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INLEIDING OP DE RAHASYA 

[Oorspronkelijk geschreven in Bengaals door 

Çréla Bhaktisiddhänta Sarasvaté Öhäkura. Het 

Engels is vertaald uit de Hindi GVP uitgave.] 

 

 

 

 

ré  Bhajana-rahasya is samengesteld door Çréla Bhakti-

vinoda Öhäkura Mahäçaya. Hij heeft in de vorm van 

een boek verscheidene vertrouwelijke aanwijzingen 

gegeven uit zijn eigen methode van bhajana om richting te bie-

den aan oprechte sädhakas, die onder zijn leiding bhajana uit-

voeren. Enkele jaren geleden heeft deze behoeftige persoon zijn 

uitvoering van bhajana geobserveerd. Hij reciteerde constant 

verzen, zoals de verzen in dit boek, en genoot ervan, waardoor 

hij werd overweldigd door bhagavat-prema.  

Voor sädhakas met vertrouwen op het neofiete niveau is het 

systeem van arcana aangereikt. Veel mensen kunnen het onder-

scheid niet maken tussen arcana en bhajana en gebruiken daar-

door het woord bhajana voor arcana. Men kan bhajana praktise-

ren door de negen onderdelen van toewijding (navadhä-bhakti) 

uit te voeren. Omdat arcana is ingesloten in navadhä-bhakti, 

wordt het ook als een onderdeel van bhajana beschouwd. Er 

bestaat een verschil tussen complete bhajana en gedeeltelijke 

bhajana. Arcana is verering van het godsbeeld met ontzag en 

eerbied; dat wil zeggen, met kennis van Bhagaväns goddelijke 

verhevenheid en met inachtneming van de etiquetten. Arcana is 

ook het dienen van Bhagavän met diverse toebehoren volgens 
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regels en voorschriften en met het wereldse idee, waarmee men 

zichzelf identificeert met het materiële lichaam. In dienstverle-

ning met intimiteit en een gevoel van bezit (viçrambha-sevä) zijn 

de harde stralen van ontzag en eerbied nog in geringe mate aan-

wezig, maar niemand kan de excellente zoetheid van zijn koele, 

aangename manestralen weigeren. Daarom is een beknopte ar-

cana-paddhati aan het eind van dit boek toegevoegd. 

In het raamwerk van dit boek wordt de geheime betekenis 

van bhajana gegeven op een manier, die het hart boeit. In het 

proces van arcana blijft men min of meer verstrengeld in de rela-

tie met het grofstoffelijke en fijnstoffelijke lichaam. In het do-

mein van bhajana echter passeert de sädhaka de grofstoffelijke 

en fijnstoffelijke lichamen en dient hij Çré Bhagavän rechtstreeks. 

De transcendente sentimenten, die anderen waarnemen in grote 

persoonlijkheden (mahäpuruñas), die bhajana uitvoeren en vol-

komen vrij zijn van allerlei materiële aanduidingen, zijn niet we-

relds of illusoir. Door direct in de nabijheid te zijn van de non-

duale Allerhoogste Absolute Waarheid (advaya-jïäna para-

tattva), die zich buiten de waarneming bevindt, ervaren ze de 

transcendente gevoelens van sevä, die buiten het bereik van ma-

teriële zintuigen en materiële tijd liggen.  

Rahäsya betekent ‘een diepzinnig onderwerp, dat door de gu-

ru als instructie wordt gegeven en dat dient te worden gekend 

door degenen met groot vertrouwen’. Als gevolg van het ontvan-

gen van spirituele instructies en door daarna viçrambha-sevä te 

gaan uitvoeren, dat het derde onderdeel van vierenzestig onder-

delen van sädhana-bhakti vormt, zoals aangegeven in Sri Bhakti-

rasämåta-sindhu, begint een toegewijde het pad van sädhus te 

volgen. Door dit te doen cultiveert hij bhagavad-bhajana. Niñkië-

cana-bhaktas, die verzonken zijn in bhagavad-bhajana, raken 

bevrijd van materiële gebondenheid. Daardoor raken ze tevens 
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volkomen bevrijd van de associatie van degenen, die wel worden 

gebonden door wereldse verlangens. Tegen die tijd ontwaakt in 

hun hart de neiging om zich gedurende de vierentwintig uur van 

de dag (añöa-käléya-sevä) met dienstverlening bezig te houden. 

Zuivere toegewijden, die verdiept zijn in het verlenen van sevä, 

beschouwen het gezelschap van niet-toegewijden, die hetzij ge-

hecht zijn aan plezier maken hetzij aan verzaking, als een hin-

dernis voor het bereiken van hun gewenste doel. Dergelijke any-

äbhiläñés (degenen met andere verlangens dan Çré Kåñëa te die-

nen), karmés en jïänés hebben geen smaak voor bhajana-rahasya. 

Aangezien ze daarom niet gekwalificeerd zijn het gebied van 

bhajana binnen te treden, dat op transcendente wijze door de 

acht perioden van de dag wordt verlicht, hebben ze voor dit boek 

geen eerbied. 

Wanneer een etmaal wordt verdeeld in acht perioden, heet 

iedere periode een yäma. Er zijn drie yämas tijdens de nacht, 

drie tijdens de dag, één bij zonsopgang en één bij zonsondergang. 

Alleen zuivere Vaiñëava’s zijn in staat om in alle opzichten tij-

dens alle perioden kåñëa-bhajana met geconcentreerde niñöhä uit 

te voeren. Dergelijke ononderbroken bhajana is niet mogelijk, 

zolang de grof- en subtiel materiële ideeën van ‘ik’ en ‘mijn’ blij-

ven bestaan. Levende wezens zullen niet van deze conditionering 

worden bevrijd, als ze wereldse begrippen toeschrijven aan kwes-

ties gerelateerd aan Çré Hari. Vaiñëava’s, die aan bhajana zijn 

gewijd en hun zuiver identiteit (çuddha-svarüpa) hebben bereikt, 

blijven altijd geconcentreerd in het dienen van Çré Kåñëa. 

De acht verzen van Çré Çikñäñöaka gecomponeerd door Çré 

Gaurasundara bevatten transcendente sentimenten, die gunstig 

zijn voor bhajana gedurende de acht perioden van de dag en de 

nacht. De elf verzen van Çré Rüpa Gosvämé’s Çré Rädhä-
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kåñëayor-añöa-käléya-lélä-smaraëa-maìgala-stotram
1
 en de poëzie, 

die het verlangen naar añöa-käla-bhajana tot uitdrukking brengt, 

gecomponeerd door alle mahäjanas, die hem volgen, schrijven 

onafgebroken bhajana voor. Nadat de dienaar van de geestelijk 

leermeester geheel vrij is geworden van de wereldse begrippen 

van tijd, plaats en ontvanger, dient hij constant Çré Bhajana-

rahäsya te bestuderen. 

 

De dienaar van de toegewijden van Çré Hari, 

Däsa Çré Siddhänta Sarasvaté 

 

13 november 1927 

Känpur 

 

 

 

 

 

                                                   

1

 Acht van deze verzen, die ook worden aangetroffen in Çré Govinda-

lélämåta van Çréla Kåñëadäsa Kaviräja Gosvämé, zijn in dit boek afgedrukt 

als de laatste Tekst van ieder hoofdstuk. 
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VOORWOORD 

(vertaald uit de Hindi uitgave) 

 

oals de heilige, Bhagératha, de Bhägérathé (Gaìgä) naar 

deze Aarde heeft geleid, zo heeft oà viñëupäda Çré 

Çrémad Saccidänanda Bhaktivinoda Öhäkura Mahäçaya 

de huidige stroom van de Bhägérathé van zuivere bhakti naar 

deze wereld gebracht en daarom staat hij ook [bekend als] Bha-

gératha. Çréla Bhaktivinoda Öhäkura heeft in zijn boek, Çré Hari-

näma-cintämaëé, een uitgebreide overweging gegeven over de 

glorie van de heilige naam, over het onderscheid tussen näma, 

näma-äbhäsa en näma-aparädha en over de methode van het 

chanten van de heilige naam. Hij heeft Çré Bhajana-rahäsya sa-

mengesteld als een supplement op Çré Harinäma-cintämaëi. Er 

zijn in de mahä-mantra acht paren namen (yugala-näma). In dit 

kleine boekje beschrijft Öhäkura Mahäçaya de genade van deze 

acht paren namen en voorziet in een wonderbaarlijk mooie glimp 

van de manier om añöa-käléya-lélä te cultiveren en te contemple-

ren door de kértana van de mahä-mantra heen. 

Op verzoek van de oprechte toegewijden van Mathurä en 

Våndävana heb ik enige tijd onafgebroken over dit boek gespro-

ken. De toehoorders hadden er opgetogen aandacht voor en ik 

had ook grenzeloos plezier. Toen ik mijn lezingen had voltooid, 

verzochten de trouwe luisteraars me herhaaldelijk om van dit 

boek een Hindi uitgave te publiceren. In die tijd was ik echter 

druk met de publicatie van enkele boeken van Çréla Viçvanätha 

Cakravarté Öhäkura – in het bijzonder zijn commentaar op de 

Bhägavad-gétä – en ik was tevens op tournee door de wereld om 

zuivere bhakti te prediken, zoals uitgevoerd en gepropageerd 
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door Çréman Mahäprabhu. Daardoor kon ik aan dit project geen 

aandacht schenken. 

Enige tijd geleden tijdens Kärtika, nadat ik in de Çré Keçavajé 

Gauòéya Maöha in Mathurä was teruggekeerd van een tournee in 

het Westen, gaf dochter Kumäré Savitä me een manuscript van 

Çré Bhajana-rahäsya in Hindi met mijn commentaar, Bhajana-

rahasya-våtti. Daar was ik erg blij mee en vroeg haar, hoe ze het 

had gedaan. Ze antwoordde nederig, dat ze het had samenge-

steld uit notities, die ze tijdens mijn lezingen had gemaakt, en uit 

bandopnamen van die lezingen, die de brahmäcärés hadden op-

genomen. Ik hield het manuscript bij me en na de kärtika-vrata 

nam ik het mee, wanneer ik weer naar het buitenland ging om te 

prediken. 

We kwamen op het ontzettend mooie eiland, Cebu, dat zich 

als onderdeel van de Philippijnen in de Stille Oceaan bevindt. 

Toen ik in die gunstige atmosfeer naar het manuscript van Çré 

Bhajana-rahäsya keek om het te bewerken, was ik stom verbaasd 

en kon niet geloven, dat ik dat had gesproken. Ik wist zeker, dat 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura Mahäçaya me inspiratie had gegeven 

om dit commentaar te spreken. Om dit manuscript samen te stel-

len had dochter Savitä ook nauwgezet allerlei gezaghebbende 

boeken over rägänuga-bhakti doorzocht, waarmee ze de Bhaja-

na-rahasya-våtti nog verder had verrijkt. 

De bewaker van de Çré Gauòéya Sampradäya en stichter van 

Çré Gauòéya Vedänta Samiti, mijn meest vererenswaardige guru-

deva, äcärya-keçaré añöottara-çata Çré Çrémad Bhakti Prajïäna 

Keçava Gosvämé Mahäräja, heeft mij, zijn dienaar, genadevol 

aangemoedigd en geïnspireerd om Hindi uitgaven van de boeken 

van Çréla Bhaktivinoda Öhäkura Mahäçaya te publiceren. Nu we 

vandaag dit boek in zijn lotushanden aanbieden, voel ik me 

overgelukkig. Alle eer aan hem! Alle eer aan hem!  
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De diensten en grote onderneming van dochter Kumäré Savitä 

om het manuscript van dit boek voor te bereiden, dochter Çréma-

té Jänaké-devé, die haar heeft geholpen, Çré Oà Prakäça Brijabäsé 

‘Sahitya-ratna’, Çrématé Våndä-devé, Çrématé Çänti-devé, Çréman 

Purandara däsa Brahmäcäré, Çréman Subhänanda Brahmäcäré 

‘Bhägavata-bhüñaëa’, Çréman Navéna-kåñëa Brahmäcäré ‘Vidy-

älaìkära’, Çréman Parameçvaré däsa Brahmacäré en anderen, die 

betrokken zijn geweest bij het maken van composities op de 

computer, het proeflezen en andere diensten zijn allemaal lo-

venswaardig en bijzonder. In mijn hartgrondige gebed aan de 

lotusvoeten van Çré Guru-Gauräìga-Gändharvikä-Giridhäré bid 

ik, dat Ze een overvloed aan genadevolle zegeningen over hen 

uitstorten. 

Ik heb het volste vertrouwen, dat degenen, die gretig zijn naar 

bhakti en in het bijzonder de sädhakas van rägänuga-bhakti, die 

gretig verlangen naar vraja-rasa, aan dit boek grote eer zullen 

bewijzen en dat trouwhartige personen, die dit boek bestuderen, 

de bekwaamheid krijgen om de prema-dharma van Çré Caitanya 

Mahäprabhu binnen te gaan. 

Tenslotte, mag de gecondenseerde personificatie van Çré Bha-

gaväns mededogen, mijn meest vererenswaardige sri guru-

pädapadma, me beregenen met overvloedige genade, zodat ik de 

bekwaamheid mag krijgen om zijn diepste wens in vervulling te 

brengen. Dit is mijn nederige gebed aan zijn karmozijnrode lo-

tusvoeten. 

Een aspirant voor een sprankje genade 

van Çré Hari, Guru en Vaiñëava’s, 

nederig en onbeduidend, 

Çré Bhaktivedanta Näräyaëa 

Çré Gaura-pürëimä 

20 maart 2000





ix 

WOORD VOORAF AAN 

DE ENGELSE UITGAVE 

 

   

 

 

ij het samenstellen van Çré Bhajana-rahäsya heeft 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura specifieke verzen uitge-

kozen, die dienen om de sädhaka naar het ontwaken 

van zijn eeuwige identiteit als dienaar van Çré Kåñëa te leiden. Hij 

openbaart het doel van ieder vers met een inleidende zin. Deze 

verzen worden in hoofdstukken aangeboden, die corresponderen 

met het niveau van de spirituele praktijk van de sädhaka vanaf 

de eerste stadia van vertrouwen naar prema, wanneer het hart in 

bloei staat met de eeuwige relatie met Çré Rädhä-Kåñëa. De 

hoofdstukken zijn tevens ingedeeld volgens de acht perioden van 

de dag en de nacht genaamd yämas. In iedere yäma genieten Çré 

Rädhä-Kåñëa van bepaald spel, waarvan een algemene samenvat-

ting aan het eind van ieder hoofdstuk wordt gegeven. Het ge-

translitereerde hoofdvers en de vertaling, die volgen op de inlei-

dende zin, zijn Bengaalse verzen gecomponeerd door Çréla Bhak-

tivinoda Öhäkura zelf. Deze verzen parafraseren het hoofdvers 

en bevatten tevens zijn commentaar. De meeste ervan waren niet 

in het Hindi vertaald en zijn daarom niet in het Engels vertaald. 

Zoals Çréla Bhaktivinoda Öhäkura de essentie van ieder 

hoofdvers heeft geselecteerd en erop heeft uitgeweid in zijn 

Bengaalse verzen, zo heeft onze geliefde gurudeva, Çré Çrémad 

Bhaktivedänta Näräyaëa Gosvämé Mahäräja, ieder vers uitge-
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breid met een prachtig commentaar of våtti genaamd Bhajana-

rahasya-våtti. Deze commentaren onthullen zijn oprechte zorg 

voor de zielen in deze wereld, die onder leiding van sri guru en 

Vaiñëava’s moeite doen om hun relatie met Çré Rädhä-Kåñëa te 

ontwikkelen. Hiervoor blijven we met genegenheid aan hem 

gebonden.  

Çänti däsé 

Vaijayanté-mälä däsé 

 

Çré Guru-purëimä 

27 juli 2018 

Gopénätha-bhavana, Çré Våndävana   
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çré-vidyänidhi-räjendra- 

       jayadharmän kramäd vayam 

puruñottama-brahmaëya- 

       vyäsatérthäàç ca saàstumaù 

tato lakñmépatià çréman- 

  mädhavendraà ca bhaktitaù 

tacchiñyän çréçvarädvaita- 

 nityänandän jagad-gurün 

devam éçvara-çiñyaà 

 çré-caitanyaà ca bhajämahe 

çré-kåñëa-prema-dänena 

 yena nistäritaà jagat 

mahäprabhu-svarüpa- 

 çré-dämodaraù priyaà karaù 

rüpa-sanätanau dvau ca 

 gosvämi-pravarau prabhu 

çré-jévo raghunäthaç ca 

 rüpa-priyo mahämatiù 

tat-priyaù kaviräja- 

 çré-kåñëodäsa-prabhur mataù 



ÇRÉ BHAJANA-RAHASYA 

_____________________________________________________________________________  

xii 

tasya priyottamaù 

  çrélaù seväparo narottamaù 

tad-anugata-bhaktaù 

  çré-viçvanäthaù sad-uttamaù 

tad-äsaktaç ca gauòéya- 

  vedäntäcärya-bhüñaëam 

vidyäbhüñaëa-päda-çré- 

  baladeva-sadäçrayaù 

vaiñëava-särvabhaumaù 

  çré-jagannätha-prabhus tathä 

çré-mäyäpura-dhämnas tu 

  nirdeñöä sajjana-priyaù 

çuddha-bhakti-pracärasya 

  mülébhüta ihottamaù 

çré-bhaktivinodo devas tat 

  priyatvena viçrutaù 

tat-abhinna-suhåd-varyo 

  mahä-bhägavatottamaù 

çré-gaura-kiñoraù säkñäd 

  vairägyaà vigrahäçritam 

mäyävädi-kusiddhänta- 

  dhvänta-räçi-niräsakaù 

viçuddha-bhakti-siddhäntaiù 

  sväntaù padma-vikäçakaù 

devo ‘sau paramo haàso 

  mattaù çré-gaura-kértane 

pracäräcära-käryeñu 

  nirantaraà mahotsukaù 

hari-priyä-janair gamya 

  oà viñëupäda-pürvakaù 

çrépädo bhaktisiddhänta 

  sarasvaté mahodayaù 
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sarve te gaura-vaàçyäç ca 

  paramahaàsa-vigrahäù 

vayaà ca praëatä däsäs 

  tad-ucchiñöa-grahägrahäù 

 

Guru-paramparä 

door Çréla Bhaktisiddhänta Sarasvaté Öhäkura  

 

kåñëa haite catur-mukha,  haya kåñëa-sevonmukha, 

brahmä haite näradera mati 

närada haite vyäsa,  madhva kahe vyäsa däsa, 

pürëaprajïa padmanäbha gati 

an het begin van de schepping sprak Çré Kåñëa de trans-

cendente wetenschap van devotionele dienstverlening 

tegen vierhoofdige Çré Brahmä, die op zijn beurt deze 

lering doorgaf aan Çré Närada Muni, die Çré Kåñëa-dvaipäyana 

Vyäsadeva als zijn discipel aanvaardde. Çré Vyäsa heeft deze 

kennis doorgegeven aan Çré Madhväcärya, die ook bekend is als 

Pürëaprajïa Tértha en de enige toevlucht was voor zijn discipel 

Padmanäbha Tértha. 

nåhari mädhava vaàçe,  akñobhya-paramahaàse, 

çiñya bali’ aìgékära kare 

akñobhyera çiñya jaya-  tértha näme paricaya, 

täì’ra däsye jïänasindhu tare 

De volgelingen van Çré Madhväcärya waren Çré Nåhari Tértha, Çré 

Mädhava Tértha en daarna de zwaanachtige Çré Akñobhya Tért-

ha. Hij heeft op zijn beurt Çré Jayatértha als zijn vooraanstaande 

discipel aanvaard, wiens dienaar Çré Jïänasindhu was. 
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täìhä haite dayänidhi,  täì’ra däsa vidhänidhi, 

räjendra haila täìhä ha’te 

täìhära kiìkara jaya-  dharma näme paricaya, 

paramparä jäna bhäla-mate 

Van Çré Jïänasindhu stroomde de paramparä door met Çré Day-

änidhi en van hem uit werd hij gecontinueerd in zijn discipel Çré 

Vidyänidhi en de volgende was Çré Räjendra Tértha. Zijn toege-

wijde dienaar was Çré Jayadharma, die ook bekend was als Vijay-

adhvaja Tértha. Men dient de guru-paramparä op deze correcte 

manier te kennen. 

jayadharma-däsye khyäti,   çré-puruñottama-yati, 

täì’ ha’te brahmaëya-tértha-süri 

vyäsatértha täì’ra däsa,   lakñmépati vyäsadäsa, 

täìhä ha’te mädhavendra puré 

De grote sannyäsé, Çré Puruñottama Tértha, was vermaard als de 

dienaar van Çré Jayadharma. Van Çré Puruñottama Tértha ver-

volgde de opvolging van bonafide gurus met de geleerde en wijze 

Çré Brahmaëya Tértha. Vervolgens kwam Çré Vyäsa Tértha, die 

werd opgevolgd door Çré Lakñmépati, die op zijn beurt werd op-

gevolgd door Çré Mädhavendra Puré. 

mädhavendra puré-vara,  çiñya-vara çré-éçvara, 

nityänanda, çré-advaita vibhu 

éçvara-puréke dhanya,  karilena çré-caitanya, 

jagad-guru gaura-mahäprabhu 

Çré Éçvara Puré was de meest vooraanstaande sannyäsa discipel 

van de grote Çré Mädhavendra Puré. Tot zijn discipelen behoor-

den ook de avatäras Çré Nityänanda Prabhu en Çré Advaita Äcä-

rya. Çré Kåñëa Caitanya Mahäprabhu, de Gouden Meester der 

meesters en spiritueel voorganger van alle werelden, maakte Çré 

Éçvara Puré zeer gezegend door hem als Zijn dékñä-guru te aan-

vaarden. 
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mahäprabhu çré-caitanya,   rädhä-kåñëa nahe anya, 

rüpänuga-janera jévana 

viçvambhara-priyaìkara,  çré-svarüpa-dämodara, 

çré-gosvämé rüpa, sanätana 

Çré Caitanya Mahäprabhu, die niemand anders is dan Rädhä en 

Krsna in één gedaante, is de ziel en zaligheid van de rüpänuga 

Vaiñëava’s, degenen die Çré Rüpa Gosvämé volgen. Çré Svarüpa 

Dämodara, Çré Rüpa Gosvämé en Çré Sanätana Gosvämé waren 

de meest dierbare dienaren van Çré Viçvambhara (Çré Kåñëa Cai-

tanya). 

rüpa-priyä mahäjana,  jéva, raghunätha hana, 

täì’ra priyä kavi kåñëadäsa 

kåñëadäsa priyä-vara,  narottama sevä para, 

yäìra pada viçvanätha-äça 

De grote heilige persoonlijkheden (mahäjanas), Çré Jéva Gosvämé 

en Çré Raghunätha däsa Gosvämé, waren Çré Rüpa Gosvämé zeer 

dierbaar. De vertrouwelijke volgeling van Çré Raghunätha däsa 

Gosvämé was de grote Vaiñëava dichter, Çré Kåñëadäsa Kaviräja. 

De meest dierbare volgeling van Çré Kåñëadäsa was Çréla Narot-

tama däsa Öhäkura, die altijd betrokken was in guru-sevä. Zijn 

lotusvoeten werden de enige hoop en aspiratie voor Çré Viçvanä-

tha Cakravarté Öhäkura. 

viçvanätha bhakta-sätha,   baladeva, janannätha, 

täì’ra priyä çré-bhaktivinoda 

mahä-bhägavata-vara,  çré-gaurakiçora-vara, 

hari-bhajanete yäìra moda 

Vooraanstaand onder de metgezellen van Çré Viçvanätha Cakra-

varté Öhäkura was Çré Baladeva Vidyäbhüñaëa. Na hem daalde 

de lijn neer naar Çréla Jagannätha däsa Bäbäjé Mahäräja, de ge-

liefde çikñä-guru van Çré Bhaktivinoda Öhäkura. Çré Bhaktivino-

da was de boezemvriend van de grote mahä-bhägavata, Çré Gau-



ÇRÉ BHAJANA-RAHASYA 

_____________________________________________________________________________  

xvi 

ra-kiçora däsa Bäbäjé Mahäräja, wiens enige verrukking was hari-

bhajana, innerlijke absorbtie in liefdevolle dienst aan Çré Hari. 

çré-värñabhänavé-varä,  sadä sevya-sevä-parä, 

täìhära dayita-däsa näma 

Çré Värsabhänavé, de dochter van Çré Våñabhänu Mahäräja, is de 

grootste geliefde van Çré Kåñëa’s dierbaren, omdat Ze altijd lief-

devolle dienst verleent aan Haar vererenswaardige Heer. Çré 

Värsabhänavé-dayita däsa, de dienaar (däsa) van Haar geliefde 

(dayita), is de naam van Çréla Bhaktisiddhänta Sarasvaté Öhäkura 

Prabhupäda. 

prabhupäda-antaraìga,  çré-svarüpa-rüpänuga, 

çré-keçava bhakti-prajïäna 

gauòéya-vedänta-vettä,  mäyäväda-tamohantä, 

gaura-väëé-pracäräcära-dhäma 

Een vertrouwelijke discipel van Çréla Prabhupäda, Çréla Bhakti 

Prajïäna Keçava Gosvämé, was een trouwe volgeling van Çré 

Svarüpa Dämodara en Çré Rüpa Gosvämé. Met zijn kennis van 

Gauòéya Vedänta filosofie heeft hij de duisternis van onwetend-

heid uitgebannen, die werd verspreid door mäyäväda. Hij was 

het voertuig van predikwerk en het praktiseren van de lessen van 

Çré Gauräìga Mahaprabhu (gaura-väëé) in zijn eigen leven. 

ei saba hari-jana,  gauräìgera nija-jana, 

täìdera ucchiñöe mora käma 

Al deze toegewijden zijn persoonlijke metgezellen van Çré Gau-

räìga. Mijn enige wens is de restanten (ucchiñöa) van hun lotus-

mond in de vorm van hun woorden te dienen, of iedere goddelij-

ke instructie, die ze uit hun grondeloze genade voor ons hebben 

achtergelaten. 
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PRATHAMA-YÄMA-SÄDHANA 

Niçänta-bhajana – çraddhä 

(de laaste zes daëòas van de nacht: 

ongeveer 03:30 – 06:00 uur) 

 

 

 

kåñëa-varëaà tviñäkåñëaà /säìgopäìgästra-pärñadam 

yajïaiù saìkértana-präyair / bhajämi kali-pävanam 

K VEREER ÇRÉ GAURÄÌGADEVA, DIE DE LE- 

vende wezens van Kali-yuga (kali-pävana) bevrijdt 

door middel van het gezamenlijk chanten van Gods 

heilige namen (näma-saìkértana-yajïa). Hij beschrijft de naam, 

gedaante, eigenschappen en het spel van Çré Kåñëa; Hij voert 

kértana van de twee lettergrepen kå en ñëa uit; Zijn lichaams-

kleur is licht; Hij wordt omringd door Zijn aìgas (metgezellen, 

namelijk Çré Nityänanda Prabhu en Çré Advaita Prabhu), upäì-

gas (dienaren, namelijk Çréväsa Paëòita en andere zuivere toe-

gewijden) en pärñadas (confidentiële metgezellen, zoals Çré 

Svarüpa Dämodara, Çré Räya Rämänanda, Çré Gadädhara Paëòi-
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ta en de Zes Gosvämé’s); en Hij beschikt over Zijn wapen (astra) 

harinäma, dat onwetendheid teniet doet. 

 

Een vers, dat in betekenis overeenkomt met Tekst 1, wordt aan-

getroffen in Çrémad-Bhägavatam (11.5.32), 

kåñëa-varëaà tviñäkåñëaà / säìgopäìgästra-pärñadam 

yajïaiù saìkértana-präyair / yajanti hi su-medhasaù 

In het tijdperk van Kali verschijnt Çré Kåñëa met een niet-zwarte 

(akåñëa) lichaamskleur. Hij zingt constant de twee lettergrepen kå 

en ñëa en Hij wordt vergezeld door Zijn metgezellen, dienaren, wa-

pen en vertrouwelingen. Intelligente mensen vereren Hem door 

saìkértana-yajïa uit te voeren. 

kali-jéva uddhärite para-tattva hari 

navadvépe äilä gaura-rüpa äviñkari 

yuga-dharma kåñëa-näma smaraëa kértana 

säìgopäìge vitarila diyä prema-dhana 

jévera sunitya dharma näma-saìkértana 

anya saba dharma näma siddhira käraëa 

“Çré Hari, de Absolute Waarheid Zelf, daalde neer in Navadvépa als 

Gaurasundara om de levende wezens (jévas) van Kali-yuga te be-

vrijden. Samen met Zijn metgezellen heeft Hij de schatkist van kå-

ñëa-prema door middel van çré kåñëa-näma-saëkirtana, de religieuze 

praktijk voor het huidige tijdperk (yuga-dharma), verspreid. Näma-

saìkértana is de enige, eeuwige religie van de levende wezens; alle 

andere dharmas zijn eenvoudig secundaire methoden om perfectie 

in het chanten te verkrijgen. 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Çréla Bhaktivinoda Öhäkura vangt dit 

boek aan door te bidden aan Çréman Mahäprabhu. De enige plicht 

van de jéva is Çré Gaurasundara te vereren, die straalt met de luister 

en de sentimenten van Çré Rädhä. Çré Kåñëa Caitanya, de centrale 
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figuur (mula-tattva) in het spel van Çré Navadvépa, bestaat uit vijf 

aspecten (païca-tattvätmaka). Hij en Zijn vier andere gedaanten – 

Çré Nityänanda Prabhu, Çré Advaita Äcärya, Çré Gadädhara en de 

metgezellen onder leiding van Çréväsa – zijn allemaal hoogst vere-

renswaardig. 

De verering en dienstverlening aan Çré Gaurasundara worden al-

leen uitgevoerd door middel van näma-saìkértana. Met dit proces, 

dat het meest krachtige is van de negen onderdelen van bhakti, 

worden alle onderdelen van bhakti uitgevoerd. Zelfs al worden de 

andere vormen van sädhana tijdens kértana niet uitgevoerd, is kérta-

na op zichzelf toereikend; arcana, smaraëa enzovoort worden alleen 

gevoed door middel van kértana. De dienstverlening aan Çré Kåñëa 

wordt uitgeoefend door middel van saìkértana, een proces voorge-

schreven door païca-tattvätmaka Çré Gaurasundara. Çréman Ma-

häprabhu en Zijn metgezellen verzamelden zich en hebben door 

middel van çré kåñëa-näma-saìkértana laten zien, hoe de Allerhoog-

ste Godheid dient te worden vereerd. 

In deze eerste Tekst stelt de auteur vast, dat Çré Gaurasundara 

Çré Kåñëa Zelf is. In het woord kåñëa-varëam zien we de twee letter-

grepen kå en ñëa. Vandaar, dat de eigenschap Kåñëa te zijn (kåñëat-

va), die op zichzelf aantoont de eigenschap Çré Bhagavän (bhagavat-

tä) te zijn, in de naam Çré Kåñëa Caitanya wordt weergegeven. Kå-

ñëa-varëam verwijst ook naar de persoon, die vanwege intense 

vreugde – door Zijn voorgaande, hoogst zegenrijke spel te herinne-

ren – verzonken raakt in transcendente sentimenten en altijd de 

naam van Çré Kåñëa beschrijft (varëam), dat hier betekent ‘voert 

kértana uit van’. Hij heeft een lichte lichaamskleur aangenomen en 

uit groot mededogen alle levende wezens instructie gegeven om 

Kåñëa’s naam te chanten, dat zich in hun hart van nature zal mani-

festeren eenvoudig door darśana van Çré Gaurasundara te krijgen. 

Deze incarnatie (avatära) van Çré Caitanyadeva is voor gewone 

sädhakas zeer moeilijk te begrijpen. In Çrémad-Bhägavatam (7.9.38) 

zegt Prahläda Mahäräja, “channaù kalau yad abhavas tri-yugo ‘tha 
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sa tvam – O Puruñottama, In Kali-yuga bent U verborgen. Uw naam 

is daarom Tri-yuga, de Meester die slechts in drie yugas verschijnt, 

want deze verborgen incarnatie is in geen enkel geschrift duidelijk 

aantoonbaar.” 

Toen de grootgeleerde Särvabhauma Bhaööäcärya de acht helder 

stralende, extatische transformaties (süddépta añöa-sättvika-bhävas) 

in Çréman Mahäprabhu waarnam, was hij verbaasd, want hij wist, 

dat deze uiterst zeldzame transcendente sentimenten in geen enkel 

mens worden aangetroffen. Niettemin twijfelde hij, of Çréman Ma-

häprabhu Kåñëa Zelf was en vertelde dit aan Çré Gopénätha Äcärya, 

ataeva ‘tri-yuga’ kari’ kahi viñëu-näma 

kali-yuge avatära nähi,—çästra-jïäna 

Çré Caitanya-caritämåta (Madhya-lélä 6.95) 

[Särvabhauma Bhaööäcärya zei,] De uitspraak van de geschriften is, 

dat van Çré Viñëu in Kali-yuga geen incarnatie is. Om deze reden is 

Tri-yuga een naam van Çré Viñëu. 

Toen Çré Gopénätha Äcärya dit hoorde, zei hij, 

kali-käle lélävatära nä kare bhagavän 

ataeva ‘tri-yuga’ kari’ kahi tära näma 

prati-yuge karena kåñëa yuga-avatära 

tarka-niñöha hådaya tomära nähika vicära 

Çré Caitanya-caritämåta (Madhya-lélä 6.99-100) 

In Kali-yuga komt er geen lélä-avatära van Çré Bhagavän; daarom is 

Zijn naam Tri-yuga. Maar er komt in ieder tijdperk wel een incarna-

tie en een dergelijke incarnatie wordt een yuga-avatära genoemd. 

Jouw hart is door logica en argumentatie hard geworden en daarom 

kun je deze feiten niet in overweging nemen. 

Toen daarentegen Çré Räya Rämänanda, die in het spel van Vraja 

Viçäkhä Sakhé is, darśana kreeg van Çréman Mahäprabhu, kon hij 

zich Zijn identiteit duidelijk realiseren en zei, 
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pahile dekhiluì tomära sannyäsi-svarüpa 

ebe tomä dekhi muìi çyäma-gopa-rüpa 

tomära sammukhe dekhi käìcana-païcälikä 

täìra gaura-käntye tomära sarva aìga òhäkä 

Çré Caitanya-caritämåta (Madhya-lélä 8.268-9) 

Eerst zag ik Jou in de gedaante van een sannyäsé, maar daarna zag 

ik Jou als een koeherdersjongen met een donkere lichaamskleur. Nu 

zie ik een stralend figuur voor Je staan, wier gouden luister Jouw he-

le lichaam schijnt te bedekken. 

Uitspraken in diverse Puräëa’s tonen aan, dat Çré Caitanya Ma-

häprabhu Çré Kåñëa is, de bron van alle incarnaties. Tijdens Çré Kå-

ñëa’s naamceremonie zei Çré Gargäcärya, 

äsan varëäs trayo hy asya / gåhëato ‘nuyugaà tanüù 

çuklo raktas tathä péta / idänéà kåñëatäà gataù 

Çrémad-Bhägavatam (10.8.13) 

Jouw zoon Kåñëa verschijnt in ieder millennium als een incarnatie. 

In het verleden heeft Hij drie verschillende kleuren aangenomen – 

wit, rood en geel – en nu is Hij verschenen met een zwarte kleur.* 

De Mahäbhärata (Anuçasana Parva, Chapter 135, verses 92 en 75) 

stelt, 

suvarëa-varëo hemäìgo / varäìgaç candanäìgadé 

sannyäsa-kåc chamaù çänto / niñöhä çänti paräyaëam 

[Grootvader Bhéñma zei tegen Yudhiñöhira Mahäräja,] Çré Kåñëa is 

eerst verschenen als een huisvader met een gouden lichaamskleur. 

Zijn ledematen hebben de kleur van gesmolten goud. Zijn lichaam is 

buitengewoon mooi. Hij is gedecoreerd met sandelhoutpasta en Hij 

chant onafgebroken “Kåñëa”. Dan aanvaardt Hij de wereldverza-

kende levensorde (sannyäsa) en is altijd gelijkmoedig. Hij verslaat 

de impersonalistische filosofen, die tegenstand bieden aan bhakti. 

Hij is op die manier de hoogste woonplaats van vrede en toewijding. 
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Verder wordt gezegd in Bhägavad-gétä (4.8), “dharma-saàsthäpan-

ärthäya sambhavämi yuge yuge – om religie stevig te verankeren 

verschijn Ik in ieder tijdperk”. De ägama-çästras stellen vast, 

“mäyäpure bhaviñyämi çacé-sutaù – in de toekomst zal de zoon van 

Çacé in Mäyäpura verschijnen”. Çré Jéva Gosvämé schrijft in Tattva-

sandarbha (Anuccheda 2), 

antaù kåñëaà bahir-gauraà / darçitäìgädi-vaibhavam 

kalau saìkértanädyaiù smaù / kåñëa-caitanyaà äçritäù 

Ik neem toevlucht tot Çré Kåñëa Caitanya Mahäprabhu in Kali-yuga 

door middel van het proces van saìkértana. Innerlijk is Hij Çré Kåñëa 

Zelf en uiterlijk verschijnt Hij in zijn gaura-svarüpa. Hij heeft Zich 

met Zijn verheven invloed gemanifesteerd, te beginnen met Zijn 

aìga (lidmaten) en upäìga (assistent lidmaten). 

En in Çré Caitanya-caritämåta (Madhya-lélä 8.279) wordt gezegd, 

rädhikära bhäva-känti kari’ aìgékära 

nija-rasa äsvädite kariyächa avatära 

[Çré Räya Rämänanda zei,] Om Jouw eigen transcendente zachte 

smaak te proeven ben Je verschenen als Çré Caitanya Mahäprabhu 

met het sentiment en de luister van Çrématé Rädhikä. 

De stralen van de gele luister van Çré Kåñëa Caitanya, die op ge-

smolten goud lijken, vernietigen de duisternis van ontwetendheid. 

Om de duisternis van activiteiten in oppositie tot bhakti uitgevoerd 

door de slachtoffers van Kali-yuga te vernietigen trekt Çré Ma-

häprabhu over de Aarde samen met Zijn metgezellen (aìgas), die-

naren (upäìgas) en vertrouwelingen (pärñadas) en met het wapen 

van de saìkértana van Hare Kåñëa en andere namen van de Aller-

hoogste Persoonlijkheid Gods. Andere incarnaties hebben demonen 

vernietigd met legers en wapens, maar het leger van Çré Kåñëa Cai-

tanya Mahäprabhu wordt gevormd door Zijn aìgas en upäìgas. 

Volgens het geschrift betekent het woord aìga ‘aàça’ of deel en de 
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aìga van een aìga (deel van een deel) wordt een ‘upäìga’ genoemd. 

Çré Nityänanda en Çré Advaita Äcärya zijn beiden de aìgas van Çré 

Caitanya en hun delen, de upäìgas zijn Çréväsa en andere toegewij-

den, die Mahäprabhu altijd vergezellen. Ze propageren de naam van 

God, Hare Kåñëa, die zelf het ‘scherpe wapen’ is in de vernietiging 

van atheïsme. 

In deze Tekst definieert het bijvoeglijk naamwoord saìkértana-

präyaiù, dat betekent ‘voornamelijk bestaand uit gezamenlijk chan-

ten’, harinäma-saìkértana-yajïa als het middel tot het doel (abhid-

heya-tattva). In de incarnatie van Çréman Mahäprabhu is Zijn be-

langrijkste wapen harinäma-saìkértana, waarmee Hij het atheïsme 

van de atheïsten en de zonden van de zondaren vernietigt. Hij die 

Çré Caitanyadeva vereert door middel van näma-saìkértana-yajïa is 

intelligent en bereikt alle perfectie; hij die Hem niet vereert is on-

fortuinlijk, onintelligent en verstoken van spirituele verdienste (su-

kåti). 

Ter afsluiting, in dit tijdperk van Kali is het enige object, dat het 

waard is op te mediteren, de lotusvoeten van Çré Caitanya Ma-

häprabhu, die alle gekoesterde verlangens vervullen. Behalve de 

genade van Çré Caitanyadeva is niets eeuwig of permanent; integen-

deel, alles is vergankelijk en niet in staat deze verlangens te vervul-

len. 

Vers 5 van Çré Çacésünv-añöaka (Stavävalé) zegt, 

nijatve gauòéyän jagati pürigåhya prabhur imän 

  hare kåñëety evaà gaëana-vidhinä kértayata bhoù 

iti präyäà çikñäà caraëa-madhupebhyaù paridiçan 

  çacé-sünuù kià me nayana-saraëià yäsyati padam 
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Wanneer verschijnt Çacénandana Çré Gaurahari op het pad van 

mijn ogen? Hij heeft de Gauòéya Vaiñëava’s in deze wereld als 

Zijn eigen aanvaard, die lijken op bijen aan Zijn lotusvoeten, en 

Hij heeft hen opgedragen een vastgesteld aantal rondjes van de 

Hare Kåñëa mahä-mantra te chanten. 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Hier brengt Çréla Raghunätha däsa 

Gosvämé de natuurlijke, toegenegen genade van Çréman Ma-

häprabhu tot uitdrukking voor de inwoners van Gauòa (Bengalen). 

Hun onderlinge relatie lijkt op de toegenegen relaties tussen vrien-

den en verwanten in deze aardse wereld (laukika-sad-bandhuvat). 

Dit betekent, dat ze van nature een gevoel van bezit (madéya-bhäva) 

koesteren jegens Çréman Mahäprabhu, waarbij ze denken, “Gaura-

sundara is van ons”. Çréla Sanätana Gosvämé legt uit in Çré Båhad-

bhägavatämåta in de sectie over rägamärga-bhajana, dat een gevoel 

van laukika-sad-bandhuvat, dat wordt gekenmerkt door een intens 

bezitsgevoel in relatie tot de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods, 

inderdaad het symptoom is van diepe prema voor Hem. 

Rasaräja Çré Kåñëa verscheen als Çré Gaurasundara en gaf het 

proces van het chanten van de Hare Kåñëa mahä-mantra aan de hele 

wereld, maar Hij had bijzonder veel mededogen voor de inwoners 

van Gauòa. Daar in Çré Navadvépa-dhäma is de plaats, die vermaard 

is als de aparädha-bhaïjana, waar iedere vorm van overtreding 

wordt uitgewist. 

Çré Gaurasundara, de grondlegger van saìkértana, was totaal 

overweldigd door bhäva en voerde kértana uit, waarbij Hij op onge-

kende wijze danste in het gezelschap van de Gauòéya bhaktas. 

Naarmate de gevoelens in het hart van Çré Gaurasundara steeds 

verder aanzwelden bij het zien van Zijn aanhankelijke toegewijden, 

raakten de bhaktas als bijen bedwelmd door het drinken van de 

honingachtige zegen van prema aan Zijn lotusvoeten. 

Tijdens saìkértana danste en zong Çré Gaurasundara verzonken 

in extatische zegen, waarbij Hij de lieftalligheid van Kåñëa’s räsa 
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dans met Çré Rädhä en de andere vraja-gopés proefde. De wonder-

baarlijke expressies van de spirituele sentimenten van zijn lieflijke 

en verleidelijke dans, die beschikt over bovenzinnelijke çåëgära-

rasa, verfraaiden Zijn prema, waardoor Hij gedecoreerd raakte met 

de ornamenten van de acht buitengewone, extatische symptomen 

(añöa-sättvika-bhävas), zoals kippenvel en het plengen van tranen. 

Tijdens het festival van de Ratha-yäträ in Jagannätha Puré be-

reikte het extatische dansen en chanten van Çréman Mahäprabhu 

hun hoogtepunt. Om de gevoelens van Mahäprabhu te ondersteu-

nen zongen Çré Svarüpa Dämodara en Räya Rämänanda poëzie met 

samåddhimän sambhoga-rasa, de extatische sentimenten, die door 

Çré Rädhä en Çré Kåñëa werden ervaren, toen Ze elkaar weer ont-

moetten, nadat Ze ver van elkaar afgezonderd waren geweest. 

Svarüpa Dämodara zong, “sei ta’ paräëa-nätha päinu, yähä lägi’ 

mädana-dahane jhuri’ genu – Nu heb Ik de meester van Mijn leven 

weer teruggekregen. In Zijn afwezigheid werd Ik door Cupido ver-

zengd en kwijnde Ik weg”.
1
 Wanneer Çréman Mahäprabhu dit hoor-

de, staarde Hij naar het lotusgelaat van Çré Jagannätha. Zodra Hun 

ogen elkaar troffen, raakte het hart van Mahäprabhu geroerd door 

golven extase van goddelijke liefde en dan danste Hij verder in de 

stemming van het lied. Op die momenten vertoonde Çré Gaurasun-

dara buitengewone expressies. Hij beet op Zijn lippen, die roze wa-

ren als de bandhuka bloem, Hij zette Zijn linker hand op artistieke 

wijze op Zijn heup en bewoog Zijn rechter hand, waarmee Hij 

prachtige dansposes liet zien, die uitermate attractief waren. Dit 

schouwspel overweldigde Çré Jagannätha Zelf met verbazing en met 

de hoogste zegen. Çré Jagannätha proefde de beminnelijkheid van 

de ongekende schoonheid van het dansen van Mahäprabhu en ver-

plaatste Zich langzaam en zachtjes richting Sundaräcala (dat 

Våndävana vertegenwoordigt). 

                                                   

1

  Çré Caitanya-caritämåta, Madhya-lélä 13.113. 
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De helder stralende, gouden luister van het grote lichaam van 

Çréman Mahäprabhu versloeg de schittering van een gouden berg-

massief. Çré Gaurasundara was verzonken in extatische zegen en 

chantte hardop Zijn eigen namen, hare kåñëety uccaiù sphurita-

rasanaù
2
. Mahäprabhu werd omringd door Zijn toegewijden en Zijn 

rusteloze lotusvoeten dansten. Tranen stroomden uit Zijn ogen als 

het rivierwater van de Gaìgä en de Yamunä, waarbij Zijn lichaams-

haar op een verbazingwekkende manier overeind stond, waardoor 

het leek op de vezels van een kadamba bloem. 

Toen Çréla Raghunätha däsa Gosvämé zich de ongekende bemin-

nelijkheid van de prema van Çréman Mahäprabhu herinnerde, zei 

hij, “Wanneer verschijnt Çacénandana Çré Gaurahari op het pad van 

mijn ogen?” Omdat Çré Däsa Gosvämé zich de grote compassie van 

Mahaprabhu herinnerde, raakte hij overweldigd door gevoelens van 

afgescheidenheid van Hem. Hij bood zijn gebed aan, terwijl hij con-

stant tranen plengde en wachtte op de darśana van zijn geliefde 

Heer met het sterkste verlangen en de grootste verwachting. Toen 

rees in zijn hart de eigen compassie, overvloedige standvastigheid, 

ongeëvenaarde verzaking en volkomen transcendente prema-bhakti 

van Çré Gaurasundara Zelf, waardoor Däsa Gosvämé overweldigd 

raakte door extatische emoties. Hij had lange tijd dichtbij Çré Caita-

nya Mahäprabhu geleefd en had onbegrensde genegenheid, genade 

en zegeningen van Hem ontvangen. Het mededogen van Çré Gau-

rasundara lijkt op dat van een moeder. Daarom richtte Däsa Gos-

vämé zich tot Hem als Çacénandana, de zoon van Moeder Çacé. Çacé-

nandana Çré Gaurahari schonk Zijn genade zelfs aan allerlei soorten 

ongekwalificeerde jévas, waarmee Hij hen fortuinlijk maakte. 

                                                   

2

  Dit is vers 5 van Prathama-caitanyäñöaka (Stava-mälä) van Çréla Rüpa 

Gosvämé. Het kan twee betekenissen hebben, “Zijn tong danst constant 

door hardop ‘Hare Kåñëa!’ te roepen” of “de mahä-mantra danst uit zich-

zelf extatisch op het theaterpodium van Zijn tong”. 
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De Viñëu-rahasya doet de volgende uitspraak, 

yad abhyarcya harià bhaktyä / kåte kratu-çatair api 

phalaà präpnoty avikalaà / kalau govinda-kértanät 

Iedere vrucht, die in Satya-yuga kan worden verkregen door op 

devote wijze gedurende honderden jaren soberheden enzovoort 

uit te voeren, kan in het tijdperk van Kali worden verkregen 

door eenvoudig de namen van Çré Govinda te chanten. 

satya-yuge çata çata yajïe haryarcana 

kalite govinda-näme se phala-arjana 

“Het resultaat, dat in Satya-yuga wordt ontvangen door medita-

tie op de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods, in Tretä-yuga door 

Hem met grote offers te vereren en in Dväpara-yuga door arcana 

van Hem volgens de juiste regels uit te voeren, wordt in Kali-

yuga verkregen door eenvoudig näma-äbhäsa, de schijn van Çré 

Kåñëa’s namen, te chanten.” 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI:  In Kali-yuga heeft Çréman Ma-

häprabhu, de verlosser van de gevallenen, de stemming en het ge-

drag van een toegewijde aangenomen en het pad van toewijding aan 

de wereld onderwezen. De Båhan-näradéya Puräëa
3
 zegt, 

harer näma harer näma / harer nämaiva kevalam 

kalau nästy eva nästy eva / nästy eva gatir anyathä 

                                                   

3

  Çré Caitanya-caritämåta (Ädi-lélä 17.21) verwoordt dit vers zoals hierbo-

ven. Het vers in Båhan-näradéya Puräëa (38.127) heeft dezelfde beteke-

nis, maar gebruikt een iets andere Sanskriete bewoording, harer nämaiva 

nämaiva nämaiva mama jévanam / kalau nästy eva nästy eva nästy eva ga-

tir anyathä. 
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In Kali-yuga is voor het levend wezen geen andere manier dan het 

chanten van harinäma. Er is geen andere manier, er is geen andere 

manier. 

Het drie keer noemen van zuivere harinäma in dit vers demon-

streert de noodzaak van verankerde vastbeslotenheid in de uitvoe-

ring van bhakti en de noodzaak om de futiliteit van andere praktij-

ken in te zien, zoals karma, jïäna en yoga. 

De Båhad-viñëu Puräëa stelt, dat andere vormen van boetedoening 

(präyaçcitta) niet nodig zijn voor iemand, die de heilige naam chant, 

nämno ‘sya yävaté çaktiù / päpa-nirharaëe hareù 

tävat kartuà na çaknoti / pätakaà pätaké janaù 

De naam van Çré Hari beschikt over een dusdanig groot vermo-

gen om zonden ongedaan te maken, dat hij meer zonden kan 

neutraliseren dan zelfs de meest zondige persoon in staat is te 

plegen. 

kona präyaçcitta nahe nämera samäna 

ataeva karma-tyäga kare buddhimän 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: De geschriften beschrijven methoden 

voor boetedoening voor allerlei soorten zonden. Met het chanten 

van çré harinäma echter worden alle soorten zonden geneutrali-

seerd. Daarom is voor iemand, die de heilige naam chant, geen an-

dere vorm van boetedoening vereist. Näma Prabhu heeft het ver-

mogen om meer zonden teniet te doen dan een zondig mens in staat 

is te begaan, eka hari-näme yata päpa hare, päpé haya tata päpa kari-

bäre nare. 
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De superioriteit van kértana wordt beschreven in Vaiñëava-cintämaëi 

(geciteerd in Çré Hari-bhakti-viläsa 11.236 en Bhakti-sandarbha, Anuc-

cheda 273), 

aghacchit-smaraëaà viñëor / bahv-äyäsena sädhyate 

oñöha-spandana-mätreëa / kértanaà tu tato varam 

Zonden worden met grote moeite vernietigd door Çré Viñëu te 

herinneren, maar door Zijn naam te chanten worden ze zeer 

gemakkelijk geneutraliseerd. Kértana wordt eenvoudig uitge-

voerd door de lippen te gebruiken om de namen van God te vi-

breren en is veruit superieur aan smaraëa (herinnering). 

tapasyäya dhyäna yoga kañöa sädhya haya 

oñöhera spandana-mätre kértana äçraya 

oñöhera spandanäbhäve nämera smaraëa 

smaraëa-kértane sarva-siddhi saìghaöana 

arcana apekñä nämera smaraëa-kértana 

ati-çreñöha bali çästre karila sthäpana 

“Soberheden, meditatie, yoga en andere praktijken zijn in Kali-yuga 

zeer moeilijk uitvoerbaar, maar kértana is gemakkelijk; men hoeft al-

leen de lippen te bewegen. De heilige naam gechant zonder de lip-

pen te bewegen wordt näma-smaraëa genoemd. Het levend wezen 

kan alle perfectie bereiken door de heilige naam te chanten en te 

herinneren. 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI:  De beoefening van karma, jïäna en 

yoga is moeilijk en lastig, maar het pad van bhakti is gemakkelijk en 

eenvoudig. In Bhägavad-gétä (2.40) zegt Çré Kåñëa, 

nehäbhikrama-näço ‘sti / pratyaväyo na vidyate 

svalpam apy asya dharmasya / träyate mahato bhayät 
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Ondernemingen op het pad van bhakti-yoga blijven niet vruchte-

loos, noch bevatten ze enig gebrek. Zelfs een beetje praktijk bevrijdt 

van het grote gevaar van eindeloze zielsverhuizingen in de kringloop 

van herhaaldelijke geboorte en dood in deze materiële wereld. 

Al kunnen fouten in de uitvoering van meditatie, yoga enzovoort 

onbeduidend zijn, de consequentie van die fouten is, dat het ge-

wenste resultaat onbereikbaar wordt. Eigenlijk is alleen bhakti-yoga 

volkomen vrij van de invloed van de materiële kwaliteiten goedheid, 

hartstocht en onwetendheid. Zelfs als iemand bhakti-yoga begint te 

praktiseren en om een of andere reden blijft zijn beoefening incom-

pleet, bevat zijn onderneming geen gebrek of fout. Destructie noch 

ongeluk in deze wereld of in de volgende staat iemand te wachten, 

die is weggevallen van het pad van bhakti-yoga. 

Het belangrijkste onderdeel van bhakti-yoga is näma-kértana, dat 

louter met het vibreren van de lippen wordt uitgevoerd. De heilige 

naam is niet van deze materiële wereld. Näma Prabhu danst op de 

tong van de sädhaka en – terwijl hij zijn prärabdha-karma en andere 

hindernissen wegneemt – schenkt het hem alles tot en met prema. In 

voorgaande yugas kon een beoefenaar, die zijn geest in de praktijk 

van yoga niet kon concentreren, het doel niet bereiken. Maar in 

Kali-yuga kan perfectie worden bereikt eenvoudig door de heilige 

naam uit te spreken. In Çré Båhad-bhägavatämåta zegt Sanätana 

Gosvämépäda, dat kértana krachtiger is dan smaraëa. In het proces 

van kértana ervaren de geest en de tong een bepaald plezier. 

Çré Hari-bhakti-viläsa (11.237) zegt het volgende, 

yena janma-çataiù pürvaà /  väsudevaù samarcitaù 

tan-mukhe hari-nämäni /  sadä tiñöhanti bhärataù 
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O beste der dynastie van Bharata, de heilige naam van Çré Hari is 

eeuwigdurend aanwezig alleen op de lippen van iemand, die 

honderden levens lang Väsudeva perfect heeft vereerd. 

hare-kåñëa ñola-näma añöa-yuga haya 

añöa-yuga arthe añöe-çloka prabhu kaya 

ädi hare-kåñëa arthe avidyä-damana 

çraddhära sahita kåñëa-näma-saìkértana 

ära hare kåñëa näma kåñëa sarva-çakti 

sädhu-saìge nämäçraye bhajanänurakti 

sei ta bhajana-krame sarvänartha-näça 

anarthäpagame äme niñöhära vikäça 

tåtéye viçuddha-bhakta caritrera saha 

kåñëa kåñëa näme niñöhä kare aharaha 

caturthe ahaituké bhakti uddépana 

ruci saha hare hare näma-saìkértana 

païcamete çuddha däsya rucira sahita 

hare-räma saìkértana smaraëa-vihita 

ñañöhe bhäväìkure hare rämeti kértana 

saàsäre aruci kåñëe ruci samarpaëa 

saptame madhuräsakti rädhä-padäçraya 

vipralambhe räma räma nämera udaya 

añöame vrajete añöa-käla gopé-bhäva 

rädhä-kåñëa-prema-sevä prayojana läbha 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI:  Het woord samarcita in deze Tekst 

betekent ‘op de juiste wijze vereerd’. Hier zegt de Allerhoogste 

Persoonlijkheid Gods tegen Arjuna, “O Arjuna, wanneer men Bha-

gavän Çré Väsudeva gedurende verscheidene levens volgens de re-

gels en reguleringen heeft vereerd, wordt zijn hart onverschillig voor 

lust enzovoort. Çré Mukunda verschijnt zowaar in het hart van een 
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dergelijk persoon.” De geschriften bieden het systeem van arcana 

aan om de neofiete toegewijde (kaniñöha-adhikäré) rein, goed gedrag 

te laten ontwikkelen en hem naar de praktijk van bhagavad-bhakti 

te leiden. Door de uitvoering van arcana wordt zijn hart geleidelijk 

zuiver en wordt vrij van verdriet, woede, angst, enzovoort. In Sri 

Bhakti-rasämåta-sindhu (1.2.115) zegt Çréla Rüpa Gosvämé het vol-

gende, 

çokämarñädibhir-bhävair / äkräntaà yasya mänasam 

kathaà tatra mukunasya / sphürti-sambhävanä bhavet 

Hoe kan Çré Mukunda Zich manifesteren in het hart van iemand, die 

vol zit met emoties, zoals verdriet en woede? 

In de geschriften wordt smaraëa (herinnering) beschouwd als een 

onderdeel van arcana (verering van het godsbeeld); men denkt aan 

het object van verering op het moment van arcana. Arcana is voor 

een neofiete toegewijde hoger dan smaraëa, maar de samenstellers 

van de geschriften hebben de conclusie getrokken, dat men de 

vrucht van arcana alleen krijgt, wanneer arcana wordt uitgevoerd 

met kértana. Dit is de regel voor de uitvoering van arcana in Kali-

yuga. 

De harinäma, die is gecomponeerd uit zestien namen, of acht pa-

ren namen, en die bestaat uit drieëndertig lettergrepen, is de mahä-

mantra. Çréman Mahäprabhu heeft aan de wereld de betekenissen 

van deze acht paren namen geopenbaard in de acht verzen van zijn 

Çré Çikñäñöaka. De stappen van śraddhä naar prema beginnen bij het 

eerste vers en lopen door tot en met het achtste vers. 

De verborgen betekenis van het eerste paar namen – Hare Kåñëa 

– is, dat het met groot vertrouwen (śraddhä) uitvoeren van kåñëa-

näma-saìkértana onwetendheid tenietdoet en de spiegel van het hart 

reinigt. Het tweede paar namen – Hare Kåñëa – wijst erop, dat alle 

vermogens, zoals genade, in de heilige naam zijn gelegd. Deze ver-

mogens vernietigen de onwetendheid in het hart van de sädhaka, 

die näma-kértana uitvoert, en ze scheppen gehechtheid aan bhajana, 
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dat de vorm krijgt van het uitvoeren van harinäma-saìkértana in de 

associatie van toegewijden. De uitvoering van dergelijke bhajana 

doet geleidelijk allerlei vormen van hindernissen (anarthas) teniet 

en schept onwankelbaar vertrouwen (niñöhä) in bhajana.  

Wanneer een sädhaka op het niveau van bhäva (jäta-rati-

sädhaka) de eerste en tweede paren namen chant - Hare Kåñëa, 

Hare Kåñëa - herinnert hij zich het spel, waarin Çré Rädhä en Çré 

Kåñëa elkaar ontmoeten. Onder leiding van Çré Rüpa Maïjaré en 

andere vraja-devés voert hij mänasi-sevä uit aan Çré Rädhä-Govinda 

in zijn innerlijk gecontempleerde gedaante van een gopé. 

Wanneer de sädhaka de eeuwige gedaanten, eigenschappen en 

het spel enzovoort herinnert, manifesteert zich Hun spel en ver-

maak (lélä-viläsa) als ook de directe dienstverlening aan Hen in dit 

spel en vermaak. Deze dienst is de wensboom van alle gekoesterde 

hunkeringen. De sädhaka herinnert zich constant Lalitä en de ande-

re sakhés. Met andere woorden, hij verleent onder hun leiding dienst 

in zijn eeuwig geperfectioneerde lichaam (siddhä-deha). 

Door constant Hare Kåñëa te chanten zal een sädhaka, die het 

stadium van bhäva nog niet heeft bereikt (ajäta-rati-sädhaka), gelei-

delijk zijn anarthas kwijtraken en standvastigheid in het chanten 

ontwikkelen. Het gevolg is, dat zijn intelligentie verankerd raakt en 

een resolute gehechtheid (niñöhä) voor de heilige naam van Çré Kå-

ñëa (kåñëa-näma) ontwikkelt. Een dergelijke sädhaka volgt als zijn 

ideaal het karakter, de dienst en het doel van Çréla Rüpa Gosvämé, 

Çréla Raghunätha däsa Gosvämé en andere zuivere toegewijden. 

Bij het chanten van het derde paar namen – Kåñëa Kåñëa – volgt 

deze sädhaka het exemplarische karakter van de zuivere toegewij-

den, hun manier van chanten van een vastgesteld aantal rondjes, 

hun offer van een vastgesteld aantal eerbetuigingen, hun verzaking 

van materieel plezier en hun uitspreken van gebeden en lofprijzin-

gen. Hij chant de heilige naam dag en nacht met sterk vertrouwen. 

De jäta-rati-sädhaka daarentegen herinnert zich het spel van Çré 

Rädhä en de andere gopés, wanneer Çré Kåñëa vertrekt om de koei-
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en te hoeden, en hij herinnert zich de gevoelens van afgescheiden-

heid, die ze op dat moment ervaren.  

Met het vierde paar namen – Hare Hare – wordt onvermengde 

toewijding in het hart van de ajäta-rati-sädhaka gestimuleerd, wan-

neer hij näma-saìkértana met smaak (ruci) uitvoert. De jäta-rati-

sädhaka chant zijn vierde paar namen met grote genegenheid en het 

spel en vermaak van Çré Rädhä-Kåñëa’s ontmoeting ontwaakt in zijn 

hart.  

Bij het chanten van het vijfde paar namen – Hare Räma – bidt de 

ajäta-rati-sädhaka om het gevoel van dienstbaarheid (däsya-bhäva) 

in zijn hart te laten verschijnen. Tegen die tijd verschijnt gehecht-

heid (äçakti) aan näma-bhajana en de herinnering aan spel en ver-

maak maakt een aanvang. Die sädhaka cultiveert met gehechtheid 

het idee, dat hij een dienaar is van Çré Kåñëa. De jäta-rati-sädhaka 

herinnert zich het spel van Rädhä’s en Kåñëa’s ontmoeting, nadat 

Kåñëa terugkeert van het hoeden van de koeien. De gopés zorgen, 

dat Kåñëa in bad gaat, dat Hij wordt aangekleed enzovoort in het 

huis van Nanda Mahäräja en ze helpen Rohiëé-devé diverse gerech-

ten voor Hem toe te bereiden. 

Als op deze manier de ajäta-rati-sädhaka constant de heilige 

naam chant, krijgt hij de inherente genade van Näma Prabhu en zijn 

hart begint zacht te worden en te smelten. Çuddha-sattva of onver-

mengde goedheid verschijnt in zijn hart en zijn smaak voor het 

chanten van de heilige naam wordt sterker. In het hart van deze 

sädhaka begint het gevoel van äçakti te ontluiken en de negen symp-

tomen van bhäva – kñäntir avyartha-kälatvaà
4
 beginnen zich te ma-

nifesteren. 

In dit stadium proeft de sädhaka het chanten van het zesde paar 

namen – Hare Räma – en er manifesteert zich een natuurlijke af-

                                                   

4

  Dit verwijst naar de verzen 1.3.25-26 van Sri Bhakti-rasämåta-sindhu, 

waarin de negen symptomen van bhäva worden beschreven. Een comple-

te vertaling van deze verzen staat in Hoofdstuk Zes, Tekst 3. 
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keer voor datgene, dat niet is gerelateerd aan Çré Kåñëa. Door het 

chanten van de heilige naam met volkomen toewijding aan Çré Kå-

ñëa smelt het hart van de sädhaka en wordt uiterst zacht. Tranen 

(açru), kippenvel (pulaka) en andere añöa-sättvika-bhävas manifeste-

ren zich in de mate van dhümäyita (smeulen)
5
. Bij dit paar namen 

herinnert de jäta-rati-sädhaka zich, hoe Rädhikä compleet verguld 

raakt bij het verkrijgen van Kåñëa’s restanten via Dhaniñöhä. Tege-

lijkertijd krijgt Ze informatie omtrent de plaats van Hun rendezvous 

van die avond. 

Bij het chanten van het zevende paar namen – Räma Räma – 

krijgt de näma-sädhaka, die zijn toevlucht heeft genoment tot mäd-

hurya-rasa met een exclusief dienstbare stemming jegens het God-

delijk Paar, Çré Rädhä-Kåñëa, de complete toevlucht van de lotus-

voeten van Çré Rädhä. Met andere woorden, hij krijgt de transcen-

dente sentimenten van een van Çrématé Rädhikä’s dienstmeisjes 

(pälya-däsés), wier hart één is met dat van Haar. Hij krijgt ook de 

ekädaça-bhävas en de vijf daçäs.
6
 De sädhaka wordt overweldigd 

door het gevoel van afgescheidenheid (vipralambha-rasa) en voert 

näma-saìkértana uit, waarbij hij zichzelf ziet als verstoken van bhak-

ti. Tegen die tijd manifesteert zich een innerlijk transcendent visioen 

(sphürti) in zijn hart. Çré Rädhä wil ontzettend graag Kåñëa zien en 

gaat Hem op advies van Våndä-devé ontmoeten in een kuïja aan de 

oever van de Yamunä. Çré Rädhä en Çré Kåñëa zijn helemaal ver-

zonken in gedachten aan elkaar, terwijl ze elkaar aan het zoeken 

zijn. 

Bij het chanten van het achtste paar namen – Hare Hare – is de 

sädhaka betrokken in de zoete prema-sevä van Çré Rädhä-Kåñëa in 

de gemanifesteerde Vraja-dhäma gedurende de acht delen van de 

dag en nacht (añöa-käla). Met andere woorden, de sädhaka krijgt in 

                                                   

5

 Een uitleg van dhümäyita en andere stadia van intensiteit van sättvika-

bhävas staan in Hoofdstuk 6, Tekst 5. 

6

  Deze termen worden uitgelegd in Hoofdstuk 6, Tekst 7. 
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zijn eeuwige gedaante (nitya-svarüpa) dienstverlening in de stem-

ming van de gopés. Als hij näma-bhajana van dit paar namen uit-

voert, herinnert hij zich het spel van de ontmoeting van Çré Rädhä-

Kåñëa, waarin de volkomen toegewijde maïjarés van Çré Rädhä het 

Goddelijk Paar dienen door betelnoot te offeren, Hun voeten te 

masseren, enzovoort. 

Çré Bhajana-rahäsya is werkelijk een schatkist van intieme ge-

heimen (rahasyas). Het geheim van de kwalificatie om bhajana bin-

nen te treden is verborgen in de eerste yäma van Çré Bhajana-

rahäsya, niçänta-bhajana. Dit geheim is vertrouwen, śraddhä. Na het 

stadium van sädhu-saìga of associatie van toegewijden, wanneer 

sädhana wordt uitgeoefend door middel van de uitvoering van nä-

ma-saìkértana onder de bescherming van de geestelijk leermeester 

en met sambandha-jïäna, worden anarthas geëlimineerd. Het eerste 

vers van Çré Çikñäñöaka, ceto-darpana-märjanam, wijst op het meest 

gunstige proces van bhajana voor dit stadium. 

De tweede yäma, prätaù-käléya-bhajana, bewaart het geheim van 

de eliminatie van anarthas (anartha-nivåtti) in de associatie van toe-

gewijden. De heilige naam (näma) en de eigenaar van de naam 

(nämé) zijn in tattva niet-verschillend. Genade en alle andere vermo-

gens van de gepersonifieerde heilige naam zijn allemaal in de naam 

van Çré Bhagavän neergelegd en het reinigen van het hart (ceto-

darpaëa-märjanam) wordt mogelijk gemaakt door de uitvoering van 

dergelijke bhajana. De tweede yäma zet de geheimen uiteen van 

näma-bhajana in overeenkomst met de stemming van het tweede 

vers van Çré Çikñäñöaka, dat begint met de woorden nämnäm akäri. 

Bhajana met sterk vertrouwen (bhajana-niñöhä) is het onderwerp 

van de derde yäma, pürvähna-käléya-bhajana. De uitvoering van 

näma-bhajana met niñöhä dooft de laaiende bosbrand van het mate-

riële bestaan (bhäva-mahä-dävägni) uit. Bhajana die wordt uitge-

voerd zonder trots (amäné) en met respect voor anderen in relatie 

tot hun respectievelijke positie (mänada), is het geheim, dat in deze 
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yäma verborgen is. Dit wordt uitgesproken met de woorden van het 

derde vers van Çré Çikñäñöaka, tåëäd api sunécena taror api sahiñëunä. 

De geheimen van ruci zien we verborgen in de vierde yäma, 

madhyähna-käléya-bhajana. In het stadium van ruci heeft de sädha-

ka geen ander belangrijk verlangen dan Çré Kåñëa te dienen. De 

transcendente sentimenten van gebeden, zoals çreyaù kairava-

candrikä-vitaraëam (Çré Çikñäñöaka 1) en na dhanaà na janam (Çré 

Çikñäñöaka 4) zetten bhajana in dit stadium uiteen. 

In de vijfde yäma, aparähna-käléya-bhajana, bidt de näma-

sädhaka om zijn ware identiteit als een eeuwige dienaar van Çré Kå-

ñëa te krijgen. Hier ontwaakt vooral een gehechtheid aan zowel 

bhajana als het object van bhajana (bhajanéya). Door dergelijke 

bhajana uit te voeren realiseert men zich, dat de heilige naam onge-

twijfeld het ware leven vormt van alle transcendente kennis, vidyä-

vadhü-jévanam. In dit stadium verschijnt de stemming van het gebed 

ayi nanda tanuja kiìkaram (Çré Çikñäñöaka 5) in het hart van de säd-

haka. 

Het geheim van het uitvoeren van näma-bhajana met spirituele 

emoties ligt verborgen in de zesde yäma, säyaà-käléya-bhajana. In 

dit stadium worden de externe symptomen van perfectie zichtbaar. 

Door näma-saìkértana met bhäva uit te voeren begint de oceaan van 

transcendente zegen zich uit te strekken (änandämbudhi-

vardhanam) en gebeden zoals nayanaà galad-açru-dhärayä (Çré 

Çikñäñöaka 6) verschijnen in het hart van de toegewijde. Dit allemaal 

wordt in deze yäma besproken. 

De zevende yäma, pradoña-käléya-bhajana, presenteert een dis-

cussie over de innerlijke symptomen van perfectie. Wanneer in dit 

stadium näma-bhajana wordt uitgevoerd met realisatie van het ge-

voel van afgescheidenheid (viraha of vipralambha), is het mogelijk 

bij iedere stap complete nectar te proeven, prati-padaà pürëämåtäs-

vädanam. Gebeden voor het verkrijgen van vipralambha-prema, 

zoals beschreven in het zevende vers van Çré Çikñäñöaka, yugäyitaà 

nimeñeëa, nemen een aanvang in deze yäma. 
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 Het geheim van prema-bhajana wordt verborgen in de achtste 

yäma, rätri-lélä-bhajana, die perfectie beschrijft samen met eenpun-

tige afhankelijkheid van Çré Kåñëa of aikäntika-niñöhä. Een dergelijk 

stadium schenkt sarvätma-snapanam, de volkomen zuivering van 

het levend wezen, zowel van binnen als van buiten. Het verlangen 

om bhäva te krijgen [deze bhäva refereert hier aan het stadium vlak 

vóór mahäbhäva], dat wordt beschreven in het achtste vers van Çré 

Çikñäñöaka, äçliñya vä päda-ratäm, wordt omvat in deze achtste yä-

ma. 

Sri Bhakti-rasämåta-sindhu (1.4.15-16) zegt, 

ädau çraddhä tataù sädhu-saìgo ‘tha bhajana-kriyä 

tato ‘nartha-nivåttiù syät / tato niñöhä rucis tataù 

athäsaktis tato bhävas / tataù premäbhyudaïcati 

sädhakänäm ayaà premëaù / prädurbhäve bhavet kramaù 

(Dit vers beschrijft de geleidelijke ontwikkeling van de toewij-

ding van de sädhaka.) Sukåti, die bhakti doet oprijzen, genereert 

transcendent vertrouwen (paramärthika-çraddhä). Vertrouwen 

in de woorden van de geschriften en een verlangen om hari-

kathä te horen zijn de symptomen van deze śraddhä. Bij het 

verschijnen hiervan krijgt men de gelegenheid te associëren met 

heilige personen (sädhu-saìga) en dan begint devotionele activi-

teit (bhajana-kriyä). Tegen die tijd begint tevens het wegvallen 

van allerlei hindernissen (anartha-nivåtti) en daarna verschijnt 

sterk vertrouwen (niñöhä) in bhajana. Dit wordt gevolgd door 

smaak (ruci) en daarna verrijst gehechtheid (äçakti) aan zowel 

bhajana als aan het object van bhajana. Wanneer dit stadium 

rijp wordt, wordt het getransformeerd in de staat van zuiver 
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transcendent sentiment (bhäva) en daarna verrijst zuivere liefde 

(prema). Dit is de manier, waarop prema zich geleidelijk in het 

hart van de sädhaka manifesteert. 

 bhakti-mülä sukåti haite çraddhodaya 

çraddhä haile sädhu-saìga anäyäse haya 

sädhu-saìga-phale haya bhajanera çikñä 

bhajana-çikñära saìge näma-mantra-dékñä 

bhajite bhajite haya anarthera kñaya 

anartha kharvita haile niñöhära udaya 

niñöhä näme yata haya anartha-vinäça 

näme taöa ruci krame haibe prakäçä 

ruci-yukta nämete anartha yata yäya 

tatai äsakti näme bhakta-jana päya 

nämäsakti krame sarvänartha düra haya 

tabe bhävodaya haya ei ta niçcaya 

iti madhye asat-saìge pratiñöhä janmiyä 

kuöénäöé dväre deya nimne pheläiyä 

ati sävadhäne bhäi asat-saìga tyaja 

nirantara paränande harinäma bhaja 

De Kätyäyana-saàhitä (geciteerd in Sri Bhakti-rasämåta-sindhu 1.2.111) 

stelt, 

varaà huta-vaha-jvälä / païjaränta-vyavasthitiù 

na çauri-cintä-vimukha-jana-saàväsa-vaiçasam 

Of ik nu door vuur word verbrand of voor altijd gekooid blijf, ik 

zal nooit, maar dan ook nooit de associatie wensen van degenen, 

die gekeerd zijn tegen Kåñëa. 
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De Viñëu-rahasya (geciteerd in Sri Bhakti-rasämåta-sindhu 1.2.112) 

zegt, 

äliìganaà varaà manye / vyäla-vyäghra-jalaukasäm 

na saìgaù çalya-yuktänäà /  nänä-devaika-sevinäm 

Het is beter te leven met een slang, of een tijger, of een aligator 

te omhelzen dan te associëren met degenen, wier hart vol zit met 

allerlei materiële verlangens en die verscheidene halfgoden vere-

ren. 

agnite puòi vä païjarete baddha hai 

tabu kåñëa-bahirmukha-saìga nähi lai 

varaà sarpa-vyäghra-kumbhérera äliìgana 

anya-sevi-saìga nähi kari kadäcana 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: (VOOR DE TEKSTEN 8-9): Deze twee 

Teksten geven de sädhaka het advies te associëren met toegewijden 

van Çré Kåñëa, die gelijkgestemd zijn en goedgestemd zijn jegens 

hemzelf. De äcäryas adviseren de sädhaka datgene te accepteren, 

dat gunstig is voor bhakti en af te wijzen, dat ongunstig is. Men dient 

verkeerde associatie helemaal op te geven. Dit betekent, dat men 

moet afzien van associatie met het andere geslacht en met degenen, 

die bevrijding wensen. De sädhaka dient uitsluitend de vertellingen 

over het spel en vermaak van Çré Rädhä-Kåñëa Yugala te horen en 

te chanten. De associatie van gelijkgestemde toegewijden is heil-

zaam voor de uitvoering van deze sädhana. 

Een sädhaka dient ook ver uit de buurt te blijven van de associa-

tie van aanbidders van halfgoden. De volgelingen van de Çré Sam-

pradäya, die nooit een tempel van Çiva binnengaan of hem vereren, 

zijn een goed voorbeeld hiervan. De sädhaka dient ook zorgvuldig 

het gezelschap van materialisten en personen, die gekeerd zijn tegen 

Çré Kåñëa, te vermijden, want ze zullen zijn hart vervuilen. Hiervoor 
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is het voorbeeld van Çréla Gaura-kiçora däsa Bäbäjé Mahäräja zeer 

geschikt. Om de toenadering van materialisten te ontlopen sloot 

Çréla Bäbäjé Mahäräja zich bij gelegenheid op in een openbaar toilet. 

Hij hield zijn standpunt vol, dat de stank van het riool beter was dan 

de ‘odeur’ van materialistische mensen. Er verschijnen allerlei soor-

ten materiële verlangens in het hart van een levend wezen, dat 

slecht gezelschap houdt, waardoor het wordt gedegradeerd. Daarom 

moeten sädhakas, die aspiratie hebben voor zuivere kåñëa-bhakti, 

schadelijk gezelschap vermijden. 

Sri Bhakti-rasämåta-sindhu (2.1.103) zegt, dat näma-äbhäsa alle zonden 

vernietigt en de jéva bevrijdt van het materiële bestaan, 

taà nirvyäjaà bhaja guëa-nidhià pävanaà pävanänäà 

çraddhä rajyan
7
-matir atitaräm uttamaù-çloka-maulim 

prodyann antaù-karaëa-kuhare hanta yan-näma-bhänor 

äbhäso ‘pi kñapayati mahä-pätaka-dhvänta-dhäräm 

O reservoir van goede kwaliteiten, voer trouwhartig en zonder 

bijbedoelingen bhajana uit van Çré Kåñëa. Hij is de allerhoogste 

verlosser van alle verlossers en de meest verhevene van degenen, 

die met poëtische hymnen worden vereerd. Wanneer zelfs maar 

een flauw schijnsel  van Zijn naam, die lijkt op de zon, in de ka-

mer van het hart oprijst, vernietigt hij de duisternis van grote 

zonden, die daar aanwezig zijn. 

parama pävana kåñëa täìhära caraëa 

niñkapaöa çraddhä saha karaha bhajana 

yäìra näma süryäbhäsa antare praveçi 

dhvaàsa kare mahä-päpa andhakära räçi 
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  Sommige uitgaven van Sri Bhakti-rasämåta-sindhu schrijven çudhyan. 
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ei çikñäñöake kahe kåñëa-lélä krama 

ihäte bhajana-krame lélära udgama 

prathame prathama çloka bhaja kichu dina 

dvitéya çlokete tabe haota pravéëa 

cäri çloke kramaçaù bhajana pakva kara 

païcama çlokete nija-siddhä-deha bara 

ai çloke siddhä-dehe rädhä-padäçraya 

ärambha kariyä krame unnati udaya 

chäyä çloka bhajite anartha düre gela 

tabe jäna siddhä-dehe adhikära haila 

adhikära nä labhiyä siddhä-deha bhäve 

viparyaya buddhi janme çaktira abhäve 

sävadhäne krama dhara yadi siddhi cäo 

sädhura carita dekhi çuddha-buddhi päo 

siddhä-deha peye krame bhajana karile 

añöa-käla devä-sukha anäyäse mile 

çikñäñöaka cinta, kara smaraëa kértana 

krame añöa-käla sevä habe uddépana 

sakala anartha yäbe päbe prema-dhana 

catur-varga phalgu-präya habe adarçana 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Als de heilige naam wordt gechant 

zonder ander verlangen dan alleen naar bhakti, wanneer hij niet 

wordt afgedekt door jïäna, karma, enzovoort en wanneer hij wordt 

gechant in een positieve stemming met een gevoel een relatie met 

Çré Kåñëa te hebben, wordt hij de zuivere naam of çuddha-näma 

genoemd. Als het geen çuddha-näma is, wordt het näma-äbhäsa 

genoemd, een schijn van de heilige naam. Als het chanten van de 

heilige naam wordt afgedekt door onwetendheid, met andere woor-

den, wanneer het chanten het defect heeft van de neiging om fouten 

(bhrama) te maken en in illusie te zijn (pramäda), wordt het näma-
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äbhäsa genoemd. Näma-äbhäsa wijst ook op het chanten van de 

naam, waarbij men is verzonken in zaken, die geen relatie hebben 

met Çré Kåñëa. En wanneer de heilige naam onzuiver wordt gechant 

met verlangens naar bevrijding en plezier maken onder invloed van 

impersonalisme (mäyäväda) enzovoort, wordt het näma-aparädha 

genoemd. 

De schijn van Çré Kåñëa’s naam is zo krachtig, dat hij de capaci-

teit heeft een eind te maken aan de duisternis van de grootste zon-

den. Näma-äbhäsa gaat de oren van het levend wezen binnen, rijst 

op in de kamer van zijn hart en verlost het. Als iemand, die näma-

äbhäsa chant, bovendien slecht gezelschap opgeeft en constant in de 

associatie van zuivere toegewijden blijft, krijgt hij heel snel zuivere 

bhakti en het hoogste doel van het leven – kåñëa-prema.  

Nanda-nandana Çré Kåñëa is de uiterste grens van bhagavattä (de 

hoogste gedaante of expressie van God). Hij is almachtig en buiten-

gewoon genadevol. Zelfs een schijn van Zijn naam verbrandt de 

meest verschrikkelijke zonden tot as en maak het hart zuiver en 

aangenaam. Daarom is het noodzakelijk om bhajana oprecht en 

trouwhartig uit te voeren. 

Het proces van de geleidelijke ontwikkeling van kåñëa-bhajana 

wordt beschreven in Çré Çikñäñöaka. Het spel van Çré Kåñëa zal zich 

in toenemende mate in het hart manifesteren van de sädhaka, die 

dit proces volgt. Eerst dient men te praktiseren volgens de regels 

van bhajana, zoals in het eerste vers wordt aangegeven. Door daar-

na het tweede, derde en vierde vers trouw te volgen, wordt bhajana 

geleidelijk rijp. Wanneer dat is bereikt dient men bhajana uit te 

voeren volgens de sentimenten van het vijfde vers, waarbij men het 

perfecte, spirituele lichaam (siddhä-deha) dient te contempleren, dat 

zich geleidelijk ontwikkelt door uitsluitend tot de lotusvoeten van 

Çrématé Rädhikä toevlucht te nemen. Door bhajana voortdurend op 

deze manier uit te voeren, worden alle anarthas verwijderd en krijgt 

men de bekwaamheid om siddhä-deha te bereiken. De intelligentie 

van degenen, die hun siddhä-deha trachten te contempleren zonder 
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toereikende kwalificatie, wordt bedorven vanwege hun gebrek aan 

kracht, waardoor hun hele bhajana wordt geruïneerd. Dit wordt 

sahajiyä-bhäva genoemd en dat is diepgaand tegengesteld aan zui-

vere bhajana. Als er een eerlijk verlangen bestaat om perfectie te 

bereiken, dient men het geleidelijke proces van bhajana, zoals eer-

der genoemd, zorgvuldig aan te nemen  en het pad te volgen van Çré 

Rüpa, Çré Raghunätha en andere grote persoonlijkheden (mahä-

janas), die deskundig in bhajana zijn. 

Door bhajana op deze manier uit te voeren en de siddhä-deha te 

hebben verkregen krijgt men gemakkelijk het geluk van añöa-käléya-

sevä, dienstverlening in het eeuwige spel van Çré Rädhä-Kåñëa gedu-

rende de acht perioden van de dag. Dus door de emoties van Çré 

Çikñäñöaka te contempleren door middel van herinnering (smaraëa) 

en chanten (kértana) kan men gemakkelijk añöa-käléya-sevä stimule-

ren. Alle anarthas worden door dit proces teniet gedaan en men 

raakt gemakkelijk in staat om prema-dharma te krijgen. Tegen die 

tijd worden de vier hoogste doelstellingen van het menselijke leven 

– religiositeit (dharma), economische ontwikkeling (artha), lustbe-

vrediging (käma) en bevrijding (mokña) – gezien als zeer onbedui-

dend. 

Het eerste vers van Çré Çikñäñöaka beschrijft de volgorde van bhajana. 

Eerst wordt de spiegel van het hart gereinigd met het chanten van de 

heilige naam. 

ceto-darpaëa-märjanaà bhäva-mahädävägni-nirväpaëaà 

 çreyaù-kairava-candrikä-vitaraëaà vidyä-vadhü-jévanam 

änandämbudhi-vardhanaà prati-padaà pürëämåtäsvädanaà 

 sarvätma-snapanaà puraà vijayate çré-kåñëa-saìkértanam 

Laat het chanten van de heilige naam van Çré Kåñëa de grootste 

overwinning behalen; hij reinigt de spiegel van het hart en dooft 
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de laaiende bosbrand van het materiële bestaan uit. Çré kåñëa-

saìkértana verspreidt de manestralen van bhäva, die de witte 

lotus van groot geluk voor de levende wezens in bloei zet. De 

heilige naam is het leven en de ziel van transcendente kennis, die 

hierin wordt vergeleken met een echtgenote. Hij breidt de oce-

aan van transcendente zegen constant uit en laat bij iedere stap 

de complete nectar proeven; hij reinigt en verkoelt alles, zowel 

innerlijk als uiterlijk, inclusief lichaam, hart, zelf (ätmä) en de 

natuur. 

saìkértana haite päpa saàsära näçana 

citta-çuddhi sarva-bhakti sädhana udgama 

kåñëa premodgama premämåta äsvädana 

kåñëa-präpti, sevämåta-samudre majjana 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: De glorie van çré kåñëa-saìkértana 

wordt eerst genoemd in de leer van Çré Caitanya Mahäprabhu. Om-

dat çré kåñëa-kértana alom voorspoedig is, wordt in de vierde regel 

van deze Tekst het woord param, ‘supreem’ gebruikt. Dit woord 

wijst op zuivere saìkértana, die wordt verkregen in achtereenvol-

gende stadia, te beginnen met śraddhä en gevolgd door sädhu-saìga 

en bhajana-kriyä. Çré Caitanya Mahäprabhu, de oceaan van genade 

en compassie, is Zelf verschenen als een sädhaka-bhakta. Hij zong 

de glorie van çré kåñëa-saìkértana, die Çré Kåñëa Zelf is, om de le-

vende wezens te verlichten met de fundamentele waarheden van 

sambandha (relatie met God), abhidheya (het proces om God te 

bereiken) en prayojana (het doel, rechtstreekse dienstverlening aan 

God). Voor het welzijn van de levende wezens verschijnt Çré Bhaga-

vän Zelf in de materiële wereld in de vorm van Zijn naam, die de 

transcendente, onbevattelijke, non-duale waarheid is. 

Onze tattva-äcärya, Çréla Jéva Gosvämé, zegt dat de ene Absolute 

Waarheid (parama-tattva) eeuwig bestaat in vier aspecten onder 

invloed van Zijn inherente, onbevattelijke vermogen. Deze vier 



ÇRÉ BHAJANA-RAHASYA 

_____________________________________________________________________________  

30 

aspecten zijn, (1) svarüpa (Zijn oorspronkelijke gedaante), (2) tad-

rüpa-vaibhava (Zijn persoonlijke uitstraling), (3) jéva (het levend 

wezen) en (4) pradhäna (de ongemanifesteerde staat van de materi-

ele natuur). Ze kunnen worden vergeleken met de vier aspecten van 

de zon, (1) de straling in het binnenste van de zonplaneet, (2) de 

zoneschijf, (3) de atomische lichtdeeltjes, die uit de zonneschijf 

voortkomen en (4) de gereflecteerde stralen van de zon. Ofschoon 

de zon vier aspecten heeft, is hij één geheel. 

Gods parä-çakti (hoogste vermogen, ook svarüpa-çakti genoemd) 

is in drie vormen manifest, (1) antaraìga-çakti (het innerlijke ver-

mogen), (2) taöastha-çakti (het marginale vermogen) en (3) bahiraì-

gä-çakti (het externe vermogen). Door het innerlijke vermogen exis-

teert de Absolute Waarheid in Zijn complete en oorspronkelijke 

aspect eeuwigdurend als Çré Bhagavän, zonder enig gebrek, hoogst 

heilzaam en als basis van alle transcendente eigenschappen. Voor de 

totstandkoming van Zijn transcendente spel is tad-rüpa-vaibhava 

(Gods persoonlijke uitstraling, in het bijzonder Vaikuëöha en ande-

re dhämas, Zijn metgezellen en Zijn gedaanten, zoals Çré Näräyaëa) 

door dezelfde svarüpa-çakti voor de eeuwigheid gevestigd. 

Wanneer dezelfde Absolute Waarheid alleen beschikt over het 

marginale vermogen (taöastha-çakti), bestaat deze als Zijn afgezon-

derde expansie (vibhinnäàça-svarüpa), die bestaat uit ontelbaar 

vele, oneindig kleine, bewust levende wezens. Ofschoon de oneindig 

kleine, bewust levende wezens geen afzonderlijk bestaan van Çré 

Bhagavän hebben, kan niet worden gezegd, dat ze Bhagavän zijn, of 

ooit Bhagavän worden. 

Verder manifesteert parama-tattva Çré Bhagavän deze totale ma-

teriële wereld met Zijn externe vermogen, Zijn externe uitstraling. 

Deze materiële wereld is een transformatie van mäyä-çakti, hetgeen 

hier betekent de ongemanifesteerde materiële elementen (pradhä-

na). Hiermee is bewezen, dat de levende wezens, de materiële we-

reld en de persoonlijke uitstraling van Çré Bhagavän, die manifest is 

als Zijn Vaikuëöha bestaan (tad-rüpa-vaibhava), op onbevattelijke 
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wijze één met en verschillend zijn van de oorspronkelijke gedaante 

van de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods. 

De eeuwige identiteit van het levend wezen wordt begrepen met 

de woorden ceto-darpaëa-märjanam. In verband hiermee heeft Çréla 

Jéva Gosvämé geconcludeerd, dat het individuele, levende wezen 

een klein deeltje is van de Allerhoogste Absolute Waarheid, die 

beschikt over het marginale vermogen, dat wordt vertegenwoordigd 

door het totaal van alle levende wezens. God is alomtegenwoordig 

bewustzijn (vibhu-caitanya) en het levend wezen is oneindig klein 

bewustzijn (aëu-caitanya). De jévas zijn ontelbaar en kunnen gecon-

ditioneerd (baddha) of bevrijd (mukta) zijn. Als de levende wezens 

vimukha zijn, onverschillig jegens God, raken ze geconditioneerd. 

Ze worden bevrijd, wanneer ze unmukha zijn, zich naar Hem toeke-

ren, waardoor de bedekking van mäyä over de zuivere identiteit en 

eigenschappen van het levend wezen wordt opgeheven. 

Zoals het gezicht niet kan worden gezien in een spiegel vol stof, 

zo kan het levend wezen zijn werkelijke svarüpa niet zien in een 

hart, dat is bedekt met het vuil van onwetendheid. Wanneer men 

zuivere bhakti, de wezenlijke functie van de hlädiné-çakti, gaat prak-

tiseren, houdt men zich bezig met het proces van horen (çravaëam). 

Daar manifesteert zich çré kåñëa-saìkértana automatisch en dat ver-

wijdert het vuil van onwetendheid uit het hart. Wanneer de spiegel 

van het hart is gereinigd, is het mogelijk om een ware visie van de 

eigen svarüpa te hebben. De grondrechtelijke bezigheid (svadhar-

ma) van het levend wezen is God dienen. 

Bhava-mahä-dävägni-nirväpaëam – Het woord bhava, aards be-

staan, betekent, dat het levend wezen herhaaldelijk in deze materië-

le wereld moet worden geboren. Deze bhava-mahä-dävägni, laaien-

de bosbrand van het materiële bestaan, kan niet anders worden 

gedoofd dan met çré kåñëa-saìkértana. Hier kan een vraag rijzen. 

Houdt men op met het uitvoeren van çré kåñëa-saìkértana bij het 

verwerven van kennis over de eigen grondrechtelijke bezigheid? 
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Nee, dit gebeurt nooit. Hari-saìkértana is de eeuwige activiteit van 

het levend wezen en is zowel proces (sädhana) als doel (sädhya). 

Çreyaù-kairava-candrikä-vitaraëam – Levende wezens verstren-

geld in de begoochelende energie wensen alleen materieel plezier 

en daardoor krijgen ze onvermijdelijk te lijden van de drievoudige 

ellende. Het totale tegenovergestelde hiervan is, dat het levend we-

zen zijn ware voorspoed (çreyaù) vindt door Çré Kåñëa altijd te die-

nen. Deze çreyaù wordt vergeleken met de witte lotus, die zich ’s 

nachts onder invloed van de maan opent. Çré kåñëa-saìkértana 

spreidt zijn manestralen van bhäva uit en veroorzaakt, dat de witte 

lotus van voorspoed voor de levende wezens gaat bloeien. 

Vidyä-vadhü-jévanam – De kracht van çré kåñëa-saìkértana ver-

drijft de ontwetendheid van het levend wezen, waarna kennis van 

zijn relatie met Çré Kåñëa verschijnt. Çré kåñëa-saìkértana is daarom 

het leven van alle transcendente kennis, die hier is vergeleken met 

een echtgenote (vadhü). Door middel van saìkértana manifesteert 

zich de inherente identiteit van de jéva en als hij door kwalificatie 

geschikt is om mädhurya-rasa te proeven, krijgt hij de zuiver spiritu-

ele gedaante van een gopé. De svarüpa-çakti van Çré Kåñëa, de beli-

chaming van die transcendente kennis, wordt dus vergeleken met 

een echtgenote of metgezellin.
8
 

Änandämbudhi-vardhanam – Hier kan nog een twijfel rijzen. 

Aangezien de inherente natuur van het levend wezen oneindig klein 

is, kan worden verondersteld, dat zijn grondrechtelijke geluk ook 

oneindig klein is; maar dit is niet het geval. Çré kåñëa-saìkértana 

breidt dankzij de hlädiné-çakti het inherent transcendente plezier 

van het levend wezen uit. Met andere woorden, wanneer het levend 

                                                   

8

  Bhakti als wezenlijke functie van Bhagaväns svarüpa-çakti is altijd aanwe-

zig in het hart van de vraja-gopés. In het bijzonder is Çrématé Rädhikä de 

personificatie van svarüpa-çakti en per consequentie de personificatie van 

bhakti. Dit is de reden, waarom de svarüpa-çakti hier is vergeleken met 

de geliefde metgezellin van Çré Kåñëa. 
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wezen zijn zuiver spirituele gedaante krijgt, verwerft hij grenzeloos 

transcendent geluk. 

Prati-padaà pürëämåtäsvädanam – Na het verkrijgen van zijn 

zuiver spirituele gedaante en eeuwig in een van de transcendente, 

liefdevolle relaties (däsya, sakhya, vätsalya of mädhurya) te zijn 

gesitueerd proeft de jéva de bekoring van Gods gedaante en spel 

ieder moment op een nieuwe manier. Met andere woorden, hij 

proeft de nectar van dienstverlening aan Nanda-nandana Çré Kåñëa 

in Zijn twee-armige gedaante met fluit en gekleed als een koeher-

dersjongen. 

Sarvätma-snapanam – Wanneer het hart van de jéva in dit stadi-

um volkomen zuiver is zonder enig zelfzuchtig motief voor persoon-

lijk plezier, geniet hij van nature van de transcendente zegen van het 

liefdesspel van het Goddelijk Paar. In zijn innerlijk geschouwde 

spirituele gedaante dient hij Hen als een dienstmeisje van Çrématé 

Rädhikä, de belichaming van mahäbhäva, de ware essentie van hlä-

diné. De twee woorden sarvätma-snapanam zijn hier gebruikt om de 

grootste zuiverheid aan te geven, die volkomen vrij is van de gebre-

ken van het verlangen om op te gaan in brahma en het verlangen 

naar zelfzuchtig zintuigelijk plezier. 

Het zevende vers van Çré Rüpa Gosvämé’s Çré Kåñëa-nämäñöaka be-

schrijft de heilige naam als de belichaming van geconcentreerde trans-

cendente zegen en kennis, 

süditäçrita-janärti-räçaye 

       ramya-cid-ghana-sukha-svarüpiëe 

näma! gokula-mahotsaväya te 

       kåñëa! pürëa-vapuñe namo namaù 

O vernietiger van het veelvoudige lijden van degenen, die hun 

toevlucht hebben genomen tot Jou, O belichaming van verrukke-
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lijke transcendente zegen, O groot festival voor de inwoners van 

Gokula, O alomtegenwoordige, O Kåñëa-näma, keer op keer 

bied ik mijn respect aan Jou, die verzadigd is van deze eigen-

schappen. 

äçrita janera saba ärti-näça kari’ 

ati-ramya cidghana svarüpe vihari 

gokulera mahotsava kåñëa pürna-rüpa 

hena näme nami’ prema päi aparüpa 

näma-saìkértane haya sarvänartha näça 

sarva çubhodaya kåñëe premera ulläsa 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: “De naam van Çré Kåñëa elimineert 

allerlei soorten verdriet en angst van degenen, die er hun toevlucht 

toe hebben genomen. Hij heft vooral de extreme pijn van afgeschei-

denheid van de Vrajaväsé’s op. Kåñëa-näma speelt als Nanda-

nandana Çré Kåñëa, de personificatie van hoogst verrukkelijk, ge-

condenseerd, transcendent geluk. De heilige naam is het grote festi-

val van Nanda-Gokula en de ware belichaming van Çré Kåñëa Zelf. 

Laat Me (Çré Caitanya Mahäprabhu) onverdeelde liefde krijgen 

voor çré kåñëa-näma. Aho! Alle anarthas worden door näma-

saìkértana volkomen vernietigd en alle soorten voorspoed verschij-

nen, evenals vreugdevolle liefde voor Çré Kåñëa.” 

Hier kan een vraag rijzen. De heilige naam kan de tweeëndertig 

soorten sevä-aparädha teniet doen, maar hoe kunnen kritiek op 

toegewijden en heilige personen (sädhu-nindä) en de andere negen 

vormen van näma-aparädha worden geneutraliseerd? Het antwoord 

is, dat deze ook kunnen worden vernietigd door het chanten van 

harinäma. In deze gevoelsstemming spreekt Çréman Mahäprabhu. 
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Het pad van añöäìga-yoga is altijd vol angst. Çrémad-Bhägavatam 

(1.6.35) zegt hierover, 

yamädibhir yoga-pathaiù / käma-lobha-hato muhuù 

mukunda-sevayä yadvat / tathäddhätmä na çämyati 

De geest, die wordt verstoord door de vijanden lust, woede, heb-

zucht enzovoort wordt evenzo niet onderdrukt of rustig door het 

beoefenen van yäma en niyama op het pad van añöäìga-yoga als 

door het verlenen van dienst aan Çré Mukunda, dat de geest vol-

komen onder controle brengt. 

yoge çuddha kari’ citte ekägraha kare 

bahu-sthale e kathära vyatikrama dhare 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: In Çré Caitanya-caritämåta (Madhya-

lélä 22.29) wordt gezegd, 

jïäné jévan-mukta-daçä päinu kari’ mäne 

vastutaù buddhi ‘çuddha’ nahe kåñëa-bhakti bine 

Dit vers beschrijft hoe yogés de oefeningen van añöäìga-yoga
9
, zoals 

yama en niyama, in acht nemen met het doel om hun zintuigen in 

bedwang te houden. Ze gebruiken methoden, zoals präëäyäma, om 

de rusteloze geest te kalmeren en pratyähära om zintuigobjecten 

van zich af te houden. Door hun object van meditatie te herinneren 

door middel van herhaalde dhäraëä en tenslotte met samädhi raken 

ze verzonken in brahma, dat verstoken is van transcendent spel en 

vermaak. Hoewel ze door veel moeilijkheden gaan en ofschoon ze 

zoveel zelfbeheersing beoefenen, bereiken ze alleen een gedegra-

deerde staat, ook al zijn ze in hun pogingen succesvol. Het hart van 

                                                   

9

  De lezer wordt hier verwezen naar añöäìga-yoga in het Glossarium voor 

een uitleg van de gerelateerde begrippen, die hier worden gebruikt. 



ÇRÉ BHAJANA-RAHASYA 

_____________________________________________________________________________  

36 

het levend wezen kan niet volkomen zuiver worden door dergelijke 

yoga te beoefenen, want bij het zien van vormen en het proeven van 

objecten, die zijn zintuigen aantrekken, raakt hij weer opgewonden 

om ze te bemachtigen. Vanwege dat verlangen valt hij uit zijn prak-

tijk. Voorbeelden hiervan zijn Mahärñi Viçvämitra en Saubhari Mu-

ni. 

De zuiverheid, die wordt gewenst door de beoefenaren van 

añöäìga-yoga, manifesteert zich automatisch in de toegewijden, die 

bhakti-yoga uitvoeren; het komt door de kracht van bhakti van na-

ture naar de toegewijde toe. In bhakti-yoga houden de toegewijden, 

die geen angst kennen, vrij zijn van zorgen en verdriet en geen we-

reldse verlangens hebben, zich bezig met de dienstverlening aan 

Mukunda. Çré Mukunda is blij met hun onvermengde toewijding en 

beschermt hen en houdt hen onder alle omstandigheden in stand. 

In Çrémad-Bhägavatam (1.5.12) worden jïäna en karma vervloekt, 

naiñkarmyam apy acyuta-bhäva-varjitaà 

  na çobhate jïänam alaà niraïjanam 

kutaù punaù çäçvad abhadram éçvare 

  na cärpitaà karma yad apy akäraëam 

Zelfs zuivere kennis (jïäna), de directe sädhana om bevrijding 

te verkrijgen, kent geen schoonheid, als deze kennis geen toe-

wijding aan Çré Bhagavän bevat. Hoe kunnen dan onzelfzuchtige 

actie (niñkäma-karma), die niet aan God is geofferd, en baat-

zuchtige actie (kämya-karma), die zowel in de praktijk als in 

perfectie altijd ongunstig zijn, schoonheden zijn? 

niraïjana karmätéta,      kabhu jïäna suçobhita, 

çuddha-bhakti vinä nähi haya 
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svabhäva abhadra karma,      haleo niñkäma dharma, 

kåñëärpita naile çubha naya 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Het woord naiñkarmya in deze Tekst 

verwijst naar niñkäma-karma, onzelfzuchtige actie. Hoewel dergelij-

ke onzelfzuchtige actie niet de gevarieerde aard heeft van karma-

käëòa, zullen toegewijden het niet aanvaarden, omdat het verstoken 

is van de verering van Bhagavän. Toegewijden hebben ook geen 

verbinding met niraïjana-jïäna (kennis vrij van onwetendheid), 

indien deze kennis niet aan Hem is gewijd. Verzaking (vairägya), 

die niet leidt tot gehechtheid aan de lotusvoeten van Çré Bhagavän is 

eveneens zinloos. De äcäryas hebben geverifieerd, dat het levend 

wezen, dat de eeuwige dienstverlening aan Çré Hari verlaat en zich 

naar ongunstig karma of verfoeilijke mokña begeeft, voor altijd zijn 

eigen hoogste voorspoed kwijtraakt. 

Çrémad-Bhägavatam (10.14.4) verfoeit het pad van non-devotie, 

çreyaù-såtià bhaktim udasya te vibho 

  kliçyanti ye kevala-bodha-labdhaye 

teñäm asau kleçala eva çiñyate 

  nänyad yathä sthüla-tuñävaghätinäm 

O Heer, toegewijde dienst aan U is de belangrijkste bron van 

alle vormen van voorspoed. Degenen, die dit pad opgeven alleen 

om jïäna te ontwikkelen, ondergaan eenvoudig hard werk, veel 

pijn en krijgen moeilijkheden, zoals het enige resultaat is, dat 

iemand oogst, die lege hulsen dorst, hard werk maar geen rijst. 

bhakti-patha chäòi’ kare jïänera prayäsa 

miche kañöa päya tära haya sarva-näça 
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ati kañöe tuña kuöi’ taëòula nä päya 

bhakti-çünya jïäne tathä våthä dina yäya 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Çré Brahmä zegt, “O Heer, het harde 

werk van degenen, die het pad van alom heilzame bhakti negeren en 

ernaar streven om nirviçeña-brahma-jïäna (kennis gericht op onper-

soonlijke bevrijding) te krijgen, resulteert in louter problemen. Het 

pad van bhakti is uitermate recht door zee, eenvoudig en gemakke-

lijk te bereiken zonder enige inspanning. Çré Bhagavän is blij met 

alleen een blad of een bloem, als het offer wordt gedaan met een 

hart vol liefde. Maar iemand, die de dienst aan God verlaat en moei-

te gaat doen om in brahma op te gaan, krijgt alleen ellende.” 

Het laaiende vuur van het materiële bstaan wordt gedoofd door näma-

saìkértana. Çrémad-Bhägavatam (6.2.46) schrijft hierover, 

nätaù paraà karma-nibandha-kåntanaà 

  mumukñatäà tértha-padänukértanät 

na yat punaù karmasu sajjate mano 

  rajas-tamobhyäà kalilaà tato ‘nyathä 

Voor degenen, die bevrijding van de gebondenheid aan dit mate-

riële bestaan verlangen, is geen ander middel beschikbaar dan 

het chanten van de naam van Çré Bhagavän, die zelfs de heilige 

plaatsen heiligt met de aanraking van Zijn lotusvoeten. Deze 

näma-saìkértana kan de grondoorzaak van alle zondige activi-

teiten ontwortelen, want de geest zal nimmer meer worden be-

vangen door baatzuchtige activiteiten, zodra hij zijn toevlucht 

heeft genomen tot Bhagavän. Door toevlucht te zoeken tot iede-

re andere boetedoening behalve de naam van Çré Bhagavan, 
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blijft het hart onderhevig aan de geaardheden hartstocht en on-

wetendheid, en zonden worden niet aan de wortel uitgeroeid. 

karma-bandha sukhaëòana,      mokña präpti saìghaöana, 

kåñëa-näma-kértane sädhaya 

karma-cakra rajas-tamaù,      pürëa-rüpe vinirgama, 

näma vinä nähi anyopäya 

Verder zegt de Skanda Puräëa, 

sakåd uccäritaà yena / harir ity akñara-dvayam 

baddhäh parikaras tena /  mokñäya gamanaà prati 

Iemand die zelfs maar één keer de twee lettergrepen ha en ri 

chant, krijgt gemakkelijk bevrijding. 

yäìra mukhe eka-bära näma nåtya kare 

mokña-sukha anäyäse päya sei nare 

De heilige naam lijkt op het maanlicht, dat de witte lotus van alle voor-

spoed in bloei zet. De Skanda Puräëa, Prabhäsa-khaëòa (geciteerd in 

Çré Hari-bhakti-viläsa 11.234) zegt het volgende, 

madhura-madhuram etan maìgalaà maìgalänäà 

 sukala-nigama-vallé sat-phalaà cit-svarüpam 

sakåd api parigétaà çraddhayä helayä vä 

 bhåguvara nara-mätraà tärayet kåñëa-näma 

De heilige naam is de meest heilzame van alles, dat heilzaam is, 

en het zoetste van alles, dat zoet is. Hij is de volrijpe, transcen-

dente vrucht van alle klimranken van de Çruti’s. O beste der 

Bhågu dynastie, iemand die zelfs maar één keer zonder overtre-
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ding de naam van Çré Kåñëa chant – hetzij met vertrouwen of op 

een onverschillige manier – zal worden bevrijd van de gebon-

denheid aan het materiële bestaan. 

sakala maìgala haite parama maìgala 

cit-svarüpa sanätana vedavallé phala 

kåñëa-näma eka-bära çraddhäya heläya 

yäìhära vadane sei mukta suniçcaya 

De heilige naam is het leven van alle transcendente kennis, die wordt 

vergeleken met een echtgenote (vadhü). Dit wordt onderbouwd door 

het volgende vers uit de Garuòa Puräëa. 

yad icchasi paraà jïanaà / jïänäd yat paramaà padam 

tad ädareëa räjendra / kuru govinda-kértanam 

O beste der koningen, als je de allerbeste kennis en het hoogste 

doel van die kennis, prema-bhakti, wilt krijgen, chant dan de 

heilige naam van Çré Govinda met groot respect en toewijding. 

parama jïäna haite ye parama pada päya 

govinda-kértana sei karaha çraddhäya 

In Çrémad-Bhägavatam (3.5.40) spreken de halfgoden alsvolgt, 

dhätar yad asmin bhäva éça jéväs 

  täpa-trayeëäbhihatä na çarma 

ätman labhante bhagavaàs taväìghri- 

  cchäyäà sa-vidyäm ata äçrayema 
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O Vidhätä! O Heer! O Paramätma! De levende wezens in deze 

materiële wereld worden overweldigd door de drievoudige el-

lende en kunnen geen rust vinden. Daarom, O Bhagavän, nemen 

we onze toevlucht tot de schaduw van Uw lotusvoeten, die vol 

kennis zijn. 

e saàsäre täpa-traya,      abhihata jévacaya, 

ohe kåñëa nä labhe maìgala 

tava pada-chäyä vidyä,      çubha dätä anavadyä 

tad-äçraye sarva-çubha phala 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: De halfgoden bidden aan de lotusvoe-

ten van Bhagavän, “O Heer, het levend wezen ondergaat de gunsti-

ge en ongunstige gevolgen van levens vol karma. Onder bestuur van 

mäyä zwerft hij rond door het oerwoud van het materiële bestaan en 

wordt overweldigd door lijden. Hij doet pogingen om verlichting te 

krijgen van deze drievoudige ellende, soms door middel van kennis 

en verzaking en soms door middel van kennis van brahma, maar hij 

kan geen rust vinden. Door bevrijding te bewerkstelligen kan hij 

willoos worden zonder iets te kunnen voelen, zoals stenen onder 

water het genoegen van in het water liggen niet kunnen ervaren. 

Transcendente rust, para-çänti, wordt verkregen, O Çré Hari, aan 

Uw lotusvoeten. Door het pad van bhakti te gaan wordt het levend 

wezen ondergedompeld in een oceaan van transcendente vrede en 

zegen. Toevlucht zoeken tot Uw lotusvoeten is dus de enige manier 

om deze transcendente vrede te verkrijgen.” 

In Çrémad-Bhägavatam (4.29.49) wordt geschreven, 

sä vidyä tan-matir yayä 
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Kennis is datgene, waarbij de aandacht is geconcentreerd op de 

Allerhoogste Persoonlijkheid Gods. 

ye çaktite kåñëe kare udbhävana 

vidyä-näme sei kare avidyä khaëòana 

kåñëa-näma sei vidyä-vadhüra jévana 

kåñëa-päda-padme ye karaye sthira mäna 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Çré Bhagavän heeft slechts één ver-

mogen (çakti), dat twee functies heeft: kennis (vidyä) en onwetend-

heid (avidyä). Yogamäyä is kennis en Mahämäyä is onwetendheid. 

Mahämäyä is verantwoordelijk voor de schepping van de materiële 

wereld en ze dekt de eeuwige identiteit en de inherente eigenschap-

pen van het levend wezen af. 

Het woord vidyä is afgeleid van de werkwoordstam vid, ‘weten’ 

of ‘begrijpen’. Met andere woorden, vidyä is hetgeen door middel 

waarvan men dienstverlening aan Çré Kåñëa kan kennen. Wanneer 

in het hart van de sädhaka zuivere bhakti verrijst door zijn continue 

uitvoering van horen en chanten, verwijdert Bhakti-devé zijn onwe-

tendheid inclusief alle verlangens behalve het krijgen van dienstver-

lening aan Çré Bhagavän. Met vidyä-våtti, de functie van kennis, ver-

nietigt ze de bedekkingen van de jéva in de vorm van het grofstoffe-

lijke en subtiel stoffelijke lichaam en manifesteert tegelijkertijd zijn 

zuiver spirituele lichaam in overeenstemming met zijn inherente 

natuur (svarüpa). Het leven van deze transcendente kennis (vidyä), 

die wordt vergeleken met een echtgenote, is de heilige naam van 

Kåñëa. Deze vidyä verankert de geest van de persoon in de lotus-

voeten van Çré Kåñëa. Çré Caitanya Mahäprabhu vroeg aan Räya 

Rämänanda, 

prabhu kahe,—“kaun vidyä vidyä-madhye sära?” 

räya kahe,—“kåñëa-bhakti-binä vidyä nähi ära” 

Çré Caitanya-caritämåta (Madhya-lélä 8.245) 
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Çréman Mahäprabhu vroeg, “Welke kennis van alle soorten kennis is 

de belangrijkste?” Räya Rämänanda antwoordde, “Kåñëa-bhakti is 

de essentie van alle kennis. Behave deze bestaat er geen andere 

soort kennis.” 

Het chanten van de heilige naam strekt de oceaan van transcendente 

zegen uit. Het volgende staat in Çrémad-Bhägavatam (8.3.20), 

ekäntino yasya na kaïcanärthaà 

  väïchanti ye vai bhagavat-prapannäù 

aty-adbhutaà tac-caritaà sumäìgalaà 

  gäyanta änanda-samudra-magnäù 

Toegewijden, die zich uitsluitend hebben overgegeven aan de 

Allerhoogste Persoonlijkheid Gods en die geen ander verlangen 

koesteren dan Hem te krijgen, worden ondergedompeld in een 

oceaan van zegen door het uitvoeren van saìkértana van Zijn 

prachtige en hoogst heilzame spel en vermaak. 

akiïcana haye kare ekänta kértana 

änanda samudre magna haya sei jana 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Deze Tekst is afkomstig uit de gebe-

den van Gajendra aan Bhagavän, toen Gajendra werd aangevallen 

door een krokodil. De sädhaka zal Çré Bhagavän ook in zijn hart 

realiseren door constant de heilige naam te chanten. Çré kåñëa-

saìkértana breidt het inherent transcendente plezier van de jéva on-

gelimiteerd uit dankzij de wezenlijke functie van de hlädiné-çakti. 

Wanneer het levend wezen zijn zuivere spirituele gedaante krijgt, 

ervaart hij ongelimiteerde zegen. In deze conditie bevindt hij zich 

eeuwigdurend in een van de transcendente rasas – däsya, sakhya, 

vätsalya of mädhurya – en hij proeft bij iedere stap complete nectar 
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dankzij de altijd toenemende vernieuwing van zijn gehechtheid aan 

Çré Kåñëa (nava-naväyamäna-anuräga). 

Näma-saìkértana stelt in staat om bij iedere stap complete nectar te 

proeven. Daarom zegt de Padma Puräëa, 

tebhyo namo ‘stu bhava-väridhi-jérëa-paìka- 

  sammagna-mokñaëa-vicakñaëa-pädukebhyaù 

kåñëeti varëa-yugalaà çravaëena yeñäm 

  änandathur bhavati nartita-roma-våndaù 

De toegewijden, wier lichaamshaar overeind staat en wier hart 

trilt van zegen bij het horen van de twee lettergrepen kå en ñëa, 

bevrijden de levende wezens, die zijn verstrengeld in het materi-

ële bestaan. Intelligente personen met een heldere kijk, die eeu-

wige voorspoed wensen, geven zich over aan de lotusvoeten van 

deze rasika-bhaktas. 

kåñëa-näma çuni’ roma-vånda nåtya kare 

änanda kampana haya yäìhära çarére 

bhava-sindhu-paìka magna jévera uddhära 

vicakñaëa tiìho nami caraëe täìhära 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Ik bied herhaaldelijk mijn eerbetui-

gingen aan de lotusvoeten van de personen, wier lichaamshaar 

overeind staat, wier hart trilt van zegen en uit wier ogen tranen 

stromen bij het horen van de naam van Çré Kåñëa. Dergelijke toe-

gewijden, die uiterst fortuinlijk en edelmoedig zijn, zijn deskundig in 

het bevrijden van de levende wezens, die in de verschrikkelijke 

modder van het materiële bestaan zijn weggezakt. 
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Het chanten van de heilige naam reinigt het zelf volkomen. Çrémad-

Bhägavatam (12.12.48) zegt, 

saìkértyamäno bhagavän anantaù 

  çrutänubhävo vyasanaà hi puàsäm 

praviçya cittaà vidhunoty açeñaà 

  yathä tamo ‘rko ‘bhram iväti-vätaù 

Bhagavän Çré Hari Zelf gaat het hart binnen van een toegewijde, 

die Zijn naam, gedaante, eigenschappen, spel enzovoort be-

schrijft, of Zijn glorie hoort; en Hij vernietigt alle duisternis van 

de zonden, die daar aanwezig is. Bij het binnengaan van het hart 

van de jéva vernietigt Bhagavän zijn overtredingen, hindernissen, 

dubbelhartigheid en materiële verlangens, zoals de zon de duis-

ternis verdrijft of een sterke wind de wolken uiteen drijft. Dit 

reinigt de spiegel van het hart van degenen, die hun toevlucht 

nemen tot de naam van Çré Kåñëa. Zij zullen zeer spoedig hun 

zuivere transcendente gedaante krijgen. 

çruta anubhüta yata anartha saàyoga 

çré-kåñëa-kértane saba haya ta viyoga 

ye rüpa väyute megha sürya tamäh näçe 

citte praveçiyä doña açeña vinäçe 

kåñëa-nämäçraye citta darpaëa-märjana 

ati-çéghra labhe jéva kåñëa prema-dhana 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: De glorie van näma-saìkértana wordt 

in deze Tekst beschreven. Näma Prabhu gaat het hart binnen van 

het levend wezen, die näma-saìkértana uitvoert, vernietigt al zijn 

anarthas en maakt zijn hart zacht en glad. Dat niet alleen, näma-

saìkértana vernietigt ook allerlei soorten anarthas in een persoon, 

die louter saìkértana ziet of hoort, zoals de zon de duisternis ver-
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drijft of de wind de wolken uiteen drijft. De geschriften zeggen, dat 

de neiging van de jéva om te genieten volkomen teniet gaat krach-

tens hun uitvoering van näma-kértana in de assocatie van toegewij-

den. Op het eind van Çrémad-Bhägavatam (12.13.23) verheerlijkt Çré 

Vedavyäsa näma-saìkértana. 

näma-saìkértanaà yasya / sarva-päpa-praëäçanam 

praëämo duùkha-çamanas / taà namämi harià param 

Door het chanten van Çré Bhagaväns namen worden alle zonden to-

taal vernietigd en allerlei soorten ellende worden verlicht door zich 

volkomen aan Zijn lotusvoeten over te geven en altijd voor Hem 

neer te buigen. Ik bied mijn eerbiedige eerbetuigingen aan die Ab-

solute Waarheid, Çré Hari. 

De heilige naam is Çré Kåñëa Zelf en de zoete belichaming van boven-

zinnelijke smaken (caitanya-rasa-vigraha). In Çré Kåñëa-nämäñöaka (8) 

wordt gezegd, 

närada-véëojjévana! sudhormi-niryäsa-mädhuré-püra! 

tvaà kåñëa-näma! kämaà sphura me rasane rasena sadä 

O leven van Närada’s véëä! O kroonjuweel van golven op de 

transcendente nectaroceaan! O gecondenseerde vorm van alle 

zoetheid! O Kåñëa-näma! Mag Je uit Jouw eigen zoete wil altijd 

op mijn tong verschijnen samen met alle transcendente rasa. 

muni-véëä-ujjévana-sudhormi-niryäsa 

mädhuréte paripürëa kåñëa-nämocchväsa 

sei näma anargala ämära rasane 

näcuna rasera saha ei väïchä mane 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: [Hier bidt Çréla Rüpa Gosvämé,] “O 

leven van Närada Muni’s véëä! O kroonjuweel van de golven op de 
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transcendente nectaroceaan! O gecondenseerde vorm van alle zoet-

heid! O Kåñëa-näma! Mag Je altijd uit Jouw eigen wil met alle trans-

cendente rasa op mijn tong dansen. Dit is mijn gebed aan Jouw lo-

tusvoeten.” 

Het tweede vers van Çré Kåñëa-nämäñöaka zegt het volgende, 

jaya nämadheya! muni-vånda-geya! 

  jana-raïjanäya param akñaräkåte! 

tvam anädaräd api manäg-udéritaà 

  nikhilogra-täpa-paöaléà vilumpasi 

O Harinäma, de grote heiligen bezingen constant Jouw glorie. 

Om de toegewijden in verrukking te brengen ben Je verschenen 

in de vorm van transcendente lettergrepen. Alle zege aan Jou! 

Mag Jouw excellentie altijd stralend manifest zijn en mag Je het 

aan iedereen tonen. Prabhu, Jouw excellentie is zodanig, dat 

zelfs wanneer Jouw naam slechts één keer zonder respect wordt 

gechant – dat wil zeggen, om iets anders aan te duiden, als grap, 

of om enig andere externe reden – vernietigt hij de meest angst-

wekkende zonden en zelfs zondige gedachten volkomen. Laat 

me mezelf daarom zonder mankeren aan Jou overgeven en rei-

nig me, wanneer ik Jouw glorie uitroep en me Jouw macht her-

inner. 

jéva çiva lägi’ paramäkñara äkära 

muni-vånda gäya çraddhä kari’ anivära 

jaya jaya harinäma akhilogra-täpa 

näça kara helä gäne e baòa pratäpa 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: O Heer, U hebt Zich gemanifesteerd 

als transcendente lettergrepen (çabda-brahma) voor het welzijn van 
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de levende wezens. De grote munis en maharñés chanten altijd trouw 

Uw glorie. Alle zege, alle zege aan de heilige naam, die al het af-

schrikwekkende lijden vernietigt, zelfs wanneer hij op onverschillige 

wijze wordt gebruikt. 

De Veda’s (Åg Veda) beschrijven de waarheid van de heilge naam 

(näma-tattva) alsvolgt, 

oà ity etad brahmaëo nediñöaà / näma yasmäd uccäryamäna 

eva saàsära-bhayät tärayati / tasmäd ucyate tära iti 

Iemand die oà chant, dat zeer nabij brahma is [betekent hier 

Bhagavän] en dat wijst op brahma, wordt bevrijd van de angst 

van de materiële wereld. Oà is daarom vermaard onder de naam 

täraka- brahma (de bevrijder). 

De Veda’s (Åg Veda 1.156.3) beschrijven de waarheid van de heilige 

naam (näma-tattva) alsvolgt, 

oà äsya jänanto näma-cid-vivaktan mahas te viñëo 

sumatià bhajämahe oà tat sat 

O Viñëu, alle Veda’s komen voort uit Uw naam, die volkomen 

bewust is en alom verlichtend. Uw naam is de personificatie van 

transcendentie en de hoogste zegen en de belichaming van spiri-

tuele kennis, die gemakkelijk kan worden verworven. Ik vereer 

U door constant bedachtzaam het chanten van Uw naam uit te 

voeren. 
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De Veda’s (Åg Veda en ook Çrémad-Bhägavatam 12.6.39) zeggen, 

tato ‘bhüt trivåd oàkäro / yo ‘vyakta prabhavaù svaräö 

yat tal liìgaà bhagavato / brahmaëaù paramätmanaù 

Çré Bhagavän is onwaarneembaar; Hij is zowel onverdeeld als 

verdeeld. De transcendente vibratie oà is Zijn manifestatie en 

Hij is manifest in drie aspecten: brahma, Paramätmä en Bhaga-

vän. De drie lettergrepen in de oàkära vertegenwoordigen de 

namen Hari, Kåñëa en Räma. De naam Hari is niet-verschillend 

van Hari Zelf. 

avyakta haite kåñëa svaräö svatantra 

brahma, ätmä, bhagavän liìga-traya tantra 

a-kära-u-kära ära ma-kära nirdeça 

oà hari kåñëa räma nämera viçeña 

hair haite abhinna sakala harinäma 

väcya-väcaka-bhede pürëa kare käma 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: De manifeste brahma, Çré Kåñëa, is 

veel groter dan de niet-manifeste brahma en is er volkomen onaf-

hankelijk van. Parabrahma Çré Kåñëa is altijd manifest in de drie 

aspecten van brahma, Paramätmä en Bhagavän. De drie klanken 

van oàkära – a, u en m – vertegenwoordigen respectievelijk Hari, 

Kåñëa en Räma. Çré Hari is niet-verschillend van alle namen van 

Hari. Zijn persoonlijke gedaante wordt gekend als väcya (datgene 

dat benoemd kan worden) en Zijn transcendente naam wordt ge-

kend als väcaka (datgene dat aanduidt). Deze twee aspecten vervul-

len de verlangens van iedere sädhaka. (De lettergrepen in de oàkä-

ra hebben ook de volgende betekenis: a – Kåñëa, u - Çré Rädhä,  m – 

gopés, en de candrabindu [de punt op de m] – het levend wezen.  
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hare kåñëa hare kåñëa kåñëa kåñëa hare hare 

hare räma hare räma räma räma hare hare 

prabhu bale,—kahiläìa ei mahä-mantra 

ihä japa’ giyä sabe kariyä nirbandha 

ihä haite sarva-siddhi haibe sabära 

sarva-kñaëa bala’ ithe vidhi nähi ära 

Çré Caitanya-bhägavata (Madhya-khaëòa 23.77-78) 

“Bhagavän zei, ‘Chant regelmatig deze mahä-mantra. Op die 

manier bereik je perfectie. Chant op ieder moment en onder alle 

omstandigheden; er zijn geen andere regels om te chanten.’” 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Çréman Mahäprabhu zegt, dat door de 

mahä-mantra te chanten alle gebondenheid verdwijnt en dat de jéva 

perfectie zal bereiken. Met andere woorden, hij zal de rijkdom van 

kåñëa-prema krijgen. Daarom dient men de mahä-mantra te allen 

tijde te chanten. Men hoeft om te chanten geen speciale regels of 

voorschriften te volgen. 

Sri Bhakti-rasämåta-sindhu (1.2.103) zegt, 

aciräd eva sarvärthaù / siddhaty eñäm abhépsitaù 

sad-dharmasyävabodhäya / yeñäà nirbandhiné matiù 

De heilige naam is de schenker van alle perfectie en degenen, die 

met dit sterke vertrouwen en deze overtuiging constant harinä-

ma chanten, verkrijgen snel de vrucht van prema. 

nirbandhiné-mati-saha kåñëa-näma kare 

ati-çéghra prema-phala sei näme dhare 
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BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Iemand met een sterk verlangen in 

zijn hart om de ware dharma te kennen, krijgt zijn innerlijke wens 

snel vervuld. De perfectie en innerlijke wens van toegewijden is 

dienstverlening aan Govinda’s lotusvoeten te krijgen. Deze dienst-

verlening wordt gerealiseerd door met genegenheid een vast aantal 

heilige namen te chanten. Met de genade van Näma Prabhu zal 

hierdoor prema in het hart van de sädhaka worden opgewekt. Nä-

mäcärya Çréla Haridäsa Öhäkura chantte drie lakhas harinäma met 

grote vastbeslotenheid. Zijn gelofte was alsvolgt, 

khaëòa-khaëòa hai deha yäya gadi präëa 

tabu ämi vadane nä chäòi harinäma 

Çré Caitanya-caritämåta (Ädi-khaëòa 16.94) 

Al zou mijn lichaam aan stukken worden gehakt en mijn levens-

adem zou vertrekkken, zal ik nooit het chanten van harinäma ach-

terwege laten. 

Çré Hari-bhakti-viläsa (17.112, 99 laatste regel, 123, 124, 126 laatste re-

gel) geeft de volgende uitdrukkelijke sommaties voor chanten, 

tulasé-käñöha-ghaöitair / maëibhir japa-mälikä 

sarva-karmäëi sarveñäm / épsitärtha-phala-pradä 

go-puccha-sadåçé käryä / yad vä sarpäkåtiù çubhä 

tarjanyä na spåçet sütraà / kampayen na vidhünayet 

aìguñöha-parva-madhyasthaà / parivartaà samäcaret 

na spåçet väma-hastena / kara-bhrañöäà na kärayet 

bhuktau muktau tathä kåñöau / madhya-mäyäà japet sudhéù 

Een japa-mälä gemaakt van tulasé of edelstenen vervult alle 

soorten innerlijke verlangens. Een japa-mälä in de vorm van 
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een koeienstaart of een slang is gunstig. Men mag de japa-mälä 

niet met de wijsvinger aanraken. Men mag tijdens het chanten de 

mälä niet slingeren of telkens schudden. Chant en wijzig de rich-

ting van de mälä met de duim en middelvinger. Raak de mälä 

niet aan met de linker hand en laat hem niet uit de handen val-

len. Degenen die materieel plezier (bhukti) verlangen en dege-

nen, die bevrijding (mukti) verlangen, chanten met de middel-

vinger. 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Hoewel wordt gezegd, dat men een 

japa-mälä van edelstenen kan gebruiken, wordt een dergelijke mälä 

in onze sampradäya niet gebruikt. Er wordt ook gezegd, dat chanten 

met de middelvinger bedoeld is voor degenen, die zintuiglijk plezier 

en bevrijding verlangen. Niettemin chanten wij op deze manier, 

want we volgen de methode, die door onze guru-paramparä is aan-

genomen. 

Çré Hari-bhakti-viläsa (17.129) stelt, 

manaù saàharaëaà çaucaà 

  maunaà manträrtha-cintanam 

avyagratvam anirvedo 

  japa-sampatti-hetavaù 

Bij het chanten dient men geconcentreerd te zijn en het kletsen 

over wereldse zaken op te geven. Men dient met een zuiver hart 

na te denken over de betekenis van de heilige naam en standvas-

tig en geduldig te zijn met chanten en het herinneren van de hei-

lige naam. 

japa käle manake ekägra-bhäve laha 

citte çuddha thäka, våthä kathä nähi kaha 
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nämärtha cintaha sadä dhairyäçraya kara 

nämete ädara kari’ kåñëa-näma smara 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: In deze Tekst wordt het perfectione-

ren van het chanten van mantras beschreven, zowel van harinäma 

als van gäyatré. 

Manaù saàharaëam – Bij het chanten van de heilige naam dient 

men de geest vast te houden op de gewenste naam van Bhagavän en 

het spel te herinneren, dat met die naam verbonden is. De geest van 

het geconditioneerde levende wezen dwaalt af naar uiteenlopende 

onderwerpen en daarom dient men in de associatie van sädhus te 

blijven en de geest onder controle te houden door middel van ver-

zaking en beoefening. 

Çauca – Voor de sädhaka is het noodzakelijk een standaard voor 

uiterlijke properheid te handhaven door te baden enzovoort, en zijn 

geest zuiver te houding door innerlijk proper te zijn. Hij kan dit 

doen door de zes vijanden onder leiding van lust onder controle te 

brengen. Op die manier wordt zijn geest niet door iets anders dan 

Kåñëa aangetrokken. 

Mauna – Alleen bhagavat-kathä spreken en kletspraat, die niet 

met Kåñëa te maken heeft, afwijzen heet mauna (zwijgen). Tijdens 

het chanten mag men niet spreken over wereldse aangelegenheden. 

Avyagratä – De rusteloze aard van de onstabiele geest wordt vy-

agratä genoemd. Men dient te chanten met avyagratä, een rustige, 

onverstoorde geest. 

Anirveda – Men hoeft niet ontmoedigd te raken door langzaam 

vooruitgang te maken in de onderneming om het gewenste doel te 

bereiken; men dient daarentegen met geduld te chanten. 

Nämärtha-cintana – Bij het chanten van mantras dient de sädha-

ka het spel van Çré Rädhä-Kåñëa van Hun ontmoeten (milana) en 

scheiden (vipralambha) te herinneren. Wanneer hij zijn mantras 

chant, moet hij op de volgende vijf manieren praktiseren, 
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De sädhaka dient de betekenis van de mantra te kennen. Hij 

dient de belangrijkste godheid van de mantra (mantra-devatä) en 

zijn eigen specifieke relatie met die godheid te herinneren. 

Nyäsa – “De godheid van de mantra is mijn beschermheer” – de-

ze overtuiging wordt nyäsa genoemd. Het is waar, dat men succes 

kan hebben door slechts één keer de mantra uit te spreken; niette-

min wordt de mantra tien of honderdacht keer uitgesproken voor 

het plezier van de mantra-devatä. Dit wordt ook nyäsa genoemd. 

Prapatti – “Ik neem mijn toevlucht tot de lotusvoeten van de 

mantra-devatä.” Dit wordt prapatti genoemd. 

Çaraëägati – “Ik ben een jéva, die veel te lijden heeft en daarom 

geef ik me over aan de godheid.” Dit besluit heet çaraëägati. 

Ätma-nivedana – “Alles, dat ik heb, behoort aan Hem toe; het is 

niet van mij. Ik behoor mezelf niet eens toe; ik ben van Hem om 

door Hem te worden genoten.” Dit is ätmä-nivedana. 

Als de toegewijde het proces van deze vijf onderdelen volgt, krijgt 

hij snel perfectie in het chanten van zijn mantras. 

Çré Gopäla-guru Gosvämé legt de betekenis van de heilige naam alsvolgt 

uit, 

vijïäpya bhagavat-tattvaà / cid-ghanänanda-vigraham 

haraty avidyäà tat-käryam / ato harir iti småtaù 

harati çré-kåñëa-manaù / kåñëähläda-svarüpiëé 

ato harety anenaiva / çré-rädhä parikértitä 

änandaika-sukha-svämé / çyämaù kamala-locanaù 

gokulänandano nanda-nandanaù kåñëa éryate 

vaidagdhé sära-sarvasvaà / mürti-lélädhidaivatam 

rädhikäà ramyan nityaà / räma ity abhidhéyate 
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De Allerhoogste Persoon Çré Bhagavän is afgedaald in de vorm 

van de heilige naam, de belichaming van gecondenseerde kennis 

en zegen. Terwijl men de naam van Bhagavän herinnert, dient 

men te weten, dat näma en nämé niet-verschillend zijn. In het 

eerste stadium van de vooruitgang van de sädhaka elimineert de 

heilige naam ontwetendheid. Daarom is Hij Hari, ‘Hij die weg-

neemt’. De rasika-äcäryas echter proeven harinäma door te 

denken, dat Våñabhänu-nandiné Çré Rädhä met Haar dienstverle-

ning in de kuïjäs de geest van Çré Hari steelt. Hij die met deze 

meditatie ‘Hare Kåñëa’ chant krijgt prema-bhakti. Çré Rädhä is 

kåñëa-hlädiné-rüpiëé, de belichaming van Kåñëa’s eigen plezier-

gevend vermogen. Ze steelt Kåñëa’s geest en daarom is Haar 

naam Harä. De aanroepende vorm van Harä is Hare. Dus Hare 

Kåñëa betekent het Goddelijk Paar Çré Rädhä-Kåñëa. 

     De namen Rädhä en Kåñëa zijn sac-cid-änanda, vol eeuwig-

heid, kennis en zegen. Rädhä en Kåñëa zijn in Hare Kåñëa per-

soonlijk aanwezig. De eeuwige meester van Çré Rädhä, de perso-

nificatie van zegen, is Çyäma met ogen als lotusbloembladeren, 

die wil, dat Çré Rädhikä altijd gelukkig is. Nanda-nandana Çré 

Kåñëa, de schenker van zegen aan de inwoners van Gokula, hun-

kert er altijd naar om met Çré Radha geluk te proeven. Kåñëa is 

Léleçvara, een gewiekste dhéra-lalita-näyaka
10

; daarom is Zijn 

naam Rädhä-ramaëa. 

                                                   

10

 Dhéra-lalita-näyaka, een held die deskundig is in de vierenzestig kunst-

vormen en in amoureus spel en vermaak, die altijd nieuw en jeugdig is, 

die goed is in grappen maken, die zorgeloos is en wordt beheerst door de 

prema van zijn geliefden. 
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      De Hare Kåñëa mahä-mantra bestaat uit namen van het 

Goddelijk Paar. Terwijl men chant, dient men Hun spel te her-

inneren. 

cid-ghana änanda-rüpa çré-bhagavän 

näma-rüpe avatära ei ta pramäëa 

avidyä-haraëa kärya haite näma hari 

ataeva hare kåñëa näme yäya tari 

kåñëähläda-svarüpiëé çré-rädhä ämära 

kåñëa mana hare täi harä näma täìra 

rädhä-kåñëa çabde çré-sac-cid-änanda rüpa 

hare kåñëa çabde rädhä-kåñëera svarüpa 

änanda-svarüpa-rädhä täìra nitya svämé 

kamala-locana çyäma rädhänanda-kämé 

gokula-änanda nanda-nandana çré-kåñëa  

rädhä-saìge sukhäsväde sarvadä satåñëa 

vaidagdhya-sära-sarvasva mürta léleçvara 

çré-rädhä-ramaëa räma näma ataùpara 

hare kåñëa mahä-mantra çré-yugala näma  

yugala lélära cintä kara aviräma 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Çré Kåñëa is de personificatie van ge-

condenseerde eeuwigheid, kennis en zegen (sac-cid-änanda). Hij is 

een oceaan van compassie. Het duidelijke bewijs hiervan is Zijn 

afdaling naar deze Aarde in de vorm van Zijn naam voor het welzijn 

van de levende wezens. Deze vorm van Çré Hari voert de taak uit 

van het uitdrijven van onwetendheid. Daardoor worden degenen, 

die met genegenheid harinäma chanten, verlost uit deze illusoire 

wereld, die het product is van onwetendheid. 

Çré Rädhä is de essentie van de hlädiné-çakti en Ze geeft Svayam 

Bhagavän Çré Kåñëa altijd het hoogste plezier. Ze steelt met Haar 

beminnelijke gedaante en eigenschappen en met Haar dienstverle-
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ning vol prema de geest van parama-puruña Çré Kåñëa. Daarom is 

een van Haar namen Harä. ‘Hare’ in de mahä-mantra is de aanroe-

pende vorm van Harä, die verwijst naar Çré Rädhä. De toegewijde, 

die exclusief is toegewijd aan het Goddelijk Paar (de aikäntika-

bhakta), aanvaardt Rädhä-Kåñëa als de enige betekenis van Hare 

Kåñëa. Çré Rädhä is de personificatie van zegen (änanda-svarüpiëé). 

Kamala-locana Çyämasundara is Haar eeuwige geliefde. Hij heeft 

altijd de intentie om Çré Rädhä een plezier te doen en desondanks 

blijft Hij bij Haar in de schuld staan. De bron van het grote festival 

van zegen in Gokula, Nanda-nandana, is de hoogst aantrekkelijke 

magneet. Daarom heet Hij Kåñëa. Ook al proeft Hij altijd geluk in 

het gezelschap van Çré Rädhä, Hij is nooit voldaan en wil altijd 

meer. Hij is beroemd als Rädhä-ramaëa, want Hij, Léleçvara, de 

personificatie en essentie van alle vaidagdhya (gewiekstheid in 

amoureus spel en vermaak) is altijd bij Çré Rädhä en speelt (rama- 

ëa) in Haar hart en buiten Haar hart. Deze Rädhä-ramaëa Çré Kåñëa 

wordt in de mahä-mantra Räma genoemd. Men dient te weten, dat 

Hare Kåñëa in de mahä-mantra Rädhä-Kåñëa Yugala betekent. Bij 

het uitvoeren van japa of kértana van de mahä-mantra dient men 

daarom constant te denken aan het spel en tijdverdrijf van het God-

delijk Paar Çré Rädhä-Kåñëa. 

De Båhan-näradéya Puräëa (38.127)
11

 verklaart, 

harer näma harer näma /  harer nämaiva kevalam 

kalau nästy eva nästy eva / nästy eva gatir anyathä 

                                                   

11

 Dit vers komt uit Çré Caitanya-caritämåta (Ädi-lélä 17.21). Het vers in 

Båhan-näradéya Puräëa (38.127) gebruikt een andere Sanskriete ver-

woording, maar heeft dezelfde betekenis: harer nämaiva nämaiva nämai-

va mama jévanam / kalau nästy eva nästy eva nästy eva gatir anyathä. 
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In Kali-yuga is voor het levend wezen geen andere manier dan 

het chanten van de heilige naam. Er is geen andere manier. Er is 

geen andere manier. 

anya dharma karma chäòi harinäma sära 

kali-yuge tähä vinä gati nähi ära 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: In Kali-yuga is Svayam Bhagavän Çré 

Kåñëa in de vorm van Zijn naam verschenen. Met harinäma kan de 

hele wereld worden verlost. De woorden harer näma in deze Tekst 

zijn drie keer gebruikt om mensen met een wereldse intelligentie te 

verankeren in het chanten van harinäma. Het woord kevala (bete-

kent ‘alleen’) is gebruikt om het overduidelijk te maken, dat jïäna, 

yoga, tapasya en andere activiteiten dienen te worden verzaakt. 

Verlossing is nooit mogelijk voor iemand, die deze instructie in de 

wind slaat. Om hierop nadruk te leggen worden de woorden nästy 

eva (betekent ‘geen andere manier’) aan het eind van het vers drie 

keer herhaald. 

De Bhägavan-näma-kaumudé (derde hoofdstuk) verklaart, 

naktaà divä ca gata-bhir jita-nidra eko 

  nirviëëa ékñita-patho mita-bhuk praçäntaù 

yady acyute bhagavati sva-mano na sajjen 

  nämäni tad-rati-karäëi paöhed vilajjaù 

Als jouw geest niet is verzonken in de naam van Çré Bhagavän 

Acyuta, chant dan dag en nacht zonder verlegenheid die belang-

rijkste namen, die beschikken over rati (zoals Rädhä-ramaëa, 

Vraja-vallabha en Gopéjana-vallabha). Miniseer slaap, eet matig 

en vervolg het pad van spirituele waarheid met een rustige geest 

en veronachtzaming van wereldse zaken. 
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rätra dina unnidra nirvighna nirbhaya 

mita-bhuk praçänta nirjane cintämaya 

lajjä tyaji kåñëa-rati uddépaka näma 

uccäraëa kare bhakta kåñëäsakti käma 

Çrémad-Bhägavatam (6.3.22) verklaart, 

etävän eva loke ‘smin 

  puàsäà dharmaù paraù småtaù 

bhakti-yogo bhagavati 

  tan-näma-grahaëädibhiù 

Alleen de verering van Bhagavän Çré Väsudeva uitgevoerd door 

middel van näma-saìkértana wordt bhakti-yoga genoemd. Al-

leen dit is de hoogste dharma voor levende wezens. 

bhakti-yoga kåñëa-näma grahaëädi rüpa 

‘para-dharma’ näme tära nirëéta svarüpa 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Alleen näma-saìkértana is rechtsteeks 

bhakti-yoga en in Kali-yuga is het de enige methode, waarmee Çré 

Vrajaräja-nandana kan worden beheerst. Hier kan een vraag rijzen. 

Als lustbevrediging enzovoort gemakkelijk kan worden verkregen 

door middel van näma-kértana, waarom onderwijzen geleerden dan 

karma-yoga? Het antwoord is, dat de intelligentie van Yäjïavalkya, 

Jaiminé en andere samenstellers van dharma-çästras dikwijls door 

Mäyä-devé in de war werden gebracht. Hun geest bleeft aangetrok-

ken tot de prachtige uiteenzettingen, die in die tijd over de Åg, Ya-

jur en Säma Veda’s werden gegeven en ze werden geheel in beslag 

genomen door uiteenlopende activiteiten, waarmee men met grote 

moeite het onbeduidende en tijdelijke resultaat van Svarga (de he-

melse planeten) oogst. De allerbeste dharma is näma-kértana, die 
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gemakkelijk kan worden uitgevoerd, maar deze geleerden konden 

dit niet begrijpen. 

Bij het chanten van harinäma dient met het spel van Kåñëa te herinne-

ren. “Niçänte kértane kuïja-bhaìga kare dhyäna / krame krame citta 

lagne rasera vidhäna – door kértana uit te voeren en niçänta-lélä of kuï-

ja-bhaìga-lélä te herinneren gaat de geest geleidelijk rasa proeven.” Çré 

Govinda-lélämåta (1.10) verklaart, 

rätryante trasta-vånderita bahu-viravair bodhitau kéraçäré- 

 padyair-hådyair api sukha-çayanäd utthitau tau sakhébhiù 

dåñöau håñöau tadä dvoditarati-lalitau kakkhaöé-géù saçaìkau 

 rädhä-kåñëau satåñëäv api nija-nija-dhämny äpta-talpau smarämi 

Aan het eind van de nacht geeft Våndä-devé, die het naderen van 

de dag vreest, aan de çuka (papegaai), säri (vrouwtjespapegaai) 

en andere vogels te kennen, dat ze lieve geluidjes moeten maken 

om Çré Rädhä-Kåñëa te wekken. Er staat een koele, zachte, aro-

matische bries, die langzaam stroomt. De pauwen, vrouwtjes-

pauwen, çuka, säri en koekoeks verheerlijken het spel van Çré 

Rädhä-Kåñëa met bekoorlijk geroep. Ze zeggen, “O Vrajaräja-

nandana! O Nikuïjeçvaré! Wanneer krijgen we Jullie darśana?” 

Hoewel het Goddelijk Paar werd gewekt door het zoete gekwet-

ter van de vogels, omarmen Ze elkaar uit angst te moeten schei-

den en vallen weer in slaap, omdat Ze moe zijn van het liefdes-

spel. Hoe meer Våndä-devé Hen probeert wakker te maken, hoe 

meer Ze slaperig pretenderen in diepe slaap te zijn, want Ze wil-

len niet uit elkaar gaan. Op dat moment krijst de vrouwtjesaap, 

Kakkhaöé, “Jaöéla! Jaöéla!” en dan worden Ze angstig wakker. 

(De betekenis van ‘Jaöéla’ is “De ochtend is aangebroken en de 

zonnestralen, die lijken op gematteerd haar [jaöä], gaan ver-
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schijnen.” Maar het kan ook betekenen, “Jaöéla komt eraan”. 

Jaöéla is de schoonmoeder van Çré Rädhä.) De nitya-sakhés en 

präëa-sakhés komen de kuïja binnen. Deze maïjaré-sakhés hel-

pen Rädhä en Kåñëa met aankleden en ze zetten Hun ornamen-

ten weer hun zijn plaats, waarmee ze de tekenen van Hun amou-

reuze spel verbergen. Daarna roepen ze de priyä-sakhés en de 

priyä-narma-sakhés. Kiçora en Kiçoré maken grapjes met Elkaar 

en Çré Lalitä voert Hun äraté uit. Daarna gaan Ze naar Hun res-

pectievelijke woning. 

dekhiyä aruëodaya,      våndä-devé vyasta haya, 

kuïje nänä rava karäila 

çuka-säré-padya çuni,      uöhe rädhä nélamaëi, 

sakhé-gaëa dekhi håñöa haila 

kälocita sulalita,      kakkhaöéra rave bhéta, 

rädhä-kåñëa satåñëa haiyä 

nija-nija gåhe gelä,      nibhåte çayana kailä, 

düìhe bhaji se lélä smariyä 

ei lélä smara ära gäo kåñëa-näma 

kåñëa-lélä prema-dhana päbe kåñëa-dhäma 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Niçänta-lélä, het spel aan het eind van 

de nacht, wordt ook kuïja-bhaìga-lélä genoemd, want Rädhä en 

Kåñëa moeten na Hun nachtelijke spel in de kuïja uit elkaar gaan. 

De gretige sädhaka, die dit spel herinnert en er kértana van uitvoert, 

zal zeer snel bekwaam worden voor de schat van kåñëa-prema. 

 

 

ALDUS EINDIGT DE PRATHAMA-YÄMA-SÄDHANA, 

NIÇÄNTABHAJANA, OF ÇRÉ BHAJANA-RAHASYA.
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DVITÉYA-YÄMA-SÄDHANA 

Prätaù-käléya-bhajana – anartha-nivåtti 

in sädhu-saìga  

(de eerste zes daëòas van de ochtend: 

ongeveer 06:00 – 08:30 uur) 

 

 

 

Geschikte of ongeschikte tijdstippen spelen geen rol voor het chanten 

van Bhagaväns namen, die over alle vermogens beschikken. Dit wordt 

beschreven in het tweede vers van Çré Çikñäñöaka, 

nämnäm akäri bahudhä nija-sarva-çaktis 

  taträrpitä niyamitaù smaraëe na kälaù 

etädåçé tava kåpä bhagavan mamäpi 

  durdaivam édåçam ihäjani nänurägaù 

BHAGAVÄN, JOUW NAMEN SCHENKEN DE LE- 

vende wezens alle voorspoed. Daarom ben Je voor hun 

welzijn eeuwigdurend manifest als Jouw ontelbaar vele 

namen, zoals Räma, Näräyaëa, Kåñëa, Mukunda, Mädhava, Go-

vinda en Dämodara. Je hebt in die namen alle vermogens van 

Hun respectievelijke gedaanten gelegd. Uit Jouw grondeloze 
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genade heb Je niet eens beperkingen opgelegd voor het herinne-

ren van die namen, zoals het geval is met bepaalde gebeden en 

mantras, die op bepaalde tijdstippen (sandhyä-vandana) moe-

ten worden gechant. Met andere woorden, de heilige naam van 

Bhagavän kan op ieder moment van de dag of de nacht worden 

herinnerd of gechant. Dit heb Je zo geregeld, O Prabhu, waar-

mee Je een stortvloed van grondeloze genade over de jévas uit-

stort. Maar Ik ben zo onfortuinlijk, dat Ik allerlei overtredingen 

bega, wanneer Ik Jouw naam chant (näma-aparädha); er is in 

Mij dus geen gehechtheid aan Jouw heilige naam gewekt, ook al 

is Jouw naam zo gemakkelijk toegankelijk en schenkt alleen 

maar groot geluk. 

aneka lokera väïchä aneka prakära 

kåpäte karila aneka nämera pracära 

khäite çuite yathä tathä näma laya 

deça-käla-niyama nähi sarva-siddhi haya 

sarva-çakti näme dila kariyä vibhäga 

ämära durdaiva näme nähi anuräga 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: De ontelbaar vele mensen in deze 

materiele wereld hebben allerlei verschillende soorten wensen. In 

die mate is Bhagavän genadevol en verschijnt in deze wereld als 

Zijn verschillende namen om deze uiteenlopende wensen te vervul-

len. Alle perfectie wordt verkregen door harinäma, zelfs wanneer 

wordt gechant tijdens het eten, drinken, slapen of, wanneer men 

hier en daar rondloopt. Bovendien zijn de voordelen, die het 

schenkt, buiten iedere inachtneming van plaats, tijd, regels enzo-

voort. Alle vermogens van God zijn in Zijn namen neergelegd. 

De heilige namen bestaan in twee soorten: primair (mukhya) en 

secundair (gauëa). Namen gerelateerd aan de materiële wereld, 

zoals brahma, Paramätmä en Jagadéça, zijn secundair. Primaire na-

men bestaan ook in twee soorten: namen die begiftigd zijn met ver-
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hevenheid (aiśvarya-para) en namen die overlopen van zoetheid 

(mädhurya-para). Namen zoals Hari, Näräyaëa en Väsudeva zijn vol 

vermogen en namen, zoals Krsna, Mädana-mohana, Govinda, 

Gopénätha en Rädhä-ramaëa zijn vol zoetheid. Van de namen van 

Çré Bhagavän, die gerelateerd zijn aan deze wereld (dat wil zeggen, 

de secundaire namen), krijgt men zintuigelijke lustbevrediging 

(bhoga) en bevrijding (mokña); van aiśvarya-para namen krijgt men 

de aiśvarya-prema van Vaikuëöha; en van mädhurya-para namen 

krijgt men vraja-prema. De sädhaka, die harinäma chant, neemt zijn 

toevlucht tot een bepaalde naam in overeenstemming met zijn eigen 

gevoel en krijgt op die manier zijn hartewens vervuld. 

Een gebed om gehechtheid aan de heilige naam te krijgen wordt gege-

ven in het vijfde vers van Çré Kåñëa-nämäñöaka, 

agha-damana-yaçodä-nandanau! nanda-süno! 

 kamala-nayana-gopé-candra-våndävanendräù 

praëata-karuëa-kåñëäv ity aneka-svarüpe 

 tvayi mama ratir uccair vardhatäà nämadheya 

O Näma, eigenaar van onbevattelijke gloriën, mag mijn gene-

genheid voor Jou dag en nacht blijven toenemen. O Agha-

damana! O Yaçodä-nandana! O Nanda-sünu! O Kamala-nayana! 

O Gopécandra! O Våndävanendra! O Praëata-karuëa! O Kåñëa! 

Je hebt ontelbaar veel gedaanten. Mag mijn gehechtheid eraan 

constant toenemen. 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Wanneer de rägänuga-sädhaka de 

heilige naam onder leiding van zuivere toegewijden chant, bidt hij in 

grote nood tot Näma Prabhu, “O Näma Prabhu, manifesteer Je als-

jeblieft in mijn hart samen met Jouw spel gerelateerd aan iedere 

naam.” 
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Agha-damana – “Hij die Zijn vrienden beschermt door de de-

moon Agha te vermoorden.” Het woord agha betekent ‘zonde’ en 

damana betekent ‘vernietigen’. Hij vernietigt de zonden in het hart 

van de sädhaka, maakt het zuiver en dan komt Hijzelf om daar te 

gaan wonen. In relatie tot mädhurya-rasa heeft Agha-damana een 

andere betekenis, “Hij wiens darśana het gevoel van afgescheiden-

heid van de gopés teniet doet en hen op die manier groot plezier 

schenkt”. Overdag gaat Çré Kåñëacandra naar het bos en veroor-

zaakt, dat de vraja-sundarés branden in het vuur van afgescheiden-

heid van Hem. Wanneer Hij ’s nachts bij hen is, verlicht Hij hun 

brand en verschijnt zo heerlijk als de koele maan, wanneer Hij in 

räsa-lélä van allerlei plezierige activiteiten geniet. Op die manier 

proeft Hij mädhurya-prema-rasa. 

Yaçodä-nandana – ‘De zoon van Yaçodä’. Alle goede eigen-

schappen van Kåñëa’s toegenegen moeder worden ook in Hem aan-

getroffen. Daarom is een van Zijn namen Yaçodä-nandana. Yaço 

dadäti iti yaçodä. Met andere woorden, Moeder Yaçodä staat be-

kend om haar vätsalya-bhäva. De stemming van dit vers is, “Mag de 

mededogende Yaçodä-nandana, die dezelfde eigenschappen bezit 

als Zijn moeder, in mijn hart verschijnen.” 

Nanda-sünu – ‘De zoon van Nanda’. Çrémad-Bhägavatam 

(10.8.46) verklaart,  

nandaù kim akarod brahman / çreya evaà mahodayam 

yaçodä ca mahä-bhägä / papau yasyäù stanaà hariù 

[Mahäräja Parékñit informeerde,] Welke uiterst gunstige activiteit 

heeft de zeer fortuinlijke Nanda Bäbä uitgevoerd? En welke soort 

soberheid heeft de hoogst fortuinlijke Yaçodä uitgeoefend, waar-

door de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods Zelf met Zijn lotus-

mond haar borstvoeding dronk? 

Bij het chanten van deze naam van Kåñëa bidt de sädhaka, “Mag de 

zoon van de hoogst genereuze en meest fortuinlijke Nanda Mahärä-

ja, Nanda-nandana Çré Kåñëa, Zijn genade over me heen regenen”. 
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Kamala-nayana – ‘Lotusogige’. “Mag Kamala-nayana Çré Kåñëa, 

wiens halfgesloten ogen lijken op een rode lotus vanwege Zijn nach-

telijke amoureuze spel en vermaak met Zijn geliefde vraja-devés in 

de nikuïjas, Zich in mijn hart manifesteren.” 

Gopécandra – ‘De maan van de gopés’. Wanneer Çré Kåñëa de 

volle maan ziet opkomen, wordt de herinnering aan de vraja-devés 

met gezichtjes als manen in Zijn hart gewekt. 

Våndävanendra – ‘De Meester van Våndävana’. Dit verwijst naar 

Hem, die de inwoners van Våndävana vreugdevol maakt door Zijn 

unieke eigenschap van prema-mädhurya. 

Praëata-karuëa – ‘Hij die overgegeven zielen genadig is’. Çré Kå-

ñëa toont Zijn genade en mededogen aan degenen, die zich aan 

Hem hebben overgegeven, door hen Zijn caraëämåta te laten proe-

ven. Als de gopés zich de genade herinneren, die Käliya-näga ont-

ving, toen Çré Kåñëa Zijn lotusvoeten op Käliya’s koppen zette, zin-

gen ze, “Praëata-dehinäà päpa-karñaëam – Jouw lotusvoeten ver-

nietigen de zonden uit het verleden van alle zielen, die zich aan 

Jouw lotusvoeten overgeven.” 

Kåñëa – Deze naam is afgeleid van de werkwoordstam kåñ en be-

tekent ‘aantrekken’. Kåñëa trekt iedereen aan met Zijn prema-

mädhurya en schenkt hen op die manier de zegen van goddelijke 

liefde. 

Toegewijden bidden volgens hun transcendente sentimenten; dus 

de Allerhoogste Godheid verschijnt aan hen volgens hun gebeden 

en maakt hen opgetogen. De sädhaka chant een specifieke naam 

van Bhagavän om zijn gehechtheid aan Näma Prabhu te vergroten. 

Çré Kåñëa heeft alle vermogens in Zijn naam gelegd. De Skanda Puräëa 

verklaart, 
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däna-vrata-tapas-tértha-yäträdénaà ca yäù sthitäù 

 çaktayo deva-mahatäà sarva-päpa-haräù çubhäù 

räjaçüyäçvamedhänäà jïänasyädhyätma-vastunaù 

 äkåñya hariëä sarväù sthäpitäù sveñu nämasu 

Ieder vermogen om zonden te neutraliseren of voorspoed te 

schenken, welke wordt aangetroffen in liefdadigheid, geloften, 

soberheden, pelgrimage, de räjasüya en açvamedha offers, ken-

nis van transcendente objecten enzovoort, is door Çré Kåñëa in 

Zijn heilige namen gelegd (dat wil zeggen, in de primaire na-

men). 

dharma-yajïa-yoga-jïäne yata çakti chila 

saba harinäme kåñëa svayaà samarpila 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: In deze Tekst wordt de glorie van de 

heilige naam beschreven. Näma Prabhu kan gemakkelijk lustbevre-

diging (bhukti) en bevrijding (mukti) geven. De massa zonden, die 

wordt geneutraliseerd door het uitoefenen van liefdadigheid, gelof-

ten, soberheden, vuuroffers, paardenoffers enzovoort, worden door 

louter de schijn van Näma Prabhu vernietigd. De verkregen resulta-

ten van degenen, die bevrijding verlangen en door degenen, die 

lustbevrediging willen, zijn de secundaire resultaten van näma-

saìkértana. Het belangrijkste resultaat, dat door Näma Prabhu 

wordt geschonken, is de kwalificatie om de lieftalligheid of de nectar 

van de prema van Çré Bhagavän te proeven door middel van zuivere 

prema-bhakti. Zuivere toegewijden bidden niet om de secundaire 

resultaten van bhakti te krijgen. Indien deze resultaten ongevraagd 

worden verkregen, zullen ze deze niet aanvaarden; integendeel, ze 

betuigen op afstand hun respect ervoor en zien ervan af. De  levens 

van Çréla Rüpa Gosvämé en Çréla Raghunätha däsa Gosvämé zijn 

hiervoor exemplarisch. 
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In de uitvoering van näma-bhajana is geen inachtneming van proper-

heid of vervuiling, noch van juiste of onjuiste tijdstippen. Dit wordt 

bevestigd in de Vaiçvänara-saàhitä, 

na deça-käla-niyamo / na çaucäçauca-nirëayaù 

paraà saìkértanäd eva / räma rämeti mucyate 

Voor het chanten van de heilige naam is geen regel vereist met 

betrekking tot plaats en tijd, of reinheid en onreinheid. Door de 

naam ‘Räma’ te herhalen, met andere woorden, door saìkértana 

van de mahä-mantra uit te voeren wordt de hoogste bevrijding 

verkregen, namelijk prema-bhakti. 

deça käla-çaucäçauca-vidhi näme näi 

hare kåñëa räma näme sädhya tare yäi 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Voor het chanten van de eeuwig per-

fecte, transcendente heilige naam zijn geen regels voor plaats, tijd, 

enzovoort. Bij de uitvoering van soberheden en vuuroffers moet 

men regels volgen, die door de Veda’s zijn voorgeschreven, maar de 

heilige naam kan onder alle omstandigheden worden gechant, on-

geacht of men zich in een zuivere of onzuivere staat bevindt. 

Het verhaal van Gopäla-guru is in deze context opmerkenswaar-

dig. Een jongen genaamd Gopäla was bij Çréman Mahäprabhu en 

verleende Hem diensten. Toen Mahäprabhu een keer naar de wc 

ging, pakte Hij met Zijn hand Zijn tong vast. Toen Gopäla vroeg, 

waarom Hij dat deed, antwoordde Mahäprabhu, “Mijn tong geeft 

het chanten van harinäma nooit op. Dus wanneer ik Me in een on-

zuivere conditie bevind, moet Ik hem beknotten.” Toen vroeg de 

jonge Gopäla, “Als iemand op dat moment zou sterven, wat zou er 

dan met hem gebeurten?” Toen Mahäprabhu dit hoorde, prees Hij 

de jongen en zei, “Wat je zegt is waar. Men hoeft bij het chanten 

van de onmetelijk sterke namen van Hari reinheid en onreinheid 
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enzovoort niet in acht te nemen. Vanaf vandaag is jouw naam Gopä-

la-guru.” 

De kenmerken van tegenspoed worden beschreven in Çrémad-

Bhägavatam (3.9.7), 

daivena te hata-dhiyo bhavataù prasaìgät 

  sarväçubhopaçamanäd vimukhendriyä ye 

kurvanti käma-sukha-leça-laväya dénä 

  lobhäbhibhüta-manaso ‘kuçaläni çaçvat 

Degenen, die afzien van het horen en chanten van Jouw gloriën, 

die alle tegenspoed teniet doen, en zich in plaats daarvan altijd 

met ongunstige activiteiten bezighouden, omdat ze geobsedeerd 

zijn met het verlangen naar een beetje materiële lustbevrediging, 

zijn zeker beklagenswaardig, want het noodlot heeft hun intelli-

gentie gestolen. 

tomära prasaìga sarva,       açubha karaye kharva, 

durdaiva prabhäve mora mana 

käma-sukha-leça äçe,       lobha akuçaläyäse, 

se prasaìge nä kaila yatana 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Çré Brahmä verheerlijkt Bhagavän en 

zegt, “Degenen, die zijn afgekeerd van het horen van vertellingen 

over Çré Bhagavän en bhakti en die voortdurend ongunstige activi-

teiten uitvoeren, omdat ze door waardeloze lustbevrediging in be-

slag worden genomen, zijn ongelukkig en verstoken van goede intel-

ligentie.” Prahläda Mahäräja zegt het ook, “Een levend wezen, dat 

gehecht is aan zijn huis vanwege zijn ongedisciplineerde zintuigen, 

gaat de diepste hel binnen. De intelligentie van iemand, die keer op 

keer geluk en verdriet herkauwt, kan nooit zuiver worden.” Iemand, 

die verzonken is in karma-käëòa door de mierzoete uitspraken van 
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de Veda’s te volgen, wordt gebonden door het lange koord van de 

Veda’s. Voor wellustig levende entiteiten is de enige manier om te 

worden bevrijd zichzelf onder te dompelen in het stof van de lotus-

voeten van een groot niñkiëcana, paramahaàsa Vaiñëava. 

In Çrémad-Bhägavatam (1.7.4-6) wordt gezegd, 

bhakti-yogena mänasé / samyak praëihite ‘male 

apaçyat puruñaà pürëaà / mäyäà ca tad-apäçrayäm 

yayä sammohito jéva /  ätmänaà tri-guëätmakam 

puro ‘pi manute ‘narthaà / tat-kåtaà cäbhinpadyate 

anarthopaçamaà säkñäd / bhakti-yogam adhokñaje 

lokasyäjänato vidväàç / cakre sätvata-saàhitäm 

Met een zuiver hart raakte Çré Kåñëa-dvaipäyana Vedavyäsa in 

meditatie verzonken door middel van het proces van bhakti-

yoga. Zo zag hij de Allerhoogste Persoon, Çré Kåñëa, met zijn 

externe energie (mäyä), die ver van Hem was verwijderd maar 

wel onder Zijn controle. Vanwege deze mäyä vergeet het gecon-

ditioneerd levende wezen (baddha-jéva) zijn dienst aan Kåñëa en 

wordt aangetast door anarthas. Hoewel het levend wezen trans-

cendent is aan de drie geaardheden van de materiële natuur, 

beschouwt het levend wezen, dat door mäyä in de war wordt 

gebracht, zich als een materieel product. Op die manier identifi-

ceert hij zich met dit lichaam en denkt, dat hetgeen eraan gerela-

teerd is, van hem is. Het oneindig kleine, levende wezen kan al-

leen door kåñëa-bhakti worden verlost, maar de massa mensen in 

de materiële wereld is niet op de hoogte met dit feit. Çré Vyäsa 

wist dit en manifesteerde Bhägavatam door middel van bhakti-

yoga. 
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kåñëa, kåñëa-mäyä, jéva ei tina tattva 

mäyä-mohe mäyä-baddha jévera anartha 

cit-kaëa jévera kåñëa-bhakti-yoga-bale 

anartha vinañöa haya kåñëa prema-phale 

ei tattva näma-samädhite päila vyäsa 

bhägavate bhakti-yoga karila prakäça 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Çré Kåñëa-dvaipäyana Vedavyäsa 

heeft de Veda’s, Upaniñaden, Puräëa’s enzovoort gemanifesteerd. 

Ook al had hij realisatie van de Allerhoogste Absolute Waarheid en 

Zijn klankincarnatie (çabda-brahma), hij was niet tevreden en voel-

de innerlijk een gebrek. Hij informeerde hierover bij Çré Närada, die 

antwoordde, “Je hebt het zoete spel en de smetteloze glorie van Çré 

Kåñëa niet beschreven. Dit moet je wel doen, want dan raakt jouw 

hart voldaan.” Met de genade van Çré Närada en door middel van 

bhakti-yoga raakte Vedavyäsa met een zuiver hart geabsorbeerd in 

meditatie en kreeg darśana van al het spel en vermaak van Çré Bha-

gavän. Toen heeft hij de Bhägavatam gemanifesteerd, de volrijpe 

vrucht van de wensboom van vedische literatuur. 

De wezenlijke les van dit incident is, wanneer de geest van het 

levend wezen zuiver genoeg wordt door de beoefening van bhakti, 

kan het met de gecombineerde genade van de saàvit- en hlädiné-

çaktés ervaringen van Kåñëa hebben, van Kåñëa’s innerlijke vermo-

gen (Yogamäyä) en zijn eigen constitutionele natuur (svarüpa). 

Door bhakti-yoga gaat het object van bhajana zich van nature in het 

hart manifesteren. Degenen daarentegen, die bevrijding verlangen 

door middel van jïäna en karma, zijn gedepriveerd van de realisatie 

van het complete, eeuwig bewuste object. 

De woorden puruñaà purëam in deze Tekst verwijzen naar 

Svayam Bhagavän Vrajendra-nandana Çyämasundara, de eigenaar 

van alle vermogens (sarva-śaktimän) en naar alle inwoners van Vra-

ja inclusief de gopés. 
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Door middel van bhakti-yoga heeft Çréla Vyäsadeva de diverse 

manifestaties van Bhagavän en Zijn drie vermogens gezien: svarüpa-

çakti, mäyä-çakti en jéva-çakti. Met Zijn svarüpa-çakti voert Bhaga-

vän eeuwig, transcendent spel uit. Mäyä-çakti heeft twee functies om 

de jévas, die gekeerd zijn tegen Bhagavän, onder controle te houden: 

ävaraëätmikä (het afdekken van ware kennis) en vikñepätmikä (het 

levend wezen in de oceaan van het materiële bestaan te slingeren). 

De levende wezen, die worden beheerst door materiële activiteiten, 

worden gedreven door het verlangen hun zintuigen te bevredigen en 

Mäyä-devé laat hen dansen als marionetten. 

In dit verband kan een argument rijzen. Toen Vyäsadeva darśana 

kreeg van de gedaante, eigenschappen en het spel enzovoort van 

Bhagavän, wat was de reden, waarom hij ook darśana kreeg van 

mäyä? Het antwoord is, dat Vyäsadeva geen gewoon levend wezen 

was, waardoor hij niet bekend was met het lijden van geconditio-

neerde zielen, die door mäyä verstrikt zijn geraakt. Hoe heeft hij 

hen dan kunnen helpen? Om die reden heeft hij ook darśana van de 

begoochelende energie gekregen. 

De äcäryas schrijven, dat de levende wezens, die door mäyä wor-

den beheerst en verzonken zijn in de drie geaardheden, worden 

verslonden door het materiële bestaan en niet in staat zijn de be-

minnelijkheid van Çré Bhagavän te ervaren. De bevrijding van le-

vende wezens, die zijn gebonden door mäyä, is alleen mogelijk, 

wanneer de bedekkingen van mäyä worden verwijderd. Çréla Viçva-

nätha Cakravarté Öhäkura legt in zijn commentaar op deze Tekst 

uit, dat een deskundige arts zowel een medicijn als een goed dieet 

voorschrijft om een patiënt te genezen. De remedie voor geconditi-

oneerd levende wezens is het proces van bhakti. Het medicijn is het 

horen van hari-kathä en het chanten van harinäma en het dieet is in 

associatie van toegewijden blijven en overtredingen vermijden. 

Nadat Çréla Vyäsa de bovengenoemde darśana had gekregen, 

heeft hij Çrémad-Bhägavatam gemanifesteerd, het eeuwig gezagheb-

bende geschrift, dat vol waarheden staat. Hij heeft dit gedaan voor 
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het welzijn van mensen in onwetendheid, die door de ziekte van het 

materiële bestaan worden verslonden. Door het horen van Çrémad-

Bhägavatam kunnen de levende wezens vrij worden van hun anart-

has en onwetendheid en op die manier kåñëa-prema krijgen. In Çré-

mad-Bhägavatam wordt het transcendente spel en vermaak vol 

prema van Çré Kåñëa met de vraja-devés beschreven. Door deze ver-

tellingen met vertrouwen te horen kunnen de levende wezens weer 

in hun eeuwige dharma worden gevestigd. 

Çrémad-Bhägavatam (10.33.36) zegt, “yäù çrutvä tat-paro bhavet – 

bij het horen van dergelijk spel raakt men aan Hem toegewijd”. 

Dienstverlening aan Çré Rädhä en Çré Kåñëa is overladen met de 

zoetste nectar van prema en het doel van het leven is in Hun dienst 

te worden gevestigd. Dit kan men bereiken na het verwijderen van 

anarthas door middel van het proces van bhakti-yoga, de essentie 

van alle waarheden. 

Anarthas, of tegenspoed, bestaan uit vier soorten. Dit wordt beschreven 

in de Ämnäya-sütra-vyäkhyä, 

mäyä-mugdhasya jévasya / jïeyo ‘narthaç catur-vidhaù 

håd-daurbalyaà cäparädho / ‘sat-tåñëä tattva-vibhramaù 

De anarthas van levende wezens, die zijn betoverd door de be-

goochelende energie, bestaan in vier soorten: (1) illusie over de 

eigen ware identiteit (svarüpa-bhrama), (2) hunkeren naar het-

geen tijdelijk is (asat-tåñëä), (3) overtredingen (aparädha) en 

(4) zwakte van het hart (hådaya-daurbalya). Ze binden het le-

vend wezen aan de materiële wereld en verstrengelen hem in 

materiële ellende. 

mäyä-mugdha jévera anartha catuñöaya 

asat-tåñëä, hådaya-daurbalya viñamaya 
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aparädha svarüpa-vibhrama ei cäri 

yähäte saàsära-bandha vipatti vistäri 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: De levende wezens, die door mäyä 

gevangen zijn genomen en van de zuivere dharma zijn ontspoord, 

zwerven door dit materiële bestaan rond en denken op valse gron-

den, dat zij de genieters ervan zijn. Er worden vier anarthas in deze 

levende wezens aangetroffen: svarüpa-bhrama, asat-tåñëä, aparädha 

en hådaya-daurbalya. Anarthas zijn de verzameling van datgene, dat 

geen doel en betekenis heeft. Het enige doel van de jéva is dienst 

verlenen aan Çré Kåñëa, maar in dit materiële bestaan is hij in dienst 

van mäyä – vandaar dat dit een anartha is. 

Svarüpa-bhrama – Het zuivere levende wezen is een klein trans-

cendent deeltje (cid-aëu) en dat is de eeuwige dienaar van Çré Kå-

ñëa. Zoals het geconditioneerd levende wezen vorm, smaak, geur, 

gevoel enzovoort via zijn materiële zintuigen ervaart, zo ervaart het 

zuiver levende wezen transcendente vorm, smaak enzovoort via zijn 

transcendente zintuigen. Omdat de jéva vergeet, “Ik ben een onein-

dig klein deeltje spiritueel bewustzijn en een dienaar van Kåñëa”, 

raakt de jéva geconditioneerd en gaat door dit materiële bestaan 

zwerven. De belangrijkste anartha van het levend wezen is het ver-

zuim zijn svarüpa, zijn ware natuur, te realiseren. 

Asat-tåñëä – Het materiële lichaam als ‘ik’ beschouwen en ver-

gankelijke objecten in relatie tot het lichaam als ‘mijn’ beschouwen 

en het verlangen om geluk te putten uit vergankelijke objecten 

wordt asat-tåñëä genoemd. 

Aparädha – Apagata-rädho yasmäd ity aparädhäh. Rädha  bete-

kent genegenheid (préti), waardoor actie, die veroorzaakt, dat gene-

genheid verdwijnt, aparädha (overtreding) wordt genoemd. Apa-

rädha aan de lotusvoeten van Bhagavän en aan de lotusvoeten van 

Zijn toegewijden doen préti afnemen. Men dient de tien näma-

aparädhas, de tweeëndertig sevä-aparädhas en alle dhäma-

aparädhas te vermijden. 
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Hådaya-daurbalya – Wanneer het hart illusie en verdriet ervaart 

bij het verkrijgen of verliezen van hetgeen vergankelijk is, wordt dit 

hådaya-daurbalya, zwakte van het hart, genoemd. Deze anartha 

verschijnt in het levend wezen van nature vanwege onwetendheid 

en verdwijnt met het cultiveren van Kåñëa bewustzijn in associatie 

van zuivere toegewijden. 

Svarüpa-bhrama bestaat in vier soorten, zoals aangegeven in de Äm-

näya-sütra-vyäkhyä, 

sva-tattve para-tattve ca / sädhya-sädhana-tattvayoù 

virodhi-viñaye caiva / tattva-bhramaç catur-vidhaù 

Het geconditioneerd levende wezen is onderhevig aan vier soor-

ten bhrama of illusie: (1) jéva-svarüpa-bhrama, (2) para-tattva-

bhrama, (3) sädhya-sädhana-tattva-bhrama en (4) bhajana-

virodhi-viñaya-bhrama. 

tattva-bhrama catuñöaya baòai viñama 

svéya-tattve bhrama ära kåñëa-tattve bhrama 

sädhya-sädhanete bhrama, virodhé viñaye 

cäri-vidha tattva-bhrama baddha-jéva-caye 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Jéva-svarüpa-bhrama – Het levend 

wezen kan zijn eigen transcendente natuur niet realiseren vanwege 

zijn onwetendheid ervan. Hij is zijn ware svarüpa vergeten, die de 

dienaar is van Çré Kåñëa, want hij denkt, dat hijzelf de genieter is. 

Para-tattva-bhrama – Wie is de Absolute Waarheid, para-tattva? 

Omdat hij dit niet weet, raakt het levend wezen begoocheld. Soms 

vereert hij Çiva, soms Brahmä en soms een andere halfgod of godin. 

Het onvermogen om de Absolute Waarheid op de juiste wijze vast 

te stellen wordt para-tattva-bhrama genoemd.  
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Sädhya-sädhana-bhrama – Volgens de geschriften is kåñëa-prema 

het enige doel (sädhya) en bhakti de enige praktijk (sädhana). Het 

geconditioneerd levende wezen is echter niet in staat te bepalen, wat 

zijn doel is, hetzij lustbevrediging, bevrijding of kåñëa-prema en wat 

zijn praktijk is, hetzij karma, jïäna of bhakti. Dit is sädhya-sädhana-

bhrama, illusie over het doel en de methode om het te bereiken. Als 

men het doel niet kan vaststellen, is het niet mogelijk de praktijk te 

bepalen en zonder de praktijk is het niet mogelijk het doel te berei-

ken. Alleen met de genade van Vaiñëava’s kan men het geluk krij-

gen om erachter te komen, dat bhakti de enige gunstige spirituele 

praktijk is en dat prema het enige doel en object is. Prema bestaat in 

twee soorten: aiśvarya-para (vol vermogen) en mädhurya-para (vol 

beminnelijkheid). De äcäryas hebben vastgesteld, dat het hoogste 

doel liefdevolle dienstverlening aan Çré Rädhä-Kåñëa is onder lei-

ding van de vraja-gopés. 

Bhajana-virodhi-viñaya-bhrama – Doctrines, die anders zijn dan 

vaiñëavisme, zijn gekeerd tegen bhajana en veroorzaken verwarring 

(virodhi-bhrama). Dit geldt vooral voor impersonalisme (mäyävä-

da), dat het hart besmet en daardoor het levend wezen zijn onder-

scheidingsvermogen ontneemt. 

Asat-tåñëä bestaat in vier soorten, zoals beschreven in de Ämnäya-sütra-

vyäkhyä, 

aihikeñvaiñaëä pära-trikeñu caiñaëä ‘çubhä 

bhüti-väïchä mumukñä ca / hy asat-tåñëäç catur-vidhäù 

De vier soorten asat-tåñëä zijn alsvolgt: (1) verlangen naar ob-

jecten van deze materiële wereld, (2) verlangen naar hemelse 

genoegens, zoals die van Svarga, (3) verlangen naar mystieke 

vermogens, en (4) verlangen naar bevrijding. 
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pära-trika aihika eñaëä bhüti-käma 

mukti-käma ei cäri asat-tåñëä näma 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Het verlangen iets te krijgen, dat niets 

te maken heeft met Çré Kåñëa, heet asat-tåñëä. Dit verlangen bestaat 

uit vier soorten, (1) Verlangen naar wereldse, materiële objecten en 

de verscheidene pogingen om ze te verkrijgen. Çrémad-Bhägavatam 

(11.3.18) verklaart, “karmäëy ärabhamäëäà duùkha-hatyai sukhäya 

ca – het geconditioneerd levende wezen doet moeite om plezier 

voor de zintuigen te krijgen, maar krijgt alleen ellende”. (2) Verlan-

gen naar het verkrijgen van de genoegens van de hemelse planeten 

en de verering van diverse halfgoden en godinnen. (3) Verlangen 

naar het verkrijgen van mystieke vermogens om het publiek te im-

poneren met materiële wonderen en daarmee rijkdom, verering, 

prestige enzovoort te oogsten. Mensen worden aangetrokken tot 

añöäìga-yoga en tot mystieke krachten, zoals aëimä en laghimä. (4) 

Verlangen naar bevrijding. 

Deze vier verlangens staan allemaal lijnrecht tegenover bhajana 

en daarom zullen toegewijden van Çré Bhagavän ze nimmer aan-

vaarden. 

Aparädha bestaat in vier soorten, zoals aangegeven in de Ämnäya-

sütra-vyäkhyä, 

kåñëa-näma-svarüpeñu / tadéya-cit-kaëeñu ca 

jïeyä budha-gaëair nityam / aparädhäç catur-vidhäù 

De vier soorten aparädha zijn alsvolgt, (1) overtredingen tegen 

Kåñëa’s naam (näma-aparädha), (2) overtredingen tegen de ge-

daante van Kåñëa’s godsbeeld (sevä-aparädha), (3) overtredin-

gen tegen hetgeen aan Kåñëa toebehoort, met andere woorden, 

tegen Giriräja-Govardhana, de Gaìgä, de Yamunä, de dhäma, 
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en de lotusvoeten van toegewijden, (4) overtredingen tegen an-

dere levende wezens, die allemaal oneindig kleine spirituele 

deeltjes zijn, die aan Kåñëa toebehoren. 

kåñëa-näme, svarüpe o bhakte, anya nare 

bhrama haite aparädha catuñöaya smare 

Hådaya-daurbalya bestaat in vier soorten, zoals aangegeven in de Äm-

näya-sütra-vyäkhyä, 

tucchäsaktiù kuöénäöé / mätsaryaà sva-pratiñöhatä 

håd-daurbalyaà budhaiù çaçvaj / jïeyaà kila catur-vidham 

Geleerden beschouwen hådaya-daurbalya als bestaand uit de 

volgende vier soorten: (1) gehechtheid aan waardeloze objecten, 

dat wil zeggen, objecten die niets met Kåñëa te maken hebben, 

(2) hypocrisie (schijnheiligheid) en bedrog (kuöinäöé), (3) afgunst 

bij het zien van de voorspoed van anderen, en (4) verlangen naar 

prestige en positie (pratiñöhä). 

kåñëetara viñaye äsakti, kuöénäöé 

para-droha, pratiñöhäçä ei ta’ cäriöi 

hådaya-daurbalya bali’ çästre nirdhärila 

chäyä ripu, chäyä ürmi ihäte janmila 

yata dina e saba anartha nähi chäòe 

taöa dina bhakti-latä kabhu nähi bäòhe 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Hådaya-daurbalyä leidt tot het ont-

staan van zes vijanden: lust (käma), woede (krodha), hebzucht 

(lobhä), illusie (moha), trots (mada) en afgunst (mätsarya); hun 

golven resulteren in angst en verdriet (çoka), verwarring (moha), 

honger (kñudhä), dorst (pipäsä), ouderdom (jarä) en dood (måtyu). 
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Alle anarthas worden geneutraliseerd door näma-saìkértana. Çrémad-

Bhägavatam (1.1.14) verklaart het volgende, 

äpannaù saàsåtià ghoräà /  yan-näma vivaço gåëan 

tataù sadyo vimucyeta / yad bibheti svayaà bhayam 

Als een levend wezen, dat gevangen zit in de draaikolk van het 

materiële bestaan, zelfs maar één keer de naam van Kåñëa chant, 

kan hij onmiddellijk worden bevrijd. Zelfs angst in eigen per-

soon staat te beven bij het horen van de naam van Çré Bhagavän. 

e ghora saàsäre paòi’ kåñëa-näma laya 

sadya mukta haya ära bhaya päya bhaya 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: De wijzen, die ver vooruit konden 

zien, dachten na over de verschrikkelijke angst en pijn van de le-

vende wezens in het angstwekkende tijdperk van Kali en vroegen 

aan Süta Gosvämipäda, “O Saumya, hoe kunnen de geconditio-

neerd levende wezen, die gehecht zijn aan het materiële bestaan, 

worden bevrijd?” Süta antwoordde, “Associatie met toegewijden 

van Çré Bhagavän is de enige manier. Baden in de Gaìgä neutrali-

seert zonden, maar alle zonden worden teniet gedaan alleen door 

darśana te hebben van een toegewijde, die is gewijd aan de heilige 

naam. Het directe resultaat van associatie met de toegewijden van 

Bhagavän en hen dienst verlenen is het verkrijgen van prema. Als 

een levend wezen de heilige naam slechts uitspreekt op het moment 

van de dood, zal Näma Prabhu hem prema schenken.” 

Çrémad-Bhägavatam (11.2.37) verklaart, 



2

_____________________________________________________________________________ 

81 

bhayaà dvitéyäbhiniveçataù syäd 

  éçäd apetasya viparyayo ‘småtiù 

tan-mäyayäto budha äbhajet taà 

  bhaktyaikayeçaà guru-devatätmä 

Het levend wezen, dat gekeerd is tegen Çré Bhagavän, vergeet 

zijn eigen grondrechtelijke natuur vanwege zijn associatie met 

mäyä. Door deze vergetelheid wordt hij geabsorbeerd door het 

idee, dat hij het materiële lichaam is en denkt, “Ik ben een half-

god”, “Ik ben een mens”. In deze staat van lichaamsbewustzijn is 

hij bang voor ouderdom, ziekte, enzovoort. Degenen, die de 

waarheid kennen, dienen daarom hun eigen guru te beschouwen 

als éçvara, de Allerhoogste. Met andere woorden, ze dienen hem 

te zien als hun meester, die niet-verschillend is van Bhagavän, en 

die Hem zeer dierbaar is. Ze dienen met exclusieve toewijding 

eenpuntige verering van die éçvara, hun guru, uit te voeren. 

kåñëa chäòi’ jéva kaila anyäbhiniveça 

täi tära viparyaya-småti ära kleça 

sad-guru äçraya kari’ kåñëa-kåpä-äçe 

ananya-bhajana kare yäya kåñëa-päçe 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Wanneer de levende wezens gekeerd 

zijn tegen God, raken ze verzonken in mäyä en worden op die ma-

nier materieel geconditioneerd. Mäyä-devé laat door middel van 

haar twee functies ävaraëätmikä en vikñepätmikä de levende wezens 

rondzwerven in het materiële bestaan, dat lijkt op een gevangenis, 

en laat hen lijden aan kwellingen, waarbij ze denken, dat ze geluk en 

verdriet ‘ervaren’. Iemand, die resoluut te werk gaat, neemt zijn 

toevlucht tot de lotusvoeten van een bonafide guru en wordt in staat 

gesteld dit materiële bestaan over te steken. Door de leiding van 

een guru te aanvaarden, die Çré Bhagavän heeft gerealiseerd, en 

door verzonken te zijn in intieme dienstverlening (viçrambha-sevä) 
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aan hem, krijgt men de genade van Bhagavän, waardoor materiële 

identificaties ver uit de buurt gaan. Men krijgt kennis van de eigen 

svarüpa, Bhagaväns svarüpa en de svarüpa van de begoochelende 

energie door te weten, dat de geestelijk leermeester nabij is en dier-

baar is als zijn eigen ziel, en hem dienst te verlenen. Met de genade 

van de guru zal het levend wezen uiteindelijk worden betrokken in 

eeuwige dienstverlening in de woonplaats van Çré Bhagavän. 

De kenmerken van bhakti-yoga worden beschreven in Çrémad-

Bhägavatam (1.2.17, 7), 

tac chraddadhänä munayo /  jyäna-vairägya-yuktayä 

paçyanty ätmani cätmänaà / bhaktyä çruta-gåhétayä 

väsudeve bhagavati / bhakti-yogaù prayojitaù 

janayaty äçu vairägyaà /  jïänaà ca yad ahaitukam 

Na het horen van Çrémad-Bhägavatam krijgt een trouwhartig 

persoon automatisch bhakti met kennis en verzaking. Door der-

gelijke bhakti neemt hij in zijn hart de svarüpa van Bhagavän 

waar en realiseert zich zijn relatie met Hem. Dan gaat hij dienst 

aan God verlenen. Wanneer de relatie tussen Bhagavän en het 

levend wezen is gevestigd, verschijnt bhakti-yoga voor Bhagavän 

Çré Väsudeva. 

çraddhä kari’ näma bhaje sädhu-kåpä päïä 

itare viräga nitya-svarüpa bujhiyä 

ihäkei bali bhakti-yoga anuttama 

bhakti-yoge sarva-siddhi yadi dhare krama 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Sädhana van de non-duale Absolute 

Waarheid (advaya-jïäna-para-tattva) kent drie disciplines: jïäna, 

yoga en bhakti. De jïänés realiseren Bhagavän als brahma op basis 
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van de cultivering van kennis. Zij zien tat-padärtha, Bhagavän, in 

hun ziel (ätmä), ze zien hun eigen ziel in Éçvara en ze zien ook taà-

padärtha, alle levende wezens, in Hem. De yogés realiseren het non-

duale object als Paramätmä, de Superziel. Alle pogingen van leven-

de wezens om verzaking te bewerkstelligen door middel van de cul-

tivering van droge kennis zijn tevergeefs. Verzaking is een inherent 

resultaat van bhakti en wordt gemakkelijk bereikt door de beoefe-

ning van bhakti-yoga. De bhakti-sädhaka proeft rechtstreeks de 

beminnelijkheid van het non-duale object op basis van zijn devotie. 

Het proces van bhakti is kåñëa-kathä uit de lotusmond van de gees-

telijk leermeester te horen. Kennis met een gevoel van relatie met 

Çré Kåñëa verschijnt in het proces van bhakti door middel van horen 

en chanten. De äcäryas hebben vastgesteld, dat de dienstverlenende 

houding verschijnt door te horen van authoriteiten. Impersonalisten 

zien af van dit pad van horen, waarbij kennis neerdaalt (avarohavä-

da). Zij doen daarentegen moeite om hun toevlucht te nemen tot de 

doctrine van het ascenderende pad (ärohaväda). Hun ondernemin-

gen worden vergeleken met proberen het luchtruim te bereiken 

door vallende regendruppels te beklimmen. Als het levend wezen is 

verdiept in dienstverlening aan het object van bhajana en niet aan 

een ander object, verschijnen zuivere bhakti en de juiste verzaking 

(yukta-vairägya). 

Hier volgt het vierde vers van de catuù-çloké van Çrémad-Bhägavatam 

(2.9.36), 

etävad eva jijïäsyaà / tatta-jijïäsunätmanaù 

anvaya-vyatirekäbhyäà / yat syät sarvatra sarvadä 

Iemand, die nieuwsgierig is naar de ware aard van het zelf (ätmä-

tattva), informeert door middel van directe (anvaya) en indirec-
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te (vyatireka) beraadslaging over dat object, dat geheel eeuwig 

is.  

anartha-näçera yatna dui ta’ prakära 

anvaya-mukhete vyatireka-mukhe ära 

anvaya-mukhete vidhi bhajana-viñaye 

vyatireka-mukhete niñedha nänäçraye 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Nadat Brahmä was geboren, legde hij 

Çré Bhagavän vier vragen voor, die Hij heeft beantwoord met de 

catuù-çloké. Deze vier verzen staan bekend als Catuù-çloké Bhägava-

ta, want ze zijn het zaad van Çrémad-Bhägavatam. Ze bevatten de 

ware essentie van de Veda’s, de Vedänta en alle andere vedische 

geschriften. 

Filosofische kennis over Çré Bhagavän, Zijn eeuwige gedaante, 

Zijn eigenschappen en spel enzovoort worden allemaal in het eerste 

vers beschreven in de vorm van aforismen (sütras). In het tweede 

vers wordt mäyä-tattva beschreven, die evenals de materiële wereld 

(jaòa-jagat) van Bhagaväns eeuwige gedaante is afgescheiden. De 

sambhanda-jïäna van deze twee verzen dient te worden gekend. 

Het derde vers beschrijft het bestaan van de eeuwige svarüpa van 

Çré Bhagavän, welke is afgescheiden van Zijn relatie van onbevatte-

lijk gelijktijdig verschil en eenheid (acintya-bhedäbheda) met de 

levende wezens en materie. Het beschrijft tevens, hoe de levende 

wezens de schatkist van de meest verheven prema bereiken door 

hun toevlucht te nemen tot de lotusvoeten van Bhagavän. 

Deze Tekst 15 is het vierde vers van Catuù-çloké Bhägavata en 

beschrijft sädhana-bhakti, de manier voor het verkrijgen van het 

bovengenoemde hoogste doel. Direct volgen of anvaya betekent de 

regels van sädhana-bhakti met een goedgunstig gevoel aanvaarden. 

Het woord vyatireka wordt gebruikt met betrekking tot het vermij-

den van acties, die ongunstig zijn en hindernissen opwerpen voor 

het bereiken van het gewenste doel. Het pad van sädhana wordt 

abhidheya (het proces) genoemd. Met andere woorden, de instructie 
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verkregen uit de geschriften via rechtstreekse interpretatie (abhid-

hä-våtti) heet abhidheya. Dit wordt in deze Tekst beschreven. Säd-

hana-bhakti is niets anders dan abhidheya en is niet afhankelijk van 

tijd, plaats, uitvoerder of omstandigheid. Het is de plicht van alle 

levende wezens om sädhana-bhakti uit te voeren op alle plaatsen, te 

allen tijden en onder alle omstandigheden. De sädhaka dient bij de 

geestelijk leermeester te informeren en van hem te horen over säd-

hana-bhakti. 

In deze Tekst wijst de vertrouwelijke betekenis van ‘direct’ en 

‘indirect’ op de vereniging (saàyoga) en scheiding (vipralambha) in 

het amoureuze spel (çåëgära-rasa) van Vrajendra-nandana Çyämas-

undara met Zijn meest dierbare vraja-sundarés. Om de geconditio-

neerd levende wezens om de tuin te leiden worden deze onschatba-

re juwelen goed beschermd in een kist, die de jïänés en aiśvarya-

bhaktas niet kunnen openen. De guru, die bedreven is in het proe-

ven van de rasa van Vraja, laat de inhoud van deze kist alleen zien 

aan zijn gekwalificeerde descipelen. 

De zes driften, die ongunstig zijn voor bhakti, en de anarthas, die eraan 

zijn gerelateerd (namelijk, hådaya-daurbalya, asat-tåñëä en aparädha) 

worden uiteengezet in het eerste vers van Çré Upadeçämåta, 

väco vegaà manasaù krodha-vegaà 

  jihvä-vegam udaropastha-vegam 

etän vegän yo viñaheta dhéraù 

  sarväm apémäà påthivéà sa çiñyät 

Een wijs en kalm persoon, die de aandrang om te spreken, de 

opwinding van het verstand, de aanzet van woede, de ontstui-

migheid van de tong, de behoefte van de maag en de onrust van 

de genitaliën kan onderdrukken, kan de hele wereld instructies 
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geven. Met andere woorden, iedereen mag de leerling worden 

van een dergelijk zelfbeheerst persoon. 

väkya-vega mano-vega krodha-jihvä-vega 

udara upastha-vega bhajana udvega 

bahu-yatne nitya saba karibe damana 

nirjane karibe rädhä-kåñëera bhajana 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: In deze Tekst heeft Çréla Rüpa Gos-

vämé de instructie gegeven om datgene af te wijzen, dat ongunstig is 

voor bhakti. Het aanvaarden van hetgeen gunstig is en het afwijzen 

van hetgeen ongunstig is zijn geen directe onderdelen van zuivere 

bhakti. Ze zijn veeleer aspecten van śraddhä, die worden geken-

merkt door overgave (çaraëägati) en dat vormt de bekwaamheid 

voor bhakti. Iemand, die in staat is de zes aandriften genoemd in dit 

vers te verdragen, kan de hele wereld instructies geven.  

De betekenis van deze Tekst is, dat lust (käma), woede (krodha), 

hebzucht (lobha), bedrog (moha), trots (mada) en afgunst (matsara-

tä) constant in de geest verschijnen en het levend wezen opwinding 

geven. Deze zes vijanden hangen daar rond vanwege de zwakte van 

het hart, hådaya-daurbalya. 

Drie soorten aandriften (vegas) worden aangetroffen in het le-

vend wezen, dat in dit aardse bestaan gehecht is aan het genieten 

van materiële objecten: de aandrang om te spreken, de opwinding 

van de geest en de agitatie van het lichaam. Voor iemand, die in de 

sterke stroom van deze drie aandriften is gevallen, is het zeer moei-

lijk te worden gered. 

De aandrang om te spreken (väkya-vega) verwijst naar gesprek-

ken, die ongunstig zijn voor bhakti, en naar het gebruik van woor-

den, die angst en verdriet bij anderen veroorzaken. Men dient ech-

ter niet de spraak, die bruikbaar is in de dienstverlening aan Bhaga-

vän, voor väkya-vega aan te zien. Dergelijke spraak dient men te 

beschouwen als het gevolg van het disciplineren van de aandrang 

om te spreken. Opwinding van de geest komt voort uit diverse ver-
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langens van het hart. Als deze verlangens niet in vervulling worden 

gebracht, verschijnt woede. De drie mentale driften van spraak, 

geest en woede worden gekalmeerd door zich het spel van Çré Kåñëa 

te herinneren. 

Lichamelijke aandriften bestaan ook in drie vormen: de ontstui-

migheid van de tong, de behoefte van de maag en de onrust van de 

genitaliën. Onstuimigheid van de tong verschijnt, wanneer het ver-

langen om te genieten van een van de zes verschillende smaken 

ertoe aanzet om verboden voedsel te eten en bedwelmende midde-

len te gebruiken. Een bhakti-sädhaka mag zich nooit met deze din-

gen verzadigen. Men dient met zorg de aandrang van de tong in 

bedwang te houden door de restanten van Öhäkurajé en van de toe-

gewijden te nemen. De behoefte van de maag kan ook worden ge-

kalmeerd door bhagavat-prasädam naar behoefte te nemen door 

Ekädaçé in acht te nemen en Çré Kåñëa te dienen. 

Het is mogelijk in allerlei vormen van slecht gedrag en slecht ge-

zelschap te vallen alleen om aan de wensen van de tong tegemoet te 

komen. Çré Caitanya-caritämåta (Antya-lélä 6.227) zegt, “jéhvära läla-

çe yei iti-uti dhäya, çiçnodara-paräyaëa kåñëa nähi päya -  iemand die 

overal naartoe rent om zijn tong te bevredigen en die altijd tege-

moet komt aan de wensen van de genitaliën en de maag, kan Çré 

Kåñëa niet bereiken”. Verder (Antya-lélä 6.236), “bhäla nä khäibe 

ära bhäla nä paribe – eet geen overheerlijk voedsel en ga niet ge-

kleed in rijke kleding.” Van teveel eten komen allerlei problemen. 

Iemand, die teveel eet, wordt een dienaar van zijn opgewonden ge-

nitaliën. Met andere woorden, hij wordt karakterloos. De agitatie 

van de genitaliën of het verlangen met het andere geslacht om te 

gaan, trekt de geest naar materiële lustobjecten toe en daardoor is 

men niet in staat zuivere bhakti te cultiveren. 

Çréla Rüpa Gosvämé heeft dit vers gecomponeerd om het hart 

van iemand, die moeite doet om bhajana uit te voeren, de inspiratie 

te geven het pad van bhakti te gaan. De poging om aan deze zes 

driften te ontsnappen is op zichzelf geen praktijk van bhakti, maar 
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deze poging is het pad om de kwalificatie te krijgen om het gebied 

van bhakti binnen te gaan. Zodra bhakti verschijnt, worden deze zes 

driften vanzelf gekalmeerd. Dit komt, omdat bhakti een zelf-

manifesterende functie is van de svarüpa-çakti van Bhagavän. 

 

De zes hindernissen naar bhakti worden beschreven in het tweede vers 

van Çré Upadeçämåta, 

atyähäraù prayäsaç ca / prajalpo niyamägrahaù 

jana-saìgaç ca laulyaà ca / ñaòbhir bhaktir vinaçyati 

De volgende zes soorten defecten verwoesten bhakti, (1) teveel 

eten of meer verzamelen dan noodzakelijk is, (2) pogingen doen 

voor hetgeen is tegengesteld aan bhakti, (3) zich overgeven aan 

zinloze wereldse prietpraat, (4) nalaten om wezenlijke regels en 

voorschriften aan te nemen, of op fanatieke wijze vasthouden 

aan regels en voorschriften, (5) het houden van slecht gezelschap 

en (6) gretig of geestelijk onrustig zijn om waardeloze opvattin-

gen aan te nemen. 

atyähära prayäsa prajalpa jana-saìga 

niyama-ägraha laulye haya bhakti bhäìga 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: De zes hindernissen naar bhakti zijn 

atyähära, prayäsa, prajalpa, niyamägraha, jana-saìga en laulyam. 

Atyähära is samengesteld uit de woorden ati, dat betekent ‘te-

veel’ of ‘overmatig’, en ähära, dat betekent ‘grijpen of consumeren 

voor zijn eigen plezier’. Het betekent overmatig plezier maken met 

enig zintuiglijk object of meer verzamelen dan noodzakelijk is. Ter-

wijl het sannyäsés verboden is om objecten te verzamelen, mogen 

gåhastha Vaiñëava’s het nodige verzamelen en bewaren om hun 
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leven in stand te houden. Meer dan noodzakelijk verzamelen is aty-

ähära. Voor degenen, die bhajana willen uitvoeren is het niet gepast 

om als een materialist spullen te verzamelen. Prayäsa is de poging 

om van materiële objecten te genieten of zich bezig te houden met 

activiteiten, die zijn tegengesteld aan devotie. Prajalpa betekent tijd 

besteden aan het zinloos roddelen over wereldse aangelegenheden. 

Niyamägraha betekent het enthousiast aanhangen van regels, die de 

laagste resultaten opleveren, zoals het bereiken van de hemelse 

planeten (Svarga), terwijl de poging om Çré Bhagavän te dienen 

achterwege wordt gelaten. Het wijst ook op onverschilligheid jegens 

de regels en voorschriften, die bhakti voeden. Het woord jana-saìga 

wijst op het opgeven van de associatie van zuivere toegewijden en 

gezelschap met anderen houden, vooral materialistische mensen. 

Laulyam verwijst naar de wispelturigheid van de geest om uiteenlo-

pende valse doctrines te aanvaarden en de rusteloosheid van de 

geest om onbeduidend materieel zintuiglijke plezier te ervaren. De 

tendens voor bhakti zal worden vernietigd, als men als een promis-

cue vrouw ronddwaalt, soms op het pad van karma, soms op het pad 

van yoga, soms op het pad van jïäna en soms op het pad van bhakti. 

Prajalpa leidt tot kritiek op toegewijden en laulyam wekt een smaak 

op voor vele, tijdelijke, onzekere conclusies. Deze twee leiden tot 

näma-aparädha. Daarom dient men deze met zorg op te geven. 

De zes soorten associatie, die bhakti voeden, worden in het vierde vers 

van Çré Upadeçämåta beschreven, 

dadäti pratigåhëäti / guhyam äkhyäti påcchati 

bhuìkte bhojayate caiva / ñaò-vidhaà préti-lakñaëam 

Zuivere toegewijden artikelen geven in overeenstemming met 

hun benodigdheden en de prasädam, restant artikelen, aanvaar-
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den, die zij aan jou geven; aan toegewijden jouw vertrouwelijke 

realisaties openbaren met betrekking tot bhajana en bij hen in-

formeren over hun vertrouwelijke realisaties; de prasädam, die 

toegewijden jou hebben gegeven, met grote liefde eten en 

prasädam met liefde aan hen geven – deze zijn de zes soorten 

associatie, die de symptomen vormen van liefde en genegenheid.  

ädäna pradäna préte, güòha äläpana 

ähära bhajana chaya saìgera lakñaëa 

sädhura sahita saìge bhakti-våddhi haya 

abhakta asat-saìge bhakti haya kñaya 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Deze Tekst beschrijft de zichtbare 

symptomen van de genegenheid, die devotie voedt; met andere 

woorden, genegenheid voor zuivere toegewijden. Bhakti manifes-

teert zich door te associëren met de toegewijden van Çré Bhagavän, 

maar men dient op te letten, dat men alleen associeert met zuivere 

toegewijden. Men mag nooit gezelschap houden en uitwisselen met 

grove levensgenieters, degenen die bevrijding verlangen of degenen, 

die van de vruchten van hun acties willen genieten. Door met hen te 

associëren wordt bhakti verwoest. Men mag ook niets van hen ver-

nemen over de vertrouwelijke aspecten van bhakti en men mag geen 

voedsel aanvaarden, dat door hen is aangeraakt. Çré Caitanya-

caritämåta (Antya-lélä 6.278) bevestigt dit, 

viñayéra anna khäile malina haya mana  

malina mana haile, nahe kåñëera smaraëa 

[Çré Caitanya Mahäprabhu zei,] Als men voedsel eet, dat wordt aan-

geboden door een materialistisch persoon, raakt de geest besmet en 

wanneer de geest is besmet, is men niet in staat op de juiste wijze 

aan Kåñëa te denken.* 
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Anderzijds wordt devotie versterkt door liefdevolle uitwisselingen 

tussen toegewijden met dezelfde mentaliteit, die verder zijn ontwik-

keld dan jijzelf en die jou zijn toegenegen (svajätéya-snigdhäçaya). 

In Çré Caitanya-candrodaya-näöaka (8.88) heeft Çréman Mahäprabhu 

zelfs verboden naar een levensgenieter of een vrouw te kijken, 

niñkiïcanasya bhagavad-bhajanonmukhasya 

 päraà paraà jigamiñor bhäva-sägarasya 

sandarçanaà viñayiëäm atha yoñitäà ca 

 hä hanta hanta viña-bhakñaëato ‘py asädhu 

[Çré Caitanya Mahäprabhu klaagde jammerlijk, toen Hij zei,] 

Alas, het is voor een wereldverzaker, die aan bhagavad-bhajana 

is gewijd en de oceaan van het materiële bestaan wil oversteken, 

schadelijker om levensgenieters en vrouwen te zien dan vergif in 

te nemen. 

niñkiïcana bhajana unmukha yei jana 

bhäva-sindhu uttérëa haite yäìra mana 

viñayé-milana ära yoñit sammilane 

viña-pänäpekñä täìra viruddha-ghaöana 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Personen, die de oceaan van het ma-

teriële bestaan willen oversteken en verzakers met de intentie om 

bhagavad-bhajana uit te voeren, dienen degenen, die gehecht zijn 

aan lustbevrediging, te vermijden en de accociatie van vrouwen. Het 

gezelschap van mensen in deze twee categorieën is angstwekkender 

dan het innemen van vergif. Çré Raghunätha däsa had de hint van 

Çré Caitanya Mahäprabhu verstaan en weigerde daarna het geld te 

aanvaarden, dat zijn vader hem had gestuurd, omdat hij wist, dat het 

gunstiger was om aalmoezen te accepteren. Çréman Mahäprabhu 
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stuurde Choöa Haridäsa voor zijn leven weg, omdat hij met een 

vrouw had geassocieerd. In Prema-vivarta zegt Jagadänanda Paëòita 

daarom, 

yadi cäha praëaya räkhite gauräìgera sane 

choöa haridäsera kathä thäke yena mane 

Als je met Sir Caitanya Mahäprabhu wilt associëren, moet je het in-

cident van Choöa Haridäsa blijven herinneren en hoe hij door Bhag-

avän werd afgewezen. 

Het is verboden een transcendente Vaiñëava te beoordelen vanuit een 

materieel standpunt. Çré Upadeçämåta zegt, 

dåñöaiù svabhäva-janitair vapuñaç ca doñair 

 na präkåtatvam iha bhakta-janasya paçyet 

gaìgämbhasäà na khalu budbuda-phena-paìkair 

 brahma-dravatvam apagacchati néra-dharmaiù 

Toegewijden in deze materiële wereld mogen niet als materieel 

worden beschouwd, dat wil zeggen, men mag hen niet zien als 

gewone, geconditioneerde zielen. Onvolkomenheden, die in hun 

karakter kunnen worden gezien, zoals geboorte in een lage kaste, 

hardvochtigheid of lethargie, ziekte of deformaties, zijn precies 

hetzelfde als het verschijnen van bellen, schuim en modder in de 

Gaìgä. Ondanks dergelijke, schijnbare vervuiling van haar water 

behoudt de Gaìgä haar karakter als vloeibaar geworden trans-

cendentie. Op dezelfde manier mag men geen materiële defecten 

toeschrijven aan zelfgerealiseerde Vaiñëava’s. 

svabhäva-janita ära vapu-doñe kñaëe 

anädara nähi kara çuddha-bhakta-jane 
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paìkädi juléya doñe kabhu gaìgä-jale 

cinmayatva lopa nahe, sarva-çästre bale 

apräkåta bhakta-jana päpa nähi kare 

avaçiñöa päpa yäya kichu dina pare  

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: De instructie van deze Tekst is, dat 

het onjuist is om zuivere toegewijden als materieel te beschouwen of 

materiele gebreken in hen waar te nemen. Ze kunnen in hun li-

chaam of karakter defecten hebben, maar het is voor zuivere toege-

wijden niet mogelijk in slecht gezelschap te verkeren of näma-

aparädha te plegen. Het water van de Gaìgä wordt als zuiver be-

schouwd ondanks het verschijnen van bellen, schuim, modder, en-

zovoort, want haar natuur als vloeibaar geworden transcendentie 

gaat nimmer verloren. Op dezelfde manier worden zelfgerealiseerde 

Vaiñëava’s niet besmet door de geboorte van het materiële lichaam 

noch door zijn aftakeling. Iemand met de intentie om bhajana uit te 

voeren, mag daarom nooit een zuivere Vaiñëava onteren, zelfs niet 

wanneer deze defecten in hem waarneembaar zijn. Het restant van 

de imperfecties van een Vaiñëava worden snel teniet gedaan en als 

iemand er zelfs maar naar kijkt, wordt hij een overtreder. 

Çréla Raghunätha däsa Gosvämé zegt in Çré Manaù-çikñä (7), dat men 

het verlangen naar prestige en de verdorvenheid van bedrog en schijn-

heiligheid dient op te geven. 

pratiñöhäçä dhåñöä çvapaca-ramaëé me hådi naöet 

 kathaà sädhu-premä spåçati çucir etan nanu manaù 

sadä tvaà sevasva prabhu-dayita-sämantam atulaà 

 yathä täà niñkaçya tvaritam iha taà veçayati saù 

[Waarom verdwijnt het bedriegen niet, zelfs nadat men alle ma-

teriële lustbevrediging heeft opgegeven? Dit vers is gecompo-
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neerd om deze twijfel weg te nemen.] O verstand, vertel me, hoe 

kan zuivere goddelijke liefde in mijn hart (jij, O verstand, bent 

mijn hart) verschijnen, zolang de schaamteloze outcaste vrouw 

van verlangen naar prestige daar brutaalweg aan het dansen is? 

Ga daarom zonder uitstel de onmetelijk machtige commandan-

ten van het leger van Çré Kåñëa dienen, de zeer dierbare toege-

wijden van Bhagavän. Ze zullen deze outcaste vrouw snel verja-

gen en in mijn hart de stroom van zuivere vraja-prema initiëren. 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Het verlangen naar (äçä) prestige 

(pratiñöhä) wordt pratiñöhäçä genoemd. Terwijl alle andere anarthas 

kunnen worden verdreven, wordt het verlangen naar pratiñöhä niet 

gemakkelijk uitgebannen. Het verlangen naar prestige is de basis 

van alle anarthas; alle vormen van bedrog en schijnheiligheid komen 

eruit voort en worden er geleidelijk door gevoed. De svaniñöha-

sädhaka
1
 is deugdzaam, goedgunstig, zondeloos, een verzakende 

toegewijde van God, een geleerd persoon, enzovoort. Zolang het 

verlangen naar prestige in het hart aanwezig blijft, is men daarom 

niet in staat bedrog uit te drijven. En totdat men vrij wordt van be-

drog, kan men geen smettloze, goddelijke liefde krijgen. Met andere 

woorden, zolang bedrog aanwezig blijft, krijgt men geen prema voor 

Çré Kåñëa, dat is begiftigd met een gevoel van sterke bezitsdrang 

(mamatä) en dat het hart doet smelten. 

Dienstverlening aan zuivere Vaiñëava’s is de enige manier om 

anarthas te verdrijven, zoals verdorvenheid, bedrog en hypocrisie. 

De stralen van de hlädiné-çakti kunnen worden waargenomen in het 

hart van zuivere Vaiñëava’s. Deze stralen worden overgebracht naar 

het hart van een trouwhartige sädhaka, waar ze deze anarthas ver-

drijven en vraja-prema manifesteren. Blijf altijd de onmetelijk gena-

devolle en sterke commandanten van het leger van Çré Nanda-

                                                   

1

  Svaniñöha-sädhaka – deze term wordt nader uitgelegd in het commentaar 

op Tekst 22. 
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nandana dienen, Zijn geliefde toegewijden. De omhelzing van zui-

vere Vaiñëava’s, het stof van hun lotusvoeten, de restanten van hun 

prasädam, het water dat hun voeten heeft gewassen, hun instructies 

enzovoort zijn allemaal volkomen competent om hlädiné-çakti naar 

het hart over te brengen. Dit wordt bevestigd in Çré Caitanya-

caritämåta (Antya-lélä 16.60-61), 

bhakta-pada-dhüli ära bhakta-pada-jala 

bhakta-bhukta-avaçeña,—ei tina mahä-bala 

ei tina-sevä haite kåñëa-premä haya 

punaù punaù sarva-çästre phukäriyä kaya 

Çré Manaù-çikñä (6) verklaart, 

are cetaù prodyat-kapaöa-kuöinäöé-bhara-khara- 

 kñaran-mütre snätvä dahasi katham ätmänam api mäm 

sadä tvaà gändharvä-giridhara-pada-prema-vilasat 

 sudhämbhodhau snätvä svam api nitaräà mäà ca sukhaya 

[Ondanks de vijanden lust en woede te hebben onderdrukt hoeft 

men niet de grote vijand bedrog te hebben overwonnen. Dit vers 

geeft ons instructie, hoe we de zege kunnen behalen over deze 

sterke vijand.] O verdorven verstand, ook al heb je het pad van 

sädhana aangenomen, je beeldt jezelf in, dat je bent gezuiverd 

door te baden in de druppelende urine van de grote ezel van vol-

slagen bedrog en schijnheiligheid. Hierdoor brand je jezelf en 

tegelijkertijd verschroei je mij, een kleine jéva. Stop hiermee! 

Verruk jezelf en mij door eeuwigdurend te baden in de ambro-

zijnen oceaan van zuivere liefde voor de lotusvoeten van het 

Goddelijk Paar, Çré Rädhä-Kåñëa. 
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pratiñöhäçä kuöénäöé yatne kara düra 

tähä haile näme rati päibe pracura 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: De overvloed aan bedrog en hypocri-

sie, die in een sädhaka duidelijk zichtbaar zijn, zelfs al heeft hij het 

pad van sädhana aangenomen, wordt vergeleken met de urine van 

een ezel. Van zichzelf te denken, dat men aandachtig bezig is met 

bhajana, terwijl men tevens onoprecht en schijnheilig blijft, is het-

zelfde als te denken, dat men schoon is na een bad in de vieze, 

brandende urine van een ezel. De plicht van een sädhaka is deze 

slechte eigenschappen zorgvuldig achterwege te laten. 

Er zijn drie soorten bhakti-sädhakas: svaniñöha, pariniñöhita en ni-

rapekña. De schijnheiligheid, die door ieder van hen kan worden 

gedemonstreerd, wordt hieronder beschreven. 

De svaniñöha-sädhaka is een gåhastha toegewijde, die Çré Hari 

dienst verleent en de regels en verboden voorgeschreven voor varë-

äçrama  geheel achterwege laat. De bedriegelijkheden van dergelij-

ke sädhakas zijn bedoeld om zich te verzadigen in lustbevrediging 

onder voorwendsel van sädhana-bhakti; om rijke en invloedrijke 

materialisten te dienen in plaats van pretentieloze toegewijden; om 

meer rijkdom te vergaren dan nodig is; om enthousiast te zijn voor 

futiele, tijdelijke ondernemingen; om zich te verzadigen in valse 

doctrines; en om de kleding van een wereldverzaker te dragen om 

sociaal aanzien te oogsten. 

De pariniñöhita-sädhaka is een gåhastha toegewijde, die Bhagavän 

dient en vereert volgens de regels en reguleringen. Zijn bedrog be-

staat eruit, dat hij een vertoning maakt van zijn strikte inachtneming 

van regels en reguleringen (pariniñöhita), maar van binnen gehecht 

blijft aan materiële objecten. Hij geeft ook liever de voorkeur aan 

de associatie van jïänés, yogés, filantropen en materialisten boven 

die van vastberaden, liefdevolle toegewijden. 

De manier, waarop de nirapekña-sädhaka (wereldverzaker) be-

driegt, is, dat hij trots in stand houdt door van zichzelf te denken, 

dat hij de allerbeste Vaiñëava is; hij neemt de kleding van een ver-
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zaker aan en vanwege vals-ego beziet hij andere sädhakas als inferi-

eur; hij vergaart rijkdom en andere materiële aanwinsten; hij trekt 

op met vrouwen en materialistische mensen; hij verzamelt rijkdom 

in naam van bhajana; hij is overmatig gehecht aan de uiterlijke kle-

dij en regels van de wereldverzakende orde en verzwakt daarmee 

zijn genegenheid voor Çré Kåñëa, enzovoort. 

Men dient al dit bedrog op te geven en zich onder te dompelen in 

de nectaroceaan van zuiver, transcendent spel, dat voortkomt uit 

prema voor de lotusvoeten van het Goddelijk Paar. De gebeden in 

de werken van Çréla Rüpa Gosvämé en anderen in onze disciplinaire 

opvolging (guru-varga) wijzen de sädhaka in de juiste richting. Men 

dient leiding te nemen van deze gebeden en sädhana uit te voeren, 

waarbij men zich in het hart herinnert aan het eeuwige achtvoudige 

dagelijkse spel (añöa-käléya-lélä) van het Goddelijk Paar. 

De tien overtredingen tegen de heilige naam, die zonder mankeren 

dienen te worden opgegeven, worden beschreven in de Padma Puräëa 

(Brahma-khaëòa 25.15-18). Ze worden ook geciteerd in Çré Hari-

bhakti-viläsa (11.521-524), 

(1-2) 

satäà nindä nämnaù paramam aparädhaà vitanute 

  yataù khyätià yätaà katham u sahate tad vigarhäm 

çivasya çré-viñëor ya iha guëa-nämädi sakalaà 

  dhiyä bhinnaà paçyet sa khalu hari-nämähita-karaù 

(3-7) 

guror avajïä çruti-çästra-nindanaà 

  tathärtha-vädo hari-nämni kalpanam 

nämno baläd yasya hi päpa-buddhir 

  na vidyate tasya yamair hi çuddhiù 
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(8-9) 

dharma-vrata-tyäga-hutädi-sarva- 

  çubha-kriyä-sämyam api pramädaù 

açraddhadhäne vimukhe ‘py açåëvati 

  yaç copadeçaù çiva-nämäparädhaù 

(10) 

çrute ‘pi näma-mähätmye 

  yaù préti-rahito ‘dhamaù 

ahaà-mamädi-paramo 

  nämni so ‘py aparädha-kåt 

Kritiek leveren op de toegewijden van Bhagavän is een ernstige 

overtreding tegen de heilige naam. Hoe kan Çré Näma Prabhu 

kritiek verdragen op de grote zielen, die diepgaand aan Hem zijn 

toegewijd en die Zijn glorie door de wereld verspreiden? Daar-

om is de eerste overtreding kritiek leveren op sädhus en toege-

wijden. 

1) Iemand in deze wereld, die met wereldse intelligentie onder-

scheid aanlegt tussen de alom heilzame, transcendente heilige 

naam, gedaante, eigenschappen en het spel van Çré Viñëu en de 

eigenaar van de heilige naam (nämé-viñëu) en deze onafhanke-

lijk of verschillend van Hem beschouwt, zoals het geval is met 

materiële objecten, begaat een overtreding tegen de heilige 

naam. Bovendien, iemand die denkt, dat Çré Çiva en andere 

halfgoden onafhankelijk zijn van Çré Viñëu of gelijk zijn aan Çré 

Viñëu, pleegt voorzeker näma-aparädha. 

2) Guror avajïä – De guru veronachtzamen, die verankerd is in 

alle waarheden met betrekking tot de heilige naam, en hem te 

beschouwen als een gewone man met een vergankelijk lichaam 

bestaand uit materiële elementen. 



2

_____________________________________________________________________________ 

99 

3) Çruti-çästra-nindanam – Aanmerkingen maken op de Veda’s, 

de eeuwige Puräëa’s en andere geschriften. Alle Veda’s en 

Upaniñaden verhelderen de gloriën van de heilige naam. Aan-

merkingen maken op de mantras, waarin de heilige naam wordt 

geprezen is näma-aparädha. Ongelukkigerwijs negeren sommi-

gen de çruti-mantras, waarin wordt gewezen op de gloriën van 

de heilige naam en slaan meer acht op andere instructies van de 

Çruti’s. Dit is eveneens näma-aparädha. 

4) Tathärtha-vädaù – Denken dat de gloriën van harinäma over-

dreven zijn. De geschriften verklaren, dat alle vermogens van 

Çré Bhagavän zich in Zijn naam bevinden en dat de heilige naam 

volkomen transcendent is en daardoor gebondenheid aan de 

materiële wereld kan vernietigen. Al deze gloriën van de heilige 

naam zijn de hoogste waarheid. Men mag nooit associëren met 

degenen, die er geen vertrouwen in hebben en zeggen, dat de 

geschriften de gloriën van de heilige naam overdrijven. Als een 

dergelijk goddeloos persoon in het gezichtsveld verschijnt, dien 

men een bad te nemen in de kleren, die men draagt. Dit is de les 

van Çré Caitanya Mahäprabhu. 

5) Hari-nämni kalpanam – De naam van Çré Bhagavän als denk-

beeldig beschouwen. Mäyävädés en materialistische karmavädés 

beschouwen brahma, die zonder naam en gedaante is, als de al-

lerhoogste waarheid en ze zeggen, dat de wijzen namen hebben 

bedacht, zoals Räma en Kåñëa, omdat ze gedacht zouden heb-

ben, dat dergelijke namen hun activiteiten zouden perfectione-

ren. Deze mensen zijn näma-aparädhés. De naam van Çré Hari 

is niet imaginair, hij is eeuwig en transcendent.  Hij manifesteert 

zich alleen in de transcendente zintuigen en alleen door middel 

van bhakti. Dit is de leer gegeven door de bonafide guru en çäs-

tra. Daarom dient men te erkennen, dat de gloriën van harinä-

ma de hoogste waarheid zijn. Iemand, die deze gloriën als 
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denkbeeldig beschouwt, zal nooit de genade van de heilige 

naam kunnen krijgen. 

6) Iemand met de neiging om krachtens de heilige naam zondige 

en materiële activiteiten te ondernemen kan niet worden gezui-

verd, zelfs al voert hij oppervlakkige processen van yoga uit, zo-

als yäma, niyama, dhyäna of dharaëa. Dit is zeker. 

7) Het beschouwen van religiositeit, geloften, verzaking, vuuroffers 

en andere gewone vrome activiteiten als gelijkwaardig of verge-

lijkbaar met de transcendente naam van de Allerhoogste God-

heid, is een teken van onoplettendheid en nonchalance en is 

daarom een overtreding. 

8) Instructies geven over de gloriën van de heilige naam aan god-

deloze personen, die gekeerd zijn tegen horen en chanten, is 

ook näma-aparädha. 

9) Degenen die vasthouden aan het idee ‘ik ben dit materiële li-

chaam’ en ‘die aardse objecten voor zintuiglijke lustbevrediging 

zijn van mij’ en die geen volharding of liefde voor het uitspre-

ken van de heilige naam vertonen, zijn ook näma-aparädhés. 

sädhu-anädara ära anye éça-jïäna 

guruke avajïä, näma-çästre apamäna 

näme arthaväda, näma-bale päpändhatä 

anya çubha-karma saha nämera samatä 

çraddhä-héne näma däna, jaòäsakti-kramea 

mähätmya jäniyä näme çraddhä nahe bhrame 

ei daça aparädha yatne parihari’ 

harinäme kara bhäi bhajana cäturi 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Bekwaamheid in näma-bhajana is 

bhajana uitvoeren in associatie van toegewijden en deze tien over-

tredingen zorgvuldig vermijden. 
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Onechte verzaking (phalgu-vairägya) is verboden. Sri Bhakti-rasämåta-

sindhu (1.2.256) verklaart, 

präpaïcikatayä buddhyä / hari-sambandhi-vastunaù 

mumukñubhiù parityägo / vairägyaà phalgu kathyate 

Als sädhakas bevrijding verlangen, hetgeen verzaken, dat aan 

Çré Hari is gerelateerd, zoals de geschriften, het godsbeeld, de 

heilige naam, mahä-prasädam, de geestelijk leermeester en Vai-

ñëava’s, en deze beschouwen als materieel, wordt hun verzaking 

zinloos genoemd, phalgu-vairägya. Dit is ongunstig voor bhakti. 

präpaïcika jïäne bhakti sambandha viñaya 

mumukñu-janera tyäga phalgu näma haya 

Iemand die gekwalificeerd is om de heilige naam te chanten, geeft alle 

baatzuchtige activiteiten op. Çrémad-Bhägavatam (11.5.41) zegt, 

devarñi-bhütäpta-nåëäà pitåëäà 

  na kiìkaro näyam åëé ca räjan 

sarvätmanä yaù çaraëaà çaraëyaà 

  gato mukundaà parihåtya kartam 

Iemand die volkomen zijn toevlucht heeft genomen tot Bhaga-

vän Mukunda, die de overgegeven zielen toegenegen is, is niets 

verschuldigd aan de halfgoden, aan zijn voorvaders, aan gewone 

levende wezens, of aan verwanten en gasten. Hij is aan niemand 

ondergeschikt behalve Çré Mukunda, noch is hij hun dienaar. 

ekänta haiyä näme ye laya çaraëa 

devädira åëa tära nahe kadäcana 
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BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Het uitvoeren van de śraddhä cere-

monie en andere materiële activiteiten bedoeld om schulden aan de 

voorvaders af te lossen, zoals aangegeven in de karma-käëòa sectie 

van de Veda’s, is niet voor toegewijden, die zich hebben overgege-

ven aan Bhagavän. De enige opdracht voor deze toegewijden is Çré 

Bhagavän te vereren, bhagavat-prasädam aan de voorouders te offe-

ren en bhagavat-prasädam met vrienden en verwanten te aanvaar-

den. De uiteindelijke betekenis van de hele Bhägavad-gétä is, dat 

Bhagavän degenen, die zich aan Hem hebben overgegeven en hun 

vertrouwen in alle andere dharmas hebben opgegeven, van alle 

zonden zal bevrijden. Wanneer iemand de kwalificatie krijgt voor 

exclusieve toewijding, hoeft hij niet de sommaties van geschriften te 

volgen, die handelen over empirische kennis en baatzuchtig streven, 

want hij bereikt alle perfectie eenvoudig door bhakti te cultiveren. 

Daarom dient men te weten, dat de belofte, die Bhagavän maakt in 

Bhägavad-gétä (9.31), “na me bhaktaù praëäçyati – Mijn toegewijde 

gaat nooit verloren” boven alle andere staat. 

De Padma Puräëa (geciteerd in Sri Bhakti-rasämåta-sindhu 1.2.8) zegt, 

dat men niyamägraha dient op te geven en de essentie van alle geboden 

dient te volgen, 

smartavyaù satataà viñëur / vismartavyo na jätucit 

sarve vidhi-niñedhäù syur / etayor eva kiìkaräù 

Men dien altijd Viñëu te herinneren en Hem nooit te vergeten. 

Alle andere regels en verboden zijn aan deze twee principes on-

dergeschikt. 

yähe kåñëa-småti haya, täi vidhi jäni 

kåñëa-vismäraka kärya niñedha bali’ mäni 
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BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Alle verschillende regels en verboden 

van çästra zijn vastgesteld op basis van de hierboven gestelde hoofd-

regel en het verbod. Het belangrijkste gebod is, dat men zijn hele 

leven altijd Bhagavän Çré Viñëu dient te herinneren. Varëäçrama en 

andere regelingen, die zijn ingesteld om het leven in stand te hou-

den, zijn aan deze regel ondergeschikt. Het belangrijkste verbod is, 

dat men de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods nooit mag vergeten. 

Het nalaten van zondige activiteiten, het opgeven van onverschillig-

heid jegens Çré Bhagavän en boetedoening voor zonden zijn onder-

geschikt aan dit principiële gebod en dit principiële verbod. 

Derhalve zijn alle regels en verboden genoemd in de geschriften 

permanente dienaren van de regel om altijd de Allerhoogste Per-

soonlijkheid Gods te blijven herinneren en Hem nooit te vergeten. 

Hieruit kan men afleiden, dat van alle regels met betrekking tot 

varëäçrama enzovoort de regel, die roept om herinnering van Bhag-

avän, eeuwig is. 

Ga geen moeite doen om activiteiten uit te voeren, zoals boeten voor 

zonden door middel van karma en jïäna. De Padma Puräëa zegt, 

harer apy aparädhän yaù / kuryäd dvi-pada-päàçalaù 

nämäçrayaù kadäcit syät / taraty eva sa nämataù 

nämno ‘pi sarva-suhådo / hy aparädhät pataty adhaù 

nämäparädha-yuktänäà / nämäny eva haranty-agham 

aviçränta-prayuktäni / täny evärtha-karäëi ca 

De verdorven persoon, die sevä-aparädha aan de lotusvoeten 

van Çré Hari pleegt, kan van zijn overtreding worden bevrijd, als 

hij zijn toevlucht neemt tot de heilige naam. Iedere vorm van 

aparädha wordt geneutraliseerd door dienst aan de heilige naam 

te verlenen. Alle perfectie wordt verkregen door de heilige naam 
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zonder anarthas te chanten en de relatie met Bhagavän in ge-

dachten te houden. Dit chanten moet continu en ononderbroken 

zijn, zoals een doorlopende stroom olie. 

kåñëera-çré-mürti prati aparädha kari’ 

nämäçraye sei aparädhe yaya tari’ 

näma aparädha yata näme haya kñaya 

aviçränta näma laile sarva-siddhi haya 

Iedereen dient moeite te doen om kennis over Çré Kåñëa (kåñëa-

svarüpa) en zichzelf (ätmä-svarüpa) te krijgen. Eerst krijgt men kennis 

van de gedaante en eigenschappen van Çré Kåñëa en daarna van Zijn 

spel. Catuù-çloké Bhägavata (2.9.33) zegt, 

aham eväsam evägre / nänyad yat sad-asat param 

paçcäd ahaà yad etac ca / yo ‘vaçiñyeta so ‘smy aham 

[De Allerhoogste Persoonlijkheid Gods zei tegen Brahmä,] 

Vóór de schepping van deze wereld bestond Ik alleen. Alles 

grofstoffelijk en fijnstoffelijk tot en met het ondefinieerbare 

brahma – met andere woorden, oorzaak (sat) en gevolg (asat) – 

bestonden niet. Hetgeen wordt gemanifesteerd in de vorm van 

schepping ben Ik, na de schepping ben Ik ook en na de vernieti-

ging blijf alleen Ik bestaan. 

cid-ghana-svarüpa kåñëa nitya sanätana 

kåñëa-çakti pariëati anya saìghaöana 

sakalera avaçeñe kåñëa vid-bhäskara 

avicintya-bhedäbheda tattva kåñëetara 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: In deze Tekst worden de woorden 

aham eva, ‘voorzeker Ik’, drie keer gebruikt. Dit komt, omdat Çré 

Bhagavän eeuwigdurend aanwezig is in Zijn gedaante begiftigd met 
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alle vermogens. Bhagavän heeft de woorden ‘voorzeker Ik’ drie 

maal gebruikt om de doctrine te weerleggen van personen, die Pa-

rabrahma beschouwen als zonder gedaante. De impliciete betekenis 

is, “Nu Ik voor jou aanwezig ben als een grote oceaan van hoogst 

boeiende schoonheid, kwaliteiten en beminnelijkheid, was Ik ook 

aanwezig vóór deze schepping, met andere woorden, ten tijde van 

de mahä-pralaya (ontbinding van het universum op het eind van 

Brahmä’s leven).” In die tijd voerde Bhagavän al Zijn activiteiten 

uit, niet alleen de daad van het scheppen van de materiële wereld 

bestaand uit vijf elementen. Zijn eeuwige, confidentiële spel en Zijn 

metgezellen, de assistenten in Zijn spel, bestonden ook. Op het 

moment van de mahä-pralaya worden de materiële universa vernie-

tigd, maar het transcendente spel van Bhagavän en Zijn diverse 

gedaanten, woonplaatsen en vertrouwelijke metgezellen blijven 

eeuwigdurend bestaan. 

Bhagavän is zowel vóór als na de schepping aanwezig. De hele 

materiële wereld is de manifestatie van Zijn bahiraìgä-çakti en het 

levend wezen is Zijn taöastha-çakti. Deze materiële wereld is daarom 

niet van Hem afgescheiden. Çré Bhagavän bevindt Zich in Zijn ge-

daante compleet met zes volheden in een oneindig aantal Vaikuëöha 

planeten. In de materiële wereld is Hij aanwezig als de Superziel 

(antaryämé) en Hij verschijnt als Matsya en andere incarnaties, 

wanneer het nodig is. 

Volgens impersonalisten (nirviçeñavädés) bestond aanvankelijk 

alleen het onpersoonlijk brahma (ongedifferentieerd Brahman). 

Om deze doctrine te verslaan zegt Çré Bhagavän tegen Brahmä, 

“Het hoogste wezen, brahma, bevindt Zich buiten oorzaak (sat) en 

gevolg (asat). Dat brahma is niets anders dan Ik. Weinigen kunnen 

Mijn persoonlijke gedaante vol transcendent spel waarnemen; ze 

kunnen alleen de onpersoonlijke vorm (nirviçeña-svarüpa) realise-

ren. Maar jij kan met Mijn zegeningen en genade Mijn gedaante vol 

transcendente schoonheid en alle kwaliteiten bevatten.” 
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Kennis over de intrinsieke aard van jéva-çakti en mäyä-çakti wordt aan-

getroffen in Çrémad-Bhägavatam (2.9.34), 

åte ‘rthaà yat pratéyeta / na pratéyeta cätmani 

tad vidyäd ätmano mäyäà / yathäbhäso yathä tamaù 

De Allerhoogste Absolute Waarheid (parama-tattva of svarü-

pa-tattva) is de enige echte waarheid. Men dient te begrijpen, 

dat hetgeen als afgescheiden van deze waarheid wordt gezien, of 

er niet in aanwezig is, het product is van de illusoire energie 

(mäyä) van de Allerhoogste Absolute Waarheid. Parama-tattva 

kan worden vergeleken met de zon, dat een object is, dat bestaat 

uit licht. De zon wordt in twee andere vormen ervaren, namelijk 

zijn reflectie en duisternis. Met betrekking tot de Absolute 

Waarheid behoort reflectie aan de levende wezens (jéva-çakti) 

toe en duisternis aan de materiële wereld (mäyä-çakti). 

kåñëa-çakti mäyä, kåñëa haite bhedäbheda 

cic-chakti svarüpäçritä cij-jyoti-sambheda 

jaòäkäre mäyä-çakti chäyä tamo-dharma 

prapaïca pratéti yähe vinäçvara-karma 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Hoewel de jéva en mäyä beiden af-

hankelijk zijn van Bhagavän, ervaart men hen niet, wanneer men 

Bhagavän rechtstreeks ervaart. En wanneer men de jéva en mäyä 

ervaart, heeft men geen ervaring van Bhagavän. 

De intrinsieke aard van de Allerhoogste Absolute Waarheid 

werd in de voorgaande Tekst vastgesteld. De jéva en mäyä zijn afge-

scheiden van de Allerhoogste Absolute Waarheid (parama-tattva). 

Wanneer een jéva parama-tattva realiseert, heet het gerealiseerde 

kennis, vijïäna. Deze Tekst 29 weidt uit over mäyä-tattva. Parama-

tattva is de enige echte waarheid en hetgeen wordt ervaren buiten 
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parama-tattva en niet erin, is het product van de begoochelende 

energie van de Absolute Waarheid. 

Een voorbeeld hiervan wordt gezien in de zon, zijn reflectie en 

duisternis. Een verschijnsel van de zon is zijn reflectie op water of 

op andere objecten bij zonsopgang. Dit verschijnsel bestaat niet 

zonder de zon. Op dezelfde manier wordt mäyä alleen waargeno-

men, wanneer de creatieve energie van Çré Bhagavän manifest is en 

haar bestaan wordt teniet gedaan op het moment van ontbinding 

(mahä-pralaya). Zonder Bhagavän is mäyä niet manifest. Waar licht 

is, kan geen duisternis zijn, maar duisternis wordt ook via de ogen 

waargenomen. Op dezelfde manier kan mäyä niet op zichzelf wor-

den waargenomen zonder hulp van Bhagavän. De transcendente 

wereld (cid-jagat) wordt hierin vergeleken met de stralen van de 

zon, Bhagavän. In dezelfde analogie worden de levende wezens 

vergeleken met de reflectie van Bhagavän en de materiële wereld 

(mäyä-jagat) wordt vergeleken met duisternis. Het materiële gebied 

bevindt zich verre van Bhagavän, de transcendente Waarheid (cit-

tattva). 

Er zijn twee soorten relatie tussen parama-tattva en mäyä-tattva. 

Hetgeen wordt ervaren als afgescheiden van de Absolute Waarheid 

is mäyä en datgene, dat zich zeer ver van de Absolute Waarheid 

bevindt en ervan in onwetendheid is, is ook mäyä. Door op deze 

manier zorgvuldig de inherente natuur van Zichzelf, het levend we-

zen en mäyä uiteen te zetten, heeft Çré Bhagavän sambandha-tattva 

aan Çré Brahmä uitgelegd. 

De relatie tussen Çré Kåñëa aan de ene kant en het levend wezen en de 

materiële wereld aan de andere kant is die van onbevattelijk gelijktijdig 

verschil en niet-verschil, acintya-bhedäbheda. Niettemin is Çré Kåñëa 

gesepareerd in Zijn eeuwige svarüpa. Çrémad-Bhägavatam (2.9.35) zegt, 
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yathä mahänti bhütäni / bhüteñüccävaceñv anu 

praviñöäny apraviñöäni / tathä teñu na teñu aham 

De vijf grote elementen van de materiële schepping gaan het 

lichaam van alle levende wezens binnen, hoog en laag, van de 

halfgoden tot de dierlijke en plantaardige levenssoorten. Tege-

lijkertijd bestaan deze elementen onafhankelijk. Op dezelfde 

manier ben Ik alle levende wezens binnengegaan als de Superziel 

en tegelijkertijd bevind Ik Me onafhankelijk in Mijn eigen 

svarüpa en verschijn Ik aan Mijn overgegeven toegewijden zo-

wel innerlijk als uiterlijk. 

mahäbhüta uccävaca-bhüte avasthita 

haiyä o pürëa-rüpe mahäbhüte sthita 

sei rüpa cid-aàça jéve kåñëäàça vyäpita 

haiyä o pürëa kåñëa svarüpävasthita 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Na het beschrijven van Zijn eigen 

svarüpa zegt Çré Bhagavän, “Ik bevind Me binnen en buiten ieder 

levend wezen”. Bhagavän houdt Zich op in ieder levend wezen als 

de Superziel, maar niet alle levende wezens kunnen Hem waarne-

men. Alleen Zijn toegewijden kunnen Hem realiseren. Dat niet 

alleen, Çré Bhagavän is overal aanwezig, op alle plaatsen, en de toe-

gewijden kunnen dit ook realiseren. In overeenstemming met de 

ontwikkeling van hun bhakti ervaren de toegewijden het bestaan 

van Çré Bhagavän en de nectar van Zijn beminnelijkheid en schoon-

heid. De genegenheid van de toegewijden voor Çré  Bhagavän wordt 

prema genoemd en dit is prayojana-tattva, het hoogste doel. De 

premé-bhakta ziet Çré Kåñëa overal, zowel in zijn hart als van buiten. 

Dit is de intrinsieke karakteristiek (svarüpa-lakñaëa) van prema, 

zoals beschreven door Çré Kåñëa Zelf. 
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bhakta ämä bändhiyäche hådaya-kamale 

yähäì netra paòe tähäì dekhaye ämäre 

Çré Caitanya-caritämåta (Madhya-lélä 25.127) 

De toegewijden houden Me vast in hun hart met de koorden van 

liefde. En waar ze ook kijken, ze zien alleen Mij. 

Çré Bhagavän woont toegenegen in het hart van de toegewijden en 

beschouwt hen als van Zichzelf; en Hij woont in het hart van andere 

levende wezens op een afstandelijke manier. Çré Bhagavän is uiterst 

onafhankelijk, toch is Zijn eigenschap te worden beheerst, omdat 

Hij in het hart van toegewijden woont met een gevoel van bezit 

(mamatä) jegens hen. De essentie van spirituele kennis is prema-

bhakti en het wonderbaarlijke, vertrouwelijke geheim van prema-

bhakti is, dat Bhagavän onder beheer komt van Zijn liefhebbende 

toegewijden, die van Hem hun gevangene maken. 

Kennis van de intrinsieke aard van de heilige naam wordt gegeven in 

Sri Bhakti-rasämåta-sindhu (1.2.233 geciteerd uit de Padma Puräëa), 

näma cintämaëiù kåñëaç / caitanya-rasa-vigrahaù 

pürëaù çuddho nitya-mukto / ‘bhinnatvän näma-näminoù 

De heilige naam is een transcendente wenssteen (cintämaëi), 

want er is geen verschil tussen de naam (näma) van Çré Kåñëa en 

Çré Kåñëa Zelf (nämé). Met andere woorden, de heilige naam is 

de schenker van het hoogste doel (parama-puruñärtha). Deze 

naam is de ware vorm van bovenzinnelijke smaken (caitanya-

rasa-svarüpa). Hij is volkomen zuiver, dat wil zeggen, hij is on-

gelimiteerd en eeuwig bevrijd zonder enige verbinding met 

mäyä. 
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harinäma cintämaëi cid-rasa-svarüpa 

pürëa jaòätéta nitya kåñëa-nija-rüpa 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Näma en nämé zijn in principe kwali-

tatief niet-verschillend. Daarom zijn in de naam ‘Kåñëa’ alle trans-

cendente eigenschappen van de eigenaar van de naam aanwezig. De 

heilige naam is altijd de complete Absolute Waarheid onaangetast 

door materie. Hij is eeuwig bevrijd, want Hij wordt nooit gebonden 

door de begoochelende energie. De heilige naam is Çré Kåñëa Zelf 

en is daarom de personificatie van de totale rijkdom aan transcen-

dente smaken. De heilige naam is een wensvervullend juweel, dat 

alles kan geven, dat men wenst. Çré näma-saìkértana, die de praktijk 

(sädhana) is, is in alle opzichten niet-verschillend van Çré Kåñëa, die 

het doel (sädhya) is. De ene Absolute Waarheid, die doordrenkt is 

met transcendente smaken bestaand uit eeuwigheid, kennis en ze-

gen (sac-cid-änanda), is in deze twee gemanifesteerde vormen, nä-

ma en nämé, eeuwigdurend aanwezig.  

Sri Bhakti-rasämåta-sindhu (1.2.234) zegt, 

ataù çré-kåñëa-nämädi / na bhaved grähyam indriyaiù 

sevonmukhe hi jihvädau / svayam eva sphuraty adaù 

De tong en andere materiële zintuigen kunnen Çré Kåñëa’s naam 

niet waarnemen, welke alleen in de transcendente zintuigen van 

iemand automatisch verschijnt, in wiens hart het verlangen is 

verrezen om Çré Kåñëa te dienen.  

näma, rüpa, guëa, lélä indriya-grähya naya 

sevä-mukhe kåpä kari’ indriya udaya 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Het is een natuurlijke neiging van 

iemand met het verlangen om Çré Kåñëa te dienen (sevonmukha) om 
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de heilige naam van Çré Bhagavän, welke Zijn intrinsieke gedaante 

is, te chanten. De heilige naam Zelf verschijnt en begint op de tong 

en andere zintuigen te dansen van iemand met een tendens naar 

näma-sevä, met andere woorden, een neiging voor chanten. De 

naam van God kan zelfs op de tong van dieren verschijnen. Voor-

beelden hiervan zijn Bharatä Mahäräja, toen hij zijn lichaam van 

een hert verliet, en de olifant Gajendra, toen hij door een krokodil 

het water werd ingetrokken. 

Çrémad-Bhägavatam (11.21.2) verklaart, 

sve sve ‘dhikäre yä niñöhä / sa guëaù parikértitaù 

viparyayas tu doñaù syäd / ubhayor eña niçcayaù 

Het hebben van een onbuigzame stabiliteit op het pad van 

dharma volgens de eigen kwalificatie is een deugd; pogingen 

ondernemen, die niet overeenstemmen met de eigen kwalificatie, 

is een defect. 

adhikära susammata kärye haya guëa 

viparéta kärye doña bujhibe nipuëa 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: De betekenis van dit vers is, dat 

deugd en ondeugd worden bepaald volgens de eigen kwalificatie en 

niet volgens andere criteria. 

De kwalificatie voor het chanten van de heilige naam wordt gegeven in 

Çrémad-Bhägavatam (11.20.27-28), 

jäta-çraddho mat-kathäsu / nirviëëaù sarva-karmañu 

veda duùkhätmakän kämän / parityäge ‘py anéçvaraù 
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tato bhajeta mäà prétaù / çraddhälur dåòha-niçcayaù 

juñamäëaç ca tän kämän / duùkhodarkäàç ca garhayan 

Ofschoon iemands vertrouwen is gewekt in het horen van vertel-

lingen over Mij, kan hij toch zijn lustbevrediging en het verlan-

gen ernaar niet opgeven, ondanks dat hij weet, dat het een bron 

van ellende is. Als dit het geval is, dient hij zijn onvermogen het 

op te geven oprecht te verwerpen en door te gaan Mij met sterk 

vertrouwen, overtuiging en liefde te vereren.  

kåñëa-kathä çraddhä-läbha tyaje karmäsakti 

duùkhätmaka käma-tyäge tabu nahe çakti 

käma-sevä kare tähä kariyä garhaëa 

sudåòha-bhajane käme kare vidhvaàsana 

punyamaya käma-mätra uddhiñöa ethäya 

päpa-käme çraddha-dhänera ädara nä haya 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Onder invloed van associatie met 

toegewijden (sat-saìga) ontwikkelt men een smaak voor het horen 

van hari-kathä. Tegen die tijd verliest men interesse in alle andere 

activiteiten en gaat men met vast vertrouwen door met het chanten 

van de naam van Çré Bhagavän. Als iemand echter vanwege zijn 

voorgaande gewoonten zijn zintuiglijk plezier of het verlangen er-

naar niet kan opgeven, dient hij in zijn hart zijn gehechtheid eraan 

diep te betreuren. 

In deze twee verzen (Tekst 34) wordt de intrinsieke aard van 

bhakti beschreven door de eerste symptomen van de kwalificatie 

voor bhakti te vermelden. Sarva-karmasu betekent, dat alle materië-

le, vedische activiteiten en de vruchten van die activiteiten resulte-

ren in teleurstelling, omdat men wordt getergd door een miserabel 

verstand. Kämän betekent het realiseren van de ellende, die het 

gevolg is van de verlangens voortkomend uit associatie met het an-

dere geslacht. Als iemand deze verlangens niet kan weerstaan, dient 
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hij vanaf het begin de sterke overtuiging hebben, “Als mijn ge-

hechtheid aan het gezinsleven teniet wordt gedaan of wanneer het 

toeneemt, als mijn bhajana vol zit met obstakels, of als ik naar de 

hel ga vanwege overtredingen, zal ik het allemaal aanvaarden, maar 

ik zal mijn toewijding nooit opgeven, zelfs al zou Brahmä zelf tegen 

me zeggen dat te doen.” Iemand die bhajana uitvoert met dergelijk 

onwankelbaar vertrouwen, zal zeker succes oogsten. Zelfs al komen 

verlangens, die ellende veroorzaken, voort uit de associatie met 

vrouw, kinderen, enzovoort, dient men die verlangens te verfoeien 

en zijn wereldse verantwoordelijkheden te blijven nakomen. Hij 

mag echter nooit bhakti opgeven. Het verlangen naar plezier zal 

geleidelijk afnemen door te horen, te chanten enzovoort en men zal 

uiteindelijk bhakti krijgen. 

De zes principes, die gunstig zijn voor bhakti, worden in het derde vers 

van Çré Upadeçämåta beschreven, 

utsähän niçcayäd dhairyät / tat-tat-karma-pravartanät 

saìga-tyägät sato våtteù / ñaòbhir bhaktiù prasidhyati 

Perfectie in bhakti kan worden bereikt met de volgende zes 

soorten praktijk, (1) enthousiast zijn om de regels te volgen, die 

toewijding voeden, (2) sterk vertrouwen hebben in de uitspraken 

van de geschriften en de guru, wiens woorden geheel in lijn zijn 

met çästra, (3) geduld hebben in de beoefening van bhakti zelfs 

temidden van obstakels of wanneer het bereiken van het gewens-

te succes op zich laat wachten, (4) de onderdelen van bhakti vol-

gen, zoals çravaëa en kértana en materiële lustbevrediging opge-

ven om Kåñëa een plezier te doen, (5) associatie tegengesteld aan 

bhakti opgeven, zoals onwettig verkeer met vrouwen, associatie 

met degenen, die sterk gehecht zijn aan vrouwen, en de associa-



ÇRÉ BHAJANA-RAHASYA 

_____________________________________________________________________________  

114 

tie van mäyävädés, atheïsten en speudo-religieuzen, en (6) het 

goede gedrag en karakter van toegewijden overnemen. 

utsäha, dåòhatä, dhairya bhakti kärye rati 

saìga-tyäga, sädhu-våtti chaye kara mati 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Het instandhouden van het eigen be-

staan en bhakti cultiveren zijn voor toegewijden alletwee noodzake-

lijk. De eerste helft van deze Tekst wijst op activiteiten, die bhakti 

voeden, en de tweede helft beschrijft, hoe een toegewijde zijn leven 

dient in te richten. Enthousiasme (utsäha), overtuiging (niçcaya), 

geduld (dhairya), activiteiten ontplooien, die toewijding voeden (tat-

tat-karma-pravartana), afzien van slecht gezelschap (saìga-ryäga) en 

het deugdzame gedrag en temperament van zuivere toegewijden 

(sad-våtti) aannemen zijn methoden om perfectie in bhakti te be-

werkstelligen. 

Utsäha betekent in ieder opzicht onverschillig blijven voor de 

methoden, die gerelateerd zijn aan jïäna, karma en anyäbhiläña 

(andere verlangens dan het willen dienen van Çré Kåñëa) en ook 

voor de geprefereerde verscheidenheid aan materieel plezier, terwijl 

de onderdelen van sädhana-bhakti standvastig worden uitgeoefend. 

“Bhagavad-bhakti is voor alle levende wezens het enig hoogste 

doel” – dit sterke vertrouwen wordt niçcaya, overtuiging, genoemd. 

Afdwalen naar de paden van karma, jïäna enzovoort maakt de 

geest onrustig en het volgen van hun praktijk veroorzaakt op het 

eind eenvoudig een lijdensweg. De sterke overtuiging, dat het pad 

van bhakti het enige constitutionele pad is voor oprecht levende 

wezens, wordt dhairya, vastberadenheid, genoemd. 

Çréla Haridäsa Öhäkura legde de gelofte af om het chanten nooit 

op te geven en hij heeft zich er strikt aan gehouden, 

khaëòa-khaëòa hair deha yäya yädi präëa 

tabu ämi vadane nä chäòi harinäma 

Çré Caitanya-caritämåta (Ädi-khaëòa 16.94) 
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Al zou mijn lichaam aan stukken worden gehakt en mijn levensadem zou 

vertrekken, het chanten van harinäma zal ik nimmer opgeven. 

Dit is het ideaal op het gebied van bhakti. 

Het cultiveren van de beoefeningen van bhakti, zoals het horen 

van harikathä, het chanten van de naam van Bhagavän en het medi-

teren op Zijn naam, gedaante en spel met sterk vertrouwen, zoals 

dat van Haridäsa Öhäkura, is tat-tat-karma-pravartana. 

Alleen de associatie van de toegewijden van Çré Bhagavän is 

wenselijk. Men mag nooit associëren met karmés, jïänés of met de-

genen, die vol zitten met verlangens van buitenaf of verlangens bui-

ten de dienstverlening aan Çré Kåñëa. Men dient te weten, dat die 

mensen minder intelligent en bourgondisch zijn. Karma, jïäna, 

añöäìga-yoga enzovoort, waarin geen verlangen aanwezig is om Çré 

Bhagavän een plezier te doen, zijn geen stappen op het pad van 

bhakti. Het pad van bhakti wordt gekenmerkt door vroom gedrag 

(sädhu-våtti), want alle deugdzame eigenschappen zijn aanwezig in 

iemand, die beschikt over devotie. 

Enthousiasme voor het dienen van Çré Kåñëa, overtuiging in 

dienstverlening, standvastig in kåñëa-sevä, er zeker van zijn, dat alle 

pogingen alleen bedoeld zijn voor de dienst aan Çré Kåñëa, afzien 

van het gezelschap van alle anderen behalve Kåñëa’s toegewijden en 

volgen in het voetspoor van Kåñëa’s toegewijden zijn de zes metho-

den, die bhakti versterken. 

De geleidelijke ontwikkeling van bhakti door middel van de associatie 

van authentieke sädhus wordt beschreven in Çrémad-Bhägavatam 

(3.25.25), 

satäà prasaìgän mama vérya-saàvido 

  bhavanti håt-karëa-rasäyanäù kathäù 
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taj-joñaëäd äçv apavarga-vartmani 

  çraddhä ratir bhaktir anukramiñyati 

In de associatie van zuivere toegewijden hebben krachtige dis-

cussies plaats, die Mijn heroïsche daden belichten, die plezierig 

zijn zowel voor de oren als voor het hart. Door deze vertellingen 

te horen maakt men snel vooruitgang in het elimineren van on-

wetendheid, welke leidt tot de achtereenvolgende ontwikkeling 

van śraddhä, rati en prema-bhakti. 

sädhu-saìge haya kåñëa-kathä rasäyana 

tähe śraddhä rati bhakti krame uddépana 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Met groot geluk kan het levend we-

zen, dat overal door het materiële bestaan zwerft, het soort sukåti 

verkrijgen, dat bhakti schenkt. Als deze sukåti zich over vele levens 

heeft opgestapeld, geeft deze aanleiding tot vertrouwen (śraddhä) in 

exclusieve toewijding. Zodra śraddhä verrijst, manifesteert zich het 

verlangen te associëren met zuivere toegewijden en ware heiligen. 

Met deze associatie kan men geleidelijk een smaak voor sädhana en 

bhajana ontwikkelen. Wanneer anarthas zijn verdreven en deze 

śraddhä wordt zuiver, transformeert deze zich in niñöhä, die zich op 

zijn beurt – wanneer deze zuiver is geworden – transformeert in 

ruci. De schoonheid van bhakti maakt deze ruci zeer geconcentreerd 

en verandert daardoor in äçakti. Deze äçakti bereikt geleidelijk per-

fectie en transformeert in bhäva. Wanneer bhäva in de juiste ver-

houding combineert met zijn corresponderende componenten, ver-

schijnt rasa. Dit is de geleidelijke ontwikkeling, die leidt tot het ver-

schijnen van prema. 

Een madhyama-bhakta verleent dienst aan drie typen Vaiñëava’s. Çré 

Upadeçämåta (5) verklaart, 
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kåñëeti yasya giri taà manasädriyeta 

  dékñästi cet praëatibhiç ca bhajantam éçam 

çuçrüñayä bhajana-vijïam ananyam anya- 

  nindädi-çünya-hådam épsita-saìga-labdhyä 

De persoon, die de naam van Çré Kåñëa uitspreekt door één keer 

“O Kåñëa!” uit te roepen, is een neofiete toegewijde (kaniñöha-

adhikäré) en men dient hem mentaal respect te bieden. De per-

soon, die het principe van dékñä volkomen begrijpt, die dékñä van 

een gekwalificeerde guru heeft aanvaard en bhajana uitvoert van 

de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods in overeenstemming met 

de Vaiñëava conventies, is een middenklasse toegewijde (mad-

hyama-adhikäré). Men dient een dergelijke toegewijde, die be-

schikt over het correcte onderscheid tussen realiteit en illusie, te 

respecteren door hem eerbetuigingen aan te bieden, enzovoort. 

De persoon, die de wetenschap van bhajana op de juiste wijze 

begrijpt, zoals beschreven in Çrémad-Bhägavatam en andere 

Vaiñëava geschriften, en die exclusieve bhajana van Çré Kåñëa 

uitvoert, is een mahä-bhägavata. Vanwege zijn onaflatende ab-

sorptie in Kåñëa is het hart van een dergelijke toegewijde vrij 

van gebreken, zoals de neiging om anderen te bekritiseren. Hij is 

deskundig in bhajana, hetgeen betekent, dat hij bedreven is in 

het herinneren van Çré Rädhä-Kåñëa’s eeuwige, achtvoudige da-

gelijkse spel en vermaak door middel van mänasé-sevä, mentaal 

uitgevoerde dienstverlening. Door hem te kennen als een mahä-

bhägavata, wiens hart is verankerd in de bijzondere dienstverle-

nende houding aan Çré Rädhä-Kåñëa, waarnaar jij aspiratie hebt 

(svajätéya), en die zich toegenegen jegens jou opstelt (susnigd-

ha), dien je zijn associatie te zoeken door deze te beschouwen als 

de allerbeste. Men dient hem te eren door languit eerbetuigingen 
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aan te bieden, relevante vragen te stellen en hem met grote liefde 

dienst te verlenen. 

akaitave kåñëa-näma yära mukhe çuna 

manete ädara täre kara punaù punaù 

bhakti sampradäya labhi’ yei kåñëa bhaje 

ädara karaha paòi’ tära pada-raje 

svéya para-buddhi-çünya ananya-bhajana 

yäìhära, täìhära sevä kara anukñaëa 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Omdat de mahä-bhägavata alles ziet 

in relatie tot Çré Kåñëa, bekijkt hij alles met gelijkgestemde blik. 

Mahä-bhägavatas zijn toegewijd aan kåñëa-bhajana, zoals de mad-

hyama-adhikäré, en zijn verdiept in het chanten van de heilige naam, 

zoals de kaniñöha-adhikäré. 

De madhyama-adhikärés beschikken over prema voor Çré Kåñëa. 

Ze bieden gepast respect aan de drie niveau’s toegewijden (door 

dienst te verlenen, eerbetuigingen aan te bieden en mentaal respect 

te bieden). Ze proberen de geconditioneerde levende wezens tot Çré 

Kåñëa te bekeren en zijn onverschillig jegens degenen, die tegen Çré 

Kåñëa gekeerd zijn. Ze beschikken echter niet over de gelijkgestem-

de blik van de uttama-adhikäré mahä-bhägavata en als ze hem op 

bedriegelijke wijze imiteren, vallen ze snel. 

De kaniñöha-adhikäré weet, dat de naam van Çré Kåñëa zeer heil-

zaam is en daarom neemt hij zijn toevlucht tot het chanten van de 

heilige naam. Hij begrijpt echter niet, dat de positie van de madhy-

ama-adhikäré hoog is en dat hij ernaar moet streven om dat niveau 

in de toekomst te bereiken. De kaniñöha-adhikäré beschouwt zichzelf 

soms als guru en het gevolg is, dat hij valt. Door gepast respect te 

bieden aan Vaiñëava’s, die verder zijn ontwikkeld dan hij, dient hij 

zijn toevlucht te nemen tot de heilige naam. 
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Men dient de heilige naam te chanten, terwijl men zijn leven in stand 

houdt door middel van yukta-vairägya, de houding van gepaste verza-

king. Sri Bhakti-rasämåta-sindhu (1.2.255) zegt het volgende, 

anäsaktasya viñayän / yathärham upayuïjataù 

nirbandhaù kåñëa-sambandhe / yuktaà vairägyam ucyate 

Gepaste verzaking is het aanvaarden van objecten, die gunstig 

zijn voor service, terwijl men is onthecht van hetgeen niet is ge-

relateerd aan Çré Kåñëa en gehecht is aan hetgeen wel gerela-

teerd is aan Kåñëa. 

yathäyogya viñaya bhoga anäsakta haiyä 

suyukta-vairägya bhakti-sambandha kariyä 

Çrémad-Bhägavatam (7.11.32) zegt verder, 

våttyä sva-bhäva-kåtayä / vartamänaù sva-karma-kåt 

hitvä sva-bhäva-jaà karma / çanair nirguëatäm iyät 

Iemand die zijn beroepsplicht (svadharma) in stand houdt door 

zijn toevlucht te nemen tot zijn aangeboren aanleg, zal geleide-

lijk onthecht raken van deze activiteiten en buiten de materiële 

geaardheden worden geplaatst. 

svabhäva-vihita-våtti kariyä äçraya 

niñpäpa jévane kara kåñëa-nämäçraya 

Çrémad-Bhägavatam (11.7.39) zegt ook het volgende, 
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präëa-våttyaiva santuñyen / munir naivendriya-priyaiù 

jïänaà yathä na naçyeta / nävakéryeta väì-manaù 

Ik heb een les geleerd over de manier, waarop de levenskracht in 

het lichaam te werk gaat: dat men alleen zoveel moet eten, als 

nodig is om het lichaam in stand te houden. Een sädhaka dient 

ook alleen datgene te eten, dat noodzakelijk is om in leven te 

blijven. Hij mag niet genieten van zintuigobjecten louter voor 

zijn eigen lustbevrediging; anders raakt zijn intelligentie gecor-

rumpeerd, wordt zijn geest onrustig en gaat zijn spraak zich be-

zighouden met onderwerpen, die geen relatie hebben met Çré 

Kåñëa.  

aprajalpe kara präëa-våtti aìgékära 

indriyera priyä-våtti nä kara svékära 

väg-indriya mano jïäna yähe svästhya päya 

ei rüpa ähäre yukta-vairägya nä yäga 

Hari-bhakti-sudhodaya (8.51) legt uit, dat men voorzichtig moet zijn 

met de associatie van anderen, 

yasya yat-saìgatiù puàso / maëivat syät sa tad-guëaù 

sva-kularddhyai tato dhémän / sva-yuthäny eva saàçrayet 

Men neemt de eigenschappen over van het gezelschap, dat men 

houdt, zoals een kristal de kleuren reflecteert van voorwerpen, 

die in de nabijheid ervan komen. Door met zuivere toegewijden 

te associëren kan men zelf zuiver worden. 

svayüthera maìgala o anye räkhi’ düra 

yathä saìga yathä phala päibe pracura 
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BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Associatie met toegewijden (sädhu-

saìga) is de bron van alle voorspoed. Waar de geschriften de in-

structie geven om in solitude (niùsaìga) te blijven, betekent het 

alleen sädhu-saìga te onderhouden. 

Men dient met grote moeite het pad te volgen, dat de mahäjanas heb-

ben uitgestippeld. Dit wordt beschreven in de Skanda Puräëa (geci-

teerd in Sri Bhakti-rasämåta-sindhu 1.2.100), 

sam mågyaù çreyasäà hetuù / panthaù santäpa-varjitaù 

anaväpta-çramaà pürve / yena santaù pratasthire 

Alleen door het pad te volgen, dat voorgaande grote persoon-

lijkheden (mahäjanas) met gemak hebben bewandeld, kunnen 

we de hoogste voorspoed en vrijheid van alle ellende vinden. 

Het verwerven van kennis door te horen van schriftuurlijke aut-

horiteiten is het ware pad van bhakti. De Brahma-yämala stelt 

het volgende (geciteerd in Sri Bhakti-rasämåta-sindhu 1.2.101), 

çruti-småti-puräëädi-païcarätra-vidhià vinä 

aikäntiké harer bhaktir utpätäyaiva kalpate 

Men kan alleen eenpuntige concentratie of aikäntika-bhäva van 

zuivere bhakti krijgen door het pad van de voorgaande mahä-

janas te gaan. Het kan niet worden verkregen door het pad van 

de mahäjanas te verlaten en een ander pad te creëren. Omdat 

Dattätreya, Buddha en latere predikers zuivere bhakti niet kon-

den begrijpen, hebben ze slechts een schijn van dit transcendente 

sentiment aanvaard. Dattätreya heeft het vermengd met imper-

sonalisme en Buddha met atheïsme, waardoor ze zinloze paden 

hebben voortgebracht, die ze hebben beschreven als eenpuntige 
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toewijding. In werkelijkheid echter zijn de paden, die door deze 

personen zijn gepropageerd, geen hari-bhakti; ze zijn eenvoudig 

een verstoring. 

pürva-mahäjana pathe cale anäyäse 

nava-pathe utpäta äsiyä jéve näçe 

anartha-näçera yatna kabhu nähi yära 

näma-kåpä nähi päya durdaiva tähära 

näma-kåpä vinä koöi-koöi yatna kare 

tähäte anartha kabhu nähi chäòe täre 

niñkapaöe yatne käìde nämera caraëe 

düra haya anartha tähära alpa dine 

anartha chäòiyä kara çravaëa-kértana 

ekänta-bhävete lao nämera çaraëa 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: In rägamärga-bhajana hoeft men de 

regels van de Çruti, Småti, Puräëa’s, Närada-païcarätra, enzovoort 

niet in acht te nemen. De enige inachtneming is de inwoners van 

Vraja te volgen. Maar voor sädhakas, die alleen bekwaam zijn voor 

vidhimärga, is het noodzakelijk het pad van toewijding te gaan, dat 

is gepresenteerd door mahäjanas, zoals Dhruva, Prahläda, Närada, 

Vyäsa en Çuka. Voor vaidha-bhaktas bestaat dus geen andere ma-

nier dan het pad van heilige personen te volgen. 

Zonder de genade van Näma Prabhu zijn degenen, die bhajana 

uitvoeren niet in staat hun anarthas op te geven, zelfs niet na mil-

joenen pogingen. Maar als men oprecht huilt aan de lotusvoeten van 

Näma Prabhu, verdwijnen alle anarthas binnen een paar dagen. 

Door anarthas op deze manier op te geven dient men te horen en te 

chanten, nadat men zijn exclusieve toevlucht tot de heilige naam 

heeft genomen. 
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Pogingen ondernomen in de uitvoering van vastberaden bhajana wor-

den beschreven in Çré Hari-bhakti-viläsa (20.382-384, 370, 379), 

evam ekäntinäà präyaù / kértanaà smaraëaà prabhoù 

kurvatäà parama-prétyä / kåtyamanyan na rocyate 

bhävena kenacit preñöha-çré-mürter aìghri-sevane 

syäd icchaiñäà sva-mantreëa / sva-rasenaiva tad-vidhiù 

vihiteñv eva nityeñu / pravartante svayaà hite 

sarva-tyäge ‘py aheyäyäù / sarvänartha-bhuvaç ca te 

kuryuù pratiñöhä-viñöhäyäù / yatnam asparçane varam 

prabhäte cärdharäte ca / madhyähne divasa-kñaye 

kértayanti harià ye vai / na teñäm anya-sädhanam
2
 

Als een eenpuntige toegewijde (aikäntika-bhakta) de glorie van 

zijn Prabhu, Çré Viñëu, met grote genegenheid en volgens zijn 

transcendente sentimenten chant en overdenkt, heeft hij geen 

smaak meer voor andere activiteiten. Met zijn specifieke mantra 

en zijn specifieke, devotionele smaak voert hij arcana uit in de 

stemming, waarmee hij de lotusvoeten van zijn geliefde godheid 

wil dienen. Later transformeert diezelfde dienst in zijn eeuwige 

dienst. Zelfs al heeft men alles opgegeven, toch moeten nog en-

kele laatste sporen worden opgeruimd, voordat dit kan plaats-

vinden, namelijk het verlangen naar naam en faam of pratiñöhä, 

de grondoorzaak van alle anarthas. De belangrijkste plicht is 

deze pratiñöhä op te geven, die wordt vergeleken met feces. Wat 

valt er te zeggen over het aanraken van deze pratiñöhä, kijk er 

                                                   

2

  In sommige uitgaven van Çré Hari-bhakti-viläsa staat in het huidige vers, 

te taranti bhärëavam voor na teñäm anya-sädhanam. 
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zelfs niet naar, zelfs niet van een afstand! Voor iemand, die de 

naam van Çré Hari in de ochtend, middag, avond en nacht chant, 

is geen andere sädhana noodzakelijk. 

ekänta bhaktera mätra kértanä-smaraëa 

anya parve ruci nähi haya pravartana 

bhävera sahita haya çré-kåñëa-sevana 

svärasiké-bhäva krame haya uddépana 

ekänta bhaktera kriyä-mudrä-rägodita 

tathäpi se saba nahe vidhi-viparéta 

sarva-tyäga karileo chäòä sukaöhina 

pratiñöhäçä tyäge yatna päibe pravéëa 

prabhäte gabhéra rätre madhyähne sandhyäya 

anartha chäòiyä lao nämera äçraya 

ei-rüpe kértana smaraëa yei kare 

kåñëa-kåpä haya çéghra, anäyäse tare 

śraddhä kari sädhu-sange kåñëa-näma laya 

anartha sakala yäya niñöhä upajaya 

prätaù-käle nitya-lélä karibe cintana 

cintite cintite bhävera haibe sädhana 

Çré Govinda-lélämåta (2.1) beschrijft het vroege ochtendspel (prätaù-

lélä) alsvolgt, 

rädhäà snäta-vibhüñitäà vrajapayähütäà sakhébhiù prage 

 tad-gehe vihitänna-päka-racanäà kåñëävaçeñäçanäm 

kåñëaà buddham aväpta-dhenu-sadanaà nirvyüòha-go-dohanaà 

 susnätaà kåta-bhojanaà sahacarais täà cätha taà cäçraye 

Na de kuïja-bhaìga-lélä of niçänta-lélä (spel op het eind van de 

nacht), keren Çré Rädhä-Çyämasundara terug naar Hun respec-
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tievelijke woning en gaan op Hun bed liggen. De conditie van Çré 

Kiçoré in Jävaöa is onbeschrijflijk; Ze brandt in afgescheidenheid 

van Haar geliefde. Çré Rüpa en Rati Maïjaré’s zijn verzonken in 

hun dienst aan Haar en geven Haar morele steun om Haar weer 

tot leven te brengen. Soms komt Jaöilä, soms Mukharä en soms 

komt Paurëamäsé de vertrekken van Çré Kiçoré binnen en op dat 

moment komt Çyämalä ook. Kiçoré en Çyämalä verliezen zich in 

het maken van grappen met elkaar. Op die manier krijgt het spel 

telkens nieuwe aspecten. Rüpa, Rati en andere maïjarés verle-

nen intieme dienst aan Çrématé door Haar in bad te stoppen, 

Haar te decoreren, enzovoort en tegelijkertijd herinneren ze 

Haar aan het spel en vermaak van Çré Kåñëa. 

rädhä snäta vibhüñita,      çré-yaçodä-samähuta, 

sakhé-saìge tad gåhe gamana 

tathä päka-viracana,      çré-kåñëävaçeñäçana, 

madhye-madhye duìhära milana 

kåñëa nidrä parihari,      goñöhe go-dohana kari, 

snänäçana sahacara saìge 

ei lélä cintä kara,      näma-preme garagara, 

präte bhakta-jana-saìge raìge 

ei lélä cinta ära kara saìkértana 

acire päibe tumi bhäva-uddépana 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Çré Kiçoré en Haar sakhés vertrekken 

naar Nanda-bhavana. Onderweg komen ze Çré Çyämasundara tegen 

en er voltrekt zich allerlei spel en vermaak. Onze Gosvarmi’s heb-

ben dit spel in hun werk geopenbaard. Bij aankomst in Nanda-

bhavana gaat Kiçoré koken en bereidt allerlei smakelijke gerechten 

op de talloze fornuizen om Haar heen. 

Çyämasundara ligt in Zijn huis te slapen. Yaçodä-maiyä maakt 

Hem wakker en bij het zien van de krassen op het lichaam van haar 

dierbare zoon (lälä) wordt ze bedroefd en zegt, “Het lichaam van 



ÇRÉ BHAJANA-RAHASYA 

_____________________________________________________________________________  

126 

mijn lälä is zo zacht als de bloemblaadjes van de lotus. Waarom 

hebben die jongens Hem in hun worstelpartijen zo beschadigd? En 

Zijn ledematen zitten vol gesmeerd met zoveel minerale pigmenten! 

Alas, alas! Wat moet ik doen? Ik weet niet, hoe ik hieraan een eind 

moet maken.” 

Kundalatä zegt voor de grap, “Jouw lälä voert ’s nachts räsa uit”. 

Maar het woord räsa is Yaçodä-maiyä onbekend. Nadat Çyämasun-

dara Zijn genegenheid voor Zijn moeder heeft getoond, springt Hij 

van het bed af en gaat de koeien melken. Wanneer Hij terugkomt, 

neemt Hij een bad, eet Zijn ontbijt en vertrekt om de koeien te 

hoeden. Kiçoré aanvaardt verlegen iets van de restanten van Haar 

geliefde en keert met Haar sakhés terug naar Jävaöa. 

Temidden van al deze léläs heeft nog allerlei ander spel plaats en 

het zou zeer moeilijk zijn om ze allemaal te beschrijven. Een premé-

bhakta voert bhajana uit, waarbij hij het tijdverdrijf herinnert, waar 

hier naar wordt verwezen en proeft de rasa ervan zelfs in het stadi-

um van sädhana. 

 

 

ALDUS EINDIGT DE DVITÉYA-YÄMA-SÄDHANA, 

PRÄTAÙ-KÄLÉYA-BHAJANA, VAN ÇRÉ BHAJANA-RAHÄSYA  
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TÅTÉYA-YÄMA-SÄDHANA 

Pürvähna-käléya-bhajana – niñöhä-bhajana 

(de zes daëòas tot twee praharas: 

ongeveer 08:30 – 11:00 uur) 

 

 

 

Het derde vers van Çré Çikñäñöaka beschrijft de zuivering voor näma-

saìkértana en het proces voor het chanten van de heilige naam, 

tåëäd api sunicena / taror api sahiñëunä 

amäninä mänadena / kértanéyaù sadä hariù 

erwijl men van zichzelf denkt zelfs minder en waar-

delozer te zijn dan onbeduidend gras, dat onder ie-

ders voeten is platgetrapt, en men verdraagzamer is 

dan een boom, geen trots kent en alle anderen volgens hun res-

pectievelijke positie eerbied betuigt, dient men constant de naam 

van Çré Hari te chanten. 

ye rüpe laile näma prema upajaya 

tära lakñaëa-çloka çuna, svarüpa-rämaräya 

uttama haïä äpanäke mäne tåëädhama 

dui prakäre sahiñëutä kare våkña sama 
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våkña yena käöileo kichu nä bolaya 

çukäiyä maile käre päné nä mägaya 

yei ye mägaye, täre deya äpana dhana 

gharma-våñöi sahe, änera karaye rakñaëa 

uttama haïä vaiñëava ha’be nirabhinäna 

jéve sammäna dibe jäni ‘kåñëa’-adhiñöhäna 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Er worden in sädhakas vier sympto-

men waargenomen, die de heilige naam van Çré Kåñëa zonder over-

tredingen chanten, (1) natuurlijke nederigheid voortkomend uit 

volkomen onthechting van zintuigobjecten, (2) zuiver mededogen 

verstoken van afgunst, (3) reinheid van hart en vrijheid van vals-ego 

en (4) een houding van respect voor iedereen volgens hun positie. 

Tator api sahiñëunä wijst op de verdraagzaamheid van een boom. 

Een boom is zo verdraagzaam, dat hij niet vergeet zijn vriendelijk-

heid te tonen door zijn koele schaduw en zoete vruchten aan te bie-

den zelfs aan degene, die hem komt omhakken. Aangezien de toe-

gewijden van Çré Kåñëa zelfs nog meer genade geven dan een boom, 

zijn ze vriendelijk tegen iedereen, zowel vriend als vijand. Dit is 

mededogen, dat volkomen vrij is van afgunst. Ofschoon dergelijke 

toegewijden de besten zijn in het koninkrijk van bhakti, blijven ze 

vrij van trots. Ze weten, dat Çré Kåñëa in het hart van alle levende 

wezens woont en daarom geven ze iedereen het gepaste respect. 

Dergelijke personen zijn werkelijk bekwaam om kåñëa-näma-

kértana uit te voeren en alleen uitvoerders van kåñëa-näma-kértana 

krijgen kåñëa-prema. 

De aspecten van overgave (çaraëägati) worden gegeven in de Vaiñëava-

tantra (geciteerd in Çré Hari-bhakti-viläsa 11.676), 
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änukülyasya saìkalpaù / prätikülyasya vivarjanaà 

rakñiñyatéti viçväso / goptåtve varaëaà tathä 

ätma-nikñepa-kärpaëye / ñaò-vidhä çaraëägatiù 

De zes vormen van overgave zijn, (1) hetgeen aanvaarden, dat 

gunstig is voor kåñëa-bhakti, (2) hetgeen afwijzen, dat ongunstig 

is, (3) het sterke vertrouwen hebben van “Bhagavän zal me be-

schermen”, (4) zich volkomen afhankelijk van God voelen door 

te denken, “Bhagavän zal voor me zorgen”, (5) geheel in zelf-

overgave zijn (ätmä-samarpaëa) en (6) nederig zijn. 

bhakti-anuküla yähä tähäi svékära 

bhakti-pratiküla saba kari parihära 

kåñëa vai rakñä-kartä ära keha näi 

kåñëa se pälana more karibena bhäi 

ämi ämära yata kichu kåñëe nivedana 

niñkapaöa dainye kari jévana-yäpana 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Het symptoom van çaraëägati, dat 

duidelijk aanwezig is in eenpuntige toegewijden, is, dat ze zich con-

stant bezig houden met dienstverlening aan hun Godheid en alles 

aanvaarden, dat Hij regelt. Dergelijke toegewijden aanvaarden ie-

dere straf, die door Çré Bhagavän wordt uitgemeten als Zijn genade. 

Ze weten, dat iedere actie alleen plaats heeft door de wens van Çré 

Kåñëa en daarom vervlechten ze hun eigen verlangens met die van 

Kåñëa, zodat ze kalm en rustig blijven. Een toegewijde denkt niet, 

dat Kåñëa hem naar deze wereld heeft gestuurd om ellende te on-

dergaan., maar dat hijzelf de ellende van de wereld heeft opgezocht 

door zijn onafhankelijkheid te misbruiken. Het symptoom van çara- 

ëägati is, dat men het valse idee opgeeft zelf de doener te zijn en in 

plaats daarvan zijn toevlucht neemt tot guru en Vaiñëava’s. Het 

intrinsieke kenmerk (svarüpa-lakñaëa) van overgave is de acceptatie 

van Çré Kåñëa als instandhouder (goptåtve varaëam). De resterene 
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vijf symptomen zijn marginale kenmerken (taöastha-lakñaëa) van 

çaraëägati. 

De betekenis van goptåtve varaëam is het sterke vertrouwen, dat 

“Çré Kåñëa zal me altijd instandhouden”. Çré Kåñëa zegt in Bhäga-

vad-gétä (9.22), “teñäà nityäbhiyuktänäà yoga-kñemaà vahämy 

aham – voor degenen, die altijd verzonken zijn in gedachten aan Mij 

en Me op iedere manier met eenpuntige toewijding vereren, bewaar 

Ikzelf hetgeen ze hebben en breng hetgeen hen ontbreekt naar hen 

toe”. Hij zegt ook, “Mijn toegewijden zullen nimmer worden vernie-

tigd”. 

In de tweede en derde verzen van zijn Çré Upadeçämåta heeft Çré-

la Rüpa Gosvämé twee marginale kenmerken van çaraëägati uitge-

legd: datgene aanvaarden, dat gunstig is voor bhakti en hetgeen 

opgeven, dat ongunstig is. Deze twee verzen werden in detail be-

sproken in het tweede hoofdstuk van dit boek. 

Men moet eerst de valse identificatie met dit materiële lichaam (deha-

abhimäna) opgegeven. De Mukunda-mälä-stotram (37) zegt, 

idaà çaréraà çata-sandhi-jarjaraà 

 pataty avaçyaà pariëäma-peçalam 

kim auñadhaà påcchasi müòha durmate 

 nirämayaà kåñëa-rasäyanaà piba 

Dit zwakke lichaam gemaakt van vijf elementen en verbonden 

door honderden gewrichten zal zeker aftakelen. Het lichaam 

wordt dientengevolge tot as verbrand of wordt voedsel voor 

wormen en getransformeerd tot uitwerpselen. O dwaas en ver-

dorven verstand, je hebt dit walgelijke lichaam gedecoreerd met 

een zinloze gehechtheid. Het elixer van çré kåñëa-näma is het 

enige krachtige medicijn om deze aandoening van het materiële 
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bestaan te genezen. Je moet het constant drinken door onop-

houdelijk de heilige naam van Çré Kåñëa te chanten. 

çata sandhi-jara-jara,      tava ei kalevara, 

patana haibe eka-dina 

bhasma, kåmi, viñöhä ha’be,      sakalera ghåëya tabe, 

ihäte mamatä arväcéna 

ore mäna, çuna mora e satya-vacana, 

e rogera mahauñadhi,      kåñëa-näma niravadhi, 

nirämaya kåñëa-rasäyana 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Men dient moeite te doen om Çré Go-

vinda te dienen en niet het korte leven van dit tijdelijke lichaam met 

pijn en moeite proberen te beschermen. Ongeacht hoezeer men dit 

lichaam, dat is gemaakt van vijf elementen, tracht te beschermen, de 

destructie ervan is onvermijdelijk. Daarom zegt deze Tekst, “O ver-

dorven verstand, geef añöäìga-yoga, fysieke oefeningen enzovoort 

om dit lichaam fit te houden op en drink alleen de nectar van Çré 

Kåñëa’s heilige naam. Alleen deze nectar kan jou van de kringloop 

van geboorte en dood bevrijden. Met de genade van de heilige naam 

zal je de eeuwige woonplaats van Çré Kåñëa bereiken en een trans-

cendent lichaam krijgen, dat geschikt is om daar dienst te verlenen. 

Dan ben je betrokken in jouw eeuwige dienstverlening (nitya-

sevä).” 

Men dient zo verdraagzaam te zijn als een boom en compassie te heb-

ben voor alle levende wezens. In Çrémad-Bhägavatam (3.9.12) zegt 

Brahmä, 

nätiprasédati tathopacitopacärair 

 ärädhitaù sura-gaëair hådi baddha-kämaiù 
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yat sarva-bhüta-dayayäsad-alabhyayaiko 

 nänä-janeñv avahitaù suhåd antar-ätmä  

O Bhagavän, U bevindt Zich in het hart van alle levende wezens 

als de hoogst goedgunstige Superziel. Vanwege Uw karakter vol 

mededogen blijft U altijd vriendelijk tegen iedereen, maar U kan 

door niet-toegewijden niet worden bereikt. 

bahu upacärärpaëe,      püji’ kämé deva-gaëe 

prasannatä nä la’bhe tomära 

sarva-bhüte dayä kari’,      bhaje akhilätmä hari, 

täre kåpä tomära apära 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Çré Brahmä bidt aan de lotusvoeten 

van God, “O Bhagavän, U bevindt Zich als de Superziel in alle le-

vende wezens. U bent ieders vriend en ondanks, dat U onbereikbaar 

bent voor niet-toegewijden, bent U altijd genadevol jegens iedereen. 

De halfgoden vereren U, zodat U tevreden bent en hun diverse ma-

teriële verlangens vervult. Vanwege Uw genadevolle karakter ver-

vult U hun wensen, want U hebt gezegd in Bhägavad-gétä (4.11), ‘ye 

yathä mäà prapadyante täàs tathaiva bhajämy ahaà – met ieder-

een, die zich aan Mij overgeeft en Me vereert, wissel Ik proportio-

neel uit’. U schenkt echter altijd bijzondere genade aan Uw toege-

wijden. Hoewel Uw genade overal wordt verspreid, koestert U spe-

ciale genegenheid voor Uw toegewijden. Dit is geen vermenging van 

tegenstrijdige karakteristieken.” 

Volgens Bhägavad-gétä (9.29), 

samo ‘haà sarva-bhüteñu / na me dveñyo ‘sti na priyaù 

ye bhajanti tu mäà bhaktyä / mayé te teñu cäpy aham 

Ik stel Me jegens alle levende wezen gelijk op en ben vijandig noch 

partijdig jegens iemand. Maar zoals degenen, die Mij met toewijding 

dienen, gehecht zijn aan Mij, zo ben Ik ook door genegenheid ge-

bonden aan hen. 
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De glorie van de deugd van het respecteren van toegewijden wordt 

beschreven in de Mukunda-mälä-strotram (35), 

çåëvan sato bhagavato
1
 guëa-kértanäni 

 dehe na yasya pulakodgama-roma-räjiù 

notpadyate nayanayor vimalämbu-mälä 

 dhik tasya jévitam aho puruñädhamasya 

Als bij het horen van de kértana van de naam, gedaante, eigen-

schappen en het spel van Çré Hari uit de mond van guru en Vai-

ñëava’s iemands lichaamshaar van extase niet overeind gaat staan 

en zijn hart niet smelt en er geen tranen uit zijn ogen stromen, 

dan alas! is het leven van een dergelijk verdorven persoon ver-

doemd. 

sädhu-mukhe yei jana,      kåñëa-näma-guëa-gaëa 

çuniyä nä haila pulakita 

nayane vimala jala,      nä vähila anargala, 

se vä kena rahila jévita 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Sädhakas die bhajana uitvoeren ver-

vloeken hun leven en hebben spijt op deze manier, “Alas! Zelfs al 

heb ik hari-kathä gehoord uit de mond van heilige personen, smelt 

mijn harde hart niet. Dit is het gevolg van mijn overtredingen. Het 

hart van iemand, die slechts één keer de glorie van de naam van Çré 

Kåñëa hoort, smelt onmiddellijk, maar mijn hart heeft deze waar-

heid niet gerealiseerd en daarom is mijn leven verdoemd.” 

Er is in dit verband een verhaal. Er was iemand, die naar hari-

kathä ging luisteren in een gezelschap van heilige personen. Bij het 

horen van de hari-kathä raakte iedereen verzadigd van zegen, maar 

                                                   

1

  In andere uitgaven van Mukunda-mälä wordt ‘sato bhagavato’ gelezen als 

‘janärdana-kathä’. 
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het hart van deze man bleef onveranderd. Hiervan werd hij nogal 

berouwvol. De volgende dag ging hij weer hari-kathä horen en 

wreef rode chilipoeder in zijn ogen, die toen een stortvloed van tra-

nen teweeg brachten. De Vaiñëava, die de hari-kathä sprak, merkte 

dit op. Toen hij zijn lezing had afgesloten, riep hij hem bij zich en 

prees hem door te zeggen, “De geschriften zeggen, dat de zintuigen, 

die weigeren kåñëa-bhajana uit te voeren, dienen te worden gestraft 

en vandaag hebt u dit in de praktijk gebracht. Çrémad-Bhägavatam 

zegt, ‘Het heeft geen zin om deze zintuigen, die niet betrokken zijn 

in de dienstverlening aan Bhagavän, te behouden.’” Toen de man 

dit hoorde, kwam er een stroom echte tranen uit zijn ogen. 

Kennis van Çré Kåñëa’s gloriën wordt beschreven in de Mukunda-mälä-

stotram (43), 

kåñëo rakñati no jagat-traya-guruù kåñëo hi viçvambharaù 

 kåñëäd eva samutthitaà jagad idaà kåñëe layaà gacchati 

kåñëe tiñöhati viçvam etad akhilaà kåñëasya däsä vayaà 

 kåñëenäkhila sad-gatir-vitaritä kåñëäya tasmai namaù
2
 

Çré Kåñëa, de guru van de drie werelden, beschermt ons. Viçvam-

bhara Kåñëa houdt het universum op alle manieren in stand. De-

ze wereld wordt gemanifesteerd door Çré Kåñëa – dat wil zeggen, 

door Zijn externe vermogen – en op het juiste tijdstip (tijdens 

pralaya) wordt de schepping weer in Hem geïncorporeerd. Çré 

Kåñëa doordringt de hele wereld; de hele wereld is in Hem gesi-

                                                   

2

   In andere uitgaven van Mukunda-mälä leest dit vers alsvolgt, kåñëo rak-

ñatu no jagat-traya-guruù kåñëaà namdhvaà sadä / kåñëenäkhila-satravo 

vinihatäù kåñëäya tasmai namaù / kåñëäd eva samutthitaà jagad idaà kå-

ñëasya däso ‘smy ahaà / kåñëe tiñöhati viçvam etad akhilaà he kåñëa rak-

ñasva mäm. 
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tueerd. Çré Kåñëa manifesteert alle rijkdom en weelde. Wij zijn 

allemaal Kåñëa’s eeuwige dienaren. Ik betuig deze Çré Kåñëa mijn 

eerbied. 

jagad-guru kåñëa sabe karena rakñaëa 

kåñëa viçvambhara viçva karena pälana 

kåñëa haite ei viçva haïäche udaya 

avaçeñe ei viçva kåñëe haya laya 

kåñëe viçva avasthita, jéva kåñëadäsa 

sad-gati-pradätä kåñëe karaha viçväsa 

janama layecha kåñëa-bhakti karibäre 

kåñëa-bhakti vinä saba mithyä e saàsäre 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Wanneer sädhakas de namen van Çré 

Kåñëa chanten, bezingen ze herhaaldelijk de glorie van die namen. 

Ze bieden Hem eerbetuigingen aan en bidden aan Zijn lotusvoeten, 

“O Kåñëa, red mijn leven door me darśana van Jou te geven. Je bent 

de verschaffer en instandhouder van de wereld en daardoor heeft 

Jouw naam, Viçvambhara, betekenis gekregen. De schepping, in-

standhouding en vernietiging van deze wereld komen voort uit Jou. 

In iedere porie van Jouw lichaam bevinden zich miljoenen universa. 

Omdat ik in deze wereld aanwezig ben, ben ik tevens Jouw onbe-

duidende dienaar, dus schenk me alsjeblieft Jouw genade. Prabhu, 

door Jouw grondeloze genade heb Je geregeld, dat de levende we-

zens in een mensenlichaam worden geboren, zodat ze bhagavad-

bhajana kunnen uitvoeren, zonder hetgeen dit hele universum zin-

loos zou zijn. Aangezien deze bhakti niet zonder Jouw genade kan 

worden verkregen, wil ik Jou vragen, schenk me alsjeblieft die ge-

nade.” 

Verder verklaart Çré Caitanya-bhägavata (Madhya-khaëòa 

1.202), 

jagatera pitä—kåñëa, ye nä bhaje bäpa 

pitå-drohé pätakéra janme-janme täpa 
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Çré Kåñëa is de vader van het universum. Iemand kan zijn plichten 

aan zijn moeder, vader, vrouw en kinderen vervullen, maar als hij 

geen bhajana uitvoert van zijn oorspronkelijke, eeuwige vader, be-

gaat hij een overtreding tegen die vader (pitå-drohé) en wordt hij le-

ven na leven verzengd door de drievoudige ellende van mäyä. 

Çré Caitanya-caritämåta (Ädi-lélä 6.85) verklaart, 

keha mäne, keha nä mäne, saba täìra däsa 

ye nä mäne, tära haya sei päpe näça 

Sommigen accepteren Hem en anderen niet, toch is iedereen Zijn 

dienaar. Iemand echter, die Hem niet accepteert, zal door zijn zon-

dige activiteiten worden geruïneerd.* 

De geschriften zeggen tevens, 

daçäçvamedhé punar eti janmani 

kåñëa-praëämé na punar bhaväya 

Zelfs iemand, die tien paardeoffers uitvoert, wordt in deze wereld 

opnieuw geboren, maar hij, die Çré Kåñëa slechts éénmaal zijn eerbe-

tuigingen aanbiedt, komt niet meer terug. 

O Kåñëa, eeuwigdurend bied ik Jouw lotusvoeten, die me onbe-

vreesd maken, mijn eerbetuigingen aan. 

In de Mukunda-mälä-stotram (33) wordt grote gretigheid in kåñëa-

bhajana beschreven, 

kåñëa tvadéya-pada-paìkaja-païjaräntam 

 adyaiva me viçatu mänasa-räja-hämsaù 

präëa-prayäëa-samaye kapha-väta-pittaiù 

 kaëöhävarodhana-vidhau bhajanaà kutas te 
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O Kåñëa, mijn verzoek is, dat de zwaan van mijn geest zit opge-

sloten in de kooi van Jouw lotusvoeten en daar rondzwemt in de 

oceaan van rasa. Op het moment van de dood is de keel verstopt 

met slijm, lucht en gal. Hoe is het onder die omstandigheid mo-

gelijk Jouw naam te herinneren? 

våthä dina yäya more majiyä saàsäre 

e mänasa-räja-haàsa bhajuka tomäre 

adyai tomära päda-paìkaja-païjare 

baddha ha’ye thäkuka haàsa rasera sägare 

e präëa prayäëa-käle kapha väta pitta 

karibeka kaëöharodha apraphulla citta 

takhana jihväya nä sphuribe tava näma 

samaya chäòile kise ha’be siddhä-käma 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Als iemand, die graag näma-bhajana 

wil uitvoeren, de hoeveelheid van het chanten van de heilige namen 

verhoogt, neemt in zijn pijnlijke hart het gevoel van spijt toe. Ook al 

chant hij harinäma dag en nacht, toch denkt hij, “Alas, mijn geest 

heeft zich gericht op materiële objecten en zo zijn mijn dagen zin-

loos vervlogen. Mijn geest is niet verankerd in de lotusvoeten van 

Näma Prabhu. O Prabhu, hoe kan ik worden verlost? Ik richt een 

verzoek aan Jouw lotusvoeten, dat de zwaan van mijn geest opgeslo-

ten mag zitten in de kooi van Jouw lotusvoeten en altijd nectar 

drinkt. Hoe kan ik de nectar van Jouw naam drinken op het mo-

ment van de dood, wanneer slijm, lucht en gal enzovoort mijn keel 

blokkeren? Op dat moment verschijnt Jouw naam niet op mijn tong. 

Hoe kan ik perfectie bereiken? O Prabhu, ik bid aan Jouw lotusvoe-

ten, dat ik op het moment van de dood mijn lichaam opgeef, terwijl 

ik constant Jouw heilige naam chant.” 
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De volgende zes verzen uit de Yämuna-stotra (19-21, 43, 45, 47) [vervat 

in Teksten 8-13] illustreren de nederigheid van de dichter Yänunäcärya, 

na dharma-niñöho ‘smi na cätma-vedé 

 na bhaktimäàs tvac-caraëäravinde 

akiïcano ‘nanya-gatiù çaraëya 

 tvat-päda-mülaà çaraëaà prapadye 

Ik ben niet aan dharma gewijd, noch heb ik enige kennis van de 

ziel en mijn hart heeft geen devotie voor Uw lotusvoeten. O be-

schermer, ik ben wanhopig en neem mijn toevlucht tot U. Ik heb 

geen andere toevlucht dan U. U bent gekomen als verlosser van 

de gevallenen om een verdorven, gevallen ziel zoals ik te bevrij-

den. Ik ben Uw eeuwige dienaar en U bent mijn eeuwige mees-

ter. 

hari he! 

dharma-niñöhä nähi mora,      ätma-bodha vä sundara, 

bhakti näi tomära caraëe 

ataeva akiïcana,      gati-héna duñöa-jana, 

rata sadä äpana-vaïcane 

patita-pävana tumi,      patita adhama ämi, 

tumi mora eka-mätra gati 

tava päda-müle painu,      tomära çaraëa lainu, 

ämi däsa tumi nitya-pati 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: De sädhaka bidt aan de Allerhoogste 

Persoonlijkheid Gods in een deemoedige en wanhopige stemming, 

“O Heer, ik heb geen toewijding aan dharma, geen bhakti en geen 

jïäna, hoe kan ik Uw lotusvoeten herinneren? U bent de verlosser 

van de gevallenen (patita-pävana); U geeft zelfs de armen en laag-

sten een plek aan Uw lotusvoeten. Verlos me daarom alstublieft, 
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deze gedegradeerde ziel. Dan krijgt Uw naam, Patita-pävana, bete-

kenis.” 

na ninditaà karma tad asti loke 

 sahasraço yan na mayä vyadhäyi 

so ‘haà vipäkävasare mukunda 

 krandämi sampraty agatis tavägre 

O Prabhu! O Hari! Er is geen verdorven of zondige activiteit, die 

ik niet heb uitgevoerd en ik zal ervoor lijden. O Mukunda, ik zie 

dat behalve Jij er geen andere toevlucht is. Ik zit constant te hui-

len en bid aan Jou. Zoals Je wenst, straf me, want Jij bent de 

bestuurder van dit noodlijdende lichaam. 

hena duñöa karma näi,      yähä ämi kari näi, 

sahasra-sahasra bära hari 

sei saba karma-phala,      peye avasara bala, 

ämäya piçiche yantropari 

gati nähi dekhi ära,      kändi hari änivära, 

tomära agrete ebe ämi 

yä’ tomära haya mane,       daëòa deha akiïcane, 

tumi mora daëòa-dhara svämé 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: “O Heer, leven na leven heb ik ontel-

baar veel zondige en weerzinwekkende activiteiten uitgevoerd. Het 

is niet mogelijk ze allemaal voor Jou te beschrijven, maar aangezien 

Je alwetend bent, weet Je het toch wel. Dus nu kom ik naar Jou toe 

met een strootje tussen mijn tanden en verzoek Jou nederig om me 

alsjeblieft te verlossen en me zelfs straf op te leggen. O Prabhu, als 

gevolg van mijn talloze overtredingen verplettert de begoochelende 

energie me, zoals een stengel rietsuiker wordt geplet. Mijn betraan-



ÇRÉ BHAJANA-RAHASYA 

_____________________________________________________________________________  

140 

de verzoek aan Jou is deze wanhopige persoon alsjeblieft te zuive-

ren door hem te straffen. Omdat Je bevrijding schenkt aan levende 

wezens, is een van Jouw namen Mukunda. Bevrijd me daarom als-

jeblieft van deze zonden en geef me dienst aan Jouw lotusvoeten.” 

Çréla Kåñëadäsa Kaviräja Gosvämé zegt in Çré Caitanya-caritämåta 

(Ádi-lélä 5.205, 207), 

jagäi mädhäi haite muïi se päpiñöa 

puréñera kéöa haite muïi se laghiñöa 

emana nirghåëä more kebä kåpä kare 

eka nityänanda vinu jagat bhitare 

Ik ben een grotere zondaar dan Jagäi en Mädhäi en zelfs lager dan 

de wormen in de mest. Niemand in deze wereld behalve Nityänanda 

zou Zijn genade kunnen tonen aan een dergelijk abominabel per-

soon als ik.* 

nimajjato ‘nanta bhavärëaväntaç 

 ciräya me külam iväsi labdhaù 

tvayäpi labdhaà bhagavann idäném 

 anuttamaà pätram idaà dayäyäù 

O Ananta, sinds onheuglijke tijden ben ik in deze oneindige oce-

aan van het materiële bestaan aan het verdrinken. De hoop om 

op zekere dag Jouw lotusvoeten te bereiken is de oever van deze 

oceaan. Ondergedompeld in dit materiële bestaan bid ik met 

betraande ogen en een benauwde stem aan Jou om alsjeblief als 

guru te verschijnen en me te verlossen. 

mija-karma-doña-phale,      paòi’ bhavärëava jale, 

häbu òubu khäi kata käla 
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säìtäri säìtäri yäi,      sindhu anta nähi päi, 

bhava-sindhu ananta viçäla 

nimagna haiba yabe,      däkinu kätara rave, 

keha more karaha uddhära 

sei käle äile tumi,      tava pada-küla-bhümi, 

äçä-béja haila ämära 

tumi hari dayämaya,      päile more suniçcaya, 

sarvottama bhäjana dayära 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: “O Heer, als gevolg van mijn voor-

gaande activiteiten ben ik in de oceaan van het materiële bestaan 

ondergedompeld, waar allerlei soorten reacties als grote golven 

oprijzen, die me kwellen met geluk en verdriet. Dit pad van karma 

heeft geen begin en geen eind. Ik weet niet, hoe ik in deze uitge-

strekte oceaan moet zwemmen, waar de krokodillen van lust, woede 

enzovoort mijn lichaam opvreten. O Heer, red me alsjeblieft! Jij 

bent mijn enige hoop. Ik laat nu de afhankelijkheid van mijn eigen 

kracht los en in plaats daarvan neem ik mijn toevlucht aan Jouw 

lotusvoeten. Van grote, zelfgerealiseerde zielen (mahäjanas) heb ik 

gehoord, dat Je genade schenkt in proportie tot iemands gevallen 

conditie. Zoals Je de olifant Gajendra met Jouw discus hebt be-

schermd, red alsjeblieft ook mij van deze krokodillenoceaan van het 

materiële bestaan. Prabhu, ik heb ook gehoord, dat Je het toppunt 

van compassie bent. Weet alsjeblieft, dat ik gevallen en verdorven 

ben. Zelfs iemand, die het hele universum doorzoekt, kan geen be-

ter object voor deze compassie vinden dan mijn persoon. Nu Je dit 

weet, wees alsjeblieft zo goed me Jouw genade te schenken.” 

bhavantam evänucaran nirantaraù 

 praçänta-niùçeña-mano-rathäntaraù 
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kadäham aikäntika-nitya-kiìkaraù 

 praharñayiñyämi sanätha-jévitam 

Alle mentale creaties en verlangens worden gelenigd en de geest 

gekalmeerd door ononderbroken dienstverlening aan U. Wan-

neer word ik aangewezen als Uw eeuwige dienaar? Wanneer 

straal ik van vreugde, omdat ik zo’n competente meester als U 

heb gekregen? 

ämi baòa duñöamati,      nä dekhiyä anya-gati, 

tava pade la’yechi çaraëa, 

jäniyächi ebe nätha,      tumi prabhu jagannätha, 

ämi tava nitya parijana 

sei dina kabe habe,      aikäntika-bhäve yabe, 

nitya-däsya-bhäva päba ämi 

manorathäntara yata,      niùçeña haibe svataù 

seväya tuñiba ohe svämi 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Wanneer de sädhaka zit te chanten, 

bidt hij alsvolgt, “O Prabhu, U bent de Meester van het universum 

en ik ben Uw dienaar, maar omdat ik U niet wil dienen, ben ik ver 

van U verwijderd. Nu word ik gekweld door de drie soorten aan-

doeningen van Uw begoochelende energie. Schenk deze ongelukki-

ge persoon alstublieft de genade van Uw lotusvoeten. Prabhu, wan-

neer breekt die gunstige dag aan, wanneer illusoire verlangens mijn 

hart verlaten en ik Uw onvermengde dienaar word? Op dat moment 

zal ik U een plezier doen door Uw innerlijke wens te vervullen.” 

aparädha-sahasra-bhäjanaà / patitaà bhéma bhavärëavodare 

agatià çaraëägataà hare / kåpayä kevalam ätmasät-kuru 
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O Hari, ik ben een overtreder, die schuldig is aan duizenden 

overtredingen en daarvoor strafbaar is. Ik verdrink in deze 

angstwekkende oceaan van het materiële bestaan. Ik ben verlo-

ren en neem toevlucht tot Uw lotusvoeten; maak me alstublieft 

Uw eigen. U hebt beloofd, dat U zeker iedereen verlost, die zijn 

toevlucht tot U heeft genomen. Verlos mij daarom ook. 

ämi aparädhé jana,      sadä daëòya durlakñaëa, 

sahasra-sahasra doñe doçé 

bhéma bhavärëavodare,      patita viñama-ghore, 

gati-héna gati-abhiläñé 

hari tava pada-dvaye,      çaraëa lainu bhaye, 

kåpä kari’ kara ätmasät 

tomära pratijïä ei,      çaraëa laibe yei, 

tumi täre uddhäribe nätha 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: “O Heer, ik lijd onder de straf voor 

mijn duizenden overtredingen. Als gevallen ziel temidden van de 

torenhoge golven van de angstwekkende oceaan van het materiële 

bestaan heb ik geen toevlucht. Soms dompelen de golven van deze 

oceaan me onder water en soms tillen ze me op en slaan me weer 

neer. In deze conditie bent U, die personen verlost uit de oceaan 

van het materiële bestaan, mijn enige vriend. Weest me alstublieft 

genadig en maak me Uw eigen. Ik heb uit de mond van sädhus ge-

hoord, dat U zeker degenen bevrijdt, die zich aan U hebben overge-

geven. Dit is Uw belofte. Daarom, O Heer, zit ik aan Uw lotusvoe-

ten in de hoop en met het vertrouwen, dat U me zeker zal verlos-

sen.” 

na måñä paramärtham eva me / çåëu vijïäpanam ekam agrataù 

yadi me na dayiñyase tato / dayanéyas tava nätha durlabhaù 
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O Hari, ik overleg aan Jouw lotusvoeten een petitie, waarin niet 

de minste onwaarheid staat. Je kunt me al of niet genadig zijn, 

maar mijn complete gebed vol betekenis is, dat – indien Je me 

niet genadig bent – het voor Jou in dit hele materiële bestaan 

niet mogelijk is een beter geschikte candidaat voor Jouw genade 

te vinden. Jouw naam is Dayämaya, ‘iemand vol genade’. Als Je 

me daarom niet het object van Jouw genadevolle, zijdelingse blik 

maakt, wordt Jouw naam onteerd. 

agre eka nivedana,      kari madhunisüdana, 

çuna kåpä kariyä ämäya 

nirarthaka kathä naya,      nigüòhärthamaya haya, 

hådaya haite bähiräya 

ati apakåñöa ämi,      parama dayälu tumi, 

more dayä tava adhikära 

ye yata patita haya,      tava dayä taöa täya, 

täte ämi supätra dayära 

more yadi upekñibe,      dayä-pätra kothä pä’be, 

dayämaya nämaöi tomära 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: “O genadevolle Madhusüdana, ik 

presenteer aan Jouw lotusvoeten een gebed, dat uit de grond van 

mijn hart komt. Veronachtzaam mijn gebed niet, omdat Je denkt, 

dat het geen betekenis heeft, want in dit hele materiële bestaan vind 

Je geen persoon, die meer verdorven is als ik. Als Je op mij geen 

acht slaat, wie kun Je dan als geschikte candidaat voor Jouw genade 

aanvaarden? Maak van Jouw mededogende naam een succes door 

me Jouw genade te schenken.” 

Vrijheid van trots wordt beschreven in de Yämuna-stotra (59), 
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amaryädaù kñudraç cala matir asüyä-prasava-bhüù 

 kåtaghno durmäné smara-para-vaço rakñaëa-paraù 

nåçaàsaù päpiñöhaù katham aham ito duùkha-jaladher 

 apäräd uttérëas tava paricareyaà caraëayoù 

Ik ben oneerbiedig, gemeen, wispelturig, vol afgunst, ondank-

baar, afhankelijk van anderen, wreed en uiterst zondig. Hoe kan 

ik in deze conditie de onbegaanbare oceaan van het materiële 

bestaan oversteken en de dienst aan Jouw lotusvoeten krijgen? 

ami ta’ caïcala-mati,      amaryäda kñudra ati, 

asüyä prasava sadä mora 

päpiñöha kåtaghna mäné,      nåçaàsa vaïcane jïäné, 

käma-vaçe thäki sadä ghora 

e hena durjana ha’ye,      e duùkha-jaladhi va’ye, 

calitechi saàsära-sägare 

kemane e bhavämbudhi,      pära ha’ye niravadhi, 

tava pada-sevä mile more 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: “O Heer, ik ben een oneerbiedig, 

gemeen levend wezen, dat door dit materiële bestaan zwerft. Ik ben 

wispelturig, vol afgunst, ondankbaar en afhankelijk van anderen. 

Red alstublieft deze verdorven persoon uit deze conditie! Zonder 

Uw genade is er geen manier om te worden gered uit deze oceaan, 

die zo moeilijk is over te steken. Ik bied U miljoenen eerbetuigingen 

aan. Red me alstublief en betrek me in de dienst aan Uw lotusvoe-

ten.” 

Respect voor toegewijden wordt beschreven in de Yämuna-stotra (52), 

tava däsya-sukhaika-saìginäà 

 bhavaneñv astv api kéöa-janma me 
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itarävasatheñu mä sma bhüd 

 api janma catur-mukätmanä 

O Bhagavän, als ik vanwege mijn voorgaande activiteiten of door 

Uw wil opnieuw word geboren, laat dat alstublieft gebeuren in 

het huis van een toegewijde, zelfs al is die geboorte in het li-

chaam van een insect. Ik heb geen behoefte om in een huishou-

den te worden geboren, dat geen toewijding aan U kent, zelfs al 

beschikt het over de weelde van Brahmä. O Puruñottama, dit is 

mijn ernstige gebed aan U. 

veda-vidhi-anusäre,      karma kari’ e saàsäre, 

jéva punäh punäh janma päya 

pürva-kåta karma-phale,     tomära vä icchä-bale, 

janma yadi labhi punaräya 

tabe eka kathä mama,      çuna he puruñottama, 

tava däsa saìgi-jïäna-ghare 

kéöa-janma yadi haya,       tähäte o dayämaya 

rahiba he santuñöa antare 

tava däsa-saìga-héna,      ye gåhastha arväcéna, 

tä’ra gåhe caturmukha-bhüti 

nä cäi kakhana hari,      kara-dvaya yoòa kari’, 

kare tava kiìkara minati 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: “O Heer, ik heb van guru en Vaiñëa-

va’s gehoord, dat het levend wezen rondwentelt in de kringloop van 

geboorte en dood volgens zijn activiteiten in het verleden. Prabhu, 

als ik volgens mijn gunstige en ongunstige karma in deze materiële 

wereld word geboren, is er geen reden voor verdriet. Mijn serieuze 

petitie aan Uw lotusvoeten echter is, dat U mij – zelfs al moet ik de 

lage geboorte van een insect of een hond als gevolg van mijn karma 

aanvaarden – geboren laat worden in het huis van een toegewijde, 

zodat ik de associatie kan hebben van heilige Vaiñëava’s. Ik heb 

geen behoefte te worden geboren in een zeer rijke familie, die tegen 
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U gekeerd is, al zou ze zo rijk zijn als Brahmä. Ik heb gehoord van 

de geschriften, dat bhakti voortkomt uit sädhu-saìga. 

kåñëa-bhakti-janma-müla haya ‘sädhu-saìga’ 

kåñëa-prema janme, teìho punaù mukhya aìga 

Çré Caitanya-caritämåta (Madhya-lélä 22.83) 

De grondoorzaak van toegewijde dienst aan Çré Kåñëa is associatie met ge-

vorderde toegewijden. Zelfs wanneer de sluimerende liefde voor Kåñëa 

wakker wordt, is associatie met toegewijden nog steeds uiterst essentieel.* 

“O Genadige, of ik nu leef in de hemel, in de hel of waar dan ook, ik 

zal horen over Jouw lotusvoeten, hun glorie bezingen en erop medi-

teren.” 

Nederigheid vol zelfovergave wordt beschreven in de Yämuna-stotra 

(49), 

vapur-ädiñu yo ‘pi ko ‘pi vä 

 guëato ‘säni yathä-tathä-vidhaù 

tad ayaà tava päda-padmayor 

 aham adyaiva mayä samarpitaù 

O Bhagavän, in dit materiële bestaan zijn er lichamelijke ver-

schillen van man en vrouw en de verdelingen van de vier varëas 

en vier äçramas zijn op de drie geaardheden van de materiële 

natuur (sattva, rajas en tamas) gebaseerd. Op deze manier is de 

mensheid oneindig gevarieerd. O Präëeçvara, laat me geboren 

worden in ieder soort lichaam of in iedere conditie; het maakt 

niets uit, want nu ben ik volkomen overgegeven aan Uw lotus-

voeten en er is niets meer, dat ik als van mezelf beschouw. 

stré-puruña-deha-gata,      varëa-ädi-dharma yata, 

täte punaù deha-gata bheda 
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sattva-rajas-tamo-guëa,      äçrayete bheda punaù 

ei rüpa sahasra prabheda 

ye kona çarére thäki,      ye avasthä guëa räkhi, 

se ahaàtä ebe tava päya 

saàpiläma präëeçvara,      mama bali’ ataùpara, 

ära kichu nä rahila däya 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Hier wordt nederigheid vol zelfover-

gave tot uitdrukking gebracht. Terwijl de sädhaka in een wanhopige 

stemming de heilige naam chant, overlegt hij een nederige petitie 

aan de lotusvoeten van Çré Bhagavän, “O Allerhoogste Persoonlijk-

heid Gods, ik geef deze valse identificatie met het materiële manne-

lijke of vrouwelijke lichaam op inclusief de sociale classificatie en-

zovoort en geef dit lichaam over aan Uw lotusvoeten. Präëeçvara, U 

alleen bent mijn leven.” 

Zolang de jéva zich op valse gronden met het grofstoffelijke en 

subtiel stoffelijke lichaam identificeert, kan hij zuivere bhajana niet 

binnengaan. Wanneer het levend wezen is verankerd in het gevoel 

van het vers, dat door Çréman Mahäprabhu is onderwezen – nähaà 

vipro na ca nara-patir näpi
3
 – met andere woorden, zodra hij vrij is 

van alle materiële aanduidingen – gaat de deur naar het gebied van 

bhajana open. 

Een ideaal voorbeeld van oprechte nederigheid wordt gegeven in Kå-

ñëa-karëämåta (30),  

nibaddha-müdhäïjalir eña yäce 

 nérandhra-dainyonnati-mukta-kaëöham 

dayänidhe deva bhavat kaöäkñaà 

 däkñiëya-leçena sakån niñiïca 

                                                   

3

 Dit vers uit Padyävalé (74) van Çréla Rüpa Gosvämé staat op pagina 252. 
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O Deva! O Oceaan van Genade! Met gevouwen handen boven 

mijn hoofd bied ik U nederig dit gebed aan: besprenkel me als-

tublieft één keer met Uw genadevolle zijdelingse blik. 

mastake aïjali bändhi’,      ei duñöa-jana kändi, 

niñkapaöa dainya mukta-svare 

phükäri’, phükäri’ kaya,      ohe deva dayämaya, 

däkñiëya prakäçi’ antaùpare 

kåpä-dåñöi eka-bära karaha siïcana 

tave e-janera präëa haibe rakñaëa 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: In dit vers bidt Léläçuka Bilvamaìgala 

Öhäkura met een verdrietige stem bewogen door nederigheid ver-

oorzaakt door gevoelens van afgescheidenheid (viraha) gevoeld 

door Çré Rädhä. Toen Çré Kåñëa naar Mathurä vertrok, werd Hij van 

Rädhä gescheiden en woonde een heel eind weg (sudüra-praväsa). 

Çrématé Rädhikä was geroerd door extreme gevoelens van afge-

scheidenheid en sprak in grote nederigheid tegen een honingbij 

(Çrémad-Bhägavatam 10.47.21), “smarati sa pitå-gehän – O hommel, 

kan ärya-putra (de zoon van een nobel persoon) ons nog herinne-

ren?” Ze vroeg ook, “Als Hij vol blijdschap terugkeert uit Ujjain, 

komt Hij dan ook naar Våndävana?” Toen Kåñëa uit de räsa-lélä 

verdween, riep Ze uit, “däsyäs te kåpaëäyä me sakhe darçaya san-

nidhim – O Heer! Ik ben Jouw dienares. Laat Je alsjeblieft aan Me 

zien” (Çrémad-Bhägavatam 10.30.39).  

Verlangend naar deze vorm van nederigheid bidt Çré Léläçuka, 

“O Kåñëa, maak van mij een reiziger op het pad van Jouw ogen. 

Geef me alsjeblieft dienst aan Jou. Alleen met Jouw genade kan ik 

in Jouw intieme, geheime nikuïja-léläs dienen, waardoor het levend 

wezen voor altijd een succes wordt. Als ik voor deze dienstverlening 

niet gekwalificeerd ben, laat me – verzonken in deze gevoelens – 

Jou dan vereren. Ik ben een overtreder; Jij bent daarentegen een 

oceaan van genade. Daarom smeek ik Jou niet op mijn fouten te 
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letten en de klimplant van mijn verlangen  alsjeblieft vrucht te laten 

dragen. Dit is mijn gebed aan Jou.” 

Kåñëa-karëämåta (29) verklaart, 

mayé prasädaà madhuraiù kaöäkñair 

 vaàçé-ninädänucarair vidhehi 

tvayi prasanne kim ihä parair nas 

 tvayy aprasanne kim ihä parair naù 

O Kåñëa, schenk me alsjeblieft Jouw genade met Jouw lieve zij-

delingse blikken, die worden begeleid door de klank van Jouw 

fluit. Als Jij met mij tevreden bent, geeft het niet, dat anderen 

dat niet zijn. Maar als Jij ontevreden wordt, wat heeft het dan 

voor zin, dat anderen wel tevreden zijn? 

madhura kaöäkña-vaàçé-ninädera saha 

ämäke prasäda kari’ tava pade laha 

prasanna haile tumi anya-praçannatä 

prayojana kivä mora, ei mora kathä 

tava prasannatä vinä anyera prasäde 

ki kärya ämära bala kahinu avädhe 

ei rüpa niñöhä saha karile kértana 

acire haibe ruci, päbe prema-dhana 

purvähna-kälera lélä ei rüpa haya 

nämäçräya-käle cintä kara mahäçaya 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Als Çré Rädhikä Haar voorgaande 

amoureuze spel en vermaak (viläsa) met Çré Kåñëa in de kuïjäs her-

innert, wordt Ze onrustig in afzondering van Hem (Çrémad-

Bhägavatam 10.47.21), “kvacid api sa kathä naù kiìkaréëäà gåëéte 
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bhujam aguru-sugandhaà murdhny adhäsyat kadä nu – legt Kåñëa 

Zijn verkoelende hand, die een betere geur heeft dan aguru, weer 

op ons hoofd?” In deze viraha-praläpa (onsamenhangend spraakge-

bruik vol treurnis veroorzaakt door afzondering van Kåñëa) zegt 

Rädhikä, “O Präëanätha, kom alsjeblieft de kuïja binnen en werp 

dezelfde zijdelingse blik, zoals Je eerder deed.” Wat is de aard van 

die blik? Wanneer Kåñëa op Zijn fluit speelt, geeft Hij met Zijn 

zijdelingse blik een aanwijzing voor Rädhä om de kuïja binnen te 

gaan. Om deze reden is de fluit een schenker van zegen. Men kan 

zich afvragen, “Als tijdens räsa-lélä de zijdelingse blik van Muraléva-

dana alleen een teken geeft aan Çré Rädhä, wat gebeurt er dan met 

de andere gopés?” Het antwoord is, dat met het onbevattelijke ver-

mogen (acintya-çakti) in Zijn fluit en zijdelingse blik Kåñëa aan Çré 

Rädhä rechtstreeks een signaal geeft en aan de andere gopés een 

indirect signaal. 

Rädhikä zegt, “Ik maak Me alleen zorgen om Jouw geluk. Mijn 

gekoesterde verlangen is, dat Jij gelukkig bent, zelfs als wij, gopés, 

allemaal ongelukkig zijn. Als Jij tevreden bent door niet aan Mij te 

verschijnen, kunnen zelfs de pogingen van de gopés om Jou te vin-

den Me geen plezier doen.” 

Door vastbesloten bhajana uit te voeren met de gevoelens be-

schreven in dit Hoofdstuk Drie verschijnt het stadium van ruci en 

dan zal de sädhaka geleidelijk prema bereiken. 

Het voormiddag spel (pürvähna-lélä) is beschreven in Çré Govinda-

lélämåta (5.2), 

pürvähne dhenu-mitrair vipinam anusåtaà goñöha-lokänyuätaà 

 kåñëaà rädhäpti-lolaà tad abhisåti-kåte präpta-tat-kuëòa-téram 

rädhäà cälokya kåñëaà kåta-gåha-gamanäm äryayärkärcanäyai 

 diñöäà kåñëa-pravåttyai prahita-nija-sakhé vartma-neträà sma-

rämi 
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Ik herinner me Çré Kåñëa, die in de voormiddag met de koeien en 

Zijn sakhäs naar het bos gaat. Çré Nanda, Yaçodä en andere Vra-

javäsé’s lopen een eindje achter Hem aan. Kåñëa is onrustig en 

hunkert ernaar om Çré Rädhä te zien. Hij arriveert aan de oever 

van Rädhä-kuëòa voor Hun rendezvous (abhisära). Ik herinner 

me Çré Rädhä, die terugkeert naar Haar huis, nadat Ze in Nanda-

bhavana darśana van Kåñëa heeft genomen. Jaöéla geeft Haar 

opdracht om de Zongod te vereren. Rädhä wil weten, wat Çré 

Kåñëa doet en zit naar het pad te kijken in afwachting van Haar 

sakhé, die Ze had weggestuurd om deze informatie te verzame-

len. 

dhenu sahacara saìge,      kåñëa vane yäya raìge, 

goñöha-jana anuvrata hari 

rädhä-saìga-lobhe punaù,      rädhä-kuëòa-taöa-vana, 

yäya dhenu saìgé parihari’ 

kåñëera iìgita päïä,      rädhä nija-gåhe yäïä, 

jaöiläjïä laya süryärcane 

gupte kåñëa-patha lakhi’,      kata-kñaëe äise sakhé, 

vyäkulitä rädhä smari mane 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: In pürvähna-lélä, bereidt Çré Kåñëa 

zich na het ontbijt voor om gekleed als een koeherdersjongen naar 

het bos te gaan; en Çré Våñabhänu-nandiné draagt kleding en orna-

menten, die Çré Yaçodä Haar heeft gegeven, en keert terug naar 

Jävaöa. Halverwege komen Ze elkaar tegen. Wanneer Kåñëa Çré 

Rädhä ziet, valt Zijn pauweveer van Zijn hoofd en de fluit glijdt uit 

Zijn hand. Dit spel wordt beschreven in het volgende vers uit Çré 

Rädhä-rasa-sudhä-nidhi (39), 

veëuù harän nipatitaù skhalitaà çikhaëòaà 

bhrañöaà ca péta-vasanaà vrajaräja-sünoù 

Çré Kåñëa arriveert aan de oever van Rädhä-kuëòa voor een ont-

moeting met Çrématé Rädhikä. Als Hij Haar daar niet aantreft, 
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wordt Hij uiterst begerig, vol verlangen en onrustig. Ondertussen 

moedigt Jaöilä in Jävaöa Rädhikä aan om de Zongod te gaan vereren 

(sürya-püjä). De manier waarop Rädhikä püjä aan Kåñëa opdraagt 

op de plek, waar sürya-püjä wordt uitgevoerd, is de rijkdom, die 

wordt verkregen door de uitvoering van bhajana. 

 

 

ALDUS EINDIGT DE TÅTÉYA-YÄMA-SÄDHANA, 

PÜRVÄHNA-KÄLÉYA-BHAJANA, VAN ÇRÉ BHAJANA-RAHASYA. 

 

 

 





155 

CATURTHA-YÄMA-SÄDHANA 

Madhyähna-käléya-bhajana – ruci-bhajana 

(van de tweede prahara tot drie en een halve praharas: 

ongeveer 11:00 – 15:30 uur)  

 

 

 

Een näma-sädhaka heeft geen ander verlangen dan onvermengde toe-

gewijde dienst verlenen aan Çré Kåñëa (ahaituké-kåñëa-bhakti). Het 

vierde vers van Çré Çikñäñöaka zegt, 

na dhanaà na janaà na sundaréà 

 kavitäà vä jagadéça kämaye 

mama janmani janmanéçvare 

 bhavatäd bhaktir ahaituké tvayi 

 Jagadéça, ik heb geen behoefte aan rijkdom, noch vol-

gelingen, noch verlang ik mooie poëzie (betekent hier 

‘kennis’). O Präëeçvara, mijn enige verlangen is leven 

na leven onvermengde toewijding aan Jouw lotusvoeten. 

gåha-dravya-çiñya-paçu-dhänya-ädi dhana 

stré-putra däsa-däsé kuöumbädi jana 
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kävya-alaìkära-ädi sundaré kavitä 

pärthiva-viñaya madhye e saba väratä 

ei saba päibära äçä nähi kari 

çuddha-bhakti deha more, kåñëa kåpä kari’ 

premera svabhäva, yäìhä premera sambandha 

sei mäne kåñëa mora nähi bhakti-gandha 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Bhakti verschijnt alleen in het hart, 

wanneer men harinäma-kértana met vast vertrouwen (śraddhä) uit-

voert. Maar het geperfectioneerde lichaam van de sädhaka ver-

schijnt alleen, wanneer hij alle verbinding met zinnelijk plezier in 

deze materiële wereld heeft opgegeven. Deze verzaking van zinne-

lijk plezier heeft plaats op twee manieren: positief (anvaya) en nega-

tief (vyatireka). Hier verwijst anvaya naar het belangrijkse kenmerk 

van toewijding, (1) de afwezigheid van ieder verlangen behalve het 

plezier van Çré Kåñëa (anyäbhiläñitä-çünya) en (2) de afwezigheid 

van de bedekkingen van karma en jïäna (jïäna-karmädy-anävåta). 

De woorden na dhanaà na janam in deze Tekst verhelderen de 

symptomen van vyatireka. Het woord dhana wijst op rijkdom en 

artikelen verzameld voor plezier en amusement, en jana wijst op 

vrouwen, kinderen, dienaren, dienstmaagden, ondergeschikten, 

vrienden en verwanten. Sundaré-kavitä betekent gewone kennis 

uitgedrukt in wereldse poëzie en literatuur. 

“O Kåñëa, Heer van mijn leven, ik bid aan Jou niet voor al deze 

zaken. Mijn enige gebed is, dat ik leven na leven onvermengde toe-

wijding aan Jouw lotusvoeten mag hebben.” 

Misbruik van materiële rijkdom is tegengesteld aan bhakti. Çrémad-

Bhägavatam (3.9.6) verklaart, 
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tävad bhayaà draviëa-deha-suhån-nimittaà 

 çokaù spåhä paribhavo vipulaç ca lobhaù 

tävan mamety asad-avagraha ärti-mülaà 

 yävan na te ‘ìghrim abhayaà pravéåëéta lokaù 

Zolang iemand niet de toevlucht neemt tot Jouw lotusvoeten, die 

alle vormen van angst wegnemen, blijft hij gekweld worden door 

angst, verdriet, hunkering, verdorvenheid, extreme hebzucht 

enzovoort veroorzaakt door rijkdom, huis, vrienden en verwan-

ten. Hij blijft het wanbegrip van ‘ik’ en ‘mijn’ in stand houden, 

dat de enige oorzaak van ellende is. 

dravya-deha-suhån-nimitta çoka bhaya 

spåhä paräbhava ära lobha atiçaya 

ämi mama ärti-müla asat-äçaya 

yata dina nahe tava päda-padmäçraya 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Degenen, die nog nooit hari-kathä 

hebben gehoord, zijn niet geneigd om Çré Hari te dienen. Ze gebrui-

ken hun tijd, rijkdom en energie voor wereldse activiteiten en hou-

den het wanbegrip “Ik ben de genieter” in stand. Ze hebben te lij-

den onder hun neiging te willen genieten. Met andere woorden, ook 

al leven ze in angst en verdriet, ze blijven desondanks spullen verga-

ren, die niet gerelateerd zijn aan Çri  Kåñëa. De enige oorzaak hier-

van is illusie. Ze vergeten, dat Kåñëa hun enige nabije en dierbare 

vriend is en sluiten vriendschap met personen, die gekeerd zijn te-

gen Çré Kåñëa, terwijl ze bang blijven voor toegewijden. Alleen door 

de genadevolle beschikking van Hari, Guru en Vaiñëava’s kan het 

levend wezen van dit lijden worden verlost, waardoor in zijn hart 

het verlangen om God te dienen kan verschijnen. Met andere woor-

den, de neiging om Çré Bhagavän te dienen zal in zijn hart verschij-

nen. Het levend wezen realiseert zich dan zijn eigen intrinsieke aard 

en die van Bhagavän en de begoochelende energie en wendt al zijn 

zintuigen aan voor de dienstverlening aan Hari, Guru en Vaiñëava’s. 
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Çréla Bhaktivinoda Öhäkura zingt in Çaraëägati (Ätma-nivedana, 

Song 8), 

ätma-nivedana,  tuyä pade kari,  hainu parama sukhé 

duùkha düre gela,  cintä nä rahila,  caudike änanda dekhé 

Door me aan Jouw lotusvoeten over te geven ben ik onzettend ge-

lukkig geworden. Alle ellende is verdwenen en ik heb geen zorgen 

meer. Nu zie ik geluk in alle richtingen. 

Çré Kåñëa is de Meester van alle meesters en door Hem te vereren wor-

den alle anderen vereerd. Çrémad-Bhägavatam (4.31.14) verklaart, 

yathä taror müla-niñecanena 

 tåpyanti tat-skandha-bhujopaçäkhäù 

präëopahäräc ca yathendriyäëäà 

 tathaiva sarvärhaëam acyutejyä 

Door de wortels van een boom water te geven worden al zijn 

onderdelen, zoals stam, takken en twijgen, gevoed en door de 

vijf präëas te voeden door te eten worden alle zintuigen gevoed. 

Door alleen Çré Kåñëa te vereren worden op dezelfde manier alle 

halfgoden, voorvaders enzovoort vereerd. 

taru-müle dile jala, bhuja-çäkhä-skandha 

tåpta haya anäyäse, sahaja nirbandha 

präëera tarpaëe yathä indriya sabala 

kåñëärcane tathä sarva-devatä çétala 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Door de wortels van de boom water 

te geven krijgen alle delen, zoals stam, takken, bladeren en vruch-

ten, hun voeding. Door voedsel in de maag te brengen worden alle 

verschillende lichaamsdelen tevreden en gevoed. Als op dezelfde 

manier uitsluitend verering van Acyuta wordt uitgevoerd, worden 
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alle halfgoden en –godinnen vereerd. Dit komt, omdat Acyuta de 

grondoorzaak van alle bewustzijn is, terwijl alle onbewuste materie 

van Hem afhankelijk is. Svayam Bhagavän is de enige, die onfeil-

baar (acyuta) is; Hij kan nooit feilbaar (cyuta) worden. Hier kan 

iemand vragen, “Wat is het probleem van de verering van zowel Çré 

Bhagavän als de halfgoden en –godinnen tegelijkertijd?” Het ant-

woord is, dat die verering een teken is van gebrek aan vast vertrou-

wen in de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods. De halfgoden en –

godinnen worden bestuurd door materiële eigenschappen, terwijl 

het proces van dienstverlening aan Bhagavän transcendent is. Het is 

ongepast om de halfgoden en –godinnen geen respect te betuigen, 

maar het is ook onjuist om hen te verheffen naar hetzelfde niveau 

van Çré Kåñëa. De geschriften zeggen, dat iemand, die kåñëa-bhajana 

opgeeft om de halfgoden en –godinnen te vereren, hetzelfde doet 

als iemand, die zijn moeder opgeeft om een outcaste vrouw te eren, 

of als iemand, die nectar opgeeft om vergif te drinken. 

Eenpuntige toegewijden hebben geen andere plicht dan het dienen van 

Çré Kåñëa. De Padma Puräëa (geciteerd in Sri Bhakti-rasämåta-sindhu 

1.2.116) verklaart, 

harir eva sadärädhyaù / sarva-deveçvareçvaraù 

itare brahma-rudrädyä / nävajïeyäù kadäcana 

De Meester van alle halfgoden, Çré Hari, is altijd het enige vere-

renswaardige object, maar het is ongepast om Brahmä, Rudra en 

andere halfgoden geen eerbied te betuigen. 

ädau sarveçvara jïäna kåñëete haibe 

anya deve kabhu nähi avajïä karibe 
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Men mag niet het aantal ongekwalificeerde leerlingen vergroten onder 

voorwendsel van het verspreiden van bhakti. Çrémad-Bhägavatam 

(7.13.8), 

na çiñyän anubadhnéta / granthän naiväbhyased bahün 

na vyäkhyäm upayuïjéta / närambhän ärabhet kvacit 

Men mag niet een groot aantal leerlingen aantrekken uit materi-

eel voordeel, noch veel boeken bestuderen, noch lezingen geven 

over de geschriften voor zijn levensonderhoud. Men dient ook 

grote ondernemingen op te geven. 

bahu-çiñya-lobhete ayogya çiñya kare 

bhakti-çünya çästräbhyäse tarka kari’ mare 

vyäkhyäväda-bahvärambhe våthä käla yäya 

näme yäìra ruci sei e saba nä cäya 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Toen Devarñi Närada aan Yudhiñöhira 

Mahäräja de plicht van een sannyäsé uiteenzette, zei hij, “Een san-

nyäsé dient rond te zwerven, toegewijd te zijn aan Näräyaëa en hij 

dient alle levende wezens het beste toe te wensen. Hij mag geen 

beroep uitoefenen om in zijn levensonderhoud te voorzien, noch 

mag hij zich mengen in discussies louter omwille van het debat. Hij 

mag alleen objecten aanvaarden, die met bedelen (bhikñä) naar hem 

toekomen. Hij mag niet gehecht zijn aan literatuur, die handelt over 

tijdelijke, materiële onderwerpen, noch mag hij mantras aan onge-

kwalificeerde personen geven om materiële winst te maken en het 

aantal leerlingen te vergroten. Hij mag zijn wetenschappelijke talent 

niet tonen, maar hij dient literatuur over bhakti te bestuderen en 

deze lessen in praktijk te brengen. Het is voor zuivere toewijding 

ongunstig en een tijdverspilling om grote tempels te vestigen en in 

stand te houden om een vertoning van rijkdom te maken. Allerlei 

soorten ongekwalificeerde personen gaan hun toevlucht nemen tot 
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dergelijke tempels en hun wijdlopende activiteiten zullen de ge-

meenschap van sädhus in een kwaad daglicht stellen. Heilige perso-

nen dienen bhajana uit te voeren onder leiding van hun superieuren 

en het pad volgen, dat is aangegeven door de disciplinaire opvolging 

(paramparä). Alleen een sädhaka op het niveau van bhäva is gewka-

lificeerd om discipelen te maken en hij doet dat alleen voor het wel-

zijn van de samenleving en de bescherming van de sampradäya. De 

geschriften verbieden ongekwalificeerde personen om leerlingen 

aan te nemen.” 

In Çrémad-Bhägavatam (1.2.14) wordt exclusieve, ongemotiveerde toe-

gewijde dienst beschreven, die we kennen als aikäntiké-ahaituké-bhakti, 

tasmäd ekena manasä / bhagavän sätvatäà patiù 

çrotavyaù kértitavyaç ca / dhyeyaù püjyaç ca nityadä 

Men dient met aandacht constant over Bhagavän te horen, Hem 

te verheerlijken, op Hem te mediteren en Hem te vereren, Hij 

die liefdevol is jegens Zijn toegewijden (bhakta-vatsala). Tege-

lijkertijd dient men moeite te doen zijn anarthas op te ruimen. 

Dan zal deze klimplant van toewijding heel snel zijn vrucht in de 

vorm van prema schenken. 

ananya-bhävete kara çravaëa-kértana 

näma-rüpa-guëa-dhyäna-kåñëa-ärädhana 

saìge saìge anartha-näçera yatna kara 

bhakti-latä phala-däna karibe satvara 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Alle religieuze plichten worden in 

acht genomen voor het plezier van Çré Hari. Daarom is de enige 

plicht van het levend wezen zich eenpuntig bezig te houden met 

kåñëa-bhajana en het verlangen naar karma en jïäna te op te geven. 
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Hij dient voor het plezier van Çré Hari in de dhäma te wonen met 

een vastberaden geest en vertellingen over Çré Hari te horen van çré 

guru en Vaiñëava’s. De methode van het cultiveren van zuivere bha-

jana is hari-kathä te horen en daarna kértana en smaraëa van die 

vertellingen uit te voeren. Met deze methode worden anarthas ge-

neutraliseerd, waarna zuivere bhajana verschijnt. Dit is de essentie 

van alle instructie voor sädhakas.  

Men hoeft niet overstuur te raken door verlies van verkregen aanwin-

sten. In dit verband citeert Sri Bhakti-rasämåta-sindhu (1.2.114) de 

Padma Puräëa, 

alabdhe vä vinäñöe vä / bhakñyäcchädana-sädhane 

aviklava-matir bhütvä / harim eva dhiyä smaret 

Iemand die is toegewijde aan hari-bhakti, dient onverstoord te 

blijven en Çré Hari te blijven herinneren, zelfs als hij er niet in 

slaagt voedsel en kleding te krijgen, of als hetgeen hij had ver-

kregen verloren gaat. 

bhakñya-äcchädana yadi sahaje nä päya 

athavä päiyä kona gatike häräya 

nämäçrita bhakta aviklava-mati haïä 

govinda çaraëa laya äsakti chäòiyä 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Wanneer het levend wezen smaak 

(ruci) krijgt voor bhagavat-kathä en harinäma, is hij niet langer meer 

gehecht aan aardse dingen. Hij is tevreden met alleen de kleding en 

het voedsel, die nodig zijn om zijn lichaam te beschermen en in 

stand te houden. Als hij iets krijgt of verliest, blijft zijn geest stabiel. 

Hij heeft het gevoel, dat hetgeen hij krijgt of verliest, de wens is van 

God. Hij weet, dat winst en verlies voortkomen uit voorgaand kar-
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ma. Hij is onthecht van wereldse aangelegenheden en herinnert zich 

de naam van Çré Bhagavän met een standvastige geest. 

Sri Bhakti-rasämåta-sindhu (1.2.115) citeert uit de Padma Puräëa en 

vermeldt de noodzaak om verdriet en angst op te geven, 

çokämarñädibhir bhävair / äkräntaà yasya mänasam 

kathaà tatra mukundasya / sphürti-sambhävanä bhavet 

Hoe kan Mukunda Zich manifesteren in het hart van iemand, die 

vol zit met droevenis, woede enzovoort? 

putra kalatrera çoka, krodha, abhimäna 

ye hådaye tähe kåñëa sphürti nähi päna 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Mukunda manifesteert Zich nooit in 

een hart, dat opgewonden raakt door het plezier van een tijdelijke 

aanwinst of door het verdriet bij het verlies ervan. Op deze manier 

blijft het levend wezen in vergetelheid van Bhagavän. Men dient het 

karakter te volgen van de toegewijden van Mahäprabhu en zich 

door hun gevoel laten leiden door in iedere situatie rustig en stand-

vastig te blijven. In dit verband dient men het voorbeeld van Çréväsa 

Paëòita te volgen. Çréman Mahäprabhu en Zijn toegewijden waren 

eens kértana aan het uitvoeren in het huis van Çréväsa Paëòita, toen 

de zoon van Çréväsa in dat huis zijn lichaam verliet. Çréväsa bleeft 

rustig en vaardigde aan de dames en andere personen in het huis 

een strikt verbod uit niet te gaan zitten huilen om ervan verzekerd 

te zijn, dat de kértana van Mahäprabhu niet werd verstoord. Hij gaf 

het nieuws van de dood van zijn zoon niet eens door aan Ma-

häprabhu. Met een dergelijke verankerde en kalme geest dient men 

Bhagavän te herinneren en op Hem te mediteren. Dit is de beteke-

nis van çästra. 
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Men mag alleen zoveel rijkdom aanvaarden als nodig is om in leven te 

blijven. De Näradéya Puräëa (geciteerd in Sri Bhakti-rasämåta-sindhu 

1.2.108) verklaart, 

yävatä syät sva-nirvähaù / svékuryät tävad arthavit 

ädhikye nyünatäyäà ca / cyavate paramärthataù 

Een sädhaka, die zichzelf in stand moet houden, verzamelt al-

leen zoveel rijdom en andere materiële benodigdheden als nodig 

zijn om zijn bhakti in stand te houden; teveel of te weinig accep-

teren laat hem van zijn doel afwijken. 

sahaje jévana-yäträ-nirvähopayogé 

dravyädi svékära kare bhakta nahe bhogé 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Iemand die gekwalificeerd is voor 

vaidhé-bhakti dient geld te verdienen om zijn leven in stand te hou-

den door middel van voorgeschreven deugdzame methoden; dat wil 

zeggen, volgens varëäçrama-dharma. Het is gunstig om alleen spul-

len naar behoefte te aanvaarden. Begeerte naar meer dan noodza-

kelijk schept gehechtheid, die de bhajana geleidelijk zal ombrengen. 

Minder accepteren dan noodzakelijk is eveneens schadelijk, want 

dit schept tekorten, die op hun beurt de bhajana verzwakken. Zo-

lang iemand nog niet onverschillig is voor materiële dingen, dient hij 

zuivere bhakti te ontwikkelen en alleen die spullen te aanvaarden, 

die vereist zijn om zijn leven in stand te houden.  

De symptomen van vooruitgang in ongemotiveerde toegewijde dienst 

worden gegeven in Çrémad-Bhägavatam (11.2.42), 
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bhaktiù pareçänubhavo viraktir 

 anyatra caiña trika eka-kälaù 

prapadyamänasya yathäçnataù syus 

 tuñöiù puñöiù kñud-apäyo ‘nu-ghäsam 

Met iedere hap eten ervaart iemand, die honger heeft, tegelijker-

tijd voldoening, voeding en verlichting van zijn honger. Een 

overgegeven toegewijde, die bezig is met de uitvoering van 

bhakti, realiseert op dezelfde manier zijn vererenswaardige god-

heid, versterkt zijn relatie met die godheid en raakt onthecht van 

deze tijdelijke wereld en materiële relaties. 

bhakta-jane sama-mäne yugapad udaya 

bhakti, jïäna, virakti, tina jänaha niçcaya 

cid-acid-éçvara sambandha-jïäne jïäna  

kåñëetare anäsakti virakti-pramäëa 

ye rüpa bhajane tuñöi puñöi pratigräse 

kñudhära nivåtti ei tina anäyäse 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: De symptomen waargenomen in een 

sädhaka, die de beminnelijkheid van Bhagavän rechtstreeks heeft 

ervaren, worden in deze Tekst beschreven. In deze toegewijden 

worden drie symptomen tegelijkertijd zichtbaar: verworvenheid van 

dienstverlening aan Bhagavän, realisatie van alle kennis met be-

trekking tot bhakti en onthechting van zaken, die niet zijn gerela-

teerd aan Çré Kåñëa. De sädhaka ontwikkelt onhechting van plezier-

objecten, die niet bruikbaar zijn in de dienst aan Çré Kåñëa, maar 

ontwikkelt geen onthechting van datgene, dat in Zijn dienst kan 

worden aangewend. Omdat hij geen behoefte heeft dergelijke objec-

ten voor zijn eigen plezier te gebruiken, hoeft hij ze niet te verza-

ken. 

Toen Çréla Sanätana Gosvämé vanwege zijn nederigheid de be-

slissing nam zijn leven op te geven onder het wiel van de kar van Çré 
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Jagannätha, zei Çré Gaurasundara, die als Superziel in ieders hart 

woont, tegen hem, dat iemand Çré Kåñëa niet kan bereiken door 

louter zijn lichaam op te geven. Kåñëa wordt alleen bereikt door 

middel van bhajana; dat wil zeggen, door het vervullen van de inner-

lijke wens van zijn guru (mano ‘bhéñöa sevä). 

Wanneer de sädhaka zich overgeeft aan de lotusvoeten van çré 

guru, wordt de guru de eigenaar van het lichaam van de sädhaka. 

Dus wanneer men zijn lichaam erkent als het eigendom van zijn 

guru, is het noodzakelijk ervoor zorg te dragen. Met hetzelfde ge-

voel decoreren de vraja-devés hun lichaam met kleding, ornamenten, 

cosmetica, enzovoort – alleen als dienstverlening aan Çré Kåñëa.  

Onverschilligheid voor materiële objecten ontwikkelt zich in de 

mate, waarin men Çré Bhagavän heeft gerealiseerd. Deze onverschil-

ligheid geeft de kwalificatie om directe dienstverlening van Bhaga-

vän te krijgen. Çréla Raghunätha däsa Gosvämé zegt in Viläpa-

kusumäïjali (6), 

vairägya-yug bhakti-rasaà prayatnair 

 apäyayan mäm anabhépsum andham 

kåpämbudhir yaù para-duùkha-duùkhé 

 sanätanaà taà prabhum äçrayämi 

Ik geef me over aan de lotusvoeten van mijn meester, Çré Sanätana 

Gosvämé, de schenker van sambandha-jïäna. Hij is een oceaan van 

genade en zijn hart raakt altijd geroerd bij het zien van het lijden 

van anderen. Ofschoon ik vanwege de duisternis van onwetendheid 

geen behoefte had om bhakti-rasa verzadigd van verzaking te erva-

ren, heeft hij me gedwongen het te proeven en me kennis gegeven 

van mijn relatie met Çré Kåñëa.  

Mensen in onwetendheid respecteren gekunstelde verzaking en 

prijzen degenen, die droge kennis vergaren. Dergelijke kennis en 

verzaking, die verstoken zijn van de neiging om te dienen, resulte-

ren eenvoudig in wereldse prietpraat en misleiding van het publiek. 

Hierin is geen zuivere bhakti aanwezig. 
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Het volgende vers is een petitie gemaakt in het stadium van nederig-

heid beschreven in de voorgaande Teksten. Prahläda Mahäräja (Çré-

mad-Bhägavatam 7.9.39) bidt, 

naitan manas tava kathäsu vikuëöha-nätha 

 sampréyate durita-duñöam asädhu tévram 

kämäturaà harña-çoka-bhayaiñaëärtaà 

 tasmin kathaà tava gatià vimåçämi dénaù 

O Vaikuëöhanätha, mijn geest is vervuild met de wens om te 

zondigen. Hoe kan ik U het lijden van mijn geest uitleggen, die 

constant wordt aangetast door verlangens? Mijn geest is sterk 

gehecht aan deze verlangens en wordt soms overweldigd door 

geluk en soms door verdriet en angst. Het is altijd bezig met het 

vergaren van rijkdom en materiële spullen en krijgt geen smaak 

voor de vertellingen over Uw spel en vermaak. Hoe kan ik U dan 

herinneren en op U mediteren? 

dürita-düñita mama asädhu mänasa 

käma-harña-çoka-bhaya eñaëära vaça 

tava kathä-rati kise haibe ämära? 

kise kåñëa tava lélä kariba vicära? 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Zodra een gestage toewijding in het 

hart van een sädhaka verrijst, manifesteert zich een gevoel van na-

tuurlijke nederigheid. Door gretigheid om constant de beminnelijk-

heid van Bhagavän te proeven betuigt hij spijt, “Alas, alas, ik heb 

geen enkele sädhana-bhajana uitgevoerd. Mijn hart is zondig en 

mijn geest is verdorven en daarom heb ik de genadige Heer verlaten 

en verdrink nu in de put van materieel plezier. Hoe kan ik de nectar 

proeven van Sväminé’s lotusvoeten? O Heer, hoe kan ik genegen-

heid ontwikkelen voor Uw gedaante, eigenschappen en spel? Hoe 
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kan ik smaak voor bhajana krijgen? Ik word sterk gebonden door 

allerlei soorten onwettige verlangens en verdrink in de oceaan van 

het materiële bestaan. Oh, hoe kan ik me hier allemaal tegen be-

schermen? O Bhagavän, ik ben een dienaar van de zes vijanden 

geworden. Hoe kan ik, die niet intelligent is en is toegewijd aan ma-

teriële verlangens, de grenzeloze, eeuwige en diepe waarheid van U 

begrijpen?” 

Deze vorm van nederigheid verschijnt, wanneer bhakti volkomen 

rijp is. Volrijpe prema is in werkelijkheid nederigheid. De sädhaka 

ziet zichzelf als uiterst gevallen en verdorven en biedt Çré Bhagavän 

altijd diverse nederige en verdrietige gebeden aan. 

Çrémad-Bhägavatam (7.9.40) legt uit, hoe het leven volkomen wordt 

verwoest door de attractie voor vorm, smaak enzovoort van materiële 

objecten, 

jihvaikato ‘cyuta vikarñati mävitåptä 

 çiçno ‘nyatas tvag-udaraà çravaëaà kutaçcit 

ghräëo ‘nyataç capala-dåk kva ca karma-çaktir 

 bahvyaù sapatnya iva geha-patià lunanti 

O Acyuta, mijn tong trekt me naar heerlijke smaken, mijn geni-

taliën naar mooie vrouwen, mijn maag naar voedsel, dat schade-

lijk is, mijn oren naar zoete liedjes en zinloze prietpraat, mijn 

neus naar fijne geuren, mijn ogen naar schoonheid en mijn ge-

voel naar zachte voorwerpen. Op deze manier trekken mijn zin-

tuigen me naar hun respectievelijke zintuigobjecten. O Nanda-

nandana, mijn situatie is als die van een man met veel vrouwen, 

die hem stuk voor stuk naar hun eigen slaapkamer sleuren. Hoe 

kan ik Jou en Jouw gedaante, eigenschappen en spel in deze 

conditie herinneren? 
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jihvä öäne rasa prati, upastha kadarthe 

udara bhojane öäne viñama anarthe 

carma öäne çayyädite, çravaëa kathäya 

ghräëa öäne surabhite, cakñu dåçye yäya 

karmendriya karme öäne, bahu-patné yathä 

gåhapati äkarñaya, mora mäna tathä 

emata avasthä mora çré-nanda-nandana 

ki rüpe tomära lélä kariba smaraëa? 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: De sädhaka bidt in grote nederigheid 

tot Çré Bhagavän, “O Heer, laat mijn geest altijd compleet gehecht 

zijn aan Uw lotusvoeten en U verheerlijken. Maar, O Acyuta, hoe-

wel ik met oneindig veel pogingen probeer mijn zintuigen te beheer-

sen, ben ik er niet in geslaagd. Alas, alas, wat moet ik doen? Mijn 

onbevredigde tong, genitaliën, maag, oren, neus, rusteloze ogen en 

gevoel trekken me in de richting van hun respectievelijke zintuigob-

jecten – geluid, vorm, smaak, geur en aanraking – en verwoesten me 

op die manier. O Prabhu, ondanks dat ik mijn best heb gedaan ze te 

onderdrukken, ben ik er niet in geslaagd. Mijn conditie lijkt op die 

van een man, die wordt beheerst door wellust en met verscheidene 

vrouwen is getrouwd. Al die vrouwen trekken hem nu in hun eigen 

richting en willen stuk voor stuk hun wellustige verlangens vervuld 

zien. Hij kan het vuur van hun lust niet kalmeren en ze laten hem 

niet met rust. Hoe meer deze wellustige man op diverse manieren 

probeert de wensen van deze dames te bevredigen, hoe minder suc-

ces hij heeft. Op dezelfde manier heb ik het langs allerlei wegen 

geprobeerd, maar het was allemaal tevergeefs. O beschermer van de 

hulpelozen, nu bent U mijn enige toevlucht. Ik heb alleen in U ver-

trouwen. Verlos me met de kracht van Uw genade alstublieft van de 

verstrengeling in dit materiële bestaan en laat Uw naam, Patita-

pävana, betekenis hebben.” 
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Een gebed voor het verkrijgen van de associatie van vraja-bhaktas 

wordt gesproken door Çré Brahmä in Çrémad-Bhägavatam (10.14.30), 

tad astu me nätha sa bhüri-bhägo 

 bhave ‘tra vänyatra tu vä tiraçcäm 

yenäham eko ‘pi bhavaj-janänäà 

 bhütvä niñeve tava päda-pallavam 

O Bhagavän, mag ik zo fortuinlijk zijn om de associatie te krij-

gen van Uw toegewijden en onder hun leiding dienstverlening 

aan Uw lotusvoeten krijgen, hetzij in deze geboorte of in een 

andere menselijke geboorte, of in een leven als een dier, zoals 

een vogel, worm of mot. 

ei brahma janmei vä anya kona bhave 

paçu-pakñé ha’ye janmi tomära vibhave 

ei mätra äçä tava bhakta-gaëa-saìge 

thäki’ tava pada-sevä kari nänä-raìge 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Çré Brahmä was verbijsterd, toen hij 

Çré Kåñëa met de andere koeherdersjongens zag spelen. Om nog 

meer te zien van Çré Kåñëa’s spel en vermaak stal hij de koeherders-

jongens en kalveren. Çré Kåñëa echter nam de gedaanten aan van 

zoveel koeien en koeherdersjongens als Brahmä had gestolen en 

zette Zijn spel gedurende een jaar voort, zoals Hij eerder met hen 

had gespeeld. Uiteindelijk toonde Hij Brahmä Zijn vierarmige ge-

daante. Bij het zien van het vermogen van de Allerhoogste Persoon-

lijkheid Gods kreeg Brahmä diep berouw over zijn acties. Hij prees 

Çré Kåñëa op diverse manieren en smeekte om vergeving voor zijn 

overtreding, “O Heer, ik heb Uw genade rechtstreeks ontvangen. O 

vervuller van allerlei soorten wensen, mijn geluk is niet deze positie 

als Brahmä te hebben verkregen. Integendeel, als ik in Vraja kan 

worden geboren uit de baarmoeder van een dier, vogel, worm, mot 
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of van iedere andere niet-menselijke levenssoort, zal ik mezelf bui-

tengewoon gelukkig beschouwen. In dit leven als Brahmä is zelfs de 

genade, die beschikbaar is aan de herten in Vraja, niet gemakkelijk 

te verkrijgen. De herten likken met hun tong het stof van Uw lotus-

voeten en U streelt ze met Uw handen. Ik wil in iedere levenssoort 

worden geboren, hoog of laag, waar ik Uw lotusvoeten onder lei-

ding van Uw toegewijden kan dienen. Dit is mijn serieuze verlangen 

en het zal mijn grote geluk zijn.” 

Het is zinloos om bezorgd te zijn over het bereiken van de vier levens-

doelstellingen. Çré Uddhava legt uit in Çrémad-Bhägavatam (3.4.15), 

ko nv éça te päda-saroja-bhäjäà 

 sudurlabho ‘rtheñu caturñu aptha 

tathäpi nähaà pravåëomi bhüman 

 bhavat-padämbhoja-niñevaëotsukaù 

O Heer, het is voor iemand, die zijn toevlucht heeft genomen tot 

Jouw lotusvoeten, niet moeilijk om de vier levensdoelen (religio-

siteit, economische ontwikkeling, lustbevrediging en bevrijding) 

te bereiken; een dergelijk persoon echter verlangt er niet naar. O 

Grootmeester, hij taalt nergens naar behalve dienstverlening aan 

Jouw lotusvoeten. 

kåñëa! tava päda-padme bhakti äche yäìra 

catur-varga-madhye kivä apräpya täìhära 

tathäpi tomära pada-sevä mätra cäi 

anya kona arthe mora prayojana näi 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Het aangeboren dharma van het le-

vend wezen is de neiging om te dienen (sevä-våtti). De toegewijde 

verlangt daarom naar het vijfde levensdoel, païcama-puruñätha of 
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prema-sevä. Hij aanvaardt niet de drievoudige predicaten van religi-

ositeit (dharma), economische ontwikkeling (artha) en lustbevredi-

ging (käma) en bevrijding (mokña) accepteert hij ook niet, dat vrij is 

van materiële aanduidingen. Impersonalisten streven naar säyujya-

mukti, dat de toegewijde altijd volkomen afwijst. De Närada-

païcarätra (geciteerd in Sri Bhakti-rasämåta-sindhu 1.1.34) verklaart 

het volgende, 

hari-bhakti-mahädevyäù / sarvä muktädi-siddhayaù 

bhaktaç cädbhutäs tasyäç / ceöikävad anuvratäù 

Alle vormen van bevrijding worden automatisch bewerkstelligd 

door toegewijden, die zuivere toegewijde dienst aan Çré Hari verle-

nen. Ze worden niet alleen bewerkstelligd, maar ze volgen de toe-

gewijden als dienstmaagden, die altijd gereed staan hen te dienen. 

Toegewijden wijzen de vijf soorten bevrijding af: säyujya, särüpya, 

sämépya, sälokya en särñöi. Behalve säyujya zijn de andere vier ech-

ter niet geheel aan bhakti tegengesteld. Deze bestaan in twee soor-

ten: sukhaiçvaryottarä (bevrijding getint met het verlangen om van 

Gods vermogen en rijkdom te genieten) en prema-sevottarä (bevrij-

ding waarin de overheersende wens is God te dienen voor Zijn ple-

zier). Omdat in beide enig verlangen naar persoonlijk geluk bestaat, 

beschouwen degenen, die zijn toegewijd aan onvermengde dienst-

verlening aan Çré Bhagavän, deze als tegengesteld aan liefdevolle 

toegewijde dienst en wijzen ze af. 

Men dient pogingen te ondernemen om zuivere, onvermengde toewij-

ding (çuddha-ahaituké-bhakti) te verkrijgen. Çrémad-Bhägavatam 

(1.5.18) zegt, 

tasyaiva hetoù prayateta kovido 

 na labhyate yad bhramatäm uparyadhaù 
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tal labhyate duùkhavad-anyataù sukhaà 

 kälena sarvatra gabhéra-raàhasä 

[Çré Närada sprak,] In de loop der tijd heb ik van de zeven hoge-

re naar de zeven lagere planetenstelsels, zoals Sutalaloka, ge-

zworven, maar ik heb geen eeuwig, transcendent geluk gevon-

den, dat wijze personen trachten te proeven. Zoals ellende onder 

invloed van de snel vervliegende tijd zonder moeite komt, zo 

komt ook geluk zonder enige inspanning. Wat heeft het daarom 

voor zin om moeite te doen voor werelds geluk? 

vinä yatne duùkhera ghaöanä yena haya 

sei rüpe käla-krame sukhera udaya 

ataeva caudda-loke durlabha ye dhana 

sei bhakti-janya yatna kare budha-gaëa 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Een toegewijde weet, dat ieder plezier 

in het materiële universum van geen betekenis is vergeleken met 

zelfs maar de minste ervaring van de nectar en het aroma van de 

lotusvoeten van Bhagavän. Iemand die alleen melasse heeft ge-

proefd, geeft het op, zodra hij geurige kandij proeft. Het levend 

wezen, dat door de bloemrijke woorden van de Veda’s wordt ver-

leid, voordat hij in associatie van zuivere bhaktas toewijding aan Çré 

Bhagavän gaat cultiveren, verlangt ernaar om van nectar te genie-

ten, van nectarvoedsel en van andere hemelse genoegens van Svar-

ga. Het alternatief is, dat het levend wezen onder invloed van de 

associatie van jïänés verlangt naar bevrijding. Zuivere toegewijden 

aanvaarden geen van beide – zij verlangen alleen naar het geluk van 

liefdevolle dienstverlening aan Çré Bhagavän door middel van bhak-

ti. Deze Tekst laat ons weten, dat degenen, die echt wijs zijn, alleen 

zoeken naar dat constante, eeuwige, transcendente geluk, dat alleen 

wordt verkregen in Hari-dhäma (Vaikuëöha). Dit bovenzinnelijke 
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geluk is niet beschikbaar aan het levend wezen, dat door de veertien 

werelden zwerft op zoek naar werelds plezier. 

Materieel geluk wordt zelfs verkregen in het lichaam van een 

zwijn. Volgens zijn karma ervaart het levend wezen soms verdriet en 

problemen en soms ervaart hij zonder moeite geluk. Daarom geven 

de geschriften unaniem de instructie, dat men geen moeite moet 

doen om hetgeen tijdelijk en materieel is te verkrijgen. Het doel van 

de jéva is niet het voorkomen van zijn materiële lijden, noch succes 

te oogsten in zijn pogingen om geluk te verkrijgen. Dergelijke po-

gingen berusten eenvoudig op infantiele wispelturigheid. De wijzen 

geven het zoeken naar deze tijdelijke zaken op en trachten dienst-

verlening aan Çré Hari te krijgen, hetgeen de eeuwige dharma van 

de ziel betreft.  

Het verlangen naar bevrijding wordt onbeduidend door ahaituké-bhakti. 

Çrémad-Bhägavatam (4.9.10) verklaart, 

yä nirvåtis tanu-bhåtäà tava päda-padma- 

 dhyänäd bhavaj-jana-kathä-çravaëena vä syät 

sä brahmaëi sva-mahimany api nätha mä bhüt 

 kià tv antakäsi-lulität patatäà vimänät 

O Heer, een druppel zegen ontvangen van het mediteren op Uw 

lotusvoeten, van het horen over Uw spel – dat voortloeit uit de 

mond van Uw toegewijden, die deskundig zijn in het proeven 

van vraja-rasa – en van het horen van beschrijvingen over het 

spel van Uw toegewijden is niet beschikbaar in de gelukzaligheid 

van het opgaan in brahma. Laat staan, dat het beschikbaar is aan 

anderen; het is zelfs niet beschikbaar aan de halfgoden van de 

hemelse planeten, die weer terugvallen, wanneer uiteindelijk het 

zwaard van de tijd hen de pas afsnijdt. 
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tava pada-dhyäne bhakta-mukha tava kathä 

çravaëe ye sukha tähä mägiye sarvathä 

brahma-sukha nähi bhäla läge mora mane 

ki chära anitya loka-sukha-saìghaöane 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: In dit gebed beschrijft Dhruva Mahä-

räja het geluk, dat hij ervoer na het ontvangen van darśana van 

Bhagavän, “O Meester, het geluk in het horen van vertellingen over 

Uw spel in associatie van Uw toegewijden is nergens anders be-

schikbaar. In aanwezigheid van de zon van de premänanda van de 

toegewijden lijkt het plezier van de brahmänanda van de impersona-

listen op een vuurvlieg. Het hemelse plezier (svargänanda) van de 

halfgoden heeft geen betekenis en is tijdelijk, want het is onderhevig 

aan het zwaard van de tijd. Het levend wezen kan dit genoegen al-

leen genieten zolang het verzamelde crediet van zijn vrome activitei-

ten nog niet is uitgeput.” Dit wordt bevestigd in Bhägavad-gétä 

(9.21), 

te taà bhuktvä svarga-lokaà viçälaà / kñéëe puëye martya-lokaà viçanti 

evaà trayé-dharmam anuprapannä / gatägataà käma-kämä labhante 

Wanneer hun vrome verdiensten zijn uitgeput, vallen ze weer terug 

naar de sterfelijke wereld, nadat ze hebben genoten van de genoe-

gens van het immens grote, celestijnse gebied. Degenen, die op deze 

manier zintuiglijk plezier wensen en baatzuchtige activiteiten uit-

voeren, zoals beschreven in de drie Veda’s, oogsten alleen herhaal-

delijke geboorte en dood in deze materiële wereld.  

Daarom is alleen toewijding aan de Allerhoogste Persoonlijkheid 

Gods, waarin geen attractie aanwezig is voor het horen over de ge-

noegens, die beschikbaar zijn in Svarga en andere hogere planeten, 

buitengewoon heilzaam voor de jéva. De wijzen besteden hun leven 

aan het horen over en het spreken van hari-kathä in het gezelschap 

van zuivere toegewijden. 



ÇRÉ BHAJANA-RAHASYA 

_____________________________________________________________________________  

176 

De glorie van het horen van de heilige naam uit de mond van een sädhu 

wordt beschreven in Çrémad-Bhägavatam (4.20.24), 

na kämaye nätha tad apy ahaà kvacin 

 na yatra yuñmac-caraëämbujäsavaù 

mahattamäntar-hådayän mukha-cyuto 

 vidhatsva karëäyutam eña me varaù 

O Heer, ik wil geen bevrijding. Ik krijg geen plezier van het ho-

ren van een onderwerp behalve de glorieuze vertellingen over de 

nectar van Uw lotusvoeten. Deze nectar vloeit voort uit de mond 

van heilige personen uit het diepst van hun hart. Ik smeek U 

alleen om het godsgeschenk van tienduizend oren te geven, 

waarmee ik altijd de beminnelijkheid van Uw spel kan horen. 

yähäte tomära pada-sevä-sukha näi 

sei rüpa vara ämi nätha kabhu nähi cäi 

bhaktera hådaya haite tava guëa-gäna 

çunite ayuta karëa karaha vidhäna 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Påthu Mahäräja bidt aan de lotusvoe-

ten van Çré Bhagavän de heilzame vertellingen van Zijn spel te kun-

nen horen en verheerlijken alleen in de associatie van toegewijden. 

Hij zegt, “Ik bied op grote afstand mijn eerbetuigingen aan de on-

derwerpen van bevrijding en iedere andere vorm van spraak, die 

niet de glorie van de nectar van Uw lotusvoeten verkondigt. Mijn 

enige gekoesterde wens is de nectar te drinken van Uw lélä-kathä, 

die vol prema is en voortvloeit uit de mond van toegewijden. Ik wil 

zelfs niets horen over Uw zoete spel uit de mond van niet-

toegewijden. Zelfs aromatisch water vermengd met honing dient te 

worden afgewezen, als het ziltig is. 

“O Heer, ik bid U mij alstublieft tienduizenden oren te geven om 

de zoete vertellingen over Uw spel te horen uit de lotusmond van 
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toegewijden, die bedreven zijn in het proeven van vraja-rasa. Met 

andere woorden, ik bid, dat ik met intense gretigheid beschrijvingen 

mag horen over Uw spel en dat het verlangen naar onpersoonlijke 

bevrijding nooit in mijn hart verschijnt. Druppels nectar van Uw 

lotusvoeten in de vorm van pollen worden op de bries meegedragen 

uit de mond van grote persoonlijkheden, waarmee het vermogen 

van bhakti op ons wordt overgebracht, dat ons leven tot een succes 

maakt. Ik sta altijd klaar om alles te doen om deze kathä te horen. 

Mag een vonk van het gevoel van dergelijke persoonlijkheden mijn 

hart binnenkomen en me in een oceaan van prema onderdompe-

len.” 

Een residentie in de hemelse planeten, residentie in Brahmaloka, soe-

vereiniteit over de Aarde en lagere planetaire stelsels, de perfecties van 

yoga en de achttien mystieke perfecties zijn gezien vanuit het perspec-

tief van een toegewijde allemaal onbeduidend. Dit wordt bevestigd in 

Çrémad-Bhägavatam (6.11.25), 

na näka-påñöhaà na ca pärameñöhyaà 

 na särva-bhaumaà na rasädhipatyam 

na yoga-siddhér apunar-bhavaà vä 

 samaïjasa tvä virahayya käìkñe 

O bron van al het grote geluk, ik heb geen behoefte aan een posi-

tie met grote soevereiniteit, zoals die van Dhruva of Brahmä, of 

heerschappij over de Aarde; noch wens ik aëimä of andere mys-

tieke perfecties. Ik wil zelfs geen bevrijding, indien het bereiken 

ervan betekent, dat ik U zou moeten opgeven. 

svarga parameñöhé-sthäna, särvabhauma-pada 

rasätala-ädhipatya, yogera sampada 
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nirväëa ityädi yata chäòi’ sevä tava 

nähi mägi, e mora pratijïä akaitava 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Çré Bhagavän voorkomt, dat Zijn toe-

gewijden moeite doen voor dharma, artha, käma en mokña en hier-

uit leiden we Zijn genade af. Terwijl Zijn genade gemakkelijk wordt 

verkregen door toegewijden, wier enig bezit Kåñëa is (akiïcana-

bhaktas), is het zeer moeilijk te verkrijgen voor levende wezens, die 

verzonken zijn in lustbevrediging.  

Deze Tekst is een gebed van Våträsura. Toen hij met Indra aan 

het vechten was, besloot Våträsura dat het beter was voor de dood 

te kiezen dan voor een overwinning of een nederlaag, zodat hij zijn 

lichamelijke gebondenheid snel kon afbreken. Op die manier kon 

hij Bhagavän rechtstreeks dienen. 

Våträsura had een rechtstreekse waarneming van Çré Bhagavän 

en gaf uiting aan de gevoelens in zijn hart, “O bron van alle goed 

geluk, ik wil geen positie hebben in Dhruvaloka of Brahmaloka, 

noch wil ik alleenheerschappij over de Aarde. Ik heb geen behoefte 

aan mystieke perfecties of zelfs bevrijding – dat het doel is van im-

personalisten, die zware oefeningen doen om het te krijgen – als ik 

U moet opgeven. Mijn leven verlaat mijn lichaam in het vuur van 

afgescheidenheid van U. O Heer, hoe kan ik ooit eeuwige dienstver-

lening aan Uw lotusvoeten verkrijgen?” 

Toegewijden verlangen ernaar de eeuwige dienstverlening aan 

Çré Bhagavän te krijgen. Alleen iemand, die de zegen van dienstver-

lening (sevänanda) feitelijk heeft gerealiseerd, weet wat dit bete-

kent. Met het verkrijgen van dharma, artha en käma kan het levend 

wezen zijn transmigratie niet stoppen, en met säyujya-mukti blijft 

het levend wezen eenvoudig als een gestagneerd object aanwezig in 

het stralende brahma. Toegewijden daarentegen proeven de beko-

ring van dienstverlening op telkens nieuwe manieren in de eeuwige 

woonplaats van de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods. Dit het 

unieke kenmerk van de bhakta en van bhakti. Bhakti-devé verdwijnt 
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uit het hart van degene, die hunkert naar bevrijding. Dit wordt be-

vestigd in Çré Caitanya-caritämåta (Ädi-lélä 1.92), 

tära madhye mokña-väïchä kaitava-pradhäna 

yähä haite kåñëa-bhakti haya antardhäna 

Het grootste bedrog is bevrijding te willen bereiken door met de Al-

lerhoogste samen te smelten, want dit veroorzaakt, dat liefdevolle 

dienst aan Kåñëa permanent verdwijnt.* 

Het symptoom van gehechtheid (äçakti), dat wordt ontwikkeld door 

toevlucht te nemen tot de heilige naam, wordt beschreven in Çrémad-

Bhägavatam (10.29.34), 

cittaà sukhena bhavatäpahåtaà gåheñu 

 yan nirviçaty uta karäv api gåhya-kåtye 

pädau padaà na calatas tava päda-müläd 

 yämaù kathaà vrajamatho karaväma kià vä 

[De gopés zeiden tegen Kåñëa,] O dief van ons verstand, door op 

Jouw fluit te spelen heb Je ons verstand gestolen, dat verzonken 

was in huishoudelijke aangelegenheden. Dit was voor Jou niet 

moeilijk. Nu we echter ons hoofd kwijt zijn, functioneren onze 

actieve zintuigen niet meer, waardoor onze bewegingen en intel-

ligentie niet meer normaal zijn. Onze voeten willen Jou niet ver-

laten om ergens anders naartoe te gaan. Vertel ons nu, hoe we 

mogelijkerwijs naar huis kunnen terugkeren. 

gåha-sukhe citta chila, gåha-kärye kara 

hariyä layecha tumi präëera éçvara 

tava päda-müla chäòi’ pada nähi yäya 

yäba kothä ki kariba balaha upäya 



ÇRÉ BHAJANA-RAHASYA 

_____________________________________________________________________________  

180 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Met de zoete klanken van Zijn fluit 

riep Çré Kåñëacandra, het kroonjuweel van deskundigen in amou-

reus spel (vidagdha-çiromaëi), de vraja-gopés op, die overvloedig 

waren begiftigd met paramour (buitenechtelijke) liefde. De gopés, 

die alles vergaten, verzamelden zich aan de oever van de Yamunä 

bij Vaàçévaöa, dat prachtig was gedecoreerd met helder maanlicht. 

Çré Kåñëacandra verhulde Zijn ware motief (avahitthä-bhäva) en 

maakte een grapje met hen door te zeggen, dat ze naar huis moesten 

terugkeren. Zijn intentie was echter alsvolgt. Tijdens Zijn voor-

gaande spel, waarin Hij de kleding van de gopés stal, zag Çré Kåñëa-

candra, de grote kenner van de räsa-lélä, het hele lichaam van de 

vraja-devés, maar deze dag wilde Hij de innerlijke stemming van hun 

hart zien. Dit is een unieke eigenschap van de oceaan van prema-

rasa. 

De rasika-äcäryas van het amoureuze spel van Vraja stellen vast, 

dat de minnares (näyikä) een tegendraadse stemming (vämya-

bhäva) vertoont, wanneer de minnaar (näyaka) een onderdanige 

stemming (däkñiëya-bhäva) aanneemt. En wanneer de minnaar een 

tegendraadse stemming aanneemt, vertoont de geliefde een onder-

danige stemming. De gopés, die zich hadden verzameld bij de rasa-

maëòala, vertoonden uiteenlopende gevoelens. Sommigen waren 

pragalbhä (vrijpostig), sommigen waren mådvé (lief en aardig) en 

sommigen waren madhyä (met eigenschappen halverwege tussen 

pragalbhä en mådvé). Met de combinatie van al die verschillende 

sentimenten werd de oceaan van rasa getooid met ongekende lief-

talligheid. 

Çré Kåñëa zei, “De enige plicht van een deugdzame vrouw is haar 

echtgenoot ten dienste te staan. Het is voor haar ongepast zelfs 

maar een moment midden in de nacht bij een brahmäcäré in een 

eenzaam bos te blijven staan. Daarom moeten jullie allemaal snel 

terug naar huis gaan.”  

Toen de gopés, die over een diepe gehechtheid en grote gene-

genheid (anuräga) beschikten, deze instructies hoorden, gaven ze 
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antwoord met woorden verzadigd van rasa, “O keizer der dieven! 

We zijn hier niet naartoe gekomen om op een onbewoonde plek te 

gaan zitten. We zijn ook niet gekomen om iets van Jou te vragen. 

We waren fijn verzonken in het huishouden, toen Jij met Jouw fluit 

ons hoofd ontvreemde. De rijkdom van ons hart was al geplunderd, 

dus hoe kunnen we naar huis terugkeren? O Jij, die deskundig is in 

het machteloos maken van personen met behulp van grote mantras! 

Geef alsjeblieft de competentie van ons verstand terug. Zonder ons 

verstand worden de activiteiten van al onze zintuigen onmogelijk 

gemaakt en onze voeten willen niet meer bewegen, dus geef ons 

hoofd terug, dan gaan we blijmoedig weer naar huis.” 

Eén vraja-devé begon sarcastische opmerkingen te maken, “O 

Mohana, denk Je, dat we naar deze plek zijn gekomen, omdat we 

door het geluid van Jouw fluit werden aangetrokken? Nee, nee, dit 

is niet het geval! We waren diep verzonken in ons gelukkige huis-

houden. Je kunt niet het kleinste deel van ons verstand stelen. Denk 

niet, dat we hier zelfs maar een moment zullen blijven. Wat moeten 

we doen op zo’n desolate plek als deze? Als Je wilt weten, waarom 

we naar dit eenzame bos zijn gekomen, O Çyämasundara, is het 

omdat Jij zo graag darśana van ons wilde hebben. Dat is de enige 

reden, waarom we zijn gekomen. Nu Je ons hebt gezien, gaan we er 

weer vandoor.” 

In deze conditie verschijnen alle deugd en vrede in de toegewijde. Dit 

wordt uitgelegd door Prahläda Mahäräja in Çrémad-Bhägavatam 

(5.18.12), 

yasyästi bhaktir bhagavaty akiïcanä 

 sarvair guëais tatra samäsate suräù 

haräv abhaktasya kuto mahad-guëä 

 manorathenäsati dhävato bahiù 
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Alle halfgoden en hun verheven kwaliteiten, zoals religiositeit en 

kennis, zijn altijd aanwezig in het hart van iemand, die beschikt 

over onzelfzuchtige toewijding aan Çré Bhagavän (niñkäma-

bhakti). Maar hoe kan iemand, die geen toegewijde van Bhaga-

vän is, over deze eigenschappen van grote persoonlijkheden be-

schikken? Hij rent voortdurend achter onbeduidende en opper-

vlakkige dingen aan, zelfs nadat hij diverse geloften heeft afge-

legd om ze te verzaken. 

akiïcanä bhakti yäìra täìhära çarére 

sarva-guëa saha sarva-devatä vihare 

abhakta sarvadä mano-rathete caòiyä 

asat bähye bhrame guëa varjita haiyä 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: De äcäryas hebben vastgesteld, dat 

alle goede eigenschappen, zoals religiositeit, kennis en verzaking 

zichtbaar verschijnen in degene, in wie de neiging is verschenen Çré 

Kåñëa zonder zelfzuchtig motief te dienen (niñkäma-sevä-våtti). Dit 

is eenvoudig de vrucht van dienstverlening aan Mukunda. De vijftig 

deugdzame eigenschappen van de halfgoden onder leiding van In-

dra wonen in het hart van de toegewijden. Ze kunnen zich niet ma-

nifesteren in een bedriegelijk en afgunstig hart. Iemand zonder hari-

bhakti is gehecht aan de instandhouding van zijn lichaam en huis en 

aan externe verlangens – jïäna, karma, yoga, enzovoort. Hij jaagt 

altijd op externe lustbevrediging via de wegen van winst, verering, 

naam, faam en mentale speculatie. In Prema-bhakti-candrikä (8.8) 

zegt Çréla Narottama däsa Öhäkura, “karma-käëòa jïäna-käëòa, 

kevala viñera bhäëòa – baatzuchtige activiteiten en mentale specula-

tie zijn eenvoudig potten vergif.” Wereldse mensen, die gehecht zijn 

aan materiële dingen, ondergaan uiteenlopende geboorten volgens 

hun karma. De toegewijden daarentegen worden in beslag genomen 

door het verlenen van dienst in de associatie van toegewijden en 
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worden daarmee ondergedompeld in de oceaan van hoogst trans-

cendent geluk. Op die manier blijven ze voldaan. 

Bhakti heft het egoïsme op, dat voortkomt uit de valse identificatie van 

het lichaam met het zelf. Dit staat in Çrémad-Bhägavatam (4.11.30), 

tvaà pratyag ätmani tadä bhagavaty ananta 

 änanda-mätra upapanna-samasta-çaktau 

bhaktià vidhäya paramäà çanakair avidyä 

 granthià vibhetsyasi mamäham iti prarüòham 

[Manu zei tegen Dhruva,] Door te zoeken naar Bhagavän 

Ananta, die beschikt over alle vermogens, die de belichaming is 

van hoogst transcendente zegen en die als Superziel in alle le-

vende entiteiten woont, wordt jouw toewijding zeer standvastig. 

Krachtens die toewijding kun je de strakke knoop van ontwe-

tendheid in de vorm van de valse ideeën van ‘ik’ en ‘mijn’ door-

hakken. 

manu bale dhruva tumi dhåta sarva-çakti 

pratyak änanda-rüpa kåñëe kara bhakti 

ämi-mama-rüpa-vidyä-granthi dåòhatama 

chedana karite krame haibe sakñama 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Een sädhaka ervaart zijn eigen trans-

cendente gedaante (svarüpa) door zuivere toegewijde dienst te cul-

tiveren, die ononderbroken en niet persoonlijk gemotiveerd is. Bij 

het realiseren van zijn svarüpa kan hij heel gemakkeljk de knoop 

van onwetendheid doorhakken, waarmee hij het materiële lichaam 

identificeert als ‘ik’ en materiële objecten als ‘mijn’. Wanneer het 

levend wezen de drie geaardheden (sattva, rajas en tamas) overstijgt, 

kan hij bhagavad-rasa ervaren, dat begiftigd is met alle vermogens. 
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Dit heeft plaats onder invloed van associatie met toegewijden. Aan-

gezien hij zelfgerealiseerd is, zoekt hij naar de Allerhoogste Per-

soonlijkheid Gods, die zich buiten de materiële geaardheden be-

vindt, die de non-duale Absolute Waarheid is, die beschikt over alle 

transcendente eigenschappen en onfeilbaar is. Door bhakti op deze 

manier te cultiveren, raakt hij geleidelijk eeuwigdurend gesitueerd 

in zijn eigen svarüpa. 

Çrémad-Bhägavatam (4.22.39) verklaart, 

yat-päda-paìkaja-paläça-viläsa-bhaktyä 

 karmäçayaà grathitam udgrathayanti santaù 

tadvan na rikta-matayo yatayo ‘pi ruddha- 

 sroto-gaëäs tam araëaà bhaja väsudevam 

[Çré Sanat Kumära gaf Påthu Mahäräja de instructie,] De toege-

wijden van Çré Bhagavän kunnen gemakkelijk de knoop in het 

hart in de vorm van verlangens naar baatzuchtige activiteiten 

doorhakken door te mediteren op de schittering, die uitstraalt 

van de tenen van Zijn lotusvoeten. Impersonalistische yogés 

daarentegen, die geen liefdevolle devotie kennen, krijgen dat 

niet voor elkaar zelfs niet door hun zintuigen te beheersen. Geef 

daarom pogingen voor jïäna, yoga enzovoort op en houd u be-

zig met bhajana van Väsudeva Kåñëa. 

pratyähäre ruddha-mati yogeçvara-gana 

kadäca karite päre yähä sampädana 

sei karmäçaya granthi käöe sädhu-gaëa 

yäìra kåpä-bale, laha täìhära çaraëa 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Impersonalisten (nirviçeña-jïänés) 

kunnen hun zintuigen zelfs niet beheersen door zware, rigide oefe-
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nigen uit te voeren, maar toegewijden kunnen de uitermate sterke 

zintuigen beheersen door te mediteren op de luister van de tenen als 

lotusblaadjes van de meest genadevolle Çré Bhagavän. Op deze ma-

nier raken ze geabsorbeerd in diepe meditatie. Deze meditatie 

(dhyäna) en het object van meditatie (dhyeya), Çré Bhagavän, zijn 

beide eeuwig. De volgelingen van de theorie van monisme (advaita-

vädés) beweren, “sädhakänäà hitärthäya brahma- ëo rüpaù kalpate 

– brahma is vormloos, maar ten gunste van sädhakas is een gedaante 

bedacht.” Ze zeggen, dat door denkbeeldige gedaanten van Viñëu, 

Çiva, Durgä en Gaëeça te vereren het hart wordt gezuiverd en men 

säyujya-mukti bereikt, opgaan in brahma. Dit idee is echter een 

hypothese in onwetendheid, die is tegengesteld aan de geschriften. 

Het woord viläsa-bhaktyä in deze Tekst 22 betekent, dat de säd-

haka Çré Kåñëa’s lichaam contempleert en op verschillende soorten 

diensten mediteert, zoals Hem zalven met parfum, Hem een olie-

massage geven en Hem baden. Meditatie op de tenen van Çré Kåñëa, 

die gewiekst is in vraja-rasa, betekent te herinneren, dat Zijn lotus-

voeten met kuìkuma werden gekleurd, toen Hij in de loofhutten 

van Våndävana intiem spel met de vraja-devés uitvoerde. Door hier-

op te mediteren worden alle knopen van de ziekte in het hart ge-

makkelijk en van nature teniet gedaan. Hoe kunnen impersonalis-

ten, die door onwetendheid zijn afgedekt, deze transcendente sen-

timenten krijgen? Ze aanvaarden niet eens de eeuwigheid van Çré 

Bhagavän en Zijn transcendente gedaante. Ofschoon ze zichzelf als 

bevrijd beschouwen, zijn ze dat in werkelijkheid niet. Çré Caitanya-

caritämåta (Madhya-lélä 22.29) bevestigt dit, 

jïäné jévan-mukta-daçä päinu kari’ mäne 

vastutaù buddhi ‘çuddha’ nahe kåñëa-bhakti bine 

De ondernemingen van de offensieve nirviçeña-jïänés om hun zin-

tuigen te beheersen zijn tevergeefs. Uiterlijk kunnen hun activitei-

ten eruit zien als zelfbeheersing, maar innerlijk stroomt een vloed 

van vuile, wellustige verlangens, die lijkt op de Phalgu Rivier, een 
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rivier in Gayä, waarvan het  water niet door het rivierbed stroom 

maar zich ondergronds verplaatst. Zelfs na duizenden jaren van 

zware soberheden was Saubhari Åñi niet verlost van materiële ver-

langens. Door echter Çré Bhagavän te dienen in associatie van de 

zuivere toegewijde, Mahäräja Mändhätä, werd hij heel gemakkelijk 

van het materiële bestaan bevrijd. Krachtens bhakti zijn toegewijden 

instaat om onwetendheid aan de wortel uit te roeien. Al hun zintui-

gen blijven betrokken in de dienstverlening aan Bhagavän en ze 

maken hun zintuigen succesvol door de nectar te proeven van Gods 

schoonheid. Geef daarom zinloze pogingen op om de zintuigen te 

onderdrukken en voer bhajana uit van Çré Vrajendra-nandana, die 

eeuwig en vol transcendente zegen is. Dit is de enige heilzame be-

zigheid. 

Een inleiding op het middagspel (madhyähna-lélä) wordt aangetroffen 

in Çré Govinda-lélämåta (8.1), 

madhyähne ‘nyonya-saìgodita-vividha-vikärädi-bhüñä-pramugdhau 

 vämyotkaëöhätilolau smara-makha-lalitädy-äli-narmäpta-çätau 

doläraëyämbu-vaàçé-håti-rati-madhupänärka-püjädi-lélau 

 rädhä-kåñëau satåñëau parijana-ghaöayä sevyamänau smarämi 

Ik mediteer op Çré Rädhä-Kåñëa, die ’s middags elkaars gezel-

schap genieten, waarbij Ze prachtig zijn gedecoreerd met diverse 

transcendente sentimenten, zoals añöa-sättvika-bhävas en vy-

abhicäré-bhävas. Ze worden uitermate onrustig vanwege tegen-

draads gedrag (vämya) en hunkering (utkaëöhä). In Hun liefdes-

spel (kandarpa-yajïa) doen de schertsende woorden van Çré 

Lalitä en de andere sakhés Hen veel plezier. Op zegenrijke wijze 

genieten Ze van sport, zoals schommelen (jhülä), in het bos 

ronddartelen (vana-vihära), in het water spelen (jala-keli), de 
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fluit verstoppen (vaàçé-haraëa), romantische ontmoeting (rati-

kréòä), honing drinken (madhu-päna), de Zongod vereren (sü-

rya-püjä) en allerlei ander spel en vermaak, terwijl Ze door Hun 

dierbaren worden bediend. 

rädhä-kuëòe sumilana,      vikärädi-vibhüñaëa, 

vämyotkaëöha-mugdha-bhäva-lélä 

sambhoga-narmädi-réti,      dolä-khelä vaàçé-håti, 

madhu-päna, sürya-püja khelä 

jala-khelä, vanyäçana,      chala-supti, vanyäöana, 

bahu-lélänande dui jane 

parijana suveñöita,      rädhä-kåñëa susevita, 

madhyähna-kälete smari mane 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Nadat Ze Haar prasäda-sevä in Nan-

da-bhavana heeft afgerond, keert Çrématé Rädhäräëé met Haar sak-

hés terug naar Jävaöa, waar Ze vol verwachting is om Haar präëa-

priyatama, Çré Kåñëa, te zien. Haar schoonmoeder, Jaöéla, geeft Haar 

opdracht om Süryadeva te vereren en onder dit voorwendsel verlaat 

Ze met Haar sakhés  Haar huis en vertrekt stiekem naar Rädhä-

kuëòa, waar Ze Haar geliefde vrij kan ontmoeten. Daar decoreren 

Zijn darśana en aanraking Haar met añöa-sättvika, kila-kiïcita en 

allerlei andere bhävas. De tegendraadse houding (vämya-bhäva) 

van Çrématé Rädhikä stelt Haar präëeçvara in staat om de smaken 

van het spel tot de hoogste grens te proeven en stimuleert tevens 

Zijn telkens nieuwe gretigheid. Dan heeft allerlei spel plaats met de 

gopés, zoals Kåñëa ontmoeten (sambhoga), grappen maken onder 

het dobbelspel (päçä-kréòä), verstoppertje spelen (äìkha-micauné), 

de fluit stelen (vaàçé-coré), honing drinken (madhu-päna of prema-

päna), watersport (jala-kréòä), een picknick houden (vanya-

bhojana), slaap veinzen (chala-çayana) en de Zongod vereren (sü-

rya-püjä). De rägänuga-sädhaka chant de namen van Çré Kåñëa en is 

verzonken in meditatie op dit spel en vermaak. 
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ALDUS EINDIGT DE CATURTHA-YÄMA-SÄDHANA, 

MADHYÄHNA-KÄLÉYA-BHAJANA, VAN ÇRÉ BHAJANA-RAHÄSYA. 
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PAÏCAMA-YÄMA-SÄDHANA 

Aparähna-käléya-bhajana – kåñëa-äsakti 

(van drie en een halve praharas van de dag tot schemer: 

ongeveer 15:30 – 18:00 uur) 

 

 

 

De grondrechtelijke aard van de näma-sädhaka en zijn gebed voor 

eeuwig dienaarschap aan Çré Kåñëa worden beschreven in Çré Çikñäñöaka 

(5), 

ayi nanda-tanuja kiìkaraà 

 patitaà mäà viñame bhavämbudhau 

kåpayä tava päda-paìkaja- 

 sthita-dhüli-sadåçaà vicintaya 

 Nanda-nandana, als gevolg van mijn baatzuchtige ac-

tiviteiten ben ik in deze angstwekkende oceaan van het 

materiële bestaan gevallen. Schenkt U alstublieft Uw 

genade aan deze eeuwige dienaar van U. Beschouwt U me als 

een stofdeeltje op Uw lotusvoeten en aanvaardt U me altijd als 

Uw verworven dienaar. 
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tava nitya däsa muìi, tomä päsariyä 

paòiyächi bhavärëave mäyä-baddha haiyä 

kåpä kari’ kara more pada-dhüli-sama 

tomära sevaka, karoì tomära sevana 

“O Heer, ik ben Uw eeuwige dienaar, maar vanwege mijn ongeluk 

heb ik u verlaten. Ik word gebonden door mäyä en verdrink in deze 

bodemloze oceaan van het materiële bestaan. Accepteert U me als-

tublieft genadevol als een stofdeeltje op Uw lotusvoeten. Ik zal Uw 

dienaar worden en U eeuwig dienen.” 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Wanneer een toegewijde de staat van 

äçakti bereikt, lopen zijn gebeden over van diepe nederigheid en 

geweeklaag. In het volrijpe stadium van äçakti verschijnt iets van 

zijn geperfectioneerde lichaam (siddhä-deha), waarbij gehechtheid 

verschijnt voor zowel bhajana als bhajanéya, het object van bhajana. 

Als men bhajana uitvoert, ontwikkelt śraddhä zich geleidelijk via 

anartha-nivåtti en niñöhä tot het stadium van ruci. Çré Kåñëa, die Zich 

als Superziel in het hart bevindt, aanvaardt de gebeden van toege-

wijden, die zich in deze stadia bevinden. Çré Kåñëa Zelf echter hoort 

de gebeden van een toegewijde, die beschikt over äçakti, waardoor 

Zijn hart smelt van mededogen. 

Als men kértana uitvoert, die vrij is van overtredingen, verschijnt bhäva 

door de genade van Çré Kåñëa. Çrémad-Bhägavatam (1.2.17) verklaart, 

çåëvatäà sva-kathäù kåñëaù / puëya-çravaëa-kértanaù 

hådy antaù-stho hy abhadräëi / vidhunoti suhåt satäm 

nañöa-präyeñv abhadreñu / nityaà bhägavata-sevayä 

bhagavaty uttama-çloke / bhaktir bhavati naiñöhiké 
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tadä rajas-tamo-bhäväù / käma-lobhädayaç ca ye 

ceta etair anäviddhaà / sthitaà sattve prasédati 

Zowel het horen als het bezingen van de gloriën van Çré Kåñëa 

zijn zuiverend. Omdat Kåñëa de eeuwige vriend is van heilige 

personen, plaatst Hij Zich in het hart van degenen, die vertellin-

gen over Hem horen en Hij neutraliseert hun lust en andere on-

gunstige hartstochten. Door continu dienst te verlenen aan Çré-

mad-Bhägavatam en de mahä-bhägavata toegewijde worden 

ongunstige verlangens praktisch geheel teniet gedaan en onom-

keerbare toegewijde dienst (naiñöhiké-bhakti) wordt gewekt aan 

Bhagavän Çré Kåñëa, die met transcendente gebeden wordt ge-

prezen. Zodra deze naiñöhiké-bhakti is gewekt, worden de eigen-

schappen van de geaardheden hartstocht en onwetendheid, zoals 

lust en woede, gekalmeerd en het hart bereikt de staat van zui-

verheid. 

yäìra kathä çravaëa-kértane puëya haya 

sei kåñëa hådaye vasiyä näçe bhaya 

sädhakera abhadra kramaçaù kare näça 

bhaktira naiñöhika bhäva karena prakäça 

rajas-tama-samudbhüta käma-lobha-héna 

haiyä bhakta-citta sattve hayata pravéëa 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Smaak voor de onderwerpen van Çré 

Väsudeva manifesteren zich alleen, nadat men de bescherming van 

de lotusvoeten van çré guru oprecht heeft aanvaard. Door de uitvoe-

ring van sädhana, zoals çravaëa en kértana, wordt het onheil van de 

sädhaka – anarthas en aparädhas – weggenomen en zijn hart wordt 

zuiver. God Zelf gaat het hart van de toegewijde binnen via het 

medium van hari-kathä en vernietigt allerlei vormen van onheil en 

ongeluk. Met andere woorden, de slechte gevolgen van het prä-

rabdha-karma van de toegewijde worden vernietigd, zijn håd-roga 
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(ziekte van het hart in de vorm van lust) wordt verwijderd en Çré 

Bhagavän komt voor altijd in zijn hart wonen.  

Bhägavata-sevä betekent dienstverlening aan het boek (Çrémad-

Bhägavatam) en aan de toegewijde bhägavata (de zuivere Vaiñëa-

va). Als gevolg van deze dienstverlening verschijnt in het hart van 

de sädhaka stabiele bhakti. Naiñöhiké betekent, dat door niñöhä de 

geest wordt verankerd. Dan worden door de associatie van toege-

wijden geleidelijk baatzuchtige activiteiten, valse verzaking enzo-

voort vernietigd, en de ongezonde neiging om het gezelschap van 

niet-toegewijden te zoeken, zoals impersonalisten en genieters van 

het andere geslacht, wordt niet langer gewekt. Het is niet mogelijk 

om van deze neigingen op eigen kracht af te komen. Naiñöhiké-

bhakti verschijnt alleen in het hart door onderwerpen te horen over 

Bhagavän beschreven in verheven verzen en gesproken door hoog 

gekwalificeerde toegewijden (uttama-bhägavatas). Door deze vorm 

van devotie worden hartstocht, onwetendheid, wellust, woede enzo-

voort vernietigd. Zelfs als deze eigenschappen achterblijven, zijn ze 

niet meer dan gebakken zaden, die niet langer kunnen ontkiemen 

en vrucht dragen. De geaardheden hartstocht (rajo-guëa) en onwe-

tendheid (tamo-guëa) veroorzaken in levende wezens slaap, aflei-

ding en verlangens, die niets te maken hebben met dienstverlening 

aan Çré Kåñëa. De woorden etair anäviddhaà in deze Tekst beteke-

nen, dat bij het verschijnen van naiñöhiké-bhakti het hart van de säd-

haka niet langer geagiteerd raakt door vijanden onder leiding van 

lust. Dit komt, omdat zijn hart is verankerd in het pad van bhakti en 

hij niet langer smaak heeft voor de objecten van lustbevrediging.  

Een gebed, dat de genade van de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods 

uiteenzet, wordt gegeven in Çrémad-Bhägavatam (10.14.8), 

tat te ‘nukampäà su-samikñamäëo 

 bhuïjäna evätma-kåtaà vipäkam 
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håd-väg vapurbhir vidadhan namas te 

 jéveta yo mukti-pade sa däya-bhäk 

Iemand, die de gevolgen van zijn eigen acties en het geluk en 

verdriet van zijn prärabdha-karma als Uw genade aanvaardt en 

ze met een onverstoorde geest verdraagt, die zijn leven in stand 

houdt door zich aan U te geven met lichaam, geest en woord, is 

geschikt om Uw lotusvoeten te krijgen, die de toevlucht zijn van 

bevrijding. 

duùkha bhoga kari’ nija-kåta-karma-phale 

käya-mano-väkye tava caraëa-kamale 

bhakti kari’ käöe käla tava kåpä äçe 

mukti-pada, tava pada päya anäyäse 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: In dit gebed aan Çré Bhagavän geeft 

Brahmä instructies aan de sädhaka alsvolgt. Een sädhaka dient te 

weten, dat zowel het krijgen van geluk als verdriet te danken is aan 

Gods genade, of hij dient te begrijpen, dat het een gelegenheid biedt 

om zonden en overtredingen uit voorgaande indrukken (saàskäras) 

geheel uit te wissen. Soms schept Çré Bhagavän voor de sädhaka 

geluk of verdriet om in zijn hart de gretigheid te vergroten. In deze 

Tekst betekent het woord mukti-pada degene, aan wiens lotusvoe-

ten (pada) bevrijding (mukti) haar toevlucht neemt. Dit verwijst 

naar Çré Bhagavän of naar bhakti, dat wil zeggen, dienstverlening 

aan Hem. 

Met het bereiken van de conditie beschreven in het volgende vers (Çré-

mad-Bhägavatam 11.2.43) krijgt men de hoogste spirituele vrede (para-

çänti), 
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ity acyutäìghrià bhajato ‘nuvåttyä 

 bhaktir viraktir bhagavat-prabodhaù 

bhavanti vai bhägavatasya räjan 

 tataù paräà çäntim upaiti säkñät 

O Koning, een ieder, die de lotusvoeten van Çré Bhagavän de-

voot vereert, ontwikkelt onthechting van het materiële bestaan 

en toewijding aan Hem, welke is verzadigd van prema. Alle ken-

nis gerelateerd aan Çré Bhagavän zal zich in zijn hart manifeste-

ren en daarmee zal hij de hoogste vrede ervaren. 

hena anuvåtti saha yei kåñëa bhaje 

subhakti, viräga, jïäna, täìhära upaje 

se tina sundara-rüpe ekatre bäòiyä 

parä-çänti-prema-dhana deya ta’ äniyä 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: In deze Tekst beantwoordt Kavi Åñi, 

de beste der negen Yogendra’s, een van de vragen van Nimi Mahä-

räja door te zeggen, dat behalve toewijding aan God er geen andere 

manier is om eeuwige voorspoed te bereiken. Tijdelijke pogingen 

om denkbeeldige vrede of vrijheid van het materiële lijden te be-

werkstelligen zijn dwaasheid en kunnen het levend wezen geen 

werkelijk heil brengen. De enige voorspoed is toevlucht te nemen 

bij de toegewijden van Çré Bhagavän en door gestage praktijk bhakti 

te krijgen, die zich buiten de drie geaardheden van de materiële 

natuur bevindt. Iemand, die over zuivere bhakti beschikt, die zich 

gevestigd ziet in de devotionele manier van leven (bhägavata-

dharma) en die met gepaste verzaking dienst verleent (yukta-

vairägya), kan nimmer worden aangeraakt door onwetendheid. Hij 

die gevestigd is in het koninkrijk van bhakti, bereikt hogere en ho-

gere stadia van verheven toewijding en krijgt op die manier trans-

cendente vrede. 

Praktiseren en volgen betekenen exclusieve toevlucht nemen bij 

de toegewijden van Çré Bhagavän; het herinneren en volgen van Çré 
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Kåñëa’s metgezellen is heilzamer dan Çré Kåñëa Zelf herinneren en 

volgen. Het is voor de bhakti-sädhaka praktischer om het proces van 

toewijding te volgen, zoals Çré Rüpa Gosvämé en Çréla Raghunätha 

däsa Gosvämé, die zelf de gopés volgen, het hebben getoond dan om 

Çré Caitanya Mahäprabhu rechtstreeks te volgen. De methode om 

transcendente gretigheid (lobha) te wekken is om voor de sentimen-

ten van verheven toegewijden te bidden, te huilen en te herinneren. 

Sädhana betekent het praktiseren van bhakti met behulp van de 

zintuigen en met het doel om svarüpa-siddhi
1
 te bereiken. Wanneer 

bhäva verschijnt, heet de praktijk niet langer sadhana-bhakti maar 

bhäva-bhakti en wanneer men vastu-siddhi
2
 bereikt, krijgt men lief-

devolle dienstverlening (prema-sevä). 

De negen onderdelen van bhakti-sädhana worden beschreven in Çré-

mad-Bhägavatam (7.5.23-24), 

çravaëaà kértanaà viñëoù / smaraëaà päda-sevanam 

arcanaà vandanaà däsyaà / sakhyam ätma-nivedanam 

iti puàsärpitä viñëau / bhaktiç cen nava-lakñaëä 

kriyeta bhagavaty addhä / tan manye ‘dhétam uttamam 

Van iemand wordt gezegd, dat hij de geschriften perfect heeft 

bestudeerd, als hij zich volkomen heeft overgegeven aan Bhaga-

vän Çré Viñëu, als hij vrij is van karma, jïäna, yoga en andere 

hindernissen, en als hij zich bezighoudt met de negen onderdelen 

van bhakti: onderwerpen horen gerelateerd aan de Allerhoogste 

                                                   

1

  Svarüpa-siddhi – Het stadium, waarin de innerlijke spirituele gedaante en 

identiteit manifest worden. 

2

 Vastu-siddhi – Het stadium, waarin de vastu of de wezenlijke entiteit ge-

kend als de jéva geheel van materie is bevrijd. 
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Persoonlijkheid Gods (çravaëam), Zijn naam chanten (kérta-

nam), Zijn naam, gedaante, eigenschappen en spel herinneren 

(smaraëam), Zijn lotusvoeten dienen (päda-sevanam), het 

godsbeeld vereren (arcanam), gebeden aanbieden (vandanam), 

Zijn dienaar worden (däsyam), Zijn vriend worden (sakhyam) 

en zijn hele zelf offeren (ätmä-nivedanam). Alleen van een der-

gelijk persoon is de studie van de geschriften een succes. 

çravaëa-kértana-ädi-bhaktira prakära 

cid-ghana-änanda kåñëe säkñät yäìhära 

sarva-çästra-tattva bujhi’ kriyä-para tini 

sarvärtha-siddhite tiìha vijïa-çiromaëi 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: De negen vormen van devotie, na-

vadhä-bhakti, omvatten svarüpa-siddha-bhakti, onvermengde toe-

wijding. Andere vormen van devotionele beoefening vallen onder 

de categorieën saìga-siddha-bhakti, äropa-siddha-bhakti enzovoort. 

Het is van wezenlijk belang, dat men zich volkomen overgeeft aan 

Çré Bhagavän, want men kan svarüpa-siddha-bhakti niet zonder 

overgave binnengaan. Dit is de betekenis van de zinsnede iti 

puàsärpitä viñëau in deze Tekst. Volgens Çréla Sanätana Gosvämé 

wijst het woord puàsä hier op de mäyä-baddha-jéva, geconditio-

neerd levend wezen, dat gehecht is aan lustbevrediging. De woor-

den bhagavaty addhä verwijzen naar de instructie om aan Bhagavän 

dienst te verlenen, welke wordt gestimuleerd door toewijding, die 

vloeit als een ononderbroken stroom olie. 

Als men deze vorm van toewijding cultiveert, zal bhäva geleidelijk ver-

schijnen en däsya-rati zal van nature in hem wakker worden. Dit wordt 

duidelijk in het gebed van Våträsura in Çrémad-Bhägavatam (6.11.24), 
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ahaà hare tava pädaika-müla 

 däsänudäso bhavitäsmi bhüyaù 

manaù smaretäsu-pater guëäàs te 

 gåëéta väk karma karotu käyaù 

Het levend wezen is Uw eeuwige dienaar, maar door misbruik 

van zijn vrije keuze te maken, is hij zijn positie als eeuwige die-

naar vergeten. Bij gevolg wordt hij gevangen genomen in de val-

strik van de begoochelende energie en ondergaat in dit materiële 

bestaan vele soorten kwellingen. Het verlangen om de dienaar 

van Uw dienaar te worden kan bovendien alleen worden vervuld 

door het grondeloze mededogen van guru en Vaiñëava’s. Dit 

gevoel van dienaarschap kan alleen worden verkregen door het 

uitvoeren van bhakti. O Heer, schenk me alstublieft dergelijke 

genade, zodat ik in mijn volgende leven de gelegenheid mag 

krijgen om uitsluitend de dienaren te dienen, die hun toevlucht 

tot Uw lotusvoeten hebben genomen. Mag mijn geest altijd Uw 

alom heilzame kwaliteiten herinneren, mag mijn spraak altijd de 

gloriën van deze kwaliteiten bezingen en mag mijn lichaam altijd 

in Uw dienst betrokken blijven. 

chinu tava nitya-däsa,      gale bäìdhi’ mäyä-päça 

saàsäre päinu nänä-kleça 

ebe punaù kari äça,      haiyä tava däsera däsa, 

bhaji’ päi tava bhakti-leça 

präneçvara tava guëa,      smaruk mana punaù punäh 

tava näma jihvä karuk gäna 

kara-dvaya tava karma,      kariyä labhuk çarma, 

tava pade saàpinu paräëa 
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Het levend wezen is van nature het te genieten object (bhogya-vastu) 

en Çré Kåñëa is de genieter (bhoktä). Door bhajana uit te voeren in 

associatie van rasika-bhaktas wordt het verlangen sterk om Çré Rädhä te 

dienen, die is doortrokken van transcendente zegen, waarmee de lief-

devolle sentimenten van de gopés (gopé-bhäva) ontwaken. Çrémad-

Bhägavatam (10.29.38) zegt, 

tan naù praséda våjinärdana te ‘ìghri-mülaà 

 präptä visåjya vasatés tvad-upäsanäçäù 

tvat-sundara-smita-nirékñaëa-tévra-käma- 

 taptätmanäà puruña-bhüñaëa dehi däsyam 

[De gopés werden aangetrokken door de klank van Çré Kåñëa’s 

fluit. Ze benaderden Hem en zeiden,] O Jij, die het lijden weg-

neemt, we hebben ons huis, onze familieleden en verwanten op-

gegeven en we zijn naar Jouw lotusvoeten gekomen, alleen om-

dat we Jou willen dienen. O juweel der mannen, wees met ons 

verheugd. O beste der mannen, Jouw lieve glimlach en aantrek-

kelijke blikken hebben ons hart in lichterlaaie gezet met een 

brandend verlangen naar een intieme ontmoeting met Jou. Iede-

re porie van ons lichaam brandt met dit verlangen. Aanvaard ons 

alsjeblieft als Jouw dienstmaagden. 

tava däsya-äçe chäòiyächi ghara-dvära 

dayä kari’ deha kåñëa, caraëa tomära 

tava häsya-mukha-nirikñaëa-kämi-jane 

tomära kaiìkarya deha praphulla-vadane 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Çukadeva Gosvämé was verzonken in 

het gevoel van de gopés en sprak dit vers. De vraja-gopés hoorden de 

klank van de fluit en gingen naar de plek van de räsa, waar ze Kåñëa 

van aangezicht tot aangezicht ontmoetten. Vrajendra-nandana Çyä-
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masundara, de oceaan van alle ambrozijnen smaken, begint grapjes 

met hen te maken om de gevoelens verborgen in hun hart te proe-

ven. Het repliek van de gopés is vol sarcastische humor. 

De algemene betekenis van dit vers is, dat de gopés bidden om 

dienstmaagden van Kåñëa te worden – dehi däsyam. Kåñëa begint 

met de opmerking, “O jullie zijn bedwelmd door jullie nieuwe 

jeugd. Het gebeurt zeer zelden, dat iemand dienstverlening aan Me 

krijgt.” 

De gopés antwoorden, “O Çyämasundara, Je vervult de verlan-

gens van degenen, die zich aan Jou hebben overgegeven. Jouw 

prachtige glimlachende blikken hebben in ons hart een intense lust 

in lichterlaaie gezet en hierdoor worden we gekweld. Desondanks 

willen we geen vorm van compensatie voor ons lijden hebben. Geef 

ons alsjeblieft gewoon dienstverlening aan Jouw lotusvoeten.” 

Of de gopés zeggen, “O Çyämasundara, wij zijn jonge vrouwen en 

willen Jou blij maken door middel van onze lichaamsdelen. Jouw 

zacht glimlachende blik, de nectar van Jouw lippen enzovoort zijn 

het persoonlijke eigendom, dat we in Jouw dienst willen aanwen-

den. O ornament onder de mannen, wij zijn licht van kleur en Jij 

lijkt op een saffier, dus Jij bent het natuurlijke ornament voor onze 

lichaamsdelen.” 

Of de gopés zeggen op een sarcastische manier, “We bidden niet 

om het stof van Jouw lotusvoeten te krijgen. Je laat ons lijden aan 

zedelijke schuld en ongeluk – Je doet zeker Jouw naam Våjinardana 

(overwinnaar van verdriet) eer aan! We hebben van Paurëamäsé 

gehoord, dat zelfs Lakñmé, die geniet van spel op de borst van Çré 

Näräyaëa, hier komt om toevlucht te nemen tot Jouw lotusvoeten – 

te ‘ìghri-mülam – maar wij zijn Lakñmé niet. Wij zijn hier naartoe 

gekomen uit nieuwsgierigheid om de prachtige natuur van Våndä-

vana te zien in een nacht met volle maan. Dus geef Jouw toevlucht 

aan Lakñmé van Vaikuëöha, niet aan ons! Je moet er echter wel bij 

stilstaan, dat zelfs Lakñmé en anderen dienstbaarheid aan Jou niet 

volkomen aanvaarden. O beste der mannen, Je verlangt zozeer naar 
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de jonge bruiden van Gokula, dat Je zelfs de sakhäs – Subala en 

anderen – aankleedt als gopés. O juweel onder de mannen, Je hebt 

hiermee het mannelijke geslacht onteerd. Denk niet, dat we te lijden 

hebben van wellust. En we zijn ook niet Jouw minnaressen. Dit 

speelt louter in Jouw verbeelding.” 

Toevlucht nemen tot de perfecte sentimenten van de gopés (siddha-

gopé-bhäva) wordt beschreven in Çrémad-Bhägavatam (10.29.39), 

vékñyälakävåta-mukhaà tava kuëòala-çré- 

 gaëòa-sthalädhara-sudhaà hasitävalokam 

dattäbhayaà ca bhuja-daëòa-yugaà vilokya 

 vakñaù çriyaika-ramaëaà ca bhaväma däsyaù 

[De gopés zeiden,] O liefste, nadat we Jouw mooie lotusgelaat 

hebben gezien, dat is gedecoreerd met glanzende zwarte pijpe-

krullen; Jouw mooie wangen, waarop betoverende oorringen 

(kuëòalas) Jouw grenzeloze lieftalligheid reflecteren; Jouw zoe-

te lippen, waarvan de nectar alle andere ambrosia verslaat; Jouw 

verleidelijke blik, die door Jouw lichte glimlach straalt; Jouw 

twee armen, die vrijgevig onbevreesdheid schenken aan overge-

geven zielen; en Jouw borst verfraaid door Lakñmé, die daar 

woont als een gouden lijn, zijn we allemaal Jouw dienstmaagden 

geworden. 

o mukha alakävåta, o kuëòala-çobhä 

adhara-amåta-gaëòa-smita-manolobhä 

abhaya-da bhuja-yuga, çré-sevita-vakña 

dekhiyä haläma däsé, sevä-kärye dakña 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: In dit vers is de innerlijke bhäva van 

de gopés aanwezig. Wanneer een transcendente openbaring (sp-
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hürti) van siddha-gopé-bhäva aan Çréla Bhaktivinoda Öhäkura ver-

schijnt, herinnert hij zich dit vers en spreekt het uit. Vrajendra-

nandana Çyämasundara is rasika-cüòämaëi, het kroonjuweel onder 

degenen, die rasa proeven. Çré Çyämasundara verbergt Zijn eigen 

ootmoedige gevoel (däkñiëya-bhäva) en brengt een onverschillige 

houding jegens de vraja-devés tot uitdrukking door te zeggen, “O 

vraja-devés, waarom willen jullie Mijn onbezoldigde dienstmaagden 

zijn?” 

De gopés antwoorden gedwee, “O Çyämasundara, het is onmoge-

lijk de waarde van de vergoeding, die Je ons hebt gegeven, te be-

schrijven.” 

Çyämasundara vraagt glimlachend, “Waaruit bestond die ver-

goeding?” 

De gopés antwoorden, “Je hebt ons, ramaëés, allemaal de van na-

ture perfecte nectar van Jouw lippen gegeven, de aanraking van 

Jouw verleidelijke armen en andere ledematen, en de omhelzing 

van Jouw borst, die de toevlucht is van Lakñmé. Onze ogen, die zo 

onrustig zijn als de bewegingen van khaïjana vogels, zijn gevangen 

genomen door het net van Jouw gezicht, dat wordt omringd door 

Jouw krullende haar. Die krullen zijn eigenlijk geen haar, maar een 

valstrik en Jouw beide oorringen zijn ook valstrikken. De nectar van 

Jouw lippen is het lokaas voor de khaïjana vogels van onze ogen en 

Jouw glimlachende, rusteloze blikken zijn goed opgevoed en ge-

traind om onze ogen te vangen. Jouw verleidelijke armen en Jouw 

borst, die rati schenken, kalmeren ons hart. O Kåñëa, zelfs nog 

voordat we de adolescentie hadden bereikt, heb Je ons naar Jouw 

beschutte schuilplaats (kuïja-mandira) geroepen door middel van 

Jouw verleidelijke beminnelijkheid en Je hebt ons darśana gegeven 

van de rijkdom van Jouw oorringen en andere ornamenten gemaakt 

van kostbare stenen (néla-nidhi en padma-nidhi) en van het beste 

goud (jämbu-näda-svarëa) en Je hebt ons de nectar van Jouw lippen 

gevoerd. Dergelijke verlokkingen hebben ons geforceerd ernaar te 

hunkeren om Jouw dienstmaagd te worden.” Met liefdevolle woede 
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zeggen de vraja-devés dan, “O Kåñëa, bij het zien van de ongeëve-

naarde rijkdom van Jouw schoonheid hebben we het verlangen 

ontwikkeld om Jouw dienstmaagd te worden, maar als dit verlangen 

niet wordt ingewilligd, zal het veranderen in hopeloosheid.” 

Of de gopés wijzen met een bestraffende vinger naar Kåñëa en 

zeggen, “O kroonjuweel der religieuzen, we zijn goed op de hoogte 

met de aard van Jouw religiositeit; Je flirt altijd met de vrouw van 

een andere man. Je houdt ook de ramaëés van Vaikuëöha op Jouw 

borst voor romantische vrijpartijen. Je kunt dan wel door Näräyaëa 

worden vergeven, maar niet door ons en onze echtgenoten. Je zal 

nog eerder worden gestraft, nadat onze echtegenoten een klacht 

hebben ingediend bij de machtige Kaàsä. Wij zijn kuise vrouwen uit 

goede, nobele families en het idee een paramour te hebben is voor 

ons buitengewoon afkeurenswaardig. Je kunt ons niet tot Jouw 

dienstmaagden rekenen door Jouw schoonheid en beminnelijkheid 

te tonen.” 

Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura, het kroonjuweel van dege-

nen, die vraja-rasa proeven, beschrijft hoe de gopés de dienstmaag-

den van Kåñëa werden, nadat ze de ongekende schoonheid van Zijn 

gedaante hadden gezien.  

Çyämasundara zegt tegen de gopés, “Ik heb jullie niet tegen beta-

ling gekocht, dus hoe zijn jullie Mijn dienstmaagden geworden?” 

De vraja-ramaëés antwoorden, “Je hebt ons een vergoeding ge-

geven, die miljoenen keren meer dan genoeg is. Als Je wilt weten, 

wat die onschatbare schat is, luister dan. Helemaal aan het begin 

van onze jeugd, heb Je ons naar Jouw kuïja-mandira geroepen en 

ons Jouw mooie gezicht laten zien, dat werd bedekt door vallende 

lokken krullend haar. Als Je een scheve tulband om Jouw hoofd 

legt, krijgen we darśana van Jouw lotusgezicht door het lattenwerk 

van Jouw pijpekrullen heen. Dan druk Je die krullende lokken met 

Jouw kleine delicate vinger in Jouw tulband, waardoor Jouw 

schoonheid in zijn geheel wordt geopenbaard. Jouw pijpekrullen 

hangen los, wanneer Je een tulband midden op Jouw hoofd zet. En 
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wanneer Je Jouw tulband losmaakt om te rusten, valt Jouw haar 

helemaal over Jouw gezicht. Op die manier is Jouw lotusgezicht 

soms onbedekt, soms een beetje bedekt en soms wordt het helemaal 

verfraaid door deze krullende lokken. Wanneer Je lacht en grappen 

maakt, slingeren Jouw oorringen heen en weer om Jouw wangen te 

kussen. Door de indrukken van deze ontmoeting stralen Jouw ui-

terst attractieve wangen een ongekende schoonheid uit. Wanneer 

we op die manier Jouw vollemaansgezicht zien, beginnen de lotus-

sen van ons hart te bloeien. Je hebt ons gekocht met de overgelijk-

bare bekoring van Jouw schoonheid als vergoeding.” 

Kåñëa kan zeggen, “Ik ben gewijd aan religieuze principes en jul-

lie zijn de vrouw van andere mannen. Hoe kan Ik jullie tot Mijn 

dienstmaagd rekenen?” 

Wanneer de gopés dit horen, wijzen ze met een bestraffende vin-

ger naar Hem en antwoorden, “O beste der volgelingen van dhar-

ma, Jij houdt Lakñmé, de vrouw van Näräyaëa van Vaikuëöha, op 

Jouw borst, waar ze tegenover ons uit schaamte louter als een gou-

den lijn aanwezig is. Wanneer ze echter met Jou alleen is, geniet ze 

van amoureus spel met Jou. Is er in de drie werelden een vrouw, die 

Jou kan weerstaan? Niemand kan dat. Door ons de onbetaalbare 

schat van Jezelf te laten zien, dwing Je ons Jouw dienstmaagd te 

worden.” 

De superioriteit van paramour liefde (parakéya-bhäva) wordt beschre-

ven in Çrémad-Bhägavatam (10.29.33), 

kurvanti hi tvayi ratià kuçaläù sva ätman 

 nitya-priye pati-sutädibhir ärti-daiù kim 

tan naù praséda parameçvara mä sma chindyä 

 äçäà dhåtäà tvayi ciräd aravinda-netra 
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[De gopés zeiden,] O Paramätmä, de grote persoonlijkheden, die 

ieders ziel het beste wensen, richten hun liefde op Jou, want Jij 

bent de ziel der zielen. Wat heeft het voor zin om echtgenoten, 

zonen en andere relaties lief te hebben of te dienen, die tijdelijk 

zijn en een bron van ellende vormen? Wees met ons tevreden en 

geef ons Jouw genade. O lotusogige, hak alsjeblieft niet de bloei-

ende klimplant om van ons verlangen Jou te dienen, die we zo-

lang hebben gevoed. 

tumi priyä ätmä, nitya ratira bhäjana 

ärti-dätä pati-putre rati akäraëa 

baòa äçä kari’ äinu tomära caraëe 

kamala-nayana hera prasanna-vadane 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: De materiële relaties van het levend 

wezen, zoals die met zijn vrouw en kinderen, worden niet langer 

verdragen, nadat hij zelfrealisatie heeft bereikt. Hij begrijpt de zin-

loosheid van het materiële bestaan en raakt van nature verzonken in 

diepe gehechtheid aan Çré Kåñëa. In dit stadium bevindt de jéva zich 

niet langer onder de jurisdictie van regels en voorschriften. Hij is 

betrokken in rägamärga-bhakti en voert exclusieve bhajana van Çré 

Rädhä-Kåñëa uit. 

Op dit punt in de conversatie tussen de vraja-devés en Çré Kåñëa, 

zeggen de gopés tegen Hem, “We hebben onze relaties met echtge-

noot en de rest voor altijd opgegeven en zijn nu hier naar Jou toe-

gekomen. De liefde, die in ons hart als een kiem verscheen, is sinds-

dien een rank van verlangen geworden, die erg groot is geworden. 

We zijn sinds onze kindertijd aan Jou gehecht geweest en koesteren 

oprechte liefde en genegenheid voor Jou. Hak alsjeblieft deze klim-

plant van genegenheid niet om.” 

Of de gopés zeggen, “Ons hart raakt van nature verrukt bij het 

zien van Jouw rood doorlopen lotusogen en we zijn reeds Jouw on-

bezoldigde dienstmaagden geworden.” 
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De vraja-devés berispen Hem en zeggen, “O lotusogige, zoals lo-

tussen zich ’s nachts sluiten, zo zijn Jouw ogen ook half gesloten, 

waardoor Je bent gedepriveerd van de darśana van onze jeugd en 

lichamelijke luister. Dat Jij ogen hebt, is zinloos.” 

Of ze zeggen, “We zijn erachter gekomen, wat Jouw hartewens 

is. Voor ons het juist om af te zien van deelname aan Jouw ongepas-

te activiteiten, dus we zullen hier niet langer blijven rondhangen. 

Geef alsjeblieft ieder verlangen in Jouw hart op.” 

De noodzaak om toevlucht te nemen tot de lotusvoeten van Çré Rädhä 

wordt tot uidrukking gebracht door Çré Raghunätha däsa Gosvämé in 

zijn Sva-saìkalpa-prakäça-stotra (1), 

anärädhya rädhä-padämbhoja-reëum 

 anäçritya våndäöavéà tat-padäìkäm 

asambhäñya-tad-bhävo-gambhéra-cittän 

 kutaù çyäma-sindho rasasyävagähaù 

Hoe kan iemand verzonken raken in de ocaan van extatische 

smaken van Çyäma (çyäma-rasa-sindhu), als hij het stof van de 

lotusvoeten van Çré Rädhä nooit heeft geëerd; als hij nooit toe-

vlucht heeft genomen tot Haar speelgebied, Çré Våndävana, dat 

gemarkeerd is met de indrukken van Haar lotusvoeten; en als hij 

de toegewijden nooit heeft gediend, wier hart reeds is onderge-

dompeld in Haar diepe gevoelens? Dat zal nooit mogelijk zijn. 

rädhä-padämbhoja-reëu nähi ärädhile 

täìhära padäìka-püta-vraja nä bhajile 

nä sevile rädhikä-gambhéra-bhäva-bhakta 

çyäma-sindhu-rase kise habe anurakta? 
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BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Terwijl hij zich deze stotra herinnert, 

hunkert Çréla Bhaktivinoda Öhäkura ernaar de wonderbaarlijke en 

verbijsterende dienst aan Çré Rädhä-Mädhava te krijgen.  

Om te worden ondergedompeld in de oceaan van çyäma-rasa 

(çåëgära-rasa, de amoureuze relatie) is het absoluut essentieel het 

stof van de lotusvoeten van Çrématé Rädhikä, de personificatie van 

hlädiné (het pleziergevend vermogen), te vereren; om Çré Våndäva-

na-dhäma te vereren, de plaats van Haar speelse, amoureuze tijd-

verdrijf (keli-viläsa) en Haar dierbare toegewijden te vereren. Afge-

zien van deze methode is er geen andere manier om dienst aan Çré 

Rädhä-Mädhava te krijgen. Te denken, dat er een andere manier is, 

is een tevergeefs en zinloos vooruitzicht. Çré Rädhä-rasa-sudhä-nidhi 

(80) bevestigt dit,  

rädhä-däsyam apäsya yaù prayatate govinda-saìgäçayä 

so ‘yaà pürëa-sudhä-ruceù paricayaà räkäà vinä käìkñati 

Degenen, die proberen de associatie van Çré Kåñëa te krijgen en 

rädhä-däsya afwijzen, lijken op mensen, die de volle maan proberen 

te zien, wanneer er geen volle maan is.  

Stavävalé (Sva-niyama-daçakam 6) stelt, 

ya ekaà govindaà bhajati kapaöé dämbhikatayä 

tad abhyarëe çérëe kñaëam api na yämi vratam idam 

Ik zal nooit in de buurt komen van een hypocriet, die alleen Govin-

da [zonder Rädhä] vereert. Dit is mijn gelofte. 

Als Çyäma rechtstreeks de keizer is van alle transcendente smaken 

(rasaräja) en de belichaming van de amoureuze relatie (çåëgära-

rasa), is Çrématé Rädhikä de gedaante van mädanäkhya-

mahäbhäva
3
. Met Haar çåëgära-rasa voedt Çrématé Rädhikä Çyäma 

met honing in de vorm van Kandarpa (Cupido), 

                                                   

3

 Mädanäkhya-mahäbhäva – zie uitleg in Glossarium. 
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kåñëake karäya çyäma-rasa-madhu päna 

nirantara pürëa kare kåñëera sarva-käma 

Çré Caitanya-caritämåta (Madhya-lélä 8.180) 

Çrématé Rädhikä laat Çré Kåñëa de honing van de amoureuze relatie 

(çyäma-rasa) drinken. Ze is daarmee bezig alle lust (käma) van Kå-

ñëa te bevredigen. 

Çåëgära-rasa wordt ook çyäma-rasa genoemd. Dit is de mening van 

Çré Viñëu-daivata aangetroffen in Sähitya-darpaëa (3.186), çyäma-

varëo ‘yaà viñëu-daivataù.  

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura zingt in zijn lied Rädhikä-caraëa-

padma (3-5), 

rädhikä ujjvala-rasera çärya 

rädhä-mädhava-çuddha-prema vicärya 

ye dharila rädhä-pada parama yatane 

se päila kåñëa-pada amülya-ratane 

rädhä-pada vinä kabhu kåñëa nähi mile 

rädhikä däséra kåñëa, sarva-vede bole 

Çrématé Rädhikä is de äcärya van ujjvala-rasa (de schitterende sma-

ken van amoureuze liefde). De zuivere prema tussen Rädhä en 

Mädhava is bedoeld te worden gecontempleerd en besproken. Ie-

mand, die met grote zorg de lotusvoeten van Çré Rädhä vastpakt, 

krijgt het onbetaalbare juweel van Çré Kåñëa’s lotusvoeten. Zonder 

de lotusvoeten van Çré Rädhä kan met nooit Çré Kåñëa bereiken. Al-

le vedische geschriften verklaren, dat Kåñëa toebehoort aan de 

dienstmeisjes van Çré Rädhä. 

Våndävana-dhäma is de plaats, waar Çré Rädhä-Mädhava allerlei 

spel en vermaak (lélä-viläsa) uitvoeren. Het jonge Goddelijke Paar 

zwerft hier rond en voert Hun spel uit, waardoor het land van 

Våndävana wordt gemarkeerd met de afdrukken van Hun lotusvoe-
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ten, zoals Bhaktivinoda Öhäkura in Rädhikä-caraëa-padma (1) zingt 

– rädhä-padäìkita-dhäma, våndävana yä’ra näma. 

Çrémad-Bhägavatam (10.30.28) verklaart, 

anayärädhito nünaà / bhagavän harir éçvaraù 

yan no vihäya govindaù / préto yäm anayad rahaù 

[De gopés zeiden,] Ze is zeer zeker Kåñëa’s aanbidder. Daarom heeft 

Çyämasundara, die blij was met Haar, ons verlaten en Haar naar een 

afgelegen plek meegenomen. 

Toen Kåñëa van de räsa-sthalé verdween (en Rädhä meenam), zagen 

de gopés, die naar Hem op zoek waren, Zijn voetspoor in het bos 

langs het voetspoor van Çrématé Rädhikä. Ze prezen Haar grote 

geluk en zeiden (Çrémad-Bhägavatam 10.30.27), “kasyäù padäni 

caitäni yätäyä nanda-sünunä – hier is het voetspoor van een gopé, die 

met de zoon van Nanda Mahäräja aan het wandelen was.” 

Heel Våndävana inclusief Govardhana en Rädhä-kuëòa zijn het 

gebied van de keli-viläsa van Çré Rädhä-Kåñëa en is gemarkeerd met 

Hun voetafdrukken. Jäta-rati-sädhakas hebben innerlijke openba-

ringen van het spel van Çré Rädhä-Kåñëa in de loofhutten van 

Våndävana. Hier is de betekenis van de toevlucht tot Çré Våndäva-

na-dhäma het herinneren van het uiteenlopende spel, dat daar 

wordt uitgevoerd, en om zich te verdiepen in de gevoelens ervan. 

Maar dergelijke realisatie kan alleen worden verkregen door de 

associatie en de genade van grote persoonlijkheden, die gelijkge-

stemd zijn en genegenheid voor jou hebben, die verder zijn gevor-

derd dan jijzelf en die vraja-rasa proeven. 

In Prema-bhakti-candrikä (9.9) zingt Çréla Narottama däsa Öhäk-

ura, 

täìra bhakta saìge sadä,      räsa-lélä prema kathä, 

ye kare se päya ghanaçyäma 
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Door in het gezelschap te blijven van toegewijden, die altijd het zoe-

te, ambrozijnen spel van de räsa dans bespreken, kan men er zeker 

van zijn, dat men Ghanaçyama bereikt.  

De bekoring van de rasa van Çré Rädhä-Çyämasundara’s spel kan 

alleen worden geproefd in associatie met en in dienstverlening aan 

de grote persoonlijkheden, die rasa proeven en die zijn onderge-

dompeld in de golven van deze eeuwige oceaan van zoetheid. 

Het idee een dienstmeisje van Çré Rädhä te zijn wordt beschreven in de 

volgende woorden van de Gosvämé’s, 

abhimänaà parityajya präkåta-vapur-ädiñu 

 çré-kåñëa-kåpayä gopé-dehe vraje vasämy aham 

rädhikänucaré bhütvä parakéya-rase sadä 

 rädhä-kåñëa-viläseñu paricaryäà karomy aham 

Mag ik na het opgeven van de valse identificatie met dit materië-

le lichaam het lichaam van een gopé krijgen en door de genade 

van Çré Kåñëa in Vraja wonen. Mag ik Çré Rädhä’s dienstmeisje 

worden en altijd Rädhä en Kåñëa dienen, die dartelen in de rasa 

van paramour liefde. 

sthüla-dehädite ätma-bhuddhi parihari’ 

kåñëa-kåpäçraye nitya-gopé-deha dhari’ 

kabe ämi parakéya rase nirantara 

rädhä-kåñëa-sevä-sukha labhiba vistara 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Zolang de sädhaka zich met het mate-

riële lichaam identificeert, kan hij het gebied van bhajana niet bin-

nengaan. Pas nadat men allerlei soorten valse identificaties van het 

lichaam heeft uitgebannen, zoals ‘ik ben een brähmaëa’, ‘ik ben een 

kñatriya’, en met betrekking tot karakter, zoals ‘ik ben zo gekwalifi-
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ceerd’, ‘ik ben rijk’, ‘ik ben een geleerde’, en alleen nadat hij nede-

riger wordt dan een grasspriet (tåëäd api sunéca) en in grote wan-

hoop bidt, is het mogelijk om Kåñëa’s genade te krijgen. Alle vor-

men van anarthas, aparädhas en valse identificaties (abhimänas) 

kunnen alleen door goede associatie (sat-saìga) worden uitgewist. 

We moeten huilen en met een wanhopige en nederige stem bid-

den, “O Çré Kåñëa! O Çré Rädhä! Gopé-dehe vraja vasämy aham – 

wanneer krijg ik de genade om in Vraja te wonen en de däsé van de 

däsé van de däsés van Çrématé Rädhikä te worden en wanneer zal 

ik eeuwigdurend Jullie parakéya-rasa-viläsa dag en nacht die-

nen?” 

Met dergelijke wanhopige gebeden verschijnt gopé-bhäva in 

het hart door de genade van de sakhés van Çré Rädhä, de eeuwig 

perfecte gopés van Vraja. Zonder gopé-bhäva is het niet mogelijk 

het land van Våndävana-dhäma te bereiken, waar Rädhä en Kå-

ñëa Hun amoureuze spel in afgelegen loofhutten uitvoeren. Dit 

gevoel wordt alleen verkregen door de intieme sakhés van Çré 

Rädhä te volgen, die Haar in Haar private kamers assisteren. Zij 

alleen kunnen dit spel binnenkomen, niemand anders, en zij al-

leen breiden dit tijdverdrijf uit en proeven het. De ekädaça-

bhävas en de vijf daçäs
4
 worden door hun genade opgeroepen. 

Çréla Narottama däsa Öhäkura zingt in Prema-bhakti-candrikä 

(5.7), 

yugala-caraëa sevi,      nirantara ei bhävi, 

anuräge thäkiba sadäya 

sädhane bhäviba yähä,      siddha-dehe päba tähä, 

räga-pathera ei se upäya 

Ik zal de lotusvoeten van Çré Rädhä en Çré Kåñëa constant met lief-

devolle gehechtheid dienen. Alles dat ik tijdens sädhana contem-

pleer, zal zeker worden bereikt bij het krijgen van de perfectie van 

                                                   

4

  Deze termen worden uitgelegd in Hoofdstuk Zes, Tekst 7 
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een spiritueel lichaam (siddha-deha). Dit is de methode van het pad 

van räga. 

Parakéya-rase sadä – De geschriften stellen de voortreffelijkheid 

vast van de paramour (buitenechtelijke) liefde (parakéya-rasa) van 

Vraja. Door Çré Rädhä-Kåñëa te dienen in de stemming van echte-

lijke liefde (svakéya) gaat men naar Goloka-Våndävana en door te 

dienen in paramour liefde (parakéya) bereikt men Vraja-Våndävana, 

de absolute, binnenste kamer van Goloka-dhäma, waar de nikuïja-

léläs van Çré Rädhä-Kåñëa plaats hebben. Daar spannen de maïjaré-

sakhés de kroon, omdat ze beschikken over ulläsa-rati of een veel 

grotere genegenheid voor Rädhä dan voor Kåñëa. Zij verlenen dien-

sten zonder enige schroom aan de met rasa geladen, liefdevolle uit-

wisselingen (rasa-keli-lélä-viläsa) in afgelegen loofhutten. Çréla Rag-

hunätha däsa Gosvämé zegt in Vraja-viläsa-stava (38), 

tämbülärpaëa-päda-mardana-payodänäbhisärädibhir 

 våndäraëya-maheçvaréà priyatayä yäs toñayanti priyäù 

präëa-preñöha-sakhé-kuläd api kiläsaìkocitä bhümikäù 

 kelé-bhümiñu rüpa-maïjaré-mukhäs tä däsikäù saàçraye 

Ik neem toevlucht tot de dienstmeisjes van Çrématé Rädhikä, onder 

wie Rüpa Maïjaré vooraanstaand is. In tegenstelling tot de präëa-

preñöha-sakhés kunnen zij iedere dienst zonder aarzeling verlenen. 

Zij schenken Çrématé Rädhikä voldoening met hun uiteenlopende 

diensten, zoals het offeren van tämbüla, het masseren van Haar voe-

ten, water brengen en Haar afspraken met Çré Kåñëa arrangeren. 

Het afwijzen van alle vormen van dharma uit het verlangen om Çré 

Rädhä’s lotusvoeten te dienen wordt beschreven in Çré Rädhä-rasa-

çudhä-nidhi (33), 
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düräd apäsya svajanän sukham artha-koöià 

 sarveñu sädhana-vareñu ciraà niräçaù 

varñantam eva sahajädbhuta-saukhya-dhäräà 

 çré-rädhikä-caraëa-reëum ahaà smarämi 

Het verlangen naar het plezier verkregen uit relaties met familie 

en vrienden; de vier levensdoelen, namelijk dharma, artha, kä-

ma en mokña; en grote rijkdom, enzovoort, zijn de oorzaken van 

alle ongewenste verlangens. Omdat ik dit weet, laat ik ze alle-

maal achterwege. Ik vereer het voetstof van Çré Rädhä, dat een 

natuurlijk, wonderbaarlijk geluk rondsprenkelt en dit voetstof 

houd ik altijd op mijn hoofd. 

svajana-sambandha-sukha, catur-varga artha 

sakala-sädhana chäòi’ jäniyä anartha 

sahaja-adbhuta-saukhya-dhärä våñöi kari 

rädhä-pada-reëu bhaji, çire sadä dhari’ 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: De eerste regel van deze Tekst, duräd 

apäsya sva-janän sukham artha-koöim, betekent, dat de verlangens 

naar rijkdom en het geluk verkregen uit het gezelschap van verwan-

ten hindernissen vormen voor het herinneren van het voetstof van 

Çrématé Rädhikä en dat daarom die verlangens dienen te worden 

afgewezen. Zuivere verzaking heeft in feite van nature een 

wansmaak voor materiële aangelegenheden, maar heeft wel smaak 

voor het voetstof van Çré Rädhä. Sädhakas met exclusief vertrouwen 

in Çré Rädhä (rädhä-niñöhä) zijn alleen gehecht aan het aroma van 

Haar lotusvoeten. Zonder Rädhä hebben ze geen smaak voor Kå-

ñëa. Voor dergelijke sädhakas met een sterke gehechtheid aan Haar 

lotusvoeten is materieel geluk onbeduidend. Ze vertonen de minste 

neiging tot andere transcendente praktijken en doelstellingen. Op 

het pad van prema-bhakti zijn andere praktijken (sadhanas) immers 

hindernissen, zoals wordt gezegd in het volgende vers, 
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puëya ye sukhera dhäma,      tära nä laio näma, 

puëya mukti dui tyäga kari’ 

prema-bhakti-sudhä-nidhi,      tähe òüba niravadhi, 

ära yata kñära-nidhi präya 

Prema-bhakti-candrikä (6.15-16) 

Hoewel vroomheid de woonplaats van materieel geluk is, streef er niet naar. 

Geef het verlangen naar vroomheid op, evenals bevrijding. Liefdevolle toe-

gewijde dienst is een oceaan van nectar. Wees er altijd in ondergedompeld. 

Vrome activiteiten, bevrijding enzovoort zijn voor de premé-bhakta 

(de toegewijde in het stadium van prema) als een berg as. Als im-

mers een toegewijde met een aanhoudend verlangen zich in de nec-

taroceaan van liefdevolle toegewijde dienst te storten en zijn hart 

wordt als een honingbij aangetrokken tot het aroma van Çré Rädhä’s 

voetstof, dat vol smetteloze rasa is, waar kan hij dan nog elders 

naartoe gaan? Kan men na het ontlenen van geluk aan een uiterma-

te excellent object nog worden aangetrokken door een of ander 

triviaal plezier? Vergeleken met het geluk van het opgaan in brah-

ma (brahmänanda) is de zegen van bhajana (bhajanänanda) vele 

malen groter. Die extase is onbeschrijflijk. Bhajanänanda in zijn 

meest gecondenseerde vorm is premänanda, maar er zijn geen 

woorden om de aard van premänanda tot uitdrukking te brengen, 

de prema van de gopés, wanneer ze van streek zijn in afgescheiden-

heid, gaat voorbij aan de hoogste grens van änanda en krijgt een 

staat, die niet in woorden valt uit te drukken. Een stroom van dit 

onbeschrijflijke geluk stroomt onophoudelijk uit het voetstof van 

het kroonjuweel van alle gopés, Çré Rädhä, naar de sädhaka, die aan 

Haar denkt. Deze stroom änanda, die bestaat uit zuivere zoetheid 

en zelfs geen spoor van aiśvarya-jïäna bevat, is natuurlijk en vol 

wonderbaarlijke verbijstering. Dit is de betekenis van de woorden 

sahajädbhuta-saukhya-dhärä in deze Tekst. 

Çré-rädhikä-caraëa-reëum ahaà smarämi – De sädhaka, die dit 

uitermate zeldzame stof van Çré Rädhä’s lotusvoeten niet recht-
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streeks krijgt en verankerd is in rädhä-däsya, herinnert zich dat stof. 

Hetgeen dit eigenlijk betekent is, dat hij ernaar hunkert zijn gekoes-

terde dienstverlening te verkrijgen in het spel van Çré Rädhä in de 

hutten van plezier (viläsa-kuïjäs). Dit is de hartewens van Gauòéya 

Vaiñëava’s en hun allerhoogste sädhana. Prema-bhakti-candrikä 

(2.2) zegt, “sädhana smaraëa lélä, ihäte nä kara helä, käya mane ka-

riyä susära – de sädhana in dit stadium is het spel van Çré Rädhä-

Kåñëa te herinneren; laat dit niet achterwege. Maak dit tot de meest 

essentiële onderneming van jouw lichaam en geest.” 

Op deze manier vereert de sädhaka het stof van de lotusvoeten van 

Çrématé Rädhikä. In Çré Rädhä-rasa-sudhä-nidhi (198) bidt Çré Prabod-

hänanda Sarasvati, 

äçäsya däsyaà våñabhänu-jäyäs 

 tére samadhyäsya ca bhänu-jäyäù 

kadä nu våndävana-kuïja-véthiñu 

 ahaà nu rädhe hy atithir bhaveyam 

O Rädhä! O Våñabhänu-nandiné! Wanneer word ik, die aan de 

oever van de Yamunä woont, een gast op de bospaden van de 

kuïjäs van Våndävana in de hoop Jouw dienstmeisje te worden? 

våñabhänu-kumäréra haiba kiìkaré 

kalinda-nandiné tére ra’ba väsa kari’ 

karuëä kariyä rädhe e däséra prati 

våndäöavé kuïja-pathe haiba atithi 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Op dezelfde manier bidt Çréla Viçva-

nätha Cakravarté Öhäkura ergens, “O Våñabhänu-nandiné, er bestaat 

in mijn hart een groeiende hoop, dat Je een gast wordt op het pad 
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van mijn gezichtsveld, wanneer Je naar Jouw afspraak loopt over de 

paden van Våndävana’s kuïjäs aan de oever van de Yamunä.” 

In een uiterst rusteloze conditie heeft Çréla Prabhodhänanda Sa-

rasvaté deze Tekst gecomponeerd, terwijl hij zich de dienst aan Çré 

Sväminé herinnerde. In afwezigheid van deze dienstverlening is een 

grote pijn en hunkering in zijn hart verschenen, wanneer hij zich de 

lieve zoetheid van dit spel herinnert. Hij realiseert zich zijn diskwali-

ficatie om dergelijke lieftalligheid te proeven, waardoor zijn levens-

adem wordt geprikkeld door onverdraaglijk ongeluk en pijn. Niet-

temin roert een sterke hoop zijn hart om op zekere dag de eeuwige 

dienst aan Sväminé te verkrijgen. Een symptoom van de jäta-rati-

bhakta is een sterke hoop om Bhagavän (äçä-bandha) te bereiken 

en de hoogste ontwikkeling van zijn äçä-bandha wordt gezien in 

mahäbhäva. De onwrikbare hoop van de vraja-devés is onbeschrijf-

lijk. Zelfs in de conditie van een scheiding van Kåñëa op de lange-

termijn houdt hun verwachting om Zijn dienst te krijgen hen in le-

ven. Ze hebben vertrouwen in de woorden van Kåñëa, die Hij sprak, 

toen Hij naar Mathurä vertrok (Çrémad-Bhägavatam 10.39.35), 

“äyäsya iti – Ik kom zo terug”. 

Met deze hoop bidt Çréla Prabodhänanda Sarasvaté aan de lotus-

voeten van Çré Sväminé, “O Rädhä! O Våñabhänu-nandiné! Wanneer 

ben ik een gast op de paden van de kuïjäs aan de oever van de Ya-

munä in de hoop Jouw dienstmeisje te worden?” 

“O Rädhä, Je bent de dochter van Koning Våñabhänu, de keize-

rin van Våndävana en een schat aan overstromende compassie. 

Verwaarloos mij, een wanhopig en laag persoon, daarom niet. Be-

trek me alsjeblieft als een dienstmeisje in de dienst aan Jou en Jouw 

präëa-priyatama in Jullie spel in de afgelegen loofhutten. Vol intens 

hartstochtelijke, zuivere liefde (premänuräga) beweeg Jij Je langs de 

oever van de Yamunä naar de nikuïjas van Våndävana om de mees-

ter van Jouw leven te ontmoeten. Wanneer zit deze hulpeloze gast 

op het pad van Jouw wandeling? Mijn vastbeslotenheid is veran-

kerd; ik verlaat de plek niet zonder eerst Jouw genade te krijgen. Bij 
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het zien van de noodlijdende gast, die daar zit, zal Jouw hart door 

mededogen zeker worden geroerd. O Sväminé, Je bent Kåñëa’s 

meest gekoesterde geliefde en Zijn aanbidster. Maak me alsjeblieft 

successvol door me een gelegenheid te geven een klein beetje dienst 

te verlenen in de verering van de liefde van Jouw leven. Nu, aan het 

eind van mijn leven bedel ik om Jouw genade. Aanvaard me alsje-

blieft als Jouw onbezoldigde dienstmaagd. Als Je me dit ontzegt, zal 

Jouw naam worden onteerd en dat kan ik niet verdragen.” 

Çré Kåñëa constant zoeken door middel van saìkértana met het gevoel 

van rädhä-däsya wordt beschreven in Çré Rädhä-rasa-sudhä-nidhi (259), 

dhyäyaàs taà çikhi-piccha-maulim aniçaà tan-näma saìkértayan 

 nityaà tac-caraëämbujaà paricaraàs tan-mantra-varyaà japan 

çré-rädhä-pada-däsyam eva paramäbhéñöaà hådä dhärayan 

 karhi syäà tad-anugraheëa paramäbhutänurägotsavaù 

Ik zal altijd op Çré Kåñëa mediteren, wiens hoofd met een pau-

weveer is getooid, terwijl ik in mijn hart mijn hoogste aspiratie 

vasthoud om op zekere dag een dienstmeisje van de lotusvoeten 

van Çré Rädhä te worden. Ik zal constant Zijn naam chanten, 

eeuwigdurend Zijn lotusvoeten dienen en constant Zijn meest 

excellente mantras uitspreken. Mag Hij me ieder moment gena-

de geven, zodat ik anurägotsava bereik, het grote festival van 

overweldigende liefde voor Çré Rädhä. 

nirantara kåñëa-dhyäna, tan-näma-kértana 

kåñëa-päda-padma-sevä, tan-mantra-japana 

rädhä-pada-däsya-mätra abhéñöa-cintana 

kåpäya labhiba rädhä-rägänubhävana 
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BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Prabodhänanda Sarasvaté geeft uit-

drukking aan zijn verlangen om constant Kåñëa te zoeken door 

middel van saìkértana met het gevoel een dienaar van Çré Rädhä 

(rädhä-däsya) te zijn. Het enige verlangen en gekoesterde doel van 

Gauòéya Vaiñëava’s is rädhä-däsya te krijgen. Dit is het enige doel 

van hun kåñëa-bhajana. De belangrijkste mantra van hun kåñëa-

bhajana wordt aangetroffen in het negende vers van Çré Manaù-

çikñä, “madéçä-näthatve vraja-vipina-candraà vraja-vaneçvaréà täà 

näthatve – denk altijd aan Våndävana-candra als de präëanätha van 

mijn Sväminé, Våndävaneçvaré Çré Rädhikä.” 

Deze Tekst 14 beschrijft, dat men na het hart te hebben gedeco-

reerd met de meest gekoesterde rijkdom van rädhä-däsya vervol-

gens mediteert op Kåñëa, wiens hoofd is getooid met een pauwe-

veer. Kåñëa komt een beetje te laat naar de kuïja, waardoor Çrématé 

Rädhikä, die is begiftigd met madéya-abhinäna (het gevoel van ‘Kå-

ñëa is van Mij’), gedeprimeerd raakt, mäniné. Om Zijn geliefde een 

plezier te doen legt Çyämasundara Zijn hoofd aan Haar lotusvoeten, 

waarbij Zijn pauweveer op de grond valt. Dit wordt beschreven in 

Çré Géta-govinda (10.8), smara-garala-khaëòanaà mama çirasi ma-  

ëòanam. 

Mag de herinnering aan de manier, waarop mijn Sväminé dhéra-

lalita-näyaka Çré Kåñëa beheerst, die een schitterend festival van 

anuräga is, zich in mijn hart manifesteren. Mag ik ondergedompeld 

blijven in deze uiterst verrukkelijke kåñëa-saìkértana. 

Çré Raghunätha däsa Gosvämé bidt, “De naam van Çré Rädhä is 

ongekend mooi en zo verrukkelijk als ambrosia. De naam van Çré 

Kåñëa is zo heerlijk als gecondenseerde melk. O mijn tong, O jij valt 

flauw van de honger, drink alsjeblieft deze twee ongekende substan-

ties, die zalig worden door het ijs van de aromatische anuräga.” 

Ik zal Çré Sväminé vereren door de lotusvoeten van Çré Kåñëa te 

dienen en door daarna Kåñëa’s prasädam en bloemenrestanten aan 

Haar te geven. De nitya-sakhés en präëa-sakhés dienen Kåñëa met 

het gevoel, dat ze alle bloemenrestanten en andere artikelen, die ze 
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verzamelen, wanneer ze Hem dienen, aan Sväminé zullen geven. 

Sväminé zal zeer verheugd zijn, wanneer Ze de objecten ontvangt, 

die door Haar präëanätha zijn gebruikt. Wanneer ik getuige ben van 

Haar plezier, zal een extreme gehechtheid aan het dienen van Kåñëa 

mijn hart vullen. 

Een gebed om leven na leven de dienst aan Çré Rädhä te krijgen wordt 

gegeven in Çré Rädhä-rasa-sudhä-nidhi (40), 

tasyä apära-rasa-sära-viläsa-mürter 

 änanda-käëòa-paramädbhuta-saukhya-lakñmyäù 

brahmädi-durlabha-gater våñabhänu-jäyäù 

 kaiìkaryam eva mama janmani janmani syät 

Mag ik leven na leven de positie krijgen als dienstmeisje van de 

dochter van Koning Våñabhänu. Zij is de personificatie van het 

speelse tijdverdrijf (viläsa-mürti) van Çyämasundara, die Zelf de 

essentie van onbegrensde rasa is. Ze is het geluk van Kåñëa en 

Ze is voor Brahmä en anderen uiterst moeilijk te bereiken. 

apära-rasera sära, viläsa-mürati 

parama-adbhuta-saukhya-änanda nirvåtti 

brahmädira sudurlabha våñabhänu-kanyä 

janme janme täìra däsye hai yena dhanyä 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Met een stem vol extreem verdriet 

bidt de dichter om een dienstmeisje van Çrématé Rädhikä te worden. 

Het is niet mogelijk, dat dit gebed ooit tot vervulling komt in een 

fysiek lichaam. De sädhaka krijgt zijn spirituele lichaam en eeuwige 

identiteit (svarüpa) door de mantras en de heilige naam, die hem 

door zijn geestelijk leermeester zijn gegeven, onafgebroken te reci-

teren. Bij het ontvangen van zijn svarüpa verschijnt in zijn hart een 
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diepe gehechtheid voor Sväminé Çré Rädhä en hij ontvangt een in-

nerlijk visioen (sphürti) van Haar beminnelijkheid en schoonheid. 

Çrématé Rädhikä is de personificatie van het speelse tijdverdrijf (vi-

läsa) van Çyämasundara. Met andere woorden, Haar intrinsieke 

natuur als geconcentreerde rasa manifesteert zich in de kuïjäs, waar 

ze wordt geproefd door Çré Çyämasundara, het pakhuis van alle rasa. 

Çrématé Rädhikä, de essentie van alle rasa, is de personificatie van 

speels tijdverdrijf. Ze is de essentie van onbeperkte mädhurya-rasa. 

Het genoegen van de ontmoeting ligt verborgen in de geest van Çré 

Govinda, de belichaming van gecondenseerd geluk. De mädanäk-

hya-prema van Rädhä veroorzaakt, dat dit geluk gaat bloeien, waar-

door Hij rusteloos wordt en buiten Zichzelf raakt om kost van kost 

Zijn geliefde te zien. In zijn gretigheid om Haar te zien kleedt Hij 

Zich soms aan als een vrouw en soms buigt Hij neer aan de voeten 

van de sakhés. De zegen van de ontmoeting (sambhoga-rasänanda), 

waar Sväminé in voorziet, is onbeschrijflijk, zelfs groter dan Govinda 

Zich kan voorstellen. 

rätri-dina kuïje kriòä kare rädhä-saìge 

kaiçora-vayasa saphala kaila kréòä-raìge 

Çré Caitanya-caritämåta (Madhya-lélä 8.189) 

Sri Kåñëa geniet dag en nacht het gezelschap van Çré Rädhä in de 

kuïjäs van Våndävana. Dus Zijn vroege jeugd is door Zijn liefdesaf-

faires met Haar een succes geworden. 

Çrématé Rädhikä is de hlädiné-svarüpa-çakti van Vrajacandra en Hij 

is änanda-käëòa, de bron van transcendente zegen. Zij is een dhér-

ädhérä-näyikä, een heldin, die met betraande ogen kromme woor-

den tegen haar geliefde spreekt, waardoor Nanda=nandana volko-

men door Haar wordt beheerst. Zoals staat in Çré Rädhä-kåpä-

kaöäkña-stavaräja (3), “nirantaraà vaçé-kåta-pratéti nanda-nandane – 

Ze brengt Nanda-nandana altijd tot overgave”. Kåñëa is de bron van 

transcendente verrukking en Çrématé is Zijn hoogst wonderbaarlijke 

saumya-lakñmé, zachtaardige geluksgodin. Lakñmé-devé, die constant 
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spel op de borst van Çré Näräyaëa geniet, is rusteloos en trots op 

haar vermogen, maar de prema-lakñmé van Vraja, Çré Rädhä, is erg 

lieflijk en beschikt over een zachtaardige, constante natuur. Ze is 

kåñëa-mayé in prema [hetgeen betekent, dat Ze Kåñëa overal ziet, 

innerlijk en uiterlijk]. Ze is gauräìgé in rasa [dat wil zeggen, Ze is zo 

deskundig, zo mooi, ze danst zo goed en zingt zo lief, dat Haar li-

chaam goud wordt (gauräìgé) en Kåñëa wordt door Haar zodanig in 

beslag genomen, dat Hij rädhä-mayé en gauräìga wordt], Ze is sar-

va-lakñmé-mayé in aiśvarya [hetgeen betekent, dat Ze Zich overal 

manifesteert en dat Kåñëa Haar overal ziet], en Ze is de vooraan-

staande gopikä in mädhurya. 

Voor Brahmä en andere halfgoden is het zeer moeilijk om 

dienstverlening aan Våñabhänu-nandini Çrématé Rädhikä te krijgen. 

Brahmä heeft het besef van Gods verhevenheid (aiśvarya-jïäna) en 

kan de mädhurya-rasa van Vraja niet bevatten. Hij kon zelfs het 

vroege kinderspel (paugaëòa-lélä) van Çyämasundara niet begrijpen 

en ging in overtreding door de kalveren en koeherdersjongens te 

stelen. Hoe kan hij dan mogelijkerwijs de diepe geheimen van het 

hoogst vertrouwelijke, adolescente spel (kaiçora-lélä) bevatten? 

Alleen de vraja-gopés hebben de kwalificatie om in dit hoogst confi-

dentiële spel, dat in afgesloten loofhutten plaats vindt, dienst te ver-

lenen. Zonder in het voetspoor van de sakhés te volgen is het onmo-

gelijk deze dienstverlening te krijgen. 

sakhé vinä ei léläya anyera nähi gati 

sakhé-bhäve ye täìre kare anugati 

rädhä-kåñëa kuïja-sevä-sädhya sei päya 

sei sädhya päite ära nähika upäya 

Çré Caitanya-caritämåta (Madhya-lélä 8.204-205) 

Zonder de leiding van de sakhés kan men dit spel niet binnengaan. 

Iemand die Çré Kåñëa vereert in de stemming van de sakhés en in 

hun voetspoor volgt, kan de dienst aan Çré Rädhä-Kåñëa in de kuïjäs 
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van Våndävana krijgen. Er is geen andere manier om dit doel te be-

reiken. 

De dienstmeisjes (kiìkarés) van Çré Kiçoré zijn altijd aan Haar dienst 

gewijd. Het woord kaiìkarya drukt een gevoel uit hartstochtelijk te 

willen dienen en het betekent kià karomi, “Wat mag ik doen? Wel-

ke dienst kan ik verlenen? Welke service kan ik doen?” – dit gevoel 

komt tot uidrukking in zuivere rädha-däsya of maïjarí-bhäva. Mag 

ik leven na leven deze kaiìkarya van Çré Våñabhänu-nandini krijgen. 

Uitsluitend dienen onder leiding van de vraja-devés wordt tat-tad-

bhäva-icchämayé kämänugä-bhakti genoemd. Dit is de diepe bete-

kenis van deze Tekst. 

Zoeken naar Çré Rädhänätha, terwijl men in dienst is van Çré Rädhä 

(rädhä-däsya) wordt beschreven in Çré Rädhä-rasa-sudhä-nidhi (142), 

rädhä-näma sudhä-rasaà rasayituà jihväs tu me vihvalä 

 pädau tat-padakäìkitäsu caratäà våndäöavé-véthiñu 

tat-karmaiva karaù karotu hådayaà tasyäù padaà dhyäyatäà 

 tad-bhävotsavataù paraà bhavatu me tat-präëanäthe ratiù 

Mag mijn tong constant worden overweldigd door het proeven 

van de ambrozijnen rasa van de naam Rädhä, mogen mijn voe-

ten over de paden lopen van dat Våndävana, waar Våñabhänu-

nandini wandelt, mogen mijn beide handen betrokken zijn in 

Sväminé’s dienst en mag mijn hart Haar lotusvoeten contemple-

ren. Mag door Haar festival van extatische emoties (bhävotsava) 

zich eenpuntige gehechtheid aan de Meester van Haar leven, Çré 

Çyämasundara, in me manifesteren. Dit is mijn vurige gebed. 

jihvä hauka su-vihvala, rädhä-näma gäne 

våndäraëye cala pada, rädhä anveñaëe 
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rädhä-sevä kara-kara, rädhä smara mane 

rädhä-bhäve mati, bhaja rädhä-präëa-dhane 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Çréla Prabhodänanda Sarasvaté bidt 

nederig om met Haar festival van extatische gevoelens (bhävotsava) 

gehechtheid aan de lotusvoeten van Çré Rädhä’s präëanätha te krij-

gen door al zijn zintuigen in rädhä-bhajana te betrekken. Wanneer 

raakt mijn tong overweldigd door het proeven van de ambrozijnen 

rasa van Çré Rädhä’s naam? Niets is te vergelijken met het geluk van 

de tong, die met hartgrondige prema de nectar proeft van Çrématé’s 

naam. Geluk komt, wanneer men de gewenste perfectie heeft be-

reikt door näma-saìkértana van het te vereren object uit te voeren. 

De naam verschijnt primair op de tong en zowel de zanger als de 

toehoorder ontlenen er zegen aan. 

näma-saìkértanaà proktaà / kåñëasya prema-sampadi 

baliñöhaà sädhanaà çreñöhaà / paramäkarña-mantravat 

tad eva manyate bhakteù / phalaà tad-rasikair janaiù 

bhagavat-prema-sampattau / sadaivävyabhicärataù 

Çré Båhad-bhägavatämåta (2.3.164-165) 

Er wordt gezegd, dat saìkértana de beste en sterkste sädhana is voor 

het krijgen van de rijkdom van prema voor Çré Kåñëa näma. Deze ui-

terst aantrekkelijke mantra trekt Kåñëa naar de sädhaka. Rasika 

toegewijden van Bhagavän trekken daarom de conclusie, dat saìkér-

tana het gevolg is van bhakti. Het blijft nooit in gebreke van een 

schenking van de rijkdom van bhagavat-prema. 

De bekoring van de eigen rasa van Bhagavän, die Zelf een belicha-

ming is van geconcentreerde rasa, is absoluut aanwezig in Zijn 

naam. Ondanks dat er een dergelijke smaak in Zijn naam aanwezig 

is, raakt diezelfde nämé of bezitter van de naam, Çré Çyämasundara, 

overweldigd, wanneer Hij de naam van Çré Rädhä proeft. Het is de 

aard van prema, dat de minnaar een diepe affiniteit heeft met de 

naam van de geliefde. 
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Onder het toeziend oog van Jaöéla kon Kiçoré geen ontmoeting 

hebben met Çyämasundara, die flauw viel in afzondering van Haar. 

Madhumaìgala ging naar Kiçori, maar aangezien Ze onder bewa-

king stond, kon Ze het huis niet verlaten. Om Kåñëa’s vuur van af-

gescheidenheid te kalmeren schreef Ze twee lettergrepen rä en dhä 

op een boomblad en stuurde het naar Hem op. Toen Kåñëa dit ont-

ving, kwam Hij weer bij zinnen en zei tegen Madhumaìgala, 

“Vriend, Ik ben compleet tevreden met hetgeen je Me hebt gege-

ven.” 

In de tweede regel van deze Tekst bidt Çréla Prabhodänanda Sa-

rasvati, “pädau tat-padakäìkitäsu caratäà våndäöavé-véthiñu – mogen 

mijn voeten de paden bewandelen van Våndävana-dhäma, dat is 

gemarkeerd met de voetafdrukken van Çré Rädhä. Terwijl ik daar 

rondloop, mag het volgende gevoel dan in mijn hart zijn: Mijn 

Svarmini loopt over deze paden om Haar präëanätha te zien. Ieder 

deeltje van Vraja is vermengd met het stof van Haar lotusvoeten en 

wordt waargenomen als de nectar van liefde, prema-makaranda. 

Mag het speelse tijdverdrijf (viläsa-lélä) van mijn Éçvaré op het can-

vas van mijn hart worden geschilderd. Mogen de stofdeeltjes, die 

Haar lotusvoeten hebben aangeraakt, de ornamenten van mijn le-

dematen zijn.” 

Kåñëa’s dierbare metgezel Uddhava wilde ook een deeltje van dit 

stof bemachtigen door als een grasspriet of een heester in Vraja te 

worden geboren. Een dergelijk hartsverlangen kan alleen worden 

vervuld door het voetstof van Kiçoré te herinneren, dat op de paden 

van Vraja ligt.  

Çré Prabodänanda Sarasvaté vervolgt, “tat-karmaiva karaù karotu 

– mogen mijn beide handen betrokken zijn in het rijgen van diverse 

soorten bloemen tot slingers, ornamenten enzovoort voor Sväminé. 

Wanneer Sväminé vermoeid is van Haar viläsa, bid ik om zo fortuin-

lijk te zijn Haar lotusvoeten te mogen masseren. 

“Tad-bhävotsavataù paraà bhavatu me tat-präëanäthe ratiù – Çré 

Rädhä’s festival van extatische gevoelens, bhävotsava, vormt Haar 
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spel met Çré Govinda. Wanneer Çrématé wel eens nukkig, mäniné, is, 

bidt Govinda aan mij met slimme woordjes, ‘O schoonheid! O vol 

van genade! Breng Rädhä alsjeblieft tot bedaren en kalmeer daar-

mee Mijn vuur van afgescheidenheid’.  Bij het horen van Zijn petitie 

pak ik Zijn hand en leid Hem naar Sväminé. Mag het mijn doel en 

alom goed geluk zijn om te kunnen regelen, dat mijn Sväminé Haar 

präëa-priyatama kan ontmoeten. Govinda zal me zeker genade ge-

ven in de wetenschap, dat ik mijn toevlucht heb genomen tot Räd-

hä’s lotusvoeten.” 

Een gebed om de lotusvoeten van Çré Rädhä te bereiken, de hoogste 

verworvenheid, wordt gegeven in Çré Viläpa-kusumäïjali (8), 

devé duùkha-kula-sägarodare 

 düyamänam ati-durgataà janam 

tvaà kåpä-prabala-naukayädbhutaà 

 präpaya svapada-paìkajälayam 

O Devé Çré Rädhikä, ik bevind me in een hulpeloze toestand, 

want ik verdrink in een oceaan van ongeluk. Trek me alsjeblieft 

op in de sterke boot van Jouw genade en geef me de bescher-

ming van Jouw lotusvoeten. 

duùkha-sindhu mäjhe devé, durgata e jana 

kåpä-pote päda-padme uöhäo ekhana 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Çréla Raghunätha däsa Gosvämé voelt 

zich beroofd van dienstverlening en is zeer verontrust door afzonde-

ring van Çrématé Rädhikä. Hij voelt, dat hij geen toevlucht heeft en 

verdrinkt in de diepe oceaan van ongeluk. Als hij dit vers herinnert, 

vereert hij Sväminé in alle opzichten door het woord devé te gebrui-

ken. De stam van devé is div, dat ‘speels’ of ‘sportief’ betekent. Met 

andere woorden, Ze geniet spel en vermaak in een goddelijke lief-
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dessport met Kåñëa. Däsa Gosvämé kan zich dit herinneren en ge-

bruikt het woord devé. In Çré Caitanya-caritämåta (Ädi-lélä 4.84) 

wordt gezegd, “’devé’ kahi dyotamäna, paramä sundaré – devé bete-

kent ‘luisterrijk en buitengewoon mooi’”. 

“O Çrématé Rädhikä, ik ben gedepriveerd van Jouw lotusvoeten 

en verdrink in de oceaan van het materiële bestaan, die moeilijk is 

over te steken. Geef me alsjeblieft bescherming in de boot van Jouw 

genade en schenk me de kwalificatie om Jouw lotusvoeten te die-

nen, want behalve deze dienstverlening bestaat er geen andere re-

medie om de uitputting te herstellen, die wordt veroorzaakt door 

pijnscheuten van afzondering van Jou. Alles in de materiële wereld 

veroorzaakt ellende; alleen dienstverlening aan Jou is volkomen 

paradijselijk.” 

De maïjarés zijn sterk en resoluut verankerd in het gevoel een 

dienstmaagd van Çrématé Rädhikä te zijn. Het enige, dat door hun 

hoofd speelt, is dienstverlening aan Rädhä’s lotusvoeten. Een ver-

langen om te genieten van lichamelijke associatie met Hari komt 

zelfs in hun dromen niet voor. Als Kåñëa hen met kracht vastpakt en 

tegen hen begint te spreken, zeggen ze schalks, “O Nanda-nandana! 

Heb het lef niet om dit lichaam aan te raken!” 

De sentimenten, die de dienstmeisjes van Çrématé Rädhikä voor 

Haar hebben, zijn zuiver en volkomen vrij van het verlangen naar 

plezier voor zichzelf. Ze hebben zelfs geen spoor van een ander 

verlangen dan alleen Haar te dienen. 

De neiging om alleen gehecht te zijn aan het dienen van Çré Rädhä 

wordt beschreven in Çré Viläpa-kusumäïjali (16), 

pädäbjayos tava vinä vara-däsyam eva 

 nänyat kadäpi samaye kila devi yäce 
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sakhyäya te mama namo ‘stu namo ‘stu nityaà 

 däsyäya te mama raso ‘stu raso ‘stu satyam 

O Devé, ik heb geen ander verlangen dan de hoogste verworven-

heid van dienstverlening aan Jouw lotusvoeten. I bied voor altijd 

eerbetuigingen aan de positie een sakhé van Jou te zijn, maar 

mag ik sterk gehecht blijven aan de functie Jouw dienstmeisje te 

zijn. Dit is mijn plechtige gelofte. 

tava pada-däsya vinä kichu nähi magi 

tava sakhye namaskära, ächi däsya lägi’ 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: In deze Tekst bidt Çréla Raghunätha 

däsa Gosvämé, die verzonken is in zijn innerlijke maïjaré gedaante, 

met grote smart aan de lotusvoeten van zijn Sväminé. “O Sväminé, 

maak me alsjeblieft Jouw dienstmeisje door me het grote fortuin te 

schenken van de dienstverlening aan Jouw lotusvoeten.” Dit die-

naarschap (däsya) is het allerhoogste (vara), omdat de dienstmeisjes 

van Çrématé Rädhikä vrij zijn van eerbied en schroom. Hun dienst-

verlening kent geen aarzeling en is zeer smaakvol. Het verlangen 

naar dit dienaarschap is de mededogende gift van Çréman Ma-

häprabhu en die verworvenheid is het hartgrondige doel van de 

Gauòéya Vaiñëava’s. 

Als assistenten zijn de maïjarés tevens ontvangers van mädhu-

rya-rasa. Ze kunnen zonder vrees of verlegenheid het afgesloten 

prieel binnenlopen, waar amoureus spel gaande is en hun dienst 

zeer elegant en slim uitvoeren. Ze kennen de vereisten van het jon-

ge Goddelijke Paar door en door en wanneer en hoe ze die tot stand 

moeten brengen. De specialiteit van deze maïjarés is, dat ze de in-

nerlijke gevoelens in het hart van het Goddelijk Paar kennen en hun 

diensten erop afstemmen. Bij het zien van de betoverende bedre-

venheid van de dienstverlening van de maïjarés wil Çyämasundara 

Zelf, het kroonjuweel van iedereen, die rasa proeft, ook dergelijke 

dienst verlenen. 
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Als svädhéna-bhartåkä, een heldin, die haar minnaar beheerst, 

geeft Çrématé Rädhikä Hem de opdracht, “Breng Mijn verfomfaaide 

kleding en ornamenten in orde, anders zien de sakhés dit en gaan ze 

Me plagen.” De kiìkarés verstaan de stemming van Sväminé en ha-

len kleding en cosmetica. Çrématé geeft Çyämasundara de opdracht 

om voetverf (altä) aan te brengen en bij het zien van de schoonheid 

van Haar lotusvoeten raakt Hij door prema overweldigd. Door exta-

tische transformaties (sättvika-vikäras) krijgt Hij over Zijn hele li-

chaam kippenvel en begint te beven. Het gevolg is, dat Hij het pen-

seel niet kan vasthouden. Çrématé observeert Zijn conditie en met 

een lieve glimlach geeft Ze Rati Maïjaré zachtjes de opdracht om de 

altä aan te brengen. De maïjarés proeven verscheidene soorten zoet 

spel, zoals dit, op een volkomen ongeremde manier. 

Çyämasundara moet Zijn toevlucht nemen tot de maïjarés om de 

gelegenheid te krijgen Çrématé te zien of om Haar chagrijnige bui 

(mäna) tot bedaren te brengen. Wanneer Çyämasundara ’s avonds 

in het huis van Nanda zit te eten, wordt Hij onrustig en wil weten, of 

Hij Rädhikä die nacht kan zien, of niet. Met behulp van subtiele 

gebaren informeert Hij bij Haar dienstmeisjes naar de mogelijkheid 

van een ontmoeting. Een dienstmeisje geeft aan, “Ja, dat gaat ge-

beuren”. Alles dat deze maïjarés hebben, is voor het plezier van het 

Goddelijk Paar; ze hebben niets van zichzelf. Wat hun rang betreft, 

zijn de priyä-narma-sakhés superieur, maar in het perspectief van het 

hebben van de meest fortuinlijke dienst zijn de maïjarés superieur. 

De kämätmikä-bhakti
5
 van Vraja, die exclusief is voor mädhurya-

rasa, bestaat in twee soorten: sambhoga-icchämayé
6
 en tat-tad-

                                                   

5

  Toewijding gekenmerkt door de transcendente verlangens van de vraja-

gopés. 

6

  Sambhoga-icchämayé betekent het verlangen betrokken te zijn in speels 

sportief spel (keli) met Çré Kåñëa. Zijn transcendente sportieve spel met 

de gopés wordt sambhoga genoemd (Jaiva-dharma, hoofdstuk 21). 
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bhäva-icchämayé
7
. De mädhurya-bhäva, die de yütheçvarés (groep-

leidsters) van Vraja, zoals Rädhä, Candrävalé en Çyämalä, hebben 

voor Kåñëa, wordt sambhoga-icchämayé genoemd. Het Goddelijk 

Paar dienen met het gevoel van de maïjarés, zoals Çré Rüpa en Çré 

Rati, die meer neigen naar Çrématé Rädhikä (rädhä-snehädhikä), 

wordt tat-tad-bhäva-icchämayé genoemd.  

De sakhés bestaan in drie soorten: (1) rädhä-snehädhikä – zij zijn 

meer geneigd tot Rädhä, (2) kåñëa-snehädhikä – zij zijn meer ge-

neigd tot Kåñëa en (3) ubhaya-snehädhikä – zij zijn gelijkgestemd 

jegens beiden. De sakhés kunnen ook worden onderverdeeld in vijf 

soorten: (1) sakhé, (2) nitya-sakhé, (3) präëa-sakhé, (4) priyä-sakhé en 

(5) priyä-narma-sakhé (of parama-preñöha-sakhé). Zowel de nitya-

sakhés als de präëa-sakhés zijn rädhä-snehädhikä en worden maïjarés 

genoemd. De maïjarés worden geabsorbeerd door het gevoel van 

dienstverlening, ook al voelen ze vriendschap (sakhya) voor Çrématé 

Rädhikä. Zij blijven exclusief gericht op de lotusvoeten van Rädhä 

en hebben geen behoefte aan lichamelijk contact met Kåñëa, zelfs 

niet in hun dromen. Dit wordt bevestigd in Çré Våndävana-

mahimämåta (16.94), 

ananya-çré-rädhä-pada-kamala däsyaika-rasadhir 

hareù saìge raìga-svapana-samaye nä ‘pi dadhaté 

Eenpuntige dienstverlening aan de lotusvoeten van Çré Rädhä is een 

oceaan van transcendente rasa. Iemand die deze oceaan wenst bin-

nen te gaan, zal nooit naar plezier met Çré Hari verlangen, zelfs niet 

in dromen. 

Het object (viñayälambana) van de liefde en genegenheid van de 

maïjarés is het Jonge Paar. De maïjarés ervaren allerlei soorten rati 

door het Goddelijk Paar elkaar te zien omhelzen, door Hen te ho-

                                                   

7

  Tat-tad-bhäva-icchämayé is het verlangen de zoete sentimenten te erva-

ren, die de vraja-gopés voor Çré Kåñëa hebben (Jaiva-dharma, hoofdstuk 

21). 
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ren converseren, door Hun uitgekauwde tämbula restanten te proe-

ven, door de ongeëvenaard heerlijke geur van Hun amoureuze spel 

te ruiken, door Hun lotusvoeten aan te raken, wanneer ze deze mas-

seren enzovoort. Ze proeven ook de extase van Rädhä’s en Kåñëa’s 

meest intieme vereniging (samprayoga). In dit verband schrijft Çréla 

Kåñëadäsa Kaviräja in Çré Caitanya-caritämåta (Madhya-lélä 8.209-

210),  

rädhära svarüpa—kåñëa-prema-kalpa-latä 

sakhé-gaëa haya tära pallava-puñpa-pätä 

kåñëa-lélämåta yadi latäke siïcaya 

nija-sukha haite pallavädyer koöi-sukha haya 

Çré Rädhä is van nature als een rank van kåñëa-prema en de sakhés 

zijn de bladeren, bloemen en twijgen van die klimplant. Wanneer de 

nectar van Çré Kåñëa’s spel over die rank wordt gesprenkeld, ervaren 

de bladeren, bloemen en twijgen een blijdschap, die miljoenen keren 

groter is, dan wanneer ze rechtstreeks met die nectar zouden wor-

den besprenkeld. 

In Çré Govinda-lélämåta treft men ook deze soort beschrijving aan: 

wanneer Çré Kåñëa Çré Rädhä aanraakt, verschijnen ook sättvika-

bhävas op het lichaam van Haar maïjarés. En wanneer Kåñëa de 

nectar van Rädhä’s lippen drinkt, wordt de resulterende bhäva ook 

gereflecteerd in de nitya-sakhés en präëa-sakhés, die lijken te worden 

bedwelmd. Dit wordt beschreven in het eerste vers van Çré Viläpa-

kusumäïjali, 

tvaà rüpa-maïjari sakhé! prathitä pure ‘smin 

 puàsaù parasya vadanaà na hi paçyaséti 

bimbädhare kñalam anägata-bhartåkäyä 

 yat te vyadhäyi kim u tac chuka-puìgavena 

Mijn lieve sakhé Rüpa Maïjaré, je staat in Vraja goed bekend als ie-

mand, die zelfs niet naar het gezicht kijkt van andere mannen behal-

ve dat van jouw echtgenoot. Daarom is het opmerkelijk, dat in jouw 
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lippen, zo rood als bimba vruchten, is gebeten, ook al is jouw echt-

genoot niet thuis. Heeft die allerbeste papegaai dit gedaan? 

Evenals Çré Rädhä hebben Haar maïjarés ook samartha-rati
8
. Deze 

rati is zonder oorzaak op een transcendente, onbegrijpelijke en on-

bevattelijke manier in hen aanwezig. Çré Caitanya-caritämåta (Mad-

hya-lélä 18.225) zegt, “çunileo bhägya-hénera nä haya pratéti – dege-

nen zonder goed geluk kunnen dit niet bemerken, zelfs niet nadat ze 

erover hebben gehoord”. 

In deze Tekst 18 bidt Däsa Gosvämé om pälya-däsé-bhäva te 

krijgen. Door de woorden raso ‘stu te gebruiken drukt hij een tel-

kens nieuwe verhoging van prema uit en bidt aan Çré Sväminé om 

hem niet te bedotten, hetzij met slimme woorden of door hem een 

andere zegening te geven. 

Een oprecht gebed om rädhä-däsya te krijgen gesproken met een door 

emotie gebroken stem wordt aangetroffen in Stava-mälä (Çré Gändhar-

vä-samprärthanäñöakam 2), 

hä devé! käku-bhara-gadgadayädya väcä 

 yäce nipatya bhuvi daëòavad-udbhaöärtiù 

asya prasädam abudhasya janasya kåtvä 

 gändharvike! nija-gaëe gaëanäà vidhehi 

O Devé Gändharvika! In uiterste wanhoop werp ik me vandaag 

als een stok op de grond. Met gebroken stem smeek ik Jou om 

deze dwaas genadig te zijn en hem als een van de Jouwe te be-

schouwen. 

                                                   

8

  Het woord samartha betekent ‘capabel, geschikt, compleet’; samartha-rati 

betekent daarom ‘bekwaam in het beheersen van Çré Kåñëa’. 
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bhume daëòavat-paòi’ bahu ärti-svare 

käku-bhare gadgada-vacane yoòa kare 

prärthanä kari go devé, e abudha jane 

tava gaëe gaëi’ kåpä kara akiïcane 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Hier biedt Çré Rüpa Gosvämé een 

uiterst kommervol gebed aan de lotusvoeten van Çré Sväminé, “Re-

ken mij ook alsjeblieft onder Jouw intieme dienstmeisjes”. Ook al is 

hij een van de eeuwige metgezellen van Çréman Mahäprabhu, hij 

beschouwt zichzelf als een ajäta-rati-sädhaka. Er is niet veel verschil 

tussen nederigheid en prema. Çré Båhad-bhägavatämåta (2.5.224-225) 

zegt, “In het volrijpe stadium van de meest verheven prema ver-

schijnt natuurlijke nederigheid en er ontwikkelt zich een niet-

aflatende prema, wanneer nederigheid rijp wordt. Daarom wordt in 

nederigheid en prema duidelijk een relatie van wederzijdse ‘oorzaak 

en gevolg’ of ‘producent en product’ waargenomen.” 

De zinsnede käku-bhara-gadgadayädya väcä wijst op het smelten 

van het hart, dat het externe symptoom van prema is. Het woord hä 

drukt hevig verlangen (utkaëöhä) uit en het woord gadgada, dat 

betekent ‘met gebroken stem’ wijst erop, dat dit gebed een dringend 

verzoek is vol nederigheid. 

Omdat dit hevige verlangen zo intens is, kunnen de vraja-devés 

hun familieleden en de regels en voorschriften van de samenleving 

afwijzen. Vanwege het intense gevoel van ‘Çyämasundara is van mij’ 

(mamatä) kunnen ze ook over alle obstakels en hindernissen heen-

stappen. Kåñëa, die wordt beheerst door deze mamatä vol hunke-

ring, beschouwt Zichzelf voor altijd verschuldigd aan de gopés. 

De woorden devé gändharvike drukken de glorie van Çré Rädhä’s 

goede fortuin uit. Ze verwijzen naar Haar als een mijn van beminne-

lijkheid en schoonheid, die met Haar fascinerende danskunst, zang-

kunst, het bespelen van muziekinstrumenten en het uitvoeren van 

andere betoverende fijne kunsten, de geest van Kåñëa volkomen 

charmeert. 
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Diepe gehechtheid (rati) vol hunkering en nederigheid zijn de 

rijkdommen van rägamärga-sädhakas. Çréla Sanätana Gosvämé defi-

nieert nederigheid alsvolgt, “Als men zichzelf als verdorven, weer-

zinwekkend en incompetent beschouwt, ondanks de beschikking te 

hebben over alle goede kwaliteiten, is dit nederigheid (dainya).” 

Alleen nederigheid trekt de genade van Çré Bhagavän aan en maakt 

iemand een waardige ontvanger van Kåñëa’s gratie. Pretentieuze 

nederigheid is schadelijk voor bhakti en dient altijd te worden ver-

meden. In feite bestaat ware nederigheid niet louter uit extern ge-

drag; het manifesteert zich vanuit het hart. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura zingt (Hari Hari! Kabe Mora Habe 

Hena Dina, vers 2), 

antara-bähire, sama vyavahära, amäné mänada ha’ba 

kåñëa-saìkértane, çré-kåñëa-smaraëe, satata majiyä ra’ba 

Er zal geen ongelijkwaardigheid blijven bestaan tussen mijn inner-

lijke en uiterlijke gedrag. Ik verlang geen eer voor mezelf, maar zal 

in plaats daarvan anderen respect betuigen. Ik zal constant verzon-

ken blijven in het chanten van Kåñëa’s namen en Hem blijven herin-

neren. 

Een gebed om een dienstmaagd te worden van Çré Rädhä, die de geest 

van Çré Kåñëa aantrekt, wordt aangetroffen in Çré Rädhä-rasa-sudhä-

nidhi (39), 

veëuù karän nipatitaù skhalitaà çikhaëòaà 

 bhrañöaà ca péta-vasanaà vraja-räja-sünoù 

yasyäù kaöäkña-çara-ghäta-vimürcchitasya 

 täà rädhikäà paricarämi kadä rasena 

Wanneer word ik betrokken in de met rasa geladen dienst aan 

Çré Rädhä, wier pijlscherpe zijdelingse blik veroorzaakt, dat Çré 



5

_____________________________________________________________________________ 

233 

Nanda-nandana flauw valt, dat de fluit uit Zijn handen valt, de 

kroon van pauwenveer van Zijn hoofd glijdt en Zijn gele sjaal 

van Zijn lichaam valt? 

yäìhära kaöäkña-çare çré-kåñëa mürcchita 

kara haite vaàçi khase, çikhaëòa skhalita 

péta-vastra bhrañöa haya, se rädhä-caraëa 

kabe ämi rasa-yoge kariba sevana? 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Sri Bhakti-rasämåta-sindhu (1.2.291) 

verklaart, “teñäà bhäväptaye lubdho bhaved aträdhikäravän – (de 

diepe gehechtheid [anuräga] waaruit telkens nieuwe gretigheid 

voortkomt en die zich op een gevarieerde manier vertoont, manifes-

teert zich op een verbazingwekkende, ongeëvenaarde manier en 

bereikt het stadium van mahäbhäva.) Alleen iemand die ernaar 

hunkert deze vorm van transcendent sentiment (bhäva) te krijgen, is 

geschikt om rägamärga binnen te gaan.” 

Smaak of ruci is het belangrijkste aspect van bhäva-bhakti. Wan-

neer iemand ruci heeft voor rägänuga-bhajana in de stemming van 

mädhurya-rasa, proeft hij de bekoring van de namen, gedaanten, 

eigenschappen en het spel van Çré Rädhä-Mädhava in zijn horen en 

chanten. Met deze vorm van bhajana kan men de methode van 

dienstverlening van de nitya-siddha-maïjarés waarnemen. 

In deze Tekst bidt Çré Sarasvatépäda om de ambrozijnen, liefde-

volle dienstverlening aan Çré Rädhä, die de geest van Känu of Kåñëa 

betovert. In dit vers is de invloed verborgen van mädanäkhya-

mahäbhäva op het hart van Kåñëa, het pakhuis van alle nectarsma-

ken, akhila-rasämåta-mürti. 

Padmä en andere sakhés hadden Kåñëa op de een of andere ma-

nier naar de kuïja van Candrävalé gelokt, waarbij ze Çrématé in een 

staat van extreme afgescheidenheid achterlieten. De slimme kiìka-

rés hebben Hem daar echter opgehaald en Hem aan Çrématé overge-

dragen. Toen werd de tegendraadse stemming van Çrématé Rädhikä 
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in beweging gezet. Eerst verbood Ze Kåñëa Haar aan te raken en 

daarna toonde Ze geveinsde woede, waabij Ze Hem een scheve, 

zijdelingse blik toewierp. 

Çré Rädhä is de belichaming van mahäbhäva en de enige functie 

van mahäbhäva is om blijdschap in het hart van Kåñëa op te wek-

ken. Hier wekte mädanäkhya-mahäbhäva talloze onbeschrijflijke, 

transcendente sentimenten op in het hart van akhila-rasämåta-mürti, 

Çré Kåñëa, waarmee Zijn opschepperige houding tot zwijgen werd 

gebracht. Kåñëa werd doorboord door de pijl van Çrématé’s scheve, 

zijdelingse blik en werd overweldigd door een zwijm van zegen. Op 

een slagveld valt een held flauw, wanneer hij door een pijl wordt 

geraakt, waardoor zijn boog, pijlen, kroon, kleding, ornamenten – 

alles – uit elkaar valt. In de strijd van Cupido veroorzaakt de inslag 

van een pijlscherpe blik op dezelfde manier, dat de fluit uit de hand 

valt, de kroon van pauwenveer van het hoofd valt en de gele sjaal 

van het lichaam van de transcendente, jonge Cupido afglijdt – en 

dan flauw valt. De persoon, wiens scheve zijdelingse blikken als 

pijlen van Cupido de vraja-sundarés doorboren, is nu ter aarde ge-

vallen. Alleen door de zijdelingse blik van Çrématé Rädhikä valt Hij, 

die Cupido doet duizelen, buiten bewustzijn. De fluit, waarvan de 

mierzoete klank honderden vraja-sundarés in rusteloosheid doet 

belanden als herten, die door pijlen worden beschoten, valt nu uit 

de trillende hand van Mädhava op de grond. Zijn kroon van pau-

wenveer, een embleem van het spel van Vraja, dat het hoofd van de 

gopa-ramaëés op hol doet slaan, rolt nu door het stof als gevolg van 

Rädhä’s scheve zijdelingse blik. Die gele sjaal (pétämbarai), die als 

een lichtflits uit een verse donderwolk schitterende schoonheid uit-

straalt, waarvoor de vraja-ramaëés bij het zien ervan de eer van hun 

familie hebben opgegeven, is nu op de grond gevallen. De conditie 

van deze dhéra-lalita-näyaka is volkomen te wijten aan de scheve, 

zijdelingse blik van Çrématé Rädhikä. 

De belichaming van zegenrijke vervoering (änanda-rasa) is 

flauwgevallen onder de pijl van Rädhä’s zijdelingse blik. Ondanks 



5

_____________________________________________________________________________ 

235 

dat Çrématé allerlei pogingen doet om dit katzwijm te breken, kan 

het niet worden gebroken. Nu begint de dienst van de rasa-kiìkarés. 

Een dienstmeisje zingt met een lief stemmetje een madana-räga 

(een melodie van Cupido), die ze had geleerd van Çré Sväminé. De 

kiìkaré breekt de appelflauwte van de held (näyaka), die in prema 

was flauw gevallen en faciliteert de ontmoeting van Sväminé met 

Haar geliefde. Dit is rasa-paricaryä van de dienstmaagd (haar 

dienstverlening die rasa versterkt): regelen dat het zoete spel van 

het Goddelijk Paar kan beginnen. Aan het eind van Hun spel willen 

de assistentes het goede geluk krijgen om Hen te dienen met het 

offeren van koel water, betelnoten, bloemenslingers, een waaier, 

enzovoort. 

Çrémad-Bhägavatam (11.6.46) beschrijft het gevoel van een sädhaka, die 

gehechtheid voor rädhä-däsya heeft gekregen, 

tvayopabhukta-srag-gandha-väso-‘laìkära-carcitäù 

ucchiñöa-bhojino däsäs / tava mäyäà jayema hi 

O Prabhu, we versieren onszelf met bloemenslingers, sandel-

houtpasta, kleding en ornamenten, die door U zijn gedragen. 

Aangezien we Uw dienaren zijn, die leven van Uw restanten, 

zullen we zeker Uw begoochelende energie (mäyä) overwinnen. 

(Daarom, Prabhu, zijn we niet bang voor Uw mäyä; we zijn al-

leen bang om van U te worden afgescheiden.) 

tomära prasäda-mälä-gandha-alaìkara 

vasträdi pariyä dina yäya ta ämära 

tomära ucchiñöa-bhojé-däsa-paricaye 

tava mäyä jaya kari anäsakta ha’ye 
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BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Degenen die niet de neiging hebben 

om Kåñëa te dienen, voeren allerlei activiteiten uit, zoals rusten, 

zitten, rondreizen, op één plek blijven en zoeken naar recreatie voor 

eigen zintuiglijk plezier. Als echter dezelfde activiteiten zijn ver-

bonden aan Bhagavän, wordt het levend wezen eeuwigdurend geze-

gend. Als het levend wezen gretig is naar de dienst om de restanten 

genoten door Çré Kåñëa te eren, zoals bloemenslingers, geurolie, 

kleding en sierraden, raakt hij niet verstrengeld in gebondenheid 

aan het materiële bestaan. Hier zegt Çré Uddhava tegen Bhagavän, 

“Door Jouw restanten te verkrijgen wordt het levend wezen bevrijd 

van de slavernij van de begoochelende energie”. 

Çré Hari-bhakti-viläsa zegt, dat iemand die twijfelt aan het ver-

mogen van artikelen geofferd aan Çré Viñëu voor de eeuwigheid in 

de hel zal zitten. Men mag mahä-prasäda niet onteren. Zelfs mahä-

prasäda, die uit de bek van een hond is gevallen, is uiterst zuiver en 

acceptabel zelfs voor een brähmaëa. Prasäda of artikelen geofferd 

aan antieke godsbeelden of godsbeelden geïnstalleerd door mahä-

puruñas is uiterst zuiver en waard om te aanvaarden. Maar het is 

niet juist om de prasäda uit te delen van godsbeelden, die hier en 

daar zijn geïnstalleerd door personen, die zich verzadigen in lustbe-

vrediging. Dit wordt bevestigd in de Çré Närada-païcarätra,  

çruti-småti-puräëädi-païcarätra-vidhià vinä 

aikäntiké harer bhaktir utpätäyaiva kalpate 

Zelfs iemand, die eenpuntige toewijding aan Çré Hari beoefent, zal 

slechts verstoring creëren, indien hij de regels achterwege laat van 

Çruti, Småti, de Puräëa’s en de Närada-païcarätra. 

De restanten van Çré Kåñëa worden mäha-prasäda genoemd. Als 

een zuivere toegewijde deze mahä-prasäda eert, worden zijn restan-

ten mahä-mahä-prasäda genoemd. Çré Kåñëadäsa Kaviräja Gosvämé 

zegt in Çré Caitanya-caritämåta (Antya-lélä 16.60), 
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bhakta-pada-dhüli ära bhakta-pada-jala 

bhakta-bhukta-avaçeña,—ei tina mahäbala 

Het voetstof van een toegewijde, het water dat zijn voeten heeft ge-

wassen en de voedselrestanten, die hij laat liggen, zijn drie zeer 

krachtige artikelen. 

Door deze drie artikelen te dienen verschijnt kåñëa-prema-bhakti. 

Ze zijn uiterst krachtig. 

Het is voor een sädhaka-bhakta ongepast om het gedrag van zui-

vere toegewijden te imiteren. Mijn gurudeva, destijds Çré Vinoda-

bihäré Brahmäcäré, en zijn godbroeder Çré Narahari Prabhu gingen 

eens een bezoek brengen aan de bhajana-kuöé van Çré Vaàçédäsa 

Bäbäjé om zijn darśana te nemen. Bäbäjé had thee geofferd en deel-

de het uit. Vinoda-bihäré en Narahari Prabhu kregen ook thee 

prasädam. Vinoda-bihäré bood het zijn respect, zette het naast zich 

neer en dronk het niet op. Toen Narahari Prabhu hem vroeg waar-

om, antwoordde Çré Vinoda-bihäré op filosofische wijze, “Een arti-

kel dat is gebruikt door een mahä-bhägavata kan voor ons toch on-

geschikt zijn. Mahädeva dronk dodelijk vergif. Hij kan dat doen, 

maar als een gewoon persoon vergif drinkt, weet hij zeker, dat hij 

dood gaat. Het is voor een sädhaka alleen juist om de regels van 

bhakti-çästras te volgen.” 

Het spel van de late namiddag (aparähna-lélä) wordt beschreven in Çré 

Govinda-lélämåta (19.1), 

çré-rädhäà präpta-gehäà nija-ramaëa-kåte kÿpta-nänopahäräà 

   susnätäà ramya-veçäà priyä-mukha-kamaläloka-pürëa pramodäm 

çåi-kåñëaà cäparähne vrajam anucalitaà dhenu-våndair-vayasyaiù 

   çré-rädhäloka-tåptaà pitå-mukha-militaà mätå-måñtaà smarämi 
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In de namiddag na madhyähna-lélä gaat Çré Rädhä naar Haar 

huis, neemt een bad en wordt aangekleed en gedecoreerd. Op 

het vriendelijke verzoek van Çré Yaçomaté bereidt Ze voor Haar 

präëanätha Çré Kåñëa verschillende gerechten toe, inclusief kar-

püra-keli en amåta-keli. Wanneer Hij met de koeien en de sak-

häs uit het bos terugkeert naar Vraja, aanschouwt Ze Zijn lotus-

gezicht en raakt vol vreugde. Çré Kåñëa wordt ook helemaal te-

vreden door Haar te zien. Nadat Hij Çré Nanda en de andere 

vaderlijke gopas heeft begroet, wordt Hij in bad gestopt en aan-

gekleed door de rijpe moederlijke gopés. Ik contempleer deze Çré 

Rädhä-Kåñëa.  

çré-rädhikä-gåhe gelä,      kåñëa lägi’ viracilä 

nänä-vidha-khädya-upahära 

snäta ramya-veça dhari’,      priyä-mukhekñaëa kari’, 

pürëänanda päila apära 

çré-kåñëäparähna-käle,      dhenu-mitra laiyä cale, 

pathe rädhä-mukha nirakhiyä 

nandädi milana kari’,      yäçodä-märjita hari, 

smara mana änandita haiyä 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Het diverse spel en vermaak van Çré 

Rädhä-Kåñëa in de middag (madhyähna), zoals watersport (jala-

kréòä), dobbelen (päçä-khelä), schommelen (dola-lélä) en lachen en 

grappen maken (häsa-parihäsa-léläs), zijn nu voltooid. In het huis 

van Nanda kan Çré Sväminé Haar priyatama niet met Haar eigen 

handen voeden, maar in de middag wordt Haar wens om op deze 

manier te dienen wel vervuld. Kåñëa gaat met Zijn sakhäs naar het 

bos om de koeien te hoeden en onder voorwendsel de schoonheid 

van het bos te gaan bekijken, sluipt Hij uit het gezelschap van Zijn 

sakhäs weg om naar Sväminé te gaan. Tekst 20 beschrijft Kåñëa’s 

conditie, wanneer Hij het betoverend aantrekkelijke lotusgezicht 

van Sväminé ziet. Na madhyähna-lélä keren Çré Rädhä en Haar sak-
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hés terug naar Haar huis in Jävaöa en Çyämasundara keert met Zijn 

koeien, kalveren en sakhäs ook uit het bos terug. 

In Haar huis is Çré Sväminé met een rusteloze geest druk met al-

lerlei activiteiten, omdat ze weer graag Haar piiyatama wil zien. 

Tegen de tijd dat Çré Kåñëa terugkeert, vergezellen de sakhäs Hem 

met hun hoorns en andere instrumenten, waarmee ze een groot 

tumult maken. De Vrajaväsé’s raken in verrukking, wanneer ze het 

stof van de hoeven van de koeien zien opstuiven. De komst van Çré 

Kåñëa lijkt op de komst van het regenseizoen. De lucht is vol wol-

ken stof opgestoven door de koeien, het lied van de fluit lijkt op een 

nectarregen uit de hemel en het loeien van de koeien lijkt op het 

gerommel van onweerswolken. Als zeer dorstige cätaka vogels (die 

alleen vallend regenwater drinken) komen de Vrajaväsé’s naar vo-

ren. Wanneer de koeherdersjongens met de koeien vertrekken, 

loopt Kåñëa voorop en wanneer ze terugkeren, loopt Baladeva 

Prabhu voorop. 

Wanneer Çré Kåñëa door het dorp Jävaöa komt, ziet Çré Rädhä 

Hem door het lattenwerk van de kleine ramen van Haar huis. Çré 

Kåñëa hunkert ook naar de darśana van Zijn geliefde en soms krijgt 

Hij het rechtstreeks, wanneer Hij iets van Haar bedelt. Voordat 

Priyäjé Hem echter iets kan geven, steelt Hij Haar hart als een be-

dreven dief. Maar mijn Sväminé doet niet voor Hem onder. Ze steelt 

ook het hart van Haar priyatama. Nu handelt ieder met het hart en 

de geest van de ander. Çré Jéva Gosvämé bidt in zijn Çré Yugaläñöa-

kam (6), 

kåñëa-citta-sthitä rädhä rädhä-citta-sthito hariù 

jévane nidhane nityaà rädhä-kåñëau gatir mama 

Rädhä ziet Zich altijd sterk geplaatst in de geest van Kåñëa en Kåñëa 

ziet Zich altijd sterk geplaatst in de geest van Rädhä. Mogen Rädhä 

en Kåñëa in leven en dood mijn toevlucht zijn. (Dienst aan dat God-

delijk Paar is mijn enige gekoesterde object.) 
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Çré Kåñëa komt thuis in het huis van Nanda. Met de punt van haar 

säré veegt Yaçodä het gezicht schoon van haar lälä, dat is bedekt met 

stof van de koeien, doet ärati en zet Hem op schoot om Hem borst-

voeding te geven. Daarna gaat Kåñëa de koeien melken. Wanneer 

Hij terugkomt, doet Yaçodä Hem in bad en voert Hem met liefde de 

snoepjes, die Rädhä had gestuurd. De kiìkarés van Çré Rädhä heb-

ben darśana van dit spel en om al deze gebeurtenissen aan Haar te 

vertellen gaan ze terug naar hun Sväminé, die rusteloos en opge-

wonden is. 

Degene die harinäma chant en dit spel contempleert, wordt met 

de zegen van Çré Sväminé bekwaam om op zekere dag dit spel te 

dienen. 

 

 

ALDUS EINDIGT DE PAÏCAMA-YÄMA-SÄDHANA, 

APARÄHNA-KÄLÉYA-BHAJANA, VAN ÇRÉ BHAJANA-RAHÄSYA  
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ÑAÑÖHA-YÄMA-SÄDHANA 

Säyaà-käléya-bhajana – bhäva 

(zes daëòas na de schemering: 

ongeveer 18:00 – 20:30 uur) 

 

 

 

Het zesde vers van Çré Çikñäñöaka beschrijft de zichtbare manifestaties 

van perfectie, 

nayanaà galad-açru-dhärayä 

 vadanaà gadgada-ruddhayä girä 

pulakair nicitaà vapuù kadä 

 tava näma-grahaëe bhaviñyati 

 Heer, wanneer stromen de tranen uit mijn ogen, 

breekt mijn stem en staat het haar op mijn lichaam 

overeind, wanneer ik Jouw heilige namen chant? 

prema dhana vinä vyartha daridra jévana 

‘däsa’ kari’ vetana more deha prema-dhana 

“Zonder de rijkdom van prema is het leven verdorven en zinloos. 

O Heer, aanvaard me als Uw dienaar en schenk me de rijkdom 

van prema als honorarium.” 
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De intrinsieke aard van bhäva wordt beschreven in Sri Bhakti-rasämåta-

sindhu (1.3.2), 

premëas tu prathamävasthä / bhäva ity abhidhéyate 

sättvikäù svalpa-mäträù syur / aträçru-pulakädayaù 

Het eerste stadium van prema heet bhäva. In dit stadium worden 

sättvika-bhävas, zoals kippenvel (pulaka), tranen (açru) en hui-

vering (kampa) in lichte mate manifest. 

premera prathamävasthä bhäva näma tära 

pulakäçru svalpa haya sättvika vikära 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Bhäva, dat ook bekend is als rati, 

wordt beschouwd als de spruit van prema, de volop bloeiende staat 

van bhakti. Bhäva, een speciale manifestatie van çuddha-sattva, 

wordt vergeleken met een straal van de zon van prema en het ver-

zacht het hart door ruci (diverse smaken). Met andere woorden, 

bhäva is de conditie, waarin het hart smelt als gevolg van het culti-

veren van activiteiten, die gunstig zijn voor Kåñëa (kåñëänuçélana). 

Bhäva wordt ook beschreven in het volgende vers van Sri Bhakti-

rasämåta-sindhu (1.3.1), 

çuddha-sattva-viçeñätmä / prema-süryäàçu-sämyabhäk 

rucibhiç citta-mäsåëya-kåd asau bhäva ucyate 

Bhäva-bhakti is een bijzondere manifestatie van çuddha-sattva. Met 

andere woorden, het constitutionele kenmerk van bhäva-bhakti is, 

dat het een verschijnsel is, dat geheel bestaat uit çuddha-sattva. Het 

lijkt op een straal van de zon van prema en het verzacht het hart 

door ruci. 

Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura schrijft in zijn commentaar op dit 

vers, “Wanneer sädhana-bhakti erin slaagt het hart door ruci te ver-

zachten, wordt het bhäva-bhakti genoemd.” Het woord ruci verwijst 
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hier naar (1) het verlangen om Bhagavän te bereiken (bhagavat-präpti-

abhiläña), (2) het verlangen datgene te doen, dat gunstig is voor Bhaga-

vän (änukülya-abhiläña) en (3) het verlangen Bhagavän te dienen met 

genegenheid (sauhärda-abhiläña). De constitutionele aard van bhäva-

bhakti is çuddha-sattva-viñeçätmä, hetgeen betekent, dat het geheel be-

staat uit çuddha-sattva. Çuddha-sattva verwijst naar de zelfmanifeste-

rende cognitieve functie van Bhagaväns svarüpa-çakti of samvid-våtti, 

de functie van goddelijke kennis. Wanneer het woord viçeña wordt toe-

gevoegd aan çuddha-sattva, wijst het op hlädiné, een ander groot ver-

mogen van svarüpa-çakti. Men dient hieruit op te maken, dat mahäbhä-

va, de hoogste staat van hlädiné, deel uitmaakt van çuddha-sattva-viçeña. 

Derhalve is çuddha-sattva-viñeçätmä die hoogste functie van svarüpa-

çakti, welke beschikt over het verlangen, dat gunstig is voor Bhagavän, 

dat de essentie vormt van de gecombineerde saàvit- en hlädiné-çaktés en 

dat zich in het hart van de eeuwige metgezellen van Bhagavän bevindt. 

Het is één met de stemming van hun hart (tädätmya-bhäva). Eenvoudig 

gezegd, de eeuwig volmaakte stemmingen in de eeuwige metgezellen 

van Çré Kåñëa worden çuddha-sattva-viçeñätmä genoemd. De constituti-

onele aard van bhäva-bhakti is çuddha-sattva-viçeñätmä en omdat het 

lijkt op de eerste straal van de zon van prema-bhakti, wordt het ook de 

spruit van prema genoemd. 

De natuurlijke functie van bhäva is de inherente aard van Kåñëa 

(svarüpa) en de inherente aard van Zijn spel te manifesteren. Bhäva 

kan zich aandienen op twee manieren, (1) door absorptie in de spiri-

tuele praktijk (sädhana-abhiniveça-ja) en (2) door de genade van Çré 

Kåñëa of Zijn toegewijden (kåñëa-prasäda-ja of kåñëa-bhakta-

prasäda-ja). 

Onder invloed van associatie met grote persoonlijkheden prakti-

seert men toegewijde dienst. Geleidelijk verschijnt een smaak (ruci) 

voor bhakti, men ontwikkelt gehechtheid (äçakti) voor Bhagavän en 

tenslotte bereikt men bhäva. Bhäva die op deze manier wordt ont-

vangen, wordt sädhana-abhiniveça-ja genoemd.  

Bhäva die plotseling verschijnt zonder enige spirituele praktijk, 

wordt kåñëa-prasäda-ja-bhäva of kåñëa-bhakta-prasäda-ja-bhäva 
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genoemd. Prasäda-ja-bhäva is zeldzaam; het levend wezen bereikt 

bhäva over het algemeen door spirituele praktijk. 

Kåñëa-prasäda-ja-bhäva wordt ontvangen door een zegening van 

Kåñëa, Zijn darśana, of door een openbaring (sphürti) in het hart. 

Çréla Çukadeva Gosvämé kreeg bhäva als gevolg van genade, die zich 

in zijn hart manifesteerde. Talloze voorbeelden van deze drie soor-

ten prasäda-ja-bhävas werden waargenomen tijdens de komst van 

Çréman Mahäprabhu. Bhäva verscheen in het hart van talloze men-

sen door eenvoudig Mahäprabhu’s darśana te krijgen. Jagäi en 

Mädhäi kregen bhäva als gevolg van een zegening en de bhäva van 

Çréla Jéva Gosvämé manifesteerde zich als een openbaring in zijn 

hart.  

Dhruva en Prahläda zijn voorbeelden van persoonlijkheden, die 

bhäva kregen van toegewijden (kåñëa-bhakta-prasäda-ja-bhäva), 

toen ze liefde kregen voor Bhagavän (bhagavad-bhäva) door de 

genade van Çré Närada Muni. Bhäva werd ook gewekt in het hart 

van ontelbaar veel mensen door de genade van Çré Rüpa, Çré Sanä-

tana en andere metgezellen van Mahäprabhu. 

De kenmerken van bhäva staan beschreven in Sri Bhakti-rasämåta-

sindhu (1.3.25-26), 

kñäntir avyartha-kälatvaà / viraktir mäna-çünyatä 

äçä-bandhaù samutkaëöhä / näma-gäne sadä ruciù 

äsaktis tad-guëäkhyäne / prétis tad-vasati-sthale 

ity ädayo ‘nubhäväù / syur jäta-bhäväìkure jane 

Wanneer bhäva verschijnt, worden de volgende negen sympto-

men in de sädhaka waargenomen: verdraagzaamheid, effectief 

gebruik van tijd, onthechting, afwezigheid van trots, vaste hoop 

dat Kåñëa Zijn genade zal schenken, intens verlangen het doel te 
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bereiken, constante smaak voor het chanten van de heilige naam, 

gehechtheid aan het horen over Kåñëa’s eigenschappen, en gene-

genheid voor Kåñëa’s speellokaties. 

kñobhera käraëa sattve kñobha nähi haya 

sadä kåñëa bhaje, nähi kare käla-kñaya 

kåñëetara-viñaye virakti sadä raya 

mäna thäkileo abhimäné nähi haya 

avaçya päiba kåñëa-kåipä äçä kare 

kåñëa bhaje aharahaù vyäkula antare 

hare-kåñëa-näma-gäne ruci nirantara 

çré-kåñëera guëäkhyäne äsakti vistara 

préti kare sadä kåñëa-vasatira sthäne 

ei anubhäva bhäväìkura vidyamäne 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI:  

1) Kñänti – Als men rustig en beheerst blijft, terwijl er reden is om 

boos of rusteloos te worden, wordt het kñänti of verdraagzaam-

heid genoemd. Een sädhaka vertoont van nature verdraag-

zaamheid, zoals we zien in het voorbeeld van Parékñit Mahäräja. 

Zelfs nadat hij de vervloeking van de naderende dood had ont-

vangen van Çåìgé, de zoon van een muni, raakte hij niet ver-

stoord, maar ging met een vastberaden geest hari-kathä horen. 

2) Avyartha-kälatva – Dit betekent geen tijd verspillen en altijd 

verzonken zijn in hari-bhajana. 

3) Virakti – Een natuurlijke wansmaak voor materiële lustbevredi-

ging wordt virakti of onthechting genoemd. 

4) Mäna-çünyatä – Trots komt voort uit hoge geboorte, sociale 

klasse, levensstadium, rijkdom, schoonheid, hoge positie, enzo-

voort. Mäna-çünyatä is de conditie, waarin het hart vrij blijft van 

trots, ondanks dat men over al deze kwalificaties beschikt. 
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5) Äçä-bandha – De geest vlijtig aanwenden voor bhajana met het 

sterke vertrouwen van “Kåñëa zal me zeker Zijn genade geven” 

wordt äçä-bandha of steevaste hoop genoemd. 

Çré Raghunätha däsa Gosvämé heeft zijn hoop (äçä) tot uit-

drukking gebracht in Çré Viläpa-kusumäïjali (102), 

äçä-bharair amåta-sindhu-mayaiù kathaïcit 

 kälo mayätigamitaù kila sämprataà hi 

tvaà cet kåpäà mayé vidhäsyasi naiva kià me 

 präëair vrajena ca varoru bakäriëäpi 

O Varoru Rädhä, het is even zeldzaam mijn hoop in vervulling te 

zien gaan dan om een nectaroceaan te krijgen, maar ik breng 

mijn dagen door en verlang er hevig naar het te vervullen. Nu 

moet Je aan deze arme, ongelukkige persoon genade geven. Wat 

kan ik zeggen over mijn leven, alles – mijn residentie in Vraja en 

zelfs mijn dienst aan Kåñëa – is zonder Jouw genade zinloos. 

6) Samutkaëöhä – Intens verlangen het gewenste object te verkrij-

gen wordt samutkaëöhä genoemd. Deze vorm van gretigheid 

wordt getoond in het gebed van Våträsura (Çrémad-Bhägavatam 

6.11.26), 

ajäta-pakñä iva mätaraà khagäù 

      stanyaà yathä vatsataräù kñudhärtäù 

priyaà priyeva vyuñitaà viñaëëä 

      mano ‘ravindäkña didåkñate tväm 

O Heer met lotusogen, zoals babyvogels, die nog geen vleugels heb-

ben ontwikkeld, constant uitkijken naar de terugkeer van hun moe-

der, die ze komt voeren, zoals kalfjes vastgebonden met een touwtje 

angstvallig wachten op de melktijd, wanneer ze de melk van hun 

moeder mogen drinken, of zoals een sombere vrouw verlangt naar 

de thuiskomst van haar echtgenoot om hem in alle opzichten tevre-

den te stellen, zo hunker ik constant naar de gelegenheid om recht-

streekse dienst aan U te verlenen.* 
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7) Näma-gäne sadä ruci – Het constant chanten van de naam van 

Çré Hari in het vertrouwen, dat näma-bhajana de hoogste vorm 

van bhajana is, wordt näma-gäne sadä ruci genoemd, de smaak 

van het constant chanten van de heilige naam. Het hebben van 

smaak voor de heilige naam is de sleutel om de hoogste voor-

spoed te krijgen. 

Kåñëa-näma is zowel de praktijk (sädhana) als het doel (säd-

hya). De allerbeste naam, zoals onderwezen door Çré Gaurasun-

dara, is de Hare Kåñëa mahä-mantra. Tegenwoordig schrijven 

niet-toegewijden liederen, die denkbeeldig zijn en vol rasa-

äbhäsa, strijdige sentimenten. Veel mensen denken, dat deze 

liederen näma-mantras zijn, maar dergelijke mantras worden 

niet in de geschriften vermeld en het is onjuist om ze te chanten. 

Çréman Mahäprabhu (Çré Caitanya-bhägavata, Madhya-khaëòa 

13.10) heeft de opdracht gegeven, “ihä vai ära nä balibä, baläibä 

– vraag hen alleen Hare Kåñëa te chanten, niets anders”. 

8) Äsaktis tad-guëäkhyäne – De dorst van een bhäva-bhakta om 

het zoete spel van Çré Kåñëa te beschrijven en te horen, dat vol 

gunstige kwaliteiten is, wordt nooit bevredigd. Hoe meer hij 

hoort, hoe meer zijn gehechtheid toeneemt. 

9) Tad-vasati-sthale-préti – Het verlangen om in Çré Våndävana, Çré 

Navadvépa of andere plaatsen van Bhagavän te wonen wordt 

tad-vasati-sthale-préti genoemd, genegenheid voor de transcen-

dente residenties van Bhagavän. Wonen in de dhäma is alleen 

heilzaam, wanneer men de associatie heeft van zuivere toege-

wijden. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura schrijft in zijn lied Çuddha-bhakata, 

gaura ämära, ye-saba sthäne, karala bhramaëa raìge 

se-saba sthäna, heriba ämi, praëayi-bhakata-saìge 

In het gezelschap van toegewijden, die beschikken over transcen-

dente liefde, kan ik alle plaatsen zien, waar mijn Gaura met plezier 

heeft rondgelopen. 
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En in het lied Kabe gaura-vane bidt hij, “dhäma-väsé-jane, praëati 

kariyä, mägiba kåipära leça – met het offeren van mijn eerbetuigin-

gen aan alle inwoners van de dhäma smeek ik om een druppel ge-

nade van hen”. 

Als het fysiek niet mogelijk is om in de dhäma te wonen, dient 

men daar mentaal te wonen en in het gezelschap van zuivere toege-

wijden Çrémad-Bhägavatam en andere geschriften te horen en te 

reciteren. Dit is hetzelfde als in de dhäma wonen. 

Als sommige symptomen van bhäva worden waargenomen in 

karmés, die lustbevrediging verlangen, of in jïänés, die een aspiratie 

hebben naar bevrijding, moet men weten, dat die symptomen niets 

anders zijn dan een reflectie (pratibimba) van bhäva of een schijn 

van rati (raty-äbhäsa). Als personen in onwetendheid deze sympto-

men van bhäva vertonen dankzij hun associatie met toegewijden, 

kunnen ze een schaduw van bhakti (chäyä-rüpa-bhakty-äbhäsa) 

worden genoemd. 

De anubhävas, die in een toegewijde verschijnen, wanneer hij een ont-

wikkeld stadium van bhäva bereikt, worden genoemd in Sri Bhakti-

rasämåta-sindhu (2.2.2), 

nåtyaà viluöhitaà gétaà / kroçanaà tanu-moöanam 

huìkäro jåmbhaëaà çväsa-bhümä lokänapekñitä 

läläsrävo ‘ööa-häsaç ca / ghürëä-hikkädayo ‘pi ca 

De externe transformatie, die de emoties van het hart (bhävas) 

onthullen, worden anubhävas genoemd. Dat zijn dansen (nåtya), 

over de grond rollen (viluöhita), zingen (géta), hardop huilen 

(kroçana), sidderen van het lichaam (tanu-moöana), brullen 

(huìkära), geeuwen (jåmbhaëa), zwaar ademhalen (çväsa-

bhümä), anderen veronachtzamen (lokänapekñitä), kwijlen 
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(läläsräva), luid lachen (aööa-häsa), wankelen (ghürëä) en de 

hik (hikkä). 

nåtya, gaòägaòi, géta, cétkära, huìkära 

tanu-phole, häìé uöhe, çväsa bära bära 

lokäpekñä chäòe, läläsräva, aööahäsa 

hikkä ghürëä bähya anubhäva suprakäça 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Met de ontwikkeling van de transcen-

dente emoties van de sädhaka manifesteren zich de bovengenoemde 

anu-bhävas. De sädhaka zingt en danst zonder zich iets van de pu-

blieke opinie aan te trekken. Voor werelds georiënteerde personen 

is het onmogelijk dergelijke activiteiten van toegewijden te begrij-

pen. Het gedrag van toegewijden, die bhäva kunnen proeven (bhä-

vuka-bhaktas), is volslagen anders dan dat van wereldse personen. 

Hypocrieten, die naar materieel gewin of faam hunkeren, imiteren 

soms de activiteiten van zuivere toegewijden. Toen nämäcärya Çréla 

Haridäsa Öhäkura eens naar een slangenbezweerder keek, herin-

nerde hij zich het spel van Kåñëa, waarin Hij Käliya-näga (käliya-

damana-lélä) onderwierp en begon te dansen. Andere toegewijden 

namen zijn voetstof en smeerden het over hun hoofd, waarbij ze 

zich zeer fortuinlijk achtten. Een jaloerse brähmaëa begon Haridäsa 

Öhäkura te imiteren, maar geen enkele toegewijde werd tot hem 

aangetrokken en hij werd door de slangenbezweerder uitgeschol-

den. 

Sri Bhakti-rasämåta-sindhu (2.3.16) beschrijft de añöa-sättvika-bhävas 

alsvolgt, 

te stambha-sveda-romäïcäù / svara-bhedo ‘tha vepathuù 

vaivarëyam açru pralaya / ity añöau sättvikäù småtäù 
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De añöa-sättvika transformaties van bhäva zijn (1) als aan de 

grond genageld staan (stambha), (2) transpireren (sveda), (3) 

kippenvel (romäïca), (4) breken van de stem (svara-bheda), (5) 

beven (kampa), (6) verbleken (vaivarëya), (7) tranen (açru) en 

(8) verlies van bewustzijn of flauwvallen (pralaya). 

stambha, sveda, romäïca o kampa svara-bheda 

vaivarëya, pralaya, açru vikära-prabheda 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Wanneer in het zuivere bewustzijn 

(çuddha-sattva) van het levend wezen de actie van het hart (citta) 

wordt gestimuleerd, veroorzaakt het verdere actie. Op dat moment 

verschijnt een natuurlijke wonderbaarlijkheid, die het hart op ver-

schillende manieren laat opbloeien. Dit manifesteert zich extern als 

udbhäsvaras, anubhävas, die zich manifesteren als externe acties. 

Deze transformaties, zoals dansen, bestaan in vele variëteiten. 

Wanneer de anubhävas, die vibhäva voeden, in het hart verschijnen, 

doordringen ze het lichaam als udbhäsvaras. 

Het woord sattva verwijst naar het hart, dat direct wordt gestimu-

leerd door transcendente sentimenten. De bhävas of emoties, die uit 

deze sattva voortkomen, worden sättvika-bhävas genoemd. Met 

stomheid geslagen (stambha), beven (kampa) enzovoort zijn symp-

tomen van sättvika transformaties. Wanneer het hart van de sädha-

ka eenheid bereikt met sättvika-bhävas, geeft het zich over aan de 

levensadem (präëa). Wanneer präëa dan wordt aangewakkerd, 

wordt het getransformeerd en veroorzaakt excessieve agitatie van 

het lichaam. Op dat moment verschijnen stambha (stom verbaasd 

staan) en andere transformaties.  

In anubhävas, zoals dansen (nåtya), voert de bhäva, die door satt-

va wordt gemanifesteerd, niet rechtstreeks de activiteit uit. Deze 

activiteit wordt uitgevoerd als gevolg van intelligentie, die wordt 

gestimuleerd. In sättvika-bhävas, zoals stambha daarentegen, is geen 

intelligentie noodzakelkijk, omdat de sättvika-bhäva zelf de activi-
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teit rechtstreeks uitvoert. Om deze reden worden anubhävas en 

sättvika-bhävas als verschillend beschouwd. 

In sommige condities is de levenadem (präëa) aanwezig als het 

vijfde element samen met de andere vier elementen, aarde, water, 

vuur en ether. Soms bestaat het voornamelijk uit zichzelf – dat wil 

zeggen, het wordt overheerst door lucht (väyu) – en beweegt zich 

door het lichaam van het levend wezen. Wanneer präëa in contact 

komt met het element aarde, wordt stilstand (sthambha) waargeno-

men; wanneer het toevlucht neemt tot water, manifesteren zich tra-

nen (açru); wanneer het in contact komt met vuur, worden transpi-

ratie (sveda) en verandering van lichaamskleur (vaivarëya) zicht-

baar; en wanneer het toevlucht neemt tot ether, manifesteert zich 

verwoesting (pralaya) of verlies van bewustzijn (mürccha). Wanneer 

het voornamelijk uit zichzelf bestaat, met andere woorden, wanneer 

het toevlucht neemt tot het element lucht, manifesteren zich kip-

penvel (romäïca), beven (vepathu) en het breken van de stem (sva-

ra-bheda) respectievelijk in overeenstemming met de mate van de 

kracht van de levenslucht, hetzij mild, matig of intens. 

Stambha is een staat, waarin men tot stilstand komt, en het komt 

voort uit vreugde, angst, verbazing, neerslachtigheid, spijt, woede en 

depressie. Transpiratie (sveda) komt voort uit vreugde, angst, woe-

de, enzovoort. Als het lichaamshaar overeind gaat staan, heet de 

conditie romäïca en dit komt voort uit verbazing, vreugde, enthou-

siasme en angst. Het breken van de stem (svara-bheda) komt voort 

uit wanhoop, verbazing, woede, vreugde en angst. Beven (vepathu) 

wordt veroorzaakt door angst, woede, vreugde enzovoort. Als het 

lichaam van kleur verschiet, wordt het vaivarëya genoemd en dat 

verschijnt uit wanhoop, woede, angst, enzovoort. Tranen (açru) 

verschijnen via de ogen onder invloed van vreugde, woede, wan-

hoop, enzovoort. Tranen van vreugde zijn koel, terwijl tranen van 

woede enzovoort warm zijn. Het tot stilstand komen van actie, ver-

lies van bewustzijn, bewegingloos worden en op de grond vallen 
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worden pralaya genoemd. Pralaya komt zowel voort uit blijdschap 

als uit verdriet of angst. 

Deze sättvika-bhävas manifesteren zich in vijf stadia van intensi-

teit volgens toenemende gradatie van sattva: (1) smeulend (dhü-

mäyita), (2) vlammend (jvalita), (3) brandend (dépta), (4) helder 

brandend (uddépta) en (5) laaiend (süddépta). Ze worden geleidelijk 

gereflecteerd in het hart van een oprechte, zuivere toegewijde vol-

gens het niveau van zijn sädhana. Veel mensen spreiden deze bhä-

vas tentoon om anderen te imponeren of om succes te oogten in hun 

eigen activiteiten in deze materiële wereld, maar die demonstraties 

vertegenwoordigen geen transcendente emoties van zuivere devotie. 

Het levend wezen is in zijn spirituele lichaam (siddha-deha) een trans-

cendente dienaar van Çré Kåñëa. Wanneer gehechtheid aan dienstverle-

ning (däsya-rati) verschijnt, vindt hij zijn materiële kenmerken onbe-

duidend. De volgende uitspraak van Çréman Mahäprabhu wordt aange-

troffen in Padyävalé (74), 

nähaà vipro na ca nara-patir näpi vaiçyo na çüdro 

  nähaà varëé na ca gåha-patir no vanastho yatir vä 

kintu prodyan-nikhila-paramänanda-pürëämåtäbdher 

  gopé-bhartuù pada-kamalayor däsa-däsänudäsaù 

Ik ben geen brähmaëa, kñatriya, vaiśya of çüdra; Ik ben ook 

geen brahmäcäré, gåhastha, vänaprastha of sannyäsé. Mijn aard 

is een dienaar van de dienaren van de Vaiñëava’s te zijn, die de 

dienaren zijn van de lotusvoeten van Çré Rädhä-vallabha, de in-

standhouder van de gopés. Hij straalt van nature en is de comple-

te oceaan van zegen. 

vipra, kñatra, vaiçya, çüdra kabhu nähi ämi 

gåhi, brahmacäré, vänaprastha, yati, svämé 
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prabhüta paramänanda-pürëämåtäväsa 

çré-rädhä-vallabha-däsa-däsera anudäsa 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Het levend wezen is eigenlijk een 

dienaar van de transcendente Çré Kåñëacandra, de oceaan van alle 

ambrozijnen smaken. Dit wordt bevestigd in Çré Caitanya-caritämåta 

(Ädi-lélä 5.142), 

ekalä éçvara kåñëa, ära saba bhåtya 

yäre yaiche näcäya, se taiche kare nåtya 

Alleen Çré Kåñëa is de allerhoogste bestuurder en alle anderen zijn 

Zijn dienaren. Ze dansen, zoals Hij hen laat dansen.* 

Het levend wezen, dat is gebonden door mäyä, identificeert zich met 

het tijdelijke materiële lichaam van een vrouw of een man en met 

allerlei andere aanduidingen. Çré Gaurasundara, de incarnatie in 

Kali-yuga en verlosser van gevallen zielen, heeft met Zijn eigen lo-

tusmond de mensen, die door Kali worden gekweld, instructies ge-

geven. Hij zei, “Wij worden niet gebonden door sociale klasse 

(varëas), zoals brähmaëa, kñatriya, vaiśya of çüdra, noch door 

brahmacärya of andere levensfasen (äçramas). Onze zuivere identi-

teit is gopé-bhartuù pada-kamalayor däsa-däsänudäsaù, die van de 

dienaar van de dienaar van de dienaar van de instandhouder van de 

gopés.” 

Omdat het levend wezen geconditioneerd is, krijgt hij een nieuw 

lichaam volgens de verlangens en indrukken (saàskäras) in zijn 

voorgaande leven en wordt vervolgens geboren in een van de varë-

as. De bestemming, die hij na de dood krijgt, is in overeenstemming 

met zijn karma. Dit wordt karma-cakra genoemd, de cyclus van 

actie en reactie. Het levend wezen realiseert zijn zuivere gedaante 

(çuddha-svarüpa) door zijn toevlucht te nemen aan de lotusvoeten 

van een bonafide guru en volgt daarmee het pad van bhajana, zoals 

door voorgaande mahäjanas is gevestigd. Zijn materiële identificatie 

wordt uitgewist, doordat hij constant näma-bhajana uitvoert. Dan 
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manifesteert zich een zuiver spirituele stemming, waarin hij een 

zuiver transcendent lichaam krijgt, waarmee hij Kåñëa dienst kan 

verlenen. Dit lichaam beschikt ook over handen, benen enzovoort, 

precies zoals het materiële lichaam. 

In de zuivere, transcendente natuur is Kåñëa alleen mannelijk en 

alle jévas zijn vrouwelijk. In de structuur van het hart van de jéva 

bestaan eigenlijk geen mannelijke en vrouwelijke kenmerken; en 

toch, wanneer het levend wezen belichaamd is, ziet hij zichzelf van 

nature als een man of een vrouw. De jéva krijgt een zuiver lichaam 

via het medium van sädhana-bhajana. Iemand, die zich aangetrok-

ken voelt tot de amoureuze relatie (mädhurya-rasa), voert sädhana-

bhajana uit onder leiding van rasika-bhaktas en krijgt volgens zijn 

eigen verlangen en constitutionele natuur zijn spirituele gedaante 

als dat van een gopé. Yogamäyä verzorgt alle regelingen voor de 

dienstverlening van de toegewijde in een specifieke rasa met behulp 

van het vermogen, dat het onmogelijke mogelijk maakt (aghaöana-

ghaöana-paöéyasé-çakti). Prema-bhakti-candrikä stelt het volgende 

vast, 

sädhane bhäviba yähä,      siddha-dehe päba tähä, 

pakväpakva mätra se vicära 

Hetgeen men in sädhana contempleert, wordt bereikt in perfectie. 

Het enige verschil is, dat het in sädhana nog onrijp is en in perfectie 

rijp is. 

Däsänudäsa – Niemand heeft de kwalificatie om mädhurya-sevä aan 

Çré Yugala-kiçora binnen te gaan, tenzij men onder leiding staat van 

de vraja-gopés. Door bhajana uit te voeren onder leiding van de 

maïjaré-sakhés, die deze gopés volgen, kan men de post van een 

dienstmaagd krijgen. Wanneer men sädhana verricht, verlangt men 

een gevoel van dienstverlening aan Kåñëa te hebben volgens de ge-

voelens van de vraja-gopés. Wanneer bhäva verschijnt, beschouwt 

men zich als een dienstmeisje van een vraja-gopé zoals Lalitä Sakhé 

en dient Çré Rädhä-Kåñëa onder haar leiding. In çåëgära-rasa-
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upäsana, verering door middel van de amoureuze relatie, ziet men 

zichzelf als een paramour (parakéya of paroòhä). 

Sommige mannen denken, dat ze Lalitä of Viçäkhä zijn. Ze kle-

den zich als vrouw, gedragen zich als sakhé en voeren ‘bhajana’ uit. 

Hiermee verwoesten ze zichzelf en anderen. Te denken “Ik ben 

Lalitä” of “Ik ben Viçäkhä” is de ahaìgrahopäsanä van de mäyävä-

dés, een vorm van verering, waarin men zichzelf identiek waant met 

het object van verering. Degenen die dit denken, zijn overtreders 

aan de lotusvoeten van Lalitä, Viçäkhä en anderen en dalen af naar 

de meest vreselijke hel. Het levend wezen kan nooit Rüpa Maïjaré, 

Çrématé Rädhikä’s eeuwige kiìkaré, worden of Lalitä of een andere 

sakhé. Deze sakhés bevinden zich niet in de categorie levende we-

zens; ze zijn de directe expansies van Çré Rädhä (käyä-vyüha-

svarüpa). 

Wanneer men tijdens sädhana çåëgära-rasa-upäsana uitvoert, 

dient het levend wezen Çré Rädhä-Kåñëa te dienen onder leiding van 

de eeuwige sakhés van Çrématé Rädhikä. Terwijl men zichzelf ziet als 

een paramour, dient men de aspiratie te hebben om te worden ge-

boren in het huis van een vraja-gopé, te trouwen met een specifieke 

gopa en een kinderloze gopa-kiçoré te blijven. Deze kiçoré met het 

gevoel van parakéya-bhäva is een vrouwelijke sädhaka met een in-

tense hunkering om Kåñëa te dienen onder leiding van Çrématé Räd-

hikä. Wanneer deze bhäva is geperfectioneerd, krijgt men gopé-

bhäva. 

In zijn lied Dekhite dekhite zingt Çréla Bhaktivinoda Öhäkura, 

“vraja-gopé-bhäva, haibe svabhäva, äna-bhäva nä rahibe – mijn eni-

ge beschikking zal die van een vraja-gopé zijn. Iedere andere stem-

ming zal niet beklijven.” 

In Sri Bhakti-rasämåta-sindhu (1.2.295) wordt beschreven, hoe de toe-

gewijde in rägamärga is verankerd in twee vormen van dienstverlenen-
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de stemming – de ene wordt uitgeoefend met zijn externe lichaam (säd-

haka-deha) en de andere met zijn innerlijk gecontempleerde lichaam 

(siddha-deha). 

sevä sädhaka-rüpeëa / siddha-rüpeëa cätra hi 

tad-bhäva-lipsunä käryä / vraja-lokänusärataù 

Iemand met een intens verlangen om rägätmikä-bhakti te krij-

gen, volgt in het voetspoor van de Vrajaväsé’s [zoals Rüpa Gos-

vämé], die aan rägamärga zijn gewijd. Met zijn uiterlijke lichaam 

(sädhana-rüpa) dient hij te chanten en te horen volgens de prak-

tijk van rägänuga-bhakti en met zijn innerlijk gecontempleerde 

lichaam (siddha-rüpa), dat hem door zijn guru is gegeven, dient 

hij dienst te verlenen. 

çravaëa-kértana bähye sädhaka-çärére 

siddha-dehe vrajänuga-sevä abhyantare 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Rägänuga-bhakti wordt op twee ma-

nieren uitgevoerd: (1) met het externe lichaam (sädhaka-rüpa) en 

(2) met het innerlijk gecontempleerde lichaam (siddha-rüpa), dat 

geschikt is om de prema-sevä uit te voeren, waarnaar men aspiratie 

heeft. Met het externe lichaam dient men dienst uit te voeren, zoals 

Çré Rüpa, Çré Sanätana en andere vooraanstaande Vrajaväsé’s. Met 

een intens verlangen om het gekoesterde object, Çré Kåñëa, die in 

Vraja woont, en de gevoelens van Zijn dierbare metgezellen te ver-

krijgen (met andere woorden, hun genegenheid voor Kåñëa) dient 

men dienst te verlenen in de geest (mänasé-sevä), waarbij men de 

eeuwige inwoners van Vraja volgt, zoals Çré Rädhä, Lalitä, Viçäkhä 

en Rüpa Maïjaré. 

Omdat ongekwalificeerde mensen de transcendente activiteiten 

van de sädhaka niet kunnen begrijpen, oefent hij voor hun bestwil 

de regels en reguleringen van vaidhé-bhakti met zijn externe lichaam 

uit. Als die ongekwalificeerde mensen de transcendente activiteiten 

van de sädhaka zouden imiteren, zou het proces van bhajana zelf de 
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oorzaak worden van hun verstrengeling in het materiële bestaan. 

Onze voorgaande äcäryas heben de regels en voorschriften persoon-

lijk gevolgd om de ajäta-rati-sädhakas (degenen die zich niet op het 

niveau van bhäva bevinden) instructie te geven en hen in staat te 

stellen zuivere bhakti binnen te gaan. 

De betekenis van vidhimärga is de praktijk van de vierenzestig 

onderdelen van bhakti, te beginnen met guru-padäçraya (toevlucht 

nemen tot de lotusvoeten van een authentieke geestelijk leermees-

ter). Door op deze manier vidhimärga te volgen en onder invloed 

van associatie met toegewijden, die rägamärga praktiseren, manifes-

teert zich in het hart een intens verlangen naar rägänuga-bhakti en 

men verkrijgt de kwalificatie om dat pad binnen te gaan. Çréla Bhak-

tivinoda Öhäkura bevestigt dit in Kalyäëa-kalpataru, vidhimärga-

rata-jane, svädhénatä ratna-däne, rägamärge karäna praveça. 

Men dient Çré Rädhä-Kåñëa Yugala in Vraja dag en nacht in het 

spirituele lichaam (siddha-deha) te dienen, dat is geopenbaard door 

de genade van çré guru. De sädhaka, die Kåñëa’s dierbare metgezel-

len volgt, die hij in zijn hart koestert en voor wier dienstverlening hij 

gretigheid (lobha) heeft ontwikkeld, dient constant het jonge God-

delijke Paar met een verrukt hart te dienen. Door het gevoel te vol-

gen van een van Kåñëa’s metgezellen, die zich onder Zijn dienaren, 

vrienden, ouders of geliefden bevindt en wiens plaatsing met die van 

zichzelf overeenkomt, krijgt de sädhaka genegenheid voor Kåñëa’s 

lotusvoeten. Deze genegenheid is van dezelfde aard als die van de 

metgezel, die hij volgt. Dit is de methode van rägänuga-bhakti. 

Smaraëa (herinnering) is het belangrijkste onderdeel van rägä-

nuga-bhakti. In overeenstemming met de eigen innerlijke gesteld-

heid dient smaraëa, kértana en de andere onderdelen van toewijding 

te worden uitgevoerd in relatie tot Kåñëa, Zijn spel, Zijn woon-

plaats, Zijn specifieke karakter en Zijn dierbare metgezellen. Om-

dat smaraëa in rägänuga-bhakti overheerst, maken sommige perso-

nen, die nog anarthas hebben en in wier hart de ware gehechtheid 

aan Kåñëa nog niet is verschenen, een bedriegelijk vertoon van soli-
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taire bhajana. Ze beschouwen zichzelf als rägänuga toegewijden en 

praktiseren hetgeen zij añöa-käléya-lélä-smaraëa noemen. Sri Bhakti-

rasämåta-sindhu (1.2.101) echter citeert uit de ägama-çästras het 

volgende, 

çruti-småti-puräëädi-païcarätra-vidhià vinä 

aikäntiké harer bhakti utpätäyaiva kalpate 

Als iemand de voorschriften vermeld in Çruti, Småti, Puräëa’s en 

Närada-païcarätra overtreedt, worden grote onzekerheden (anart-

has) geproduceerd, zelfs al is hij betrokken in onvermengde toewij-

ding aan Çré Hari (aikäntiké-hari-bhakti). 

Het specifieke punt, dat dient te worden begrepen in relatie tot rasa, 

is, dat bij het horen over de bekoring van çåëgära-rasa en andere 

transcendente sentimenten van de eeuwige metgezellen in vraja-lélä, 

een gretigheid verschijnt om dezelfde sentimenten te verkrijgen. Op 

dat punt is men niet langer afhankelijk van de logica van de ge-

schriften, die vaidhé-bhakti uiteenzetten, en hij informeert, “Hoe 

kan deze onweerstaanbare vraja-bhäva worden verkregen?” Dan 

moet hij zich verlaten op çästra, want alleen çästra beschrijft de ma-

nier, waarop hij het kan krijgen. Het geschrift, dat de methode van 

bhagavad-bhajana vaststelt, is Çrémad-Bhägavatam.  

Er zijn vijf vormen van sädhana in rägänuga-bhakti alsvolgt. 

1) Sväbhéñöa-bhävamaya (samengesteld uit de gekoesterde stem-

ming) – Wanneer çravaëa, kértana en andere onderdelen van 

bhakti zijn verzadigd met een van de primaire bhävas (däsya, 

sakhya, vätsalya of mädhurya), voeden ze de boom van de toe-

komstige prema van de sädhaka. Op dat moment worden ze bhä-

vamaya-sädhana genoemd. Wanneer prema zich aandient, wor-

den ze bhävamaya-sädhya genoemd. 

2) Sväbhéñöa-bhäva-sambandhé (gerelateerd aan de gewenste stem-

ming) – De onderdelen van bhakti inclusief guru-padäçraya, 

mantra-japa, smaraëa, dhyäna enzovoort heten bhäva-

sambandhé-sädhana. Omdat het volgen van geloften op heilige 
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dagen, zoals Ekädaçé en Janmäñöamé, het onderdeel smaraëa as-

sisteert, wordt het beschouwd als gedeeltelijke bhäva-sambandhé. 

3) Sväbhéñöa-bhäva-anuküla (gunstig voor de gewenste stemming) – 

Het dragen van halskralen van tulasé, het dragen van tilaka, het 

overnemen van de uiterlijke tekenen van een Vaiñëava, het die-

nen van Tulasé, het uitvoeren van parikramä, het aanbieden van 

eerbetuigingen enzovoort zijn bhäva-anuküla. 

4) Sväbhéñöa-bhäva-aviruddha (niet tegenstrijdig noch onuitwissel-

baar met de gekoesterde stemming) – Het respecteren van koei-

en, de banyan boom, de myrobalan boom en brähmaëas is een 

bevorderlijk onderdeel en wordt daarom bhäva-aviruddha ge-

noemd.  

De voornoemde (1-4) vormen van spirituele beoefening dienen al-

lemaal in de uitvoering van bhajana te worden aangenomen. 

5) Sväbhéñöa-bhäva-viruddha (tegengesteld aan de gewenste stem-

ming) – Nyäsa (het mentaal toeschrijven van verschillende li-

chaamsonderdelen aan diverse godheden), mudrä (bepaalde po-

sities van ineengestrengelde vingers), dvärakä-dhyäna (meditatie 

op het spel van Kåñëa in Dvärakä) en andere dergelijke onderde-

len dienen in de uitvoering van rägänuga-bhakti achterwege te 

worden gelaten, want ze zijn tegengesteld aan het verwerven van 

de gekoesterde bhäva. 

De rägamärga-sädhaka volgt altijd de Vrajaväsé’s; met andere 

woorden, hij volgt Çré Rüpa Gosvämé, Çré Sanätana Gosvämé en Çré 

Raghunätha däsa Gosvämé en praktiseert constant het proces van 

bhajana, dat zij tonen. Een rägamärga-sädhaka dient altijd in Vraja 

te wonen. Indien mogelijk dient hij daar fysiek te resideren; anders 

mentaal. 

Siddha-rüpeëa – Door de genade van de geestelijk leermeester 

krijgt de sädhaka de ekädaça-bhävas en de vijf daçäs. Dan voert hij 

sevä uit in meditatie, terwijl hij innerlijk in deze gevoelens is ver-
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zonken; dat wil zeggen, hij blijft geabsorbeerd in herinnering aan 

añöa-käléya-lélä. 

De ekädaça-bhävas zijn (1) sambandha, relatie, (2) vayasa, leef-

tijd, (3) näma, naam, (4) rüpa, persoonlijke gedaante, (5) yütha, 

groep, (6) veça, kleding, (7) äjïä, specifieke instructie, (8) väsa, resi-

dentie, (9) sevä, exclusieve dienst, (10) paräkäñöh-çväsa, het hoogste 

toppunt van goddelijk sentiment, de ware levensadem van de aspi-

rant en (11) pälya-däsé-bhäva, het sentiment van een dienstmaagd. 

De vijf daçäs zijn (1) çravaëa-daçä, het stadium van horen, (2) 

varaëa-daçä, het stadium van acceptatie, (3) smaraëa-daçä, het sta-

dium van herinnering, (4) bhäväpanna-daçä, het stadium van spiri-

tuele extase en (5) prema-sampatti-daçä, het stadium waarin het 

grootste succes van prema wordt bereikt. 

Door de genade van de svarüpa-çakti krijgt de sädhaka een spiri-

tueel lichaam, dat geschikt is voor dienstverlening aan Çré Kåñëa. De 

Sanat-kumära-saàhitä (184-188) beschrijft, hoe een sädhaka in 

mädhurya-rasa altijd verzonken is in zijn innerlijk gecontempleerde 

lichaam, 

ätmänaà cintayet tatra / täsäà madhye manoramäm 

rüpa-yauvana-sampannäà / kiçoréà pramadäkåtim 

nänä-çilpa-kaläbhijïäà / kåñëa-bhogänurüpiëém 

prärthitäm api kåñëena / tato bhoga-paräìmukhém 

rädhikänucaréà nityaà / tat-sevana-paräyaëäm 

kåñëäd apy adhikaà prema / rädhikäyäà prakurvatém 

préty anudivasaà yatnät / tayoù saìgama-käriëém 

tat-sevana-sukhähläda-bhävenäti
1
—sunirvåtäm  

ity ätmänaà vicintyaiva / tatra sevä samäcaret 

brähma-muhürtam ärabhya / yävat säntä mahäniça 

                                                   

1

 Sukhähläda-bhävenäti kan ook worden gelezen als sukhäsväda bhareëäti. 
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[Sadäçiva zei tegen Çré Närada,] O Närada, terwijl je je temidden 

van Kåñëa’s dierbare meisjes bevindt, die Hem zien als hun para-

mour, contempleer dan jouw eeuwige natuur (svarüpa) in het trans-

cendente land van Våndävana op de volgende manier, “Ik ben een 

jong meisje met een prachtige, jeugdige gedaante vol blijdschap. Ik 

ben bedreven in diverse fijne kunsten, die Kåñëa een plezier doen. 

Ik ben een eeuwige dienstmaagd van Çré Rädhä, Kåñëa’s meest ge-

liefde metgezellin, en ik ben altijd blij om Haar ontmoeting met 

Hem te organiseren. Zelfs als Kåñëa me smeekt om een privé af-

spraak, zal ik alles doen om een dergelijke ontmoeting te vermijden, 

want het zou niet voor het plezier van Kåñëa zijn, maar voor mezelf. 

Ik sta altijd klaar om Kåñëa’s dierbare Çrématé Rädhikä te dienen en 

te assisteren en ik heb een grotere genegenheid voor Çrématé dan 

voor Kåñëa. Iedere dag wijd ik me zorgvuldig aan het arrangeren 

van ontmoetingen tussen Rädhä en Kåñëa op een toegewijde en toe-

genegen manier. Ik blijf verzonken in het geluk om Hen te dienen 

en ik vergroot Hun gelukzaligheid in die ontmoeting.” 

Door op deze manier met aandacht de eigen svarüpa te contemple-

ren dient men mänasé-sevä onberispelijk uit te voeren in het trans-

cendente land van Våndävana  van brähma-muhürta tot midder-

nacht. 

Het woord siddha-rüpeëa in deze Tekst 7 wordt door Çréla Jéva 

Gosvämé alsvolgt omschreven, “antaç cintita abhéñöa tat sevopayogi 

deha – het innerlijk gecontempleerde lichaam dat geschikt is om de 

gewenste dienst te verlenen”. Op die manier dient men betrokken te 

zijn in dienstverlening volgens de eigen stemming en met een li-

chaam, dat geschikt is om Kåñëa te dienen. Men dient te dienen met 

absorbtie in de oceaan van gevoelens van Kåñëa’s dierbare metge-

zellinnen in Vraja, die Zijn diepste wensen vervullen. 

Çré gurudeva, de wensboom van de toegewijden, laat de siddha-

deha in het hart van zijn dierbare discipel verschijnen en maakt hem 

daarna bekend met deze siddha-deha. De sädhaka, die alle vertrou-

wen heeft in de woorden van guru, voert bhajana uit met niñöhä en 
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door de genade van de hlädiné-çakti realiseert hij zijn uiteindelijke 

staat van zijn. De sadhaka identificeert zich dan volkomen met deze 

siddha-deha en in zijn geperfectioneerde gedaante wijdt hij zich 

aandachtig aan de dienstverlening aan zijn meest gekoesterde Çré 

Kåñëa, de bedreven genieter van spel en vermaak (lélä-viläsé). 

Çréman Mahäprabhu (Çré Caitanya-caritämåta, Madhya-lélä 1.211) heeft 

het openbare gedrag van rägamärga-bhaktas met de volgende woorden 

beschreven, 

para-vyasaniné näré / vyagräpi gåha-karmasu 

tam eväsvädayaty antar / nava-saìga-rasäyanam 

Als een vrouw gehecht is aan een andere man dan haar echtge-

noot, blijft ze haar huishoudelijke plichten uitoefenen, maar in 

haar hart proeft ze het nieuwe plezier van de ontmoeting met 

haar paramour. Op dezelfde manier kan een toegewijde activitei-

ten in deze wereld uitoefenen, maar hij geniet altijd van de rasa 

van Kåñëa, die hij in associatie van toegewijden heeft geproefd. 

para-puruñete rata thäke ye ramaëé 

gåhe vyasta thäkiyäo vivasa-rajané 

gopane antare nava-saìga-rasäyana 

parama-ulläse kare sadä äsvädana 

sei rüpa bhakta vyagra thäkiyäo ghare 

kåñëa-rasäsväda kara niùsaìga antare 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: In dit vers legt Çré Caitanya Ma-

häprabhu met een werelds voorbeeld uit, wat het innerlijke en uiter-

lijke gedrag is van de rägamärga-sädhaka. Een vrouw die aan haar 

paramour is gehecht, voerd haar huishouden bekwaam uit, maar 

haar hoofd en hart zijn bij haar minnaar. Ze herinnert zich het la-
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chen en hun liefdevolle uitwisselingen en geniet van het geluk van 

hun recente ontmoeting. Op dezelfde manier proeft de rägamärga-

sädhaka in zijn hart altijd het plezier van de dienstverlening aan 

Bhagavän, ook al lijkt hij bezig te zijn met allerlei plichten. De op-

vatting van de äcäryas is, dat men uiterlijk moet dienen met het 

fysieke lichaam en innerlijk Kåñëa’s gedaante, eigenschappen, spel 

en metgezellen enzovoort dient te herinneren. 

Çréla Narottama däsa Öhäkura zingt, “gåhe vä vanete thäke, ‘hä 

gauräìga’ bale òäke, narottama mäge tära saìga – of iemand nu in 

zijn huis met zijn gezin woont of als wereldverzaker in het bos leeft, 

als hij uitroept ‘O Gauräìga!’ smeekt Narottama om zijn associa-

tie.” 

Als een toegewijde zich in dit stadium bezighoudt met rägamärga-

bhajana, heeft hij genegenheid voor plekken, die Çré Kåñëa dierbaar zijn 

en hij verlangt ernaar om op die plaatsen te verblijven. Dit wordt be-

schreven in het volgende vers van Sri Bhakti-rasämåta-sindhu (1.2.156), 

kadähaà yamunä-tére / nämäni tava kértayan 

udväspaù puëòarékäkña! racayiñyämi täëòavam 

O Kåñëa met lotusogen, wanneer chant ik Jouw heilige namen 

aan de oever van de Yamunä en dans ik als een gek met ogen, 

die overlopen van tranen van liefde? 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Volgens Çréla Jéva Gosvämé is dit een 

voorbeeld van lälasämayé-vijïapti door een jäta-rati-bhakta, een 

toegewijde in wie bhäva is verschenen. Lälasämayé-vijïapti is een 

gebed, waarin een dergelijke toegewijde bidt om zijn gewenste sevä 

te krijgen. Sam-prärthnätmikä-vijïapti is een gebed van een sädhaka 

in wie rati nog niet is gewekt. Een dergelijk gebed is ook vol verlan-
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gen (lälasä), maar bhäva is afwezig. Deze Tekst 9 is een gebed van 

een toegewijde op het pad van rägänuga. 

Hier windt de naam Puëòarékäkña (met lotusogen) het hart van 

de toegewijde op met spel, dat aan die naam is gerelateerd, “Kåñëa’s 

ogen zijn als een lotus rood doorlopen vanwege het sporten met de 

vraja-gopés in een loofhut overdekt met klimranken midden in de 

nacht in een afgelegen bossage aan de oever van de Yamunä. In het 

gezelschap van de sakhés zal ik opbloeiend van blijdschap de 

schoonheid van Kåñëa  beschrijven.” Dit is de stemming, die zich 

manifesteert. Of “Na het organiseren van de vereniging van Kåñëa 

met mijn dierbare sakhé zal ik dansen in een festival van zegen. Mijn 

Sväminé zal tevreden zijn en me zegenen.” Of “Wanneer Çrématé 

Rädhikä zegeviert in de watersport (jala-keli-vihära) in de Yamunä, 

zal ik als een gek dansen met kippenvel en huiveringen met tranen 

in mijn ogen.” 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura zingt, 

yämuna-salila, äharaëe giyä, bujhiba yugala-rasa 

prema-mugdha ha’ye, pägaliné-präya, gäiba rädhära yaça 

Wanneer ik water uit de Yamunä ga halen, zal ik de vertrouwelijke 

zoetheden van de liefdesaffaires van het Goddelijk Paar begrijpen. 

Dan raak ik overweldigd door prema en zing als een dolle vrouw de 

gloriën van Çré Rädhä. 

Afgezien van toegewijden, die van Kåñëa willen houden, is het hart van 

alle anderen vanwege overtredingen onzuiver en hard als steen. Vol-

gens Çrémad-Bhägavatam (2.3.24) zijn de emoties door dergelijke men-

sen tentoon gespreid kunstmatig. 

tad açma-säraà hådayaà batedaà 

 yad gåhyamänair hari-näma-dheyaiù 
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na vikriyetätha yadä vikäro 

 netre jalaà gätra-ruheñu harñaù 

Wanneer een sädhaka harinäma-saìkértana uitvoert, staat het 

haar op zijn lichaam overeind en vreugdetranen stromen uit zijn 

ogen, maar het hart van iemand, in wie zulke sättvika-bhäva 

transformaties niet verschijnen, is eigenlijk geen hart, maar een 

harde dondersteen. 

harinäma-saìkértane roma-harña haya 

daihika vikära netre jala-dhärä baya 

se samaye nahe yära hådaya-vikära 

dhik tära hådaya kaöhina vajra-sära 

Als iemand de heilige naam lange tijd heeft gechant en zijn hart 

smelt niet, is het zeker, dat hij een näma-aparädhé is. De heilige 

naam is almachtig (sarva-śaktimän), maar in een hart zo hard als 

steen heeft geen onmiddellijk resultaat plaats. Kritiek leveren op 

sädhus of het begaan van andere overtredingen verhindert de ge-

wenste transformatie van het hart. Als het een gewone hindernis is, 

manifesteert de uitspraak van de heilige naam als een schijn van de 

naam (näma-äbhäsa). Indien echter de obstructie diep gaat, mani-

festeert het zich als näma-aparädha. Met andere woorden, door 

overtredingen gepleegd aan de lotusvoeten van een grote persoon-

lijkheid (mahäpuruña) wordt het hart zo hard als staal en zal niet 

smelten, zelfs niet als men çravaëa en kértana enzovoort uitvoert. 

De externe symptomen van een hart, dat door harinäma is ge-

smolten, zijn tranen, kippenvel enzovoort. Dergelijke symptomen 

worden echter ook gezien in iemand, wiens hart vol angst en ver-

driet is. Çréla Rüpa Gosvämé zegt, dat tranen, kippenvel enzovoort 

bij gelegenheid worden waargenomen in degenen, wier hart van 

nature onoprecht is. Uiterlijk lijken die mensen zachtaardig te zijn, 

maar innerlijk is hun hart in feite zo hard als steen. Deze sympto-

men kunnen ook worden waargenomen in degenen, die denken, dat 
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ze sättvika-bhävas kunnen verkrijgen door bepaalde oefening, zelfs 

zonder sattva-äbhäsa (de schijn van sättvika-bhävas). Dergelijke 

emoties bevinden zich nooit in relatie tot bhakti. 

Men zal zeker de negen symptomen van bhäva observeren, zoals 

verdraagzaamheid (kñänti) en geen tijd verspillen (avyartha-kälatva) 

in een fortuinlijk persoon, wiens hart door het verschijnen van zui-

vere harinäma op zijn tong, die altijd betrokken is in dienstverlening 

(sevonmukha). Daarom dient men te weten, dat buitengewone ver-

draagzaamheid en uitzonderlijke gehechtheid aan het chanten van 

de heilige naam symptomen zijn van een getransformeerd hart. Als 

een gewoon persoon, een zogenaamde Vaiñëava, die in feite afgun-

stig is, een lange tijd de ‘heilige naam’ chant (met andere woorden, 

näma-aparädha), zal zijn hart niet smelten. Hij kan de beminnelijk-

heid van de heilige naam niet waarnemen vanwege de overtredin-

gen in zijn hart. De negen symptomen van bhäva, te beginnen met 

kñänti, kan lijken te worden waargenomen in een persoon, wiens 

hart door aparädha wordt verstoord, maar zijn hart is in werkelijk-

heid zo hard als steen, dus hij kan worden afgekeurd. Als die per-

soon echter met toegewijden associeert, zal hij geleidelijk door anar-

tha-nivåtti gaan en naar niñöhä en ruci komen en vooruitgang maken 

naar hogere stadia. Op een geschikt moment zullen dan de overtre-

dingen, die zijn hart hebben versteend, worden geneutraliseerd en 

zijn hart kan gaan smelten. Door de genade van Vaiñëava’s en een 

zuivere niñkiïcana, mahä-bhägavata guru te krijgen en onder hun 

leiding een spiritueel leven te leiden, kan men vrij worden van de 

invloed van aparädhas en anarthas. Tenslotte raakt hij verankerd in 

vraja-bhäva, dat vol rasa is, waarmee hij het hoogste doel van prema 

zal bereiken. 
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In Kåñëa-karëämåta (107) wordt gezegd, wanneer gehechtheid (rati) 

aan de heilige naam verschijnt, de jeugdige gedaante van Kåñëa Zich 

gemakkelijk manifesteert,  

bhaktis tvayi sthiratarä bhagavan yadi syäd 

 daivena naù phalati divya-kiçora-mürtiù 

muktiù svayaà mukulitäïjaliù sevate ‘smän 

 dharmärtha-käma-gatayaù samaya-pratékñäù 

O Bhagavän, iemand met een bestendige toewijding aan Jouw 

lotusvoeten kan gemakkelijk Jouw uiterst beminnelijke godde-

lijke jeugdige gedaante waarnemen. Daarna staat bevrijding met 

gevouwen handen vóór hem en dharma, artha en käma staan 

ook te wachten op een gelegenheid hem te dienen. 

bhakti sthiratarä yäìra vrajendra-nandana 

tomära kaiçora-mürti täìna präpya dhana 

kara-yuòi’ mukti seve täìhära caraëa 

dharma-artha-käma kare äjïära pälana 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: De zuivere naam manifesteert zich in 

het hart van de persoon, wanneer hij chant met zuivere toegewij-

ding. In dat stadium manifesteert bhakti zich in zijn hart met de 

symptomen van prema als visioenen van spel en vermaak (lélä-

sphürtis). Wanneer deze prema-bhakti stabiel wordt, verschijnt Kå-

ñëa’s transcendente, jeugdige gedaante automatisch in het hart. Of-

schoon Mukti-devé door de toegewijde wordt genegeerd, bidt ze 

persoonlijk met gevouwen handen aan de toegewijde om haar 

dienstverlening te aanvaarden. Dharma, artha en käma staan ook te 

wachten op de gelegenheid om de toegewijde te smeken hun dienst-

verlening te aanvaarden. 
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De jäta-rati-bhakta met een neiging naar mädhurya-rasa wordt 

enorm gecharmeerd door de goddelijke, adolescente gedaante van 

Kåñëa, wiens beste spel in amoureuze liefde (çåëgära-rasa-viläsa) op 

deze leeftijd wordt vertoond. Çré Caitanya-caritämåta (Madhya-lélä 

8.189) zegt, 

rätri-dina kuïje kriòä kare rädhä-saìge 

kaiçora-vayasa saphala kaila kréòä-raìge 

Dag en nacht geniet Çré Kåñëa van het gezelschap van Çré Rädhä in 

de kuïjäs van Våndävana. Zijn adolescentie wordt dus tot een suc-

ces gemaakt door Zijn tijdverdrijf met Haar. 

De kunsten der liefde (rati-kalä), die gebruik maken van een hoe-

veelheid slimme krijgslisten, manifesteren zich in hun volle bekoring 

tijdens de adolescentie (kaiçora). Sri Bhakti-rasämåta-sindhu ver-

klaart, “Kåñëa brengt Rädhä in verlegenheid door Zijn kundigheid 

en arrogantie van het liefdesspel van de vorige nacht aan de sakhés 

te openbaren en hen te laten zien, hoe Hij een prachtige keli-

makaré
2
 vakkundig op Haar borsten had getekend. Kåñëa sport op 

deze manier in de kuïjäs en maakt van Zijn jeugd een succes.” 

Çrémad-Bhägavatam (11.3.30-31) beschrijft de praktijk van het chanten 

van de heilige naam in het stadium van rati in associatie van zuivere 

toegewijden, 

parasparänukathanaà / pävanaà bhagavad-yaçaù 

mitho ratir mithas tuñöir / nivåttir mitha ätmanaù 

smarantaù smärayantaç ca / mitho ‘ghaugha-haraà harim 

bhaktyä saïjätayä bhaktyä / bibhraty utpulakäà tanum 

                                                   

2

 Een makaré is de vrouwelijke tegenhanger van de makara, een groot zee-

dier, dat wordt gezien als een zinnelijk verlangen in zich te belichamen. 
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De gloriën van Çré Bhagavän zijn uitermate zuiverend. Toege-

wijden bespreken deze gloriën onder elkaar en leggen vriend-

schappen aan, voelen zich tevreden en krijgen verlichting van het 

materiële bestaan. Ze praktiseren sädhana-bhakti, herinneren 

elkaar constant aan Çré Hari, de moordenaar van Aghäsura. Op 

deze manier verschijnt para-bhakti of prema-bhakti in hun hart 

en hun lichaam manifesteert symptomen, zoals kippenvel. 

bhakta-gaëa paraspara kåñëa-kathä gäya 

tahe rati tuñöi sukha paraspara päya 

hari-småti nije kare, anyere karäya 

sädhane udita bhäve pulakäçru päya 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Çré Kåñëa verbrandt bergen zonden in 

een minimum van tijd; daarom dient iedereen Hem te herinneren en 

ook anderen aan Hem te helpen herinneren. Door op deze manier 

constant sädhana-bhakti te volgen verschijnt prema-bhakti in de 

toegewijde. Vanwege de overheersing van prema vertoont het li-

chaam van de toegewijde extatische symptomen. 

Het is de plicht van een sädhaka om zijn genegenheid te vergro-

ten voor de svajätéya-bhaktas (gelijkgestemde toegewijden, die ver-

der zijn ontwikkeld en toegenegen zijn aan hemzelf) met wie hij 

associeert, en voor hun geluk te zorgen. Het is ook zijn plicht om 

zintuigobjecten op te geven, die ongunstig zijn voor bhakti. De sva-

jätéya-bhakta met zijn zuivere hart zuivert jouw hart door de kwali-

teiten van Kåñëa te prijzen. Dus door het cultiveren van devotie 

door middel van processen, zoals horen en spreken over kåñëa-

kathä, verschijnt bhäva in het hart. Door te horen, te spreken en 

hari-kathä, dat alle onheil teniet doet, te herinneren gaat de sädhaka 

het stadium van perfectie binnen. 

De speciale betekenis van dit vers is, dat onder invloed van de 

associatie van vraja-rasika-bhaktas met dezelfde stemming als jijzelf, 

Bhakti-devé het hart binnengaat. Het horen van de hari-kathä van 



ÇRÉ BHAJANA-RAHASYA 

_____________________________________________________________________________  

270 

dergelijke toegewijden met een zuiver, open hart maakt de indruk-

ken van bhakti in een nieuwe sädhaka rijp. 

In Prema-bhakti-candrikä wordt gezegd, “sädhane bhäviba yähä, 

siddha-dehe päba tähä – hetgeen men contempleert in sädhana be-

reikt men in perfectie” en “pakväpakva mätra se vicära – het enige 

verschil is, dat het in sädhana onrijp is en in perfectie gerijpt.” 

Door de genade van een bonafide guru realiseert de sädhaka zich 

zijn constitutionele gedaante (siddha-svarüpa) en krijgt nadere in-

structie in de methode van bhajana. 

Wanneer gelijkgestemde, zuivere toegewijden (svajätéya-çuddha-

bhaktas) elkaar ontmoeten, spreken ze alleen over kåñëa-kathä en 

worden overweldigd door het beschrijven van Kåñëa’s gedaante, 

eigenschappen, enzovoort. In Öer-kadamba en andere plaatsen 

raakten Çré Rüpa en Sanätana Gosvämé’s ondergedompeld in añöa-

sättvika-bhävas, terwijl ze realisaties met elkaar uitwisselden, die 

voortkwamen uit hun bhajana. 

De sädhaka dient echter wel op te passen, dat hij onder voor-

wendsel van het spreken van bhagavat-kathä niet zijn zintuigen gaat 

bevredigen in vrouwelijk gezelschap, uit economisch oogpunt, of 

vanwege bekendheid en adoratie, enzovoort. De sädhaka moet zeer 

voorzichtig zijn in het cultiveren van zijn Kåñëa bewustzijn (kåñëä-

nuçélana), anders wijkt hij af van het juiste pad en mist de rijkdom 

van de prema van Çréman Mahäprabhu. 

Soms predikt de zuivere toegewijde zonder trots näma-prema in de 

wereld door middel van kértana. Dit staat vermeld in Çrémad-

Bhägavatam (1.6.26), 

nämäny anantasya hata-trapaù paöhan 

 guhyäni bhadräëi kåtäni ca smaran 

gäà paryaöaàs tuñöa-manä gata-spåhaù 

 kälaà pratékñan vimado vimatsaraù 
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[Toen Çré Närada zijn levensgeschiedenis vertelde, zei hij,] Zon-

der dat ik verlegen was, begon ik de mysterieuze en heilzame, 

zoete namen en het spel van Çré Bhagavän te chanten en herin-

neren. Mijn hart was al vrij van verlangen, trots en afgunst. Nu 

zwierf ik vrolijk over de Aarde in afwachting van het juiste tijd-

stip. 

lajjä chäòi’ kåñëa-näma sadä päöha kare 

kåñëera madhura-lélä sadä citte smare 

tuñöamana, spåhä-mada-çünya-vimatsara 

jévana yäpana kare kåñëecchä tatpara 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Çré Närada hield zich bezig met het 

chanten van de heilige namen en het herinneren van Çré Bhagaväns 

vertrouwelijke spel, terwijl hij in afwachting was van zijn vastu-

siddhi. Zuivere toegewijden absorberen zich zonder een spoor van 

schijnheiligheid volkomen in het chanten van de heilige naam en 

laten kritiek hun oren nooit binnenkomen. Ze openbaren aan toe-

genegen toegewijden met gelijkgestemd gevoel (svajätéya-snigdha 

bhaktas) confidentieel spel van Çré Rädhä-Govinda, dat beladen is 

met uiterst diep, liefdevol, speels tijdverdrijf (prema-viläsa). Çréla 

Bhaktisiddhänta Sarasvaté Prabhupäda verklaart in zijn gedicht Vai-

ñëava ke? het volgende,  

kértana prabhäve,      smaraëa haibe, 

se-käle nirjana bhajana sambhava 

Smaraëa, herinnering, verschijnt als gevolg van het uitvoeren van 

kértana en alleen dan is solitaire bhajana mogelijk. 

Näma en nämé zijn niet-verschillend. Bij het bereiken van het stadium 

van bhäva zijn de materiële sentimenten van een toegewijde vernietigd 

en hij wordt nederig en respecteert iedereen. Hij verwacht geen eerbe-

toon aan zichzelf, geeft ieder gevoel van verlegenheid en geremdheid 

op en voert harinäma-saìkértana uit. Çré Närada beschrijft in deze Tekst 
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zijn conditie. Hij had alle trots en verlegenheid opgegeven en propa-

geerde overal het chanten van de heilige naam. De allerbeste toegewij-

den prediken overal voor het welzijn van de menselijke samenleving. 

Çréla Bhaktisiddhänta Sarasvaté Prabhupäda zegt, “präëa äche yära se 

hetu pracära – hij die leeft kan prediken”. 

Smaraëa is een onderdeel van bhakti en is ondergeschikt aan 

çravaëa en kértana. Volgens Çréla Jéva Gosvämé mogen vertellingen 

over de diep vertrouwelijke activiteiten van Bhagavän – dat wil zeg-

gen, Zijn spel van viläsa met Zijn geliefden – niet worden geopen-

baard in aanwezigheid van gewone personen. Men dien smaraëa en 

kértana uit te voeren volgens zijn kwalificatie.  

Çré Caitanya-caritämåta (Madhya-lélä 22.157, 159) zegt, 

‘mane’ nija-siddha-deha hariyä bhävana 

rätri-dine kare vraje kåñëera sevana 

De geperfectioneerde toegewijde verleent Çré Kåñëa dag en nacht 

mentaal dienst in Våndävana in zijn oorspronkelijke, zuivere, zelfge-

realiseerde positie (nija-siddha-deha). 

nijäbhéñöa kåñëa-preñöha päche ta’ lägiyä 

nirantara sevä kare antarmanä haïä 

De inwoners van Våndävana zijn Kåñëa in feite zeer dierbaar. Als 

iemand spontane, liefdevolle dienst wil verlenen, moet hij de inwo-

ners van Våndävana volgen en zich in zijn hoofd constant bezighou-

den met toegewijde dienst.* 

Çrémad-Bhägavatam (11.3.32) verklaart, 

kvacid rudanty acyuta-cintayä kvacid 

 dhasanti nandanti vadanty alaukikäù 

nåtyanti gäyanty anuçélayanty ajaà 

 bhavanti tüñëéà param etya nirvåtäù 
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De conditie van de transcendente mahä-bhägavata is verba-

zingwekkend. Soms begint hij zich zorgen te maken en denkt, 

“Tot nu toe heb ik nooit de rechtstreekse aanwezigheid van 

Bhagavän gehad. Wat moet ik doen? Waar ga ik naartoe? Aan 

wie zal ik het vragen. Wie is in staat om Hem voor me te vin-

den?” Terwijl hij dit denkt, begint hij te huilen. Soms krijgt hij 

een innerlijke openbaring van het zoete spel van Bhagavän en 

dan lacht hij hardop, wanneer hij de Allerhoogste Heer aan-

schouwt, die over alle vermogens beschikt en zich verstopt uit 

angst voor de gopés. Wanneer hij zich in zijn siddha-deha be-

vindt spreekt hij soms met Bhagavän en zegt, “O Prabhu, ik heb 

Jou na al die tijd bereikt” en bezingt de glorie van zijn Heer. 

Wanneer hij wel eens de genegenheid van Çré Bhagavän krijgt, 

begint hij te dansen en soms ervaart hij een diepe rust en blijft 

zwijgen. 

bhävodaye kabhu käìde kåñëa-cintä phale 

häse änandita haya, alaukika bale 

näce gäya, kåñëa älocane sukha päya 

lélä-anubhave haya, tüñëém bhüta präya 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Met het verschijnen van bhäva wor-

den de innerlijke en externe activiteiten van de sädhaka buitenge-

woon. Doordat hij zich de vertellingen van Bhagavän herinnert, 

moet hij soms huilen, soms lachen, soms dansen, soms vertoont hij 

verrukking en soms wordt hij stil en is ernstig. En in de associatie 

van gelijkgestemde toegewijden beschrijft hij zijn transcendente 

realisaties vol prema. 

In de Gambhérä was Çréman Mahäprabhu verzonken in allerlei 

transcendente emoties en openbaarde ze aan Svarüpa Dämodara en 

Räya Rämänanda. Mahäprabhu’s gedachten zonken af in de oceaan 

van Rädhä’s gevoelens en het was alsof Hij gek (unmatta) werd. 

Soms verloor Hij Zijn externe bewustzijn en soms, wanneer Hij Zich 
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in een halfbewuste staat (ardha-bähya-daçä) bevond, gaf Hij uit-

drukking aan een paar emoties in Zijn hart. Als Hij droomde (svap-

näveça), werd Hij stil en was volkomen in zegen ondergedompeld. 

Soms, als Hij in ardha-bähya-daçä was, zag Hij Kåñëa en soms was 

Hij Hem kwijt. Wanneer Hij bij vol extern bewustzijn (bähya-daçä) 

was, werd hij verdrietig te zijn afgezonderd van het juweel, dat Hij 

had bereikt en nu kwijt was. Alsof Hij gek was, vroeg Hij soms aan 

de dieren, de vogels en aan mensen, “Waar is Kåñëa? Hebben jullie 

Hem gezien?” Als de atmosfeer ’s nachts rustig was en het werd tijd 

voor de afspraak van Rädhikä met Kåñëa, kon Hij zich niet meer 

bedwingen. Wanneer Hij Zich de räsa-lélä herinnerde, raakte Hij 

overweldigd door bhäva en begon te zingen en te dansen. 

In innerlijk bewustzijn (antar-daçä) wordt alleen ontmoeting en 

blijdschap ervaren. Als Mahäprabhu wel eens op die manier was 

verzonken, zei hij, “Vandaag was Kåñëa temidden van de sakhés in 

Rädhä-kuëòa aan het spelen. Een sakhé heeft Me geholpen om die 

plezierige speelpartijen van een afstand te kunnen zien.” Wanneer 

Mahäprabhu dan naar vol extern bewustzijn terugkwam, zei Hij, 

“Svarüpa! Heb Ik zojuist iets tegen jou gezegd? Wat? Oh, Ik ben 

een sannyäsé met de naam Caitanya!” Dan treurde Hij in de hevige 

pijn van afgescheidenheid. Als Hij dacht aan Kåñëa’s eigenschap-

pen, sloeg Hij Zijn armen om de nek van Räya Rämänanda en 

Svarüpa Dämodara en huilde in grote onrust. Dit gebeurde iedere 

dag. 

In het stadium van bhäva zit een sädhaka soms te huilen, “Alas, 

alas! Het is voor mij niet mogelijk om kåñëa-prema te krijgen, dus 

het is voor mij zinloos om te blijven leven.” Soms moet hij lachen, 

wanneer hij zich een spel herinnert en denkt, “Kåñëa, die de jonge 

vrouwen van de koeherders steelt, heeft de hele nacht onder een 

boom op de binnenplaats gezeten. Met allerlei klanken heeft Hij de 

gopés geroepen, maar Hij werd verslagen door Jaöéla en Kuöélä’s 

nauwlettende bewaking en ondervraging, waardoor Hij er niet in is 

geslaagd de gopés te zien.” Soms wordt een sädhaka stil en rustig en 
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verbergt de rijkdom van prema in zijn hart. Soms imiteert hij een 

spel van Çré Hari en dan danst hij en soms praat hij op een vreemde, 

onbegrijpelijke manier.  

Gehechtheid aan het schouwen van de prachtige gedaante van het 

godsbeeld wordt beschreven in Çrémad-Bhägavatam (10.23.22), 

çyämaà hiraëya-paridhià vanamälya-barha- 

       dhätu-praväla-naöa-veçam anuvratäàse 

vinyasta-hastam itareëa dhunänam abjaà 

       karëotpalälaka-kapola-mukhäbja-häsam 

Hij is zo donker als een verse regenwolk en Zijn gele dhoté, die 

de uitstraling van goud verslaat, glanst op Zijn lichaam. Zijn 

hoofd is getooid met een pauwenoogveer en ieder deel van Zijn 

lichaam is versierd met tekeningen van gekleurde mineralen. 

Trosjes verse blaadjes versieren Zijn lichaam en om Zijn hals 

hangt een prachtige bloemenslinger van bosbloemen in vijf kleu-

ren. Gekleed op deze manier lijkt Hij op een frisse, jonge, be-

dreven danser. Met één hand rust Hij op de schouder van Zijn 

sakhä en met de andere draait Hij een speellotus rond. Zijn oren 

zijn gedecoreerd met oorringen, krullende lokken haar vallen 

tegen Zijn wangen en Zijn lotusgelaat bloeit op met een zachte 

glimlach. 

kñaëe-kñaëe dekhe çyäma, hiraëya-valita 

vanamälä-çikhi-piïcha-dhätvädi-maëòitä 

naöa-veça, saìgé-skandhe nyasta-padma-kara 

karëa-bhüñä-alakä-kapola-smitädhara 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Bij het verschijnen van rati verrijst de 

staat van goddelijke, hartstochtelijke liefde, anuräga, in het hart van 
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de sädhaka bij het aanschouwen van het godsbeeld en hij ervaart de 

schittering van Kåñëa’s schoonheid, zoals in dit vers wordt beschre-

ven. Kåñëa draagt een kroon van pauwenoogveren en Zijn hals is 

versierd met een bloemenslinger met bladeren geregen door de 

vraja-gopés. Op Zijn lichaam zijn figuurtjes getekend met geurende 

mineralen van Kämyavana. Kåñëa, die iedereen met Zijn glimlach 

aantrekt, legt Zijn linker arm om de schouder van een priyä-narma-

sakhä en met Zijn rechter hand draait Hij een speellotus rond. De 

äcäryas leggen uit, dat het draaien van de speellotus erop wijst, dat 

Kåñëa’s hart danst als die lotus, wanneer Hij de toegewijden ziet. Of, 

dat het hart van de toegewijden danst als de lotus, wanneer ze Kåñëa 

zien. Met het draaien van de lotus geeft Kåñëa uitdrukking aan het 

gevoel, “O fortuinlijke brähmaëés, Ik houd jullie lotushartjes in Mijn 

hand vast.” Hij impliceert hiermee, “Nu jullie Me hebben gezien, 

danst jullie hart zoals deze lotus.” Of, “Ik accepteer jullie hart en 

maak jullie Mijn eigen.” 

Kåñëa verleidt alle levende wezens om nectar te drinken door 

hen aan te trekken met de bekoring van Zijn schoonheid. Door deze 

genade manifesteren zich allerlei soorten spel in het hart van de 

sädhaka en hij ervaart het geluk van het proeven van dit spel. 

Ook in Çrémad-Bhägavatam (10.21.5) staat het volgende, 

barhäpéòaà naöa-vara-vapuù karëayoù karëikäraà 

      bibhrad väsaù kanaka-kapiçaà vaijayantéà ca mäläm 

randhrän veëor adhara-sudhayäpürayan gopa-våndair 

      våndäraëyaà sva-pada ramaëaà präviçad géta-kértiù 

[De gopés in pürva-räga zien Kåñëa door de ogen van bhäva en 

beschrijven Zijn schoonheid.] Çyämasundara loopt het bos van 

Våndävana in vergezeld van Zijn koeherdersvrienden. In Zijn 

turband steekt een pauwenoogveer; boven Zijn oren een karëi-
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kära bloem; op Zijn lichaam glanst een pétämbara als goud; en 

om Zijn hals hangt tot zijn kniën een prachtige bloemenslinger 

geregen van vijf soorten geurende bosbloemen. Zijn schitterende 

kleding is die van een bedreven danser op het podium en de nec-

tar van Zijn lippen vloeit door de gaatjes van Zijn fluit. De koe-

herdersjongens bezingen Zijn glorie en lopen achter Hem aan. 

Op deze manier is dit Våndävana-dhäma, dat mooier is dan Vai-

kuëöha, zelfs nog mooier geworden door de afdrukken van de 

lotusvoeten van Çré Kåñëa, die zijn gemarkeerd met de schelp-

hoorn, de werpschijf en andere symbolen. 

çikhicüòa, naöavara, karëe karëikära 

pétaväsa, vaijayanté-mälä-galahära 

veëu-randhre adhara-péyüña pürëa karé’ 

sakhä-saìge våndäraëye praveçila hari 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Met dit vers heeft Çré Çukadeva Gos-

vami, het kroonjuweel van alle paramahaàsas, een verbazingwek-

kend beeld geschetst van de bekoorlijke gedaante van Kåñëa, die 

zich in het hart van de mooie meisjes van Vraja manifesteerde, toen 

ze de klank van Zijn veëu hoorden. De vraja-ramaëés met een diepe 

gehechtheid aan Kåñëa raakten overweldigd bij het horen van de 

lieflijke klank van Zijn fluit. Toen ze elkaar beschreven, hoe verba-

zingwekkend de bekoring van dat geluid was, manifesteerde zich in 

hun hart het beeld van Kåñëa in Zijn mooie drievoudig gebogen 

gedaante (tribhaìga-lalita) met Zijn speelse manier van slenteren, 

Zijn scheve blikken, Zijn lichte, zoete glimlach enzovoort en over-

weldigde hen met prema.  

Barhäpéòam – Temidden van de zwarte, krullende lokken haar 

staat op Kåñëa’s hoofd een kroon van pauwenoogveren, die lijkt op 

een regenboog op een verse regenwolk. Deze veren werden ge-

schonken door zegenrijk dansende pauwen. Door deze kroon op 

Zijn hoofd te dragen onthult de dhéra-lalita-näyaka Kåñëa de häva, 
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bhäva en andere extatische symptomen van Zijn geliefden op een 

ongekende manier. De nakha-candrikä, het glanzend blauwgroene 

centrum van het pauwenoog is het zegel van scherpzinnigheid in de 

liefdesaffaires (prema-vidagdha), die de kunst van rasa omvatten. 

Door op Zijn hoofd een pauwenoogveer te dragen verkondigt Kå-

ñëa de zege van Zijn geliefde Rädhä in het spel van de vorige nacht 

in de hutten van plezier. 

Naöa-vara-vapuù – Zelfs de danskunst (nåtya-viläsa) wordt ver-

slagen door Kåñëa’s speelse manier van slenteren. Çyämasundara, de 

beste danser, is de personificatie van de grootste bekoring, die on-

vergelijkbaar is. Wanneer Hij door Zijn koeherdersvrienden wordt 

vergezeld, volgt Hij de koeien naar het bos van Våndävana. Zijn 

lotusvoeten dansen van nature in Zijn eigen stijl, die de danskunst 

zelf beschaamt. Tegelijkertijd dansen ook Zijn juwelen enkelbellen, 

goud gekleurde pétämbara, de belletjes aan Zijn heupband en de 

vaijayanté-mälä op Zijn borst. Ook Zijn vingers dansen op een unie-

ke manier over de gaatjes van Zijn fluit. Kåñëa’s beide ogen, die de 

schoonheid verslaan van de rusteloze bewegingen van khaìjana 

vogels en babyherten, dansen ook met allerlei uitdrukkingen. Zijn 

makara oorringen, Zijn krullende zwarte lokken en de pauwenveer 

op Zijn hoofd beginnen mee te dansen. Hij is dus Zelf de ongeëve-

naarde danser (naöa-vara) en ieder deel van Zijn lichaam is even-

eens een naöa-vara. 

Karëayoh karëikäram – De gele kanera bloem (karëikära), die 

Çyämasundara op Zijn oren draagt, wanneer Hij het bos binnengaat, 

verhogen de onvergelijkbare bekoring van Zijn frisse jeugd. Rasika-

çekhara Çré Kåñëa draagt maar één kanera bloem, soms op Zijn rech-

ter oor en soms op Zijn linker oor, waarmee Hij Zijn zorgeloze, 

bedwelmde jeugd demonstreert.  Hij plaatst die bloem op het oor 

aan de kant, waar de liefhebbende gopés op de daken staan, en toont 

hen op die manier Zijn grote genegenheid.  

Bibhrad väsaù kanaka-kapiçam – Naöa-vara Çyämasundara’s li-

chaam verslaat de donkere kleur van verse regenwolken en is ver-
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fraaid met een goudgeel kledingstuk (pétämbara), dat lijkt op een 

lichtflits over een donderwolk. Door Zijn lichaam te bedekken met 

de pétämbara, die dezelfde kleur heeft als de gouden gelaatskleur 

van de vraja-gopés, laat Hij zien, wat Hij voelt, wanneer ze Hem 

omhelzen; zo openbaart Hij Zijn diepe liefde voor hen. Op Zijn zeer 

brede borst schommelt een vaijayanté-mälä van vijf soorten bos-

bloemen zachtjes heen en weer. Wanneer de gopés dit zien, welt hun 

hart op met telkens nieuwe golven emoties. Deze vijf bloemen lijken 

op de vijf pijlen, die de gopés afschieten en ieder lichaamsdeel van 

Kåñëa doorboren. 

Randrän veëor adhara-sudhayäpürayan – Wanneer Kåñëa met 

Zijn vingers de gaatjes van de veëu afdekt en hem aanlegt tegen 

Zijn zachte lippen, die de schoonheid van rijpe bimba vruchten ver-

slaan, en er zachtjes op blaast, vloeit er een zoete klank uit voort, 

die de hele wereld opwekt en alle bewegende en niet-bewegende 

wezens betovert. De levenloze veëu komt tot leven en beroert het 

hart van de gopés met bovenzinnelijke lust (käma). Wanneer de 

gopés bovendien pal voor hun neus zien, dat de veëu geniet van de 

nectar van Kåñëa’s lippen (adhara-sudhä) – die zij als hun rijkdom 

beschouwen – verschijnt de saïcäri-bhäva genaamd jaloezie (érñyä) 

in hun hart, ook al is de fluit mannelijk. 

Op deze manier speelt Çyämasundara op Zijn veëu, wanneer Hij 

het meest plezierige bos van Våndävana binnentreedt. Op het mo-

ment, dat een stroom zoete nectar van de fluit de oren bereikt van 

de vraja-ramaëés, die over mahäbhäva beschikken, verschijnt er in 

hun hart een verbazingwekkende conditie. Ze worden onrustig van 

een sterk verlangen om Kåñëa te ontmoeten en hoewel ze dit gevoel 

trachten te verbergen, slagen ze er niet in. 

Een sädhaka, die gericht is op het krijgen van de liefde van de 

gopés voor Kåñëa, zal deze bhäva-mädhurya geleidelijk ontwikkelen 

door onder leiding van zijn geestelijk leermeester sädhana uit te 

voeren. Zodra het stadium van bhäva verschijnt, manifesteert zich 

de gedaante van Kåñëa in het hart van de sädhaka. In dit stadium 
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komt het gevoel van de sädhaka overeen met dat van een gopé. Hij 

weet, dat hij (in zijn svarüpa) een jong meisje (kiçoré) is en raakt 

verzonken in dienstverlening onder leiding van de nitya-siddha-

gopés. 

Wanneer de heilige naam zich volkomen manifesteert, raakt men be-

vangen door het godsbeeld, die zelfs Zichzelf bevangt. In Çrémad-

Bhägavatam (3.2.12) zegt Çré Uddhava tegen Vidura het volgende, 

yan-martya-lélaupayikaà sva-yoga- 

       mäyä-balaà darçayatä gåhétam 

vismäpanaà svasya ca saubhagarddheù 

       paraà padaà bhüñaëa-bhüñaëäìgam 

Door Zijn vermogen van Yogamäyä verscheen Bhagavän in zijn 

transcendente gedaante, die geschikt was voor Zijn spel als 

mens. Deze gedaante was zo mooi, dat deze niet alleen de hele 

wereld betoverde, maar ook Bhagavän Zelf verbaasde. Deze 

gezegende gedaante is het hoogste toppunt van schoonheid en 

Zijn schitterende lichaamsluister verfraait zelfs Zijn ornamenten. 

martya-lélä-upayogé savismaya-käré 

prakaöila vapu kåñëa cic-chakti vistäri’ 

subhaga-åddhira para-pada camatkära 

bhüñaëa-bhüñaëa-rüpa tulanära pära 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Onder invloed van Zijn cit-çakti mani-

festeert Bhagavän Çré Kåñëa een volslagen bevangende gedaante 

geschikt voor Zijn menselijke spel en vermaak. De ongeëvenaarde 

schoonheid van deze gedaante verbaast zelfs Kåñëa Zelf. Kåñëa kent 

onbeperkt tijdverdrijf evenals onbeperkte manifestaties. Hiertoe 

behoren Zijn svayaà-prakäça (persoonlijke manifestaties), zoals 
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Väsudeva en Saìkärñaëa; Zijn viläsa-mürti (speelgedaante) Çré Nä-

räyaëa; en Zijn sväàça-rüpa (persoonlijke expansies), namelijk de 

puruña-avatäras (de Meesters van de scheppende energie – Käraëo-

dakaçäyé Viñëu, Garbhodakaçäyé Viñëu en Kñérodakaçäyé Viñëu), 

guëa-avatäras (incarnaties van de drie geaardheden van de materië-

le natuur – Brahmä, Çiva en Viñëu) en äveça-avatäras (bekrachtigde 

levende wezens). Van al deze expansies is Hijzelf (svayaà-rüpa) – 

Çré Kåñëa van Gokula, die jong blijft en een bedreven danser is, die 

als een koeherdersjongen gekleed gaat en een fluit bij Zich draagt – 

is de beste en de meest aantrekkelijke verschijning. Door een enkel 

deeltje van deze lieftalligheid worden Gokula, Mathurä, Dvärakä en 

zelfs Devé-dhäma volkomen ondergedompeld. 

Door Zijn Yogamäyä manifesteert Kåñëa Zich in de materiële 

wereld in deze ongeëvenaarde gedaante samen met zijn meest ver-

trouwelijke juweel, het eeuwige spel van Goloka Våndävana. Deze 

verbazingwekkende aard verbaast Kåñëa Zelf ook, waarbij Hij hul-

peloos toeziet in Zijn pogingen om de bekoring ervan te proeven. 

Kåñëa, die compleet is met de zes rijkdommen van weelde, schoon-

heid, roem, kracht, kennis en verzaking, bevindt Zich in Zijn ultie-

me volmaaktheid. Deze zes vermogens zijn getooid met lieftallig-

heid en nemen een ongekend goddelijke schoonheid aan. 

Sierraden verfraaien doorgaans het lichaam, maar Kåñëa’s li-

chaam verhoogt de schoonheid van Zijn sierraden. Zijn aantrekke-

lijke, drievoudig gebogen gedaante (tribhaìga-lalita) versterkt de 

verbazingwekkende schoonheid van Zijn ledematen en trekt ieders 

hart aan. De pijl van Zijn scheve, zijdelingse blik gevoegd aan de 

boog van Zijn wenkbrauwen windt de geest op van Çré Rädhä en de 

andere vraja-devés. De Lakñmé’s, die in de Veda’s worden uitgeroe-

pen als deugdzaam en kuis, worden ook door Zijn schoonheid aan-

getrokken en willen dolgraag de uitstraling van Zijn teennagels die-

nen. Ook al vereren Rädhä en Haar sakhés in Vraja de manestralen 

van Kåñëa’s teennagels miljoenen keren opnieuw met hun leven, 
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houden ze Zijn vollemaansgezicht eeuwigdurend in het diepst van 

hun hart.   

Krachtens Zijn eigen cit-çakti manifesteert Bhagavän Kåñëacan-

dra voor Zijn tijdverdrijf in de materiële wereld een buitengewone 

gedaante. Deze gedaante veroorzaakt zelfs in Näräyaëa, Zijn viläsa-

vigraha, grote verbazing. Zelfs Kåñëa Zelf wordt gek van verlangen 

om Zijn eigen bekoring te proeven. Çré Caitanya-caritämåta (Ädi-lélä 

4.158) bevestigt dit, kåñëera mädhurye kåñëe upajaya lobha. 

Kåñëa’s schoonheid trekt ieders hart aan. Çrémad-Bhägavatam (9.24.65) 

beschrijft de woede van de Vrajaväsé’s jegens Çré Brahmä, die ogen 

heeft gemaakt, die knipperen, en op die manier hun zicht op Kåñëa 

belemmeren, wanneer ze de schoonheid van Zijn gedaante willen drin-

ken. 

yasyänanaà makara-kuëòala-cäru-karëa- 

       bhräjat-kapola-subhagaà saviläsa-häsam 

nityotsavaà na tatåpur dåçibhiù pibantyo 

       näryo naräç ca muditäù kupitä nimeç ca 

De oorringen in de vorm van makara, die onder Kåñëa’s oren 

schommelen, spelen in het meer van Zijn wangen en deze schit-

tering verhoogt de schoonheid van Zijn wangen zelfs nog meer. 

Wanneer Hij met plezier glimlacht, neemt de zegen, die altijd op 

Zijn gelaat zichtbaar is, nog verder toe. Alle inwoners van Vraja, 

zowel mannen als vrouwen, drinken in de kopjes van hun ogen 

de ambrozijnen schoonheid van Zijn lotusgezicht. Ze raken 

nooit voldaan en daarom worden ze boos op Brahmä, omdat hij 

ogen maakt, die knipperen, en op die manier de smaak van deze 

bekoring verhinderen. 
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subhaga-kapola heri’ makara-kuëòala 

saviläsa häsya-mukha-candra niramala 

nara-näré-gaëa-nitya-utsave mätila 

nimeña-käréra prati kupita haila 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Çréla Çukadeva Gosvämé begon stra-

lend van plezier de zoetheid van Kåñëa’s prachtige gedaante aan 

Mahäräja Parékñit te beschrijven. Wanneer de Vrajaväsé’s deze 

schoonheid aanschouwen, worden ze overweldigd door prema en 

hun eigen liefdevolle gehechtheid (anuräga) wordt oneindig uitge-

strekt, waardoor deze een verrukking krijgt, die niet te beschrijven 

is. De vraja-sundarés zijn vol mahäbhäva en proeven vanwege hun 

zeer dikke en diepe anuräga Kåñëa’s buitengewone schoonheid ten 

volle. Hun gevoelens bevinden zich op het hoogste niveau en hoe-

wel er geen hoger niveau bestaat, blijven hun bovenzinnelijke emo-

ties toenemen tot het stadium van yävad-äçraya-våtti
3
. In deze staat 

van anuräga, die niet in woorden kan worden uitgedrukt, ervaren ze 

niets dan rasa. Ze bereiken sva-saàvedya-daçä
4
, het uiterste stadium 

van mahäbhäva. Deze conditie is de rijkdom van de vraja-sundarés 

alleen. 

De uitstraling van Kåñëa’s goddelijke oorringen glimt op Zijn 

wangen, die worden omringd door lokken krullend haar. Een eeu-

wig festival van ongekende schoonheid verspreidt zich over Zijn 

lieftallige lotusgezicht. In het centrum van dit eeuwige festival huist 

op gratieuze wijze een zachte, ambrozijnen glimlach als de keizer 

van het liefste van het liefste. Kåñëa bevindt Zich in de overgang van 

kindertijd (paugaëòa) naar jonge volwassenheid (kiçora) en daarom 

zijn blijheid, ongeduld, levendigheid enzovoort, welke Zijn ruste-

loosheid onthullen, op Zijn lotusgezicht verschenen. Zijn witte tan-

                                                   

3

  U wordt verwezen naar het Glossarium voor een uitleg van deze term. 

4

  U wordt verwezen naar het Glossarium voor een uitleg van deze term. 
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den met vlekken van de tämbüla en Zijn roze lippen met een verlei-

delijke glimlach hebben de uiterste grens van schoonheid bereikt. 

Bij volle maan lijken de manestralen het brandende lijden van al-

le levende wezens weg te nemen en aanleiding te geven tot een toe-

name van gretigheid in het hart van cakora vogels, die op toegewij-

den lijken. Wanneer de vraja-devés de ongekende bekoring van Kå-

ñëa’s schoonheid zien, neemt hun oceaan van käma (lust) toe. Kå-

ñëa’s schoonheid verwoest op die manier hun consideratie met fami-

lie, kaste, religie, stabiliteit, enzovoort. Ze worden dronken en ver-

drinken in een oceaan van zegen. Constant schommelende makara 

oorringen dansen op de wangen van Kåñëa’s licht glimlachende ge-

zicht, wanneer ze Zijn wangen omhelzen en kussen. Wanneer de 

gopés dit zien, verschijnt Kåñëa in hun hart als dhéra-lalita, een held 

die bedreven is in amoureus spel. De oorringen, die Zijn wangen 

aanraken en omarmen, suggereren Zijn intentie om de vraja-

sundarés te omhelzen en hun borsten te kussen. 

De gopés zijn op deze manier echter niet helemaal voldaan met 

het aanschouwen van het festival van Kåñëa’s lieftalligheid. Ze ver-

vloeken Brahmä, omdat ze boos zijn op hem door oogleden te 

scheppen, die een moment hun darśana onderbreken. “Brahmä is 

niet gekwalificeerd om te scheppen. Om een dergelijk schitterend 

schouwspel te zien heeft hij maar twee ogen gegeven en die ogen 

hebben zelfs deuren in de vorm van oogleden! Nadat we zijn over-

leden, worden we in ons volgende leven Brahmä en dan laten we 

zien, hoe de schepping moet worden verricht. Slechts twee ogen zijn 

niet toereikend om dergelijke elegantie en schoonheid te bewonde-

ren. Het hele lichaan zou ogen zonder oogleden moeten hebben, 

zodat we van Kåñëa onbeperkt darśana kunnen hebben zonder te 

knipperen!” 

De woorden näryo naräç ca wijzen er in deze Tekst op, dat alle 

Vrajaväsé’s, zowel mannen als vrouwen, de ambrozijnen schoonheid 

van Kåñëa’s lotusgelaat drinken. Näryaù betekent Rädhä en de an-
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dere gopés en naräù verwijst naar Subala en andere priyä-narma-

sakhäs. 

Alleen in Vraja zijn Kåñëa’s vier unieke eigenschappen in hun 

meest complete vorm aanwezig, namelijk prema-mädhurya, lélä-

mädhurya, rüpa-mädhurya en veëu-mädhurya. Om deze reden is er 

een bijzonder belang en een onderscheidende verdienste, die Vraja-

dhäma heeft over andere dhämas, en die Vrajendra-nandana Çré 

Rädhä-ramaëa en de vraja-gopikäs over andere incarnaties hebben. 

De Schepper heeft Çré Kåñëa op een ongekende wijze vorm gegeven, 

zoals beschreven in Çrémad-Bhägavatam (3.2.13), 

yad dharma-sünor bata räjasüye 

       nirékñya dåk-svasty-ayanaà tri-lokaù 

kärtsnyena cädyeha gataà vidhätur 

       arväk-såtau kauçalam ity amanyata 

Toen de mensen van alle drie de werelden, die aanwezig waren 

bij de räjasüya-yajïa van Dharmaräja Yudhiñöhira, de gedaante 

zagen van Bhagavän Çré Kåñëa, die aan het oog zo strelend is, 

dachten ze, dat de Schepper bij het ontwerpen van deze gedaan-

te het hoogtepunt in het scheppen van menselijke gedaanten had 

bereikt. 

yüdhiñöhira-räjasüye nayana-maìgala 

kåñëa-rüpa loka-traya-niväsé sakala 

jagatera såñti madhye ati camatkära 

vidhätära kauçala e karila nirdhära 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Uddhava wordt overweldigd door 

kåñëa-prema en beschrijft de prachtige gedaante van Kåñëa aan Vi-

dura. “Degenen die Kåñëa persoonlijk hebben gezien bij de räja-
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süya-yajïa van Yudhiñöhira Mahäräja, hebben de deskundigheid van 

Vidhätä (Brahmä) geprezen door te zeggen, ‘Zelfs de Schepper, 

Brahmä, raakt verbijsterd bij het zien van de schittering van dit gra-

tieuze lichaam, dat de luister van een blauwe lotus of een saffier 

verduistert.’” 

Deze Tekst prijst het scheppend vermogen van Vidhätä en toch 

is Kåñëa’s gedaante eeuwig zonder begin. Omwille van het materia-

listische perspectief zijn niettemin woorden als ‘schepping’ gebruikt. 

Kåñëa’s gedaante is volkomen ongeschapen en eeuwigdurend men-

selijk. Deze gedaante is manifest in Våndävana en is geschikt voor 

menselijk spel (nara-lélä). Van al het spel, dat Kåñëa in Zijn verschil-

lende svarüpas in Zijn uiteenlopende woonoorden, zoals Vaikuëöha, 

uitvoert, is Zijn nara-lélä, dat Hij als gewoon mens in Vraja uitvoert, 

de allerbeste. Hij wordt op drie manieren verheerlijkt volgens de 

mate, waarin Zijn eigenschappen manifest zijn: pürëa (compleet), 

pürëatara (completer) en pürëatama (meest compleet). Zijn ge-

daante, waarin al Zijn eigenschappen, zoals schoonheid, lieftallig-

heid en vermogen, op de meest complete manier manifest zijn, 

wordt pürëatama genoemd en deze gedaante is manifest in Våndä-

vana. Hij verschijnt in Zijn meest complete gedaante van Çré Bhaga-

vän alleen daar, want daar geven Zijn metgezellen uitdrukking aan 

het hoogste niveau van prema. In alle andere plaatsen manifesteert 

Hij Zich hetzij als pürëa of als pürëatara in overeenstemming met 

het ontwikkelingsniveau van de prema van Zijn metgezellen in dat 

oord.  

In Vraja manifesteert Kåñëa Zich als pürëatama. In drie van de 

bhävas, waarin Hij relaties heeft met de Vrajaväsé’s (däsya, sakhya 

en vätsalya), valt slechts één vorm van relatie te verwachten. (Bij-

voorbeeld in däsya wordt alleen dienstbaarheid verwacht.) Er wordt 

bovendien enige etiquette (maryädä) betracht in de dienst verleend 

aan Hem door de toegewijden in deze drie rasas. Maar de relatie, 

die de vraja-gopés met Kåñëa hebben, is die van minnaar en beminde 

(känta-käntä), en hun dienstverlening volgt uitsluitend in het spoor 
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van hun verlangen naar Hem. Ze aarzelen niet om kuisheid en 

waardigheid te overschrijden omwille van de dienstverlening aan 

Hem en Hem gelukkig te maken. Daarom is käntä-prema de aller-

beste. Çré Rädhä is het kroonjuweel van al deze käntäs en Haar lief-

de beheerst Kåñëa volkomen. Onder invloed van Rädhä’s prema 

neemt de pürëatama schoonheid en bekoring van Çré Kåñëacandra 

onophoudelijk toe.  

In Çrémad-Bhägavatam (3.2.14) wordt het resultaat beschreven van het 

hebben van darśana van het godsbeeld met een alles verterende liefde 

(anuräga), 

yasyänuräga-pluta-häsa-räsa- 

       lélävaloka-pratilabdha-mänäù 

vraja-striyo dågbhir anupravåtta- 

       dhiyo ‘vatasthuù kila kåtya-çeñäù 

Toen de jonge vrouwen van Vraja werden vereerd met Kåñëa’s 

toegenegen lach, Zijn schertsende woorden en speelse blikken, 

raakten hun ogen op Hem gefixeerd. Hun gedachten werden 

zodanig door Hem in beslag genomen, dat ze zich niet meer be-

wust waren van hun lichaam en huis en bleven als poppen leven-

loos staan. 

anuräga häsa-räsa-lélävalokane 

sampüjita-vraja-gopé nitya-daraçane 

sarva-kåtya-samädhäna antare mäniyä 

kåñëa-rüpe mugdha-netre rahe däìòäiyä 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Kåñëa, die door prema wordt be-

heerst, lacht speels, wanneer Hij zijdelingse blikken naar de gopés 

werpt. Dit veroorzaakt in het hart van de gopés een golf van prema, 
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die hun verlangen wekt om Kåñëa’s plezier te verhogen. Wanneer 

Hij onder invloed komt van hun verschillende manieren van lachen, 

grappen maken en pruilen, wordt Hij gretig om hen te ontmoeten. 

In antwoord op hun liefde voor Hem rent Kåñëa met een gretig hart 

om hun mäna te kalmeren. Hij wordt beheerst door de diep toege-

negen prema van de gopés en verklaart Zijn dankbaarheid door 

eeuwige schuld aan hen te aanvaarden. 

In de bhäva oceaan van de vraja-ramaëés, die beschikken over 

mahäbhäva, en bij het uitvoeren van hun huishoudelijke taken, zo-

als schoonmaken, koemest over de vloer smeren en boter karnen, 

zijn ze altijd verzonken in herinneringen aan Kåñëa’s uiteenlopende 

spel en vermaak. Het hart en de zintuigen van de vraja-ramaëés 

worden Zijn toegewijde volgelingen en hun gedachten worden in 

Zijn hart gevangen genomen. Bij het zien van hun activiteiten raakt 

Kåñëa Zelf verbijsterd, om niet te spreken van anderen. 

Kåñëa is extreem gehecht aan de gopés. Hij aanbidt hen op diver-

se manieren, Hij besteedt veel tijd aan pogingen om hun mäna te 

kalmeren en Hij blijft aan de ingang van een kuïja op toestemming 

wachten om binnen te komen. Op dat moment voelen de gopés zich 

ook tevreden en succesvol. Ze drinken de schittering van Zijn 

schoonheid en worden bewegingloos als standbeelden. 

Het gevoel van absolute rijkdom, die de vorm aanneemt van zoetheid 

(mädhurya), wordt beschreven in Çrémad-Bhägavatam (3.2.21), 

svayantv asämyätiçayas tryadhéçaù 

       sväräjya-lakñmy-äpta-samasta-kämaù 

balià haradbhiç cira-loka-pälaiù 

       kiréöa-koöéòita-päda-péöhaù 

Çré Kåñëa Zelf is de Allerhoogste Meester van de drie vermogens 

(sandhiné, saàvit en hlädiné). Niemand is aan Hem gelijk, dus 
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wie kan groter zijn dan Hij? Al Zijn verlangens worden vervuld 

door Zijn eigen transcendente geluksgodin. Indra en ontelbaar 

veel andere loka-pälas, godheden die over verschillende gebie-

den van het universum presideren, brengen Hem allerlei ge-

schenken en betuigen hun eerbied door met de punt van hun 

kroon de voetenbank aan te raken, waarop Hij Zijn lotusvoeten 

laat rusten. 

samädhika-çünya kåñëa tri-çakti-éçvara 

svarüpa-aiçvarye pürëa-käma nirantara 

sopäyana-lokapäla-kiréöa-niçcaya 

lagna-päda-péöha stavanéya atiçaya 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Het woord tryadhéçvara betekent in 

het algemeen, dat Kåñëa ontelbaar veel gedaanten en incarnaties 

heeft. Hij beschikt over ongeëvenaarde rijkdom en vermogens. 

Brahmä, Viñëu  en Mahädeva zijn de meesters van de schepping, 

maar ze staan onder bestuur van Kåñëa, de Allerhoogste Bestuurder 

(adhéçvara) van iedereen. 

De tussenliggende betekenis van tryadhéçvara is, dat de drie pu-

ruña-avatäras – Käraëodakaçäyé, Garbhodakaçäyé en Kñérodakaçäyé - 

deelexpansies zijn van Kåñëa’s expansie, Baladeva Prabhu. Dit be-

tekent, dat Kåñëa de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods is van hen 

allemaal. 

De essentiële betekenis van tryadhéçvara is alsvolgt. In de ge-

schriften is bekend, dat Kåñëa drie woonoorden heeft. Eén bestaat 

uit Zijn binnenkwartier, Goloka Våndävana, waar Hij eeuwigdurend 

aanwezig is met Zijn moeder, vader, vrienden en geliefden. Daar 

verleent Yogamäyä Hem diensten als dienstmaagd. Onder deze 

Goloka-dhäma ligt Paravyoma, dat ook bekend is als Viñëuloka. 

Daar wonen Kåñëa’s viläsa-mürti, Çré Näräyaëa, en ontelbaar veel 

andere gedaanten. Dit is het tussenliggende woonoord van Kåñëa. 

Beneden deze Paravyoma bevindt zich Kåñëa’s derde woonoord 
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genaamd bähyäväsa, Zijn externe residentie. Deze bevindt zich in 

het materiële gebied aan de overzijde van de Virajä Rivier, waar 

talloze universa als afzonderlijke kamers aanwezig zijn. Dit gebied 

wordt ook Devé-dhäma of Mäyä-devé’s woonoord genoemd, waar 

levende wezens wonen, die door mäyä zijn gebonden. De materiële 

energie (jagat-lakñmé), de schaduw van de transcendente geluksgo-

din (räjya-lakñmé), beschermt de rijkdom van deze wereld.  

Kåñëa is de Allerhoogste Bestuurder van deze drie gebieden – 

Goloka, Paravyoma en de materiële universa. Zowel Goloka als 

Paravyoma zijn transcendent en vormen het goddelijke vermogen 

(vibhüti) van cit-çakti. Daarom worden ze tripäda-aiçvarya genoemd, 

de rijkdom die driekwart van Gods energie omvat. De vibhüti of 

mäyä, het materiële universum, wordt ekapäda-aiśvarya genoemd. 

De overvloed in Kåñëa’s transcendente dhämas is drie keer groter 

dan die van de materiële wereld. Zijn tripäda-vibhüti (de spirituele 

wereld) kan niet in woorden worden verheerlijkt. In de onbeperkte 

universa van de ekapäda-vibhüti zijn talloze Brahmä’s en Çiva’s 

aanwezig, die loka-pälas worden genoemd, eeuwige instandhouders 

van orde in de schepping. 

Brahmä kwam eens naar Dvärakä voor een darśana van Çré Kå-

ñëa. Toen de poortwachter Hem informeerde, dat Brahmä was ge-

komen voor een audiëntie met Hem, vroeg Kåñëa, “Welke Brahmä 

is gekomen? Wat is zijn naam? Ga terug en vraag het hem.” De 

poortwachter ging terug om het hem te vragen. Brahmä was ver-

baasd en zei, “Zeg Hem, dat de vader van de vier Kumära’s, Ca-

turmukha Brahmä, is gekomen.”  

Toen Brahmä bij de ingang van de Sudharmä vergaderzaal aan-

kwam, was hij stomverbaasd. De menigte was zodanig, dat hij niet 

naar binnen kon gaan. Miljoenen Indra’s, Brahmä’s, Çiva’s en ande-

re loka-pälas met acht tot duizenden hoofden boden languit hun 

eerbetuigingen aan bij de voetenbank van Çré Kåñëa. Toen hun kro-

nen ingelegd met juwelen de grond raakten, klonk er een luid gekla-

ter vermengd met de jaya-dhvani (zegeroep) van de loka-pälas, die 
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in alle richtingen weergalmde. Caturmukha Brahmä leek op een 

vuurvlieg temidden van miljoenen zonnen. Plotseling verdween alles 

en de stomverbaasde Caturmukha Brahmä stond daar in zijn eentje. 

Hij was verbaasd deze geweldige overvloed van Kåñëa te zien, 

waardoor zijn trots verdween. Hij schaamde zich voor zijn overtre-

ding en begon Kåñëa te verheerlijken en bad om vergeving. Daarna 

stuurde Kåñëa Brahmä op pad. 

Tryadhéçvara heeft nog een andere vertrouwelijke betekenis. Het 

woord tri verwijst naar de drie woonoorden van Kåñëa – Gokula, 

Mathurä en Dvärakä. Een andere naam voor deze gebieden is Go-

loka. Kåñëa is van nature en eeuwigdurend in deze drie gebieden 

aanwezig en Hijzelf is hun adhéçvara (Allerhoogste Bestuurder). 

Daarom wordt Hij tryadhéçvara genoemd. De dik-pälas, die preside-

ren over de tien richtingen van de globus van onbeperkte universa 

en alle cira-loka-pälas, die resideren in de beschermlagen van de 

onbeperkte Vaikuëöha’s, brachten hun daëòavat-praëämas aan de 

voetenbank van Kåñëa.  

Sväräjya-lakñmy-äpta-samasta-kämaù – Svaräjya-lakñmé, de 

transcendente geluksgodin, vervult alle verlangens van Kåñëa. Hij 

voert ongelimiteerd spel uit in Vaikuëöha en andere woonoorden, 

maar Zijn menselijke spel en vermaak (nara-lélä) is het allerbeste. In 

Zijn binnenkwartier van Çré Goloka Våndävana is Zijn rijkdom 

(aiśvarya), die daar wordt getooid met lieftalligheid (mädhurya), 

miljarden keren groter dan Zijn overvloed in Vaikuëöha. 

In Çrémad-Bhägavatam (10.16.36) wordt gezegd, dat Kåñëa’s genade 

onbevattelijk (acintya) en grondeloos (ahaituké) is. 

kasyänubhävo ‘sya na deva vidmahe 

       taväìghri-reëu-sparçädhikäraù 
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yad-väïchayä çrér lalanäcarat tapo 

       vihäya kämän su-ciraà dhåta-vratä 

[De Nägapatné’s baden tot Çré Kåñëa,] O Heer, we snappen niet, 

welke sädhana onze echtgenoot heeft uitgevoerd om gekwalifi-

ceerd te worden voor het ontvangen van de aanraking van het 

stof van Uw lotusvoeten. Dit stof is zo zeldzaam, dat zelfs Uw 

vrouw, Lakñmé, gedurende vele, vele dagen alle vormen van ple-

zier heeft opgegeven en volgens de regels en voorschriften so-

berheden heeft uitgevoerd om het te verkrijgen. 

ki puëye käliya päya pada-reëu tava 

bujhite nä päri kåñëa kåpära sambhava 

yähä lägi’ lakñmé-devé tapa äcarila 

bahu-käla dhåta-vratä kämädi chäòila 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: De verbaasde vrouwen van Käliya-

näga zeggen, “O Gokuleçvara, we snappen niet welke soort sukåti 

ertoe heeft geleid, dat deze lage Käliya Jouw zeldzame voetstof 

heeft verkregen. De uiterst lieve en buitengewoon knappe Lakñmé, 

die op de borst van Çré Näräyaëa speelt, heeft de associatie van haar 

echtgenoot opgegeven en een vrata in acht genomen, waarin ze zwa-

re soberheden uitgevoert om dit stof te verkrijgen, maar ze is er niet 

in geslaagd. Prabhu, zelfs voor Lakñmé is het niet mogelijk in het-

zelfde geluk te delen als Käliya, die de rechtstreekse aanraking van 

Jouw lotusvoeten heeft verkregen.” 

Deze Tekst beschrijft het grote fortuin van Käliya. Lakñmé ver-

langde naar de associatie van Nanda-nandana Çré Kåñëa in haar li-

chaam als Lakñmé. Nanda-nandana aanvaardt echter geen halfgodin 

als een prachtige dame; de enige manier om Hem te krijgen is de 

vraja-devés te volgen en het lichaam en gevoel van een gopé te aan-

vaarden. Aangezien dit voor Lakñmé niet mogelijk was, kon ze Kå-

ñëa’s associatie niet krijgen. Çréla Jéva Gosvämé zegt, dat in Lakñmé 
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de eenpuntigheid van de gopés afwezig was: apräpti-käraëaà ca 

gopévat tad-ananyatäbhäva aivati ca. 

Er kunnen twee redenen zijn, waarom Käliya de lotusvoeten van 

Kåñëa kreeg. De eerste reden is, dat hij in het gezelschap van zijn 

vrouwen was, die zeer goede toegewijden waren. De tweede reden 

is zijn residentie in de Yamunä, die zich in Våndävana bevindt. 

Vanwege saàskäras (indrukken) uit zijn voorgaande levens heeft hij 

beide gekregen, maar wegens zijn offensieve neiging heeft hij er 

geen acht op geslagen. De dhäma en andere transcendente objecten 

manifesteren zich niet onmiddellijk aan offensieve personen. Toen 

Kåñëa de koppen van Käliya splitste met een klap van Zijn dansen-

de voeten, moest Käliya bloed overgeven. Toen pas geloofde hij de 

woorden van zijn vrouwen, dat Kåñëa de Allerhoogste Persoonlijk-

heid Gods is en gaf zich aan Hem over. Kåñëa had louter zitten 

wachten om hem Zijn genade te geven. 

Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura legt uit in zijn commentaar 

op dit vers, dat Käliya in zijn hart het zaad van bhakti droeg vanwe-

ge de associatie met zijn toegewijde echtgenotes, maar dit zaad kon 

niet ontkiemen in zijn steenharde hart, dat leek op een braak lig-

gend stuk land vanwege zijn overtredingen en wreedheid. Door de 

aanraking van Kåñëa’s voeten, werd dat braak liggende land vrucht-

baar genoeg voor het zaad van bhakti om te ontkiemen.  

Çrémad-Bhägavatam (10.47.60) zegt, dat de toewijding van de vraja-

gopés het toppunt is. 

näyaà çriyo ‘ìga u nitänta-rateù prasädaù 

       svar-yoñitäà nalina-gandha-rucäà kto ‘nyäù 
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räsotsave ‘sya bhuja-daëòa-gåhéta-kaëöha- 

       labdhäçiñäà ya udagäd vraja-sundaréëäm
5
 

In het rasa festival omhelsde Kåñëa de hals van de vraja-

sundarés met Zijn armen als ranken en vervulde op die manier 

hun hartewens. Zelfs Lakñmé, die eeuwigdurend op Zijn borst 

woont, krijgt deze genade niet. Dit wordt ook niet verkregen 

door de mooiste meisjes van de hemelse planeten, wier li-

chaamsuitstraling en aroma lijken op de lotusbloem, om niet te 

spreken van andere mooie vrouwen.  

räse vraja-gopé skandhe bhujärpaëa kari’ 

ye prasäda-kaila kåñëa, kahite nä päri 

lakñmé nä päila sei kåpä-anubhäva 

anya devé kise päbe se kåpä-vaibhava? 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Met deze Tekst biedt Çré Uddhava, 

die vol geduld en nederigheid verlangt naar vraja-bhäva, zijn kost-

bare puñpäïjali aan de lotusvoeten van de geliefde vraja-gopés van 

Kåñëa, de kroonjuwelen van Zijn toegewijden. Deze woorden ont-

hullen de glorie van de prema van de vraja-sundarés. Om te verkon-

digen, dat de vraja-gopés voor de hele wereld vererenswaardig zijn, 

zegt Uddhava, “Dergelijke ongekende genade van Çré Bhagavän is 

door niemand ooit gezien of ontvangen.” De verbazing van Uddha-

va wordt in deze Tekst aangetoond door zijn gebruik van de uitroep 

“u”. In het festival van rasa heeft Kåñëa de vraja-gopés vrolijk om-

helst door Zijn armen om hun hals te leggen en hun hartewens te 

vervullen. Dit grote geluk werd zelfs niet verkregen door Lakñmé, 

die zich eeuwigdurend op Zijn borst bevindt. Dergelijk geluk kan 

ook niet worden verkregen door de mooie hemelse nimfen met een 

uitmuntende lichaamsuitstraling en de geur van lotussen, dus hoe 

kan dit mogelijk zijn voor andere prachtige dames? 

                                                   

5

 Vraja-sundaréëäm kan ook worden gelezen als vraja-vallabénäm. 
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Çréla Jéva Gosvämé brengt in zijn commentaar op deze Tekst een 

argument naar voren, “Kåñëa en Näräyaëa zijn in tattva niet-

verschillend. De hoogst toegenegen Lakñmé-devé, die speelt op de 

borst (vakñaù-viläsiné) van Näräyaëa, is Zijn svarüpa-çakti. Ze be-

vindt zich tevens op Kåñëa’s borst als een gouden lijn en ze is nooit 

van Hem afgezonderd. Waarom worden dan de gevoelens van de 

gopés boven die van haar verheerlijkt?” 

Dan lost hij dit argument op, “Hoewel Kåñëa en Näräyaëa in 

tattva niet-verschillend zijn, wordt het unieke spel van Kåñëa vol 

verbazingwekkend uitmuntende rasa met een overtreffend schitte-

rende virtuositeit verfraaid. Lakñmé houdt zich alleen bezig met 

ontmoeting (sambhoga-rasa), maar de gopés hebben soms een ont-

moeting (milana) en soms een scheiding (viraha). Lakñmé is de ge-

liefde van Näräyaëa, die spel op Zijn borst geniet, maar de gopés 

zijn niet louter geliefden van Kåñëa; ze zijn verrukt in de nectar van 

amoureus spel in buitenechtelijke liefde (parakéya-bhäva), waarmee 

ze Zijn prema-mädhurya op een ongekende wijze vergroten. De 

aiśvarya en mädhurya van Vrajendra-nandana Çyämasundara mani-

festeren zich alleen in hun hoogste vorm in gezelschap van de vraja-

devés. Lakñmé verlangt gretig naar deze madhurya en hunkert ook 

naar een ontmoeting met Kåñëa. In Lakñmé echter is de eenpuntige, 

standvastige toewijding van de gopés afwezig. In nara-lélä behoort 

Kåñëa tot de kaste van gopas, koeherders. Omdat Hij Zichzelf als 

gopa ziet, zijn Zijn geliefden van nature dochters van gopas en al-

leen zij kunnen Zijn geliefden zijn. Çré Lakñmé wilde het lichaam van 

een gopé niet aanvaarden. Ze was niet in staat een geboorte te ne-

men in het huis van een gopé, met een andere gopa dan Kåñëa te 

trouwen om parakéya-bhäva binnen te gaan, te associëren met de 

nitya-siddha-gopés en haar zelfbeeld van een brähmaëé op te geven. 

Dit is de reden, waarom ze Kåñëa niet kon krijgen.” 

In Çrémad-Bhägavatam (10.47.35) staat het volgende, 

yathä düra-care preñöhe / mäna äviçya vartate 

stréëäà ca na tathä cetaù / sannikñåöe ‘kñi-gocare 
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Een vrouw denkt meer aan haar minnaar, wanneer hij ver weg is 

dan wanneer hij voor haar staat.* 

Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura geeft op deze śloka alsvolgt 

commentaar, “Het hart van de minnares wordt meer aangetrokken 

tot de minnaar, wanneer ze ver van hem verwijderd is dan wanneer 

ze dichtbij hem woont. Hierdoor is de glorie van Lakñmé’s grote 

geluk minder dan dat van de gopés.”  

Van al het spel en vermaak van Kåñëa is de räsa-lélä het kroon-

juweel. Çré Sanätana Gosvämé zegt, “räsaù parama-rasa-kadam-

bamaya-rati-yaugikärtha – de rasa dans is de hoogste rasa, of liefde-

volle uitwisseling. De hoogste rasa is datgene, waarin zich een rela-

tie met het hoogste object bevindt.” De räsa-lélä vindt geen plaats in 

deze wereld, noch in de hemelse planeten. In Dvärakä, waar 16.108 

koninginnen aanwezig zijn, is de rasa dans een mogelijkheid, maar 

het vindt daar ook niet plaats. Het gebeurt ook niet in andere 

woonoorden van Çré Bhagavän, zoals Vaikuëöha. De räsa-lélä mani-

festeert zich alleen in Våndävana en de vraja-ramaëés zijn de deel-

neemsters. De diepe oorsprong van dit spel vol voortreffelijke emo-

ties, is Çré Våñabhänu-nandiné. Çré Çyämasundara drijft op en wordt 

ondergedompeld in de golven van prema, die worden aangetroffen 

in het supreme festival van räsa-lélä. Om Zichzelf in deze uitgestrek-

te oceaan van prema te beschermen tegen de torenhoge golven van 

het charmerende gedrag en de zijdelingse blikken van de gopés pakt 

Hij de gopés bij de nek en drukt Zich tegen hun borsten aan. 

Met zijn bijzondere inzicht voorzag Uddhava het huwelijk van 

Kåñëa en Rukmiëé. Rukmiëé wordt in deze wereld gevierd als Hari-

priyä, de geliefde van Hari; niettemin kreeg ze zelfs geen spoor van 

het grote geluk van de vraja-gopés. Hoe zou het dan mogelijk zijn 

geweest voor de andere koninginnen van Dvärakä en de hemelse 

godinnen? De vraja-devés hebben het vermogen om Kåñëa volko-

men te beheersen. Het toppunt van mahäbhäva – mädanäkhya-

bhäva met samartha-rati (de rati die Kåñëa kan beheersen) – is de 

bhäva van Çré Rädhä alleen en Zij is de belangrijkste bron van ple-
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zier in mädhurya-rasa. Alle andere gopés zijn ingrediënten van rasa. 

De woorden vraja-sundaréëäm in deze Tekst wijzen op de liefde van 

Çré Rädhä, Haar elegantie, geleerdheid, virtuoze natuur, goede ei-

genschappen, deskundigheid in zang- en danskunst en Haar grote 

rijkdom aan schoonheid.  

Alle typen toegewijden verlangen naar gopé-bhäva. Dit wordt uitgelegd 

in Çrémad-Bhägavatam (10.47.61), 

äsäm aho caraëa-reëu-juñäm ahaà syäà 

       våndävane kim api gulma-latauñadhénäm 

yä dustyapaà sva-janam ärya-pathaà ca hitvä 

       bhejur mukunda-padavéà çrutibhir vimågyäm 

Aho! De vraja-devés hebben alles opgegeven, dat moeilijk is te 

verzaken, zoals kinderen, familie en het pad van kuisheid, en ze 

hebben hun toevlucht genomen tot het pad van prema-bhakti 

voor Çré Kåñëa, dat door de Çruti’s eeuwigdurend wordt gezocht. 

Mijn gebed is, dat ik in een toekomstige geboorte een gedaante 

mag krijgen tussen de struiken, klimranken en kruiden van Çré 

Våndävana, die het voetstof van deze gopés ontvangen. 

dustyajya ärya-patha-svajana chäòi’ diyä 

çruti-mågya kåñëa-pada bhaje gopé giyä 

ähä! vraje gulma-latä-våkña deha dhari’ 

gopé-pada-reëu ki seviba bhakti kari’? 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: In de voorgaande Tekst heeft Çré Ud-

dhava de uitmuntendheid van de prema-mädhurya van de gopés 

beschreven. In zijn hart begrijpt hij zijn onbeduidendheid en ver-

dorvenheid en er ontwaakt in hem een gretig verlangen naar prema, 

zoals die van de gopés. De enige manier om deze prema te krijgen, 
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die zelfs voor Lakñmé en de koninginnen van Dvärakä onbereikbaar 

is, is te worden besprenkeld met het voetstof van de gopés, die be-

schikken over mahäbhäva. De uitroep “aho!” drukt de zeldzaam-

heid uit van het bereiken van deze prema. De nitya-siddha-gopés 

beschikken over een natuurlijke, overweldigende liefde (anuräga) 

voor Kåñëa en vanwege deze intense harstocht hebben ze op succes-

volle wijze de eer afgewezen, die door de samenleving wordt toege-

kend aan de inachtneming van sociale etiquetten, enzovoort, welke 

zeer moeilijk zijn op te geven. De Çruti’s en Upaniñaden, zoals Go-

päla-täpané, zoeken naar deze kåñëa-anuräga en verlangen er gretig 

naar dit te verkrijgen. Uddhava begon te peinzen, “Voor mij is het 

niet mogelijk dergelijk groot geluk te krijgen, zoals dat van de gopés, 

die beschikken over mahäbhäva, tenzij ik op de een of andere ma-

nier het stof van hun lotusvoeten kan bemachtigen.” Daardoor be-

schouwt hij zich zeer gevallen en onbeduidend en bidt om een ge-

boorte te krijgen in Våndävana als een struik, een klimplant of een 

kruid. 

Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura wijdt hierover alsvolgt uit 

in zijn commentaar, Särärtha-darçané, “Het kwam door hun anurä-

ga, waardoor de vraja-devés hun reputatie, zelfbeheersing enzovoort 

opgaven en midden in de nacht vertrokken voor een afspraak 

(abhisära) met Çyamasundara. Vanwege de kracht van hun prema 

waren ze hulpeloos en konden niet bepalen, of hun beslissing om 

hun gezin achter te laten goed of verkeerd was. Zodra ze de klank 

van Çyämasundara’s fluit hoorden, werden ze doorboord door de 

pijl van lust (käma) en als gekken (unmädiné) renden ze als herten 

van het pad af dwars door het bos zonder te letten op struiken, 

doornen en scherp gras. Op dat moment viel het stof van hun voe-

ten op het gras, de struiken en andere vegetatie. Ik kan dit stof al-

leen krijgen door op zekere dag dat gras, die klimplant of die struik 

te worden. Ook al zou ik nederig bedelen om een deeltje van dat 

stof, zouden ze het niet aan me geven.” 
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Uddhava had in dit opzicht ook een twijfel. “Mijn geboorte en 

gevoel zijn niet verenigbaar met vraja-bhäva, dus waarom zouden 

de gopés mij genadig zijn?”  

In dit vers staat het woord caraëa-reëu (voetstof) in enkelvoud, 

hetgeen een indicatie is, dat dit het voetstof is van Çrématé Rädhikä, 

het kroonjuweel van de gopés. 

Mukunda-padavé betekent ‘dienstverlening aan Kåñëa verkrij-

gen’. De gopés krijgen altijd deze dienstverlening. Çré Jéva Gosvämé 

zegt, “De naam Mukunda is afkomstig van muktià dadäti, hetgeen 

betekent ‘Hij die jou bevrijdt van jouw haarvlecht of rok’.” De be-

tekenis van mukunda-padavé volgens Çréla Sanätana Gosvämé is tad-

anurakti-bhajana, of bhajana begiftigd met de genegenheid van de 

gopés voor Kåñëa. Vóór- en nadat Kåñëa de koeien heeft gehoed (in 

pürvähna-lélä in de ochtend en in aparähna-lélä in de late namiddag) 

staan de gopés gretig naar Kåñëa’s vertrek te kijken en naar Zijn 

terugkomst van de weidegronden. Terwijl ze worden geabsorbeerd 

door het wachten op Hem, stelen ze Zijn hart en hoofd met hun 

lichaamshoudingen en hun manier van doen. Alleen de gopés kun-

nen deze bijzondere dienst verlenen. Het pad, dat door de gopés 

wordt gevolgd in hun dienstverlening aan Kåñëa is eigenlijk het ware 

ärya-patha, het pad van oprechtheid en kuisheid, zoals aangegeven 

in de geschriften. De Veda’s bevelen, dat men in de liefde voor Kå-

ñëa, die eenpuntig is en vrij is van materiële aanduidingen (aikänti-

ka-nirupädhika-prema), alle vormen van wereldse en transcendente 

regels moet opgeven. Om Kåñëa te krijgen is overschrijding van het 

klaarblijkelijke ärya-patha geen fout.  

Volgens een andere betekenis van mukunda-padavé zijn de beste 

toegewijden op het pad van devotie niemand anders dan de gopés. 

Çréla Sanätana Gosvämé heeft in Çré Båhad-bhägavatämåta de 

vraag gesteld, “Om Kåñëa te krijgen heeft Rukmiëé-devé zelfs haar 

eigen huwelijksceremonie, die door haar vader was georganiseerd, 

in de steek gelaten. Ze heeft Kåñëa een persoonlijke brief geschre-

ven, waarin ze zich compleet aan Hem overgaf en die ze door de 
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zoon van haar priester liet bezorgen. Hiermee heeft zij ook de eer 

van een kuis meisje uit een gerenommeerde familie opgegeven. Wat 

is dan de stijl, die de vraja-devés, die alles verzaakten om Kåñëa te 

krijgen, van Rukmiëé onderscheidt, die haar nobele familie voor 

Hem opgaf?” 

Vervolgens legt Çréla Sanätana Gosvämé uit, “De gehechtheid 

(rati) van de gopés aan Kåñëa heeft geen oorzaak, terwijl de prema 

van Rukmiëé zich heeft ontwikkeld, nadat ze had gehoord over Zijn 

naam, gedaante, eigenschappen, enzovoort. De gopés daarentegen 

hebben vanaf hun geboorte een natuurlijke liefde voor Kåñëa en ze 

verlaten hun familieleden en het pad van fatsoenlijk gedrag met een 

extreme gretigheid om Hem te ontmoeten.” 

In Préti-sandarbha zegt Çré Jéva Gosvämé, “De bezieling van de 

gopés onthult, dat hun prema veruit superieur is. Hun buitengewone 

gretigheid veroorzaakt de ontwikkeling van een verbazingwekkende 

kracht, waarmee de standaarden van respectabel gedrag van nature 

achterwege worden gelaten.” 

Het woord mukunda in dit vers wijst ook op iemand, wiens ver-

leidelijke lotusgezicht op een kuëòa bloem lijkt. Bovendien verwijst 

het naar de dhéra-lalita-näyaka Çré Kåñëacandra, die Zijn bekoring 

in het gezelschap van de gopés ten volle manifesteert.  

In Çrémad-Bhägavatam (10.47.58) vermeldt Uddhava, dat ook Brahmä 

wordt afgeleid bij het zien van de stemming van de gopés. 

etäù paraà tanu-bhåto bhuvi gopa-vadhvo 

       govinda eva nikhilätmani rüòha-bhäväù 

väïchanti yad bhäva-bhiyo munayo vayaà ca 

       kià brahma-janmabhir ananta-kathä-rasasya 

De gopés hebben eenpuntige rüòha-bhäva voor Çré Kåñëa, de ziel 

van alle levende wezens. Dit is het hoogste niveau van kåñëa-
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prema en hierdoor is hun leven een succes. Naar deze bhäva 

wordt niet alleen gehunkerd door angstige personen, die bevrij-

ding zoeken uit dit materiële bestaan, maar ook door grote ma-

häpuruñas en door toegewijden, zoals wijzelf, maar niemand van 

ons kan dit bereiken. Voor iemand, wiens geest is gehecht aan 

kåñëa-kathä zijn de drie soorten geboorten – seminaal, brah-

maans en als offer – niet nodig, maar wat is voor iemand zonder 

smaak voor het horen van kåñëa-kathä het voordeel om gedu-

rende vele tijdperken keer op keer zelfs een geboorte te nemen 

als Brahmä?  

bhäva-bhéta muni-gaëa ära deva-gaëa 

yäìhära caraëa-väïchä kare anukñana 

se govinde rüòha-bhäväpanna gopé dhanya 

kåñëa rasa-äge brahma-janma nahe gaëya 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Met dit en andere verzen prijst Çré 

Uddhava de kroonjuwelen van toegewijden, de gopés, die voor alle 

werelden vererenswaardig zijn. Uddhava is Kåñëa’s dierbare vriend. 

Bij het zien van de buitengewone prema van de gopés werd hij ver-

baasd en dacht het volgende, “Çré Brahmä is Kåñëa’s zoon en is er 

trots op Zijn zoon te zijn. Het karakter van Çaìkara is één met dat 

van Kåñëa, maar zijn hoofd wordt meer in beslag genomen door zijn 

eenheid met Kåñëa dan door gedachten over bhakti. Saìkarñaëa 

heeft het gevoel een broer te zijn en Lakñmé heeft het gevoel van 

echtgenote. Deze gevoelens zijn in hen prominenter dan het gevoel 

van prema. De gopés daarentegen houden van Kåñëa als hun präëa-

priyatama, de lieveling van hun leven. Hun liefde is nirupädhika, vrij 

van iedere aanduiding en heeft het hoogtepunt van prema bereikt. 

Ze beschikken over rüòha-bhäva voor Gokulendra-nandana Govin-

da.” 

Rüòha-bhäva beschikt over een onmetelijke lieftalligheid, die vrij 

is van ieder gevoel van ontzag en eerbied. Het is genegenheid voor 
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Kåñëa zonder enig predikaat en is paramour bhäva zonder enige 

verwachting. Rüòha-bhäva verschijnt in de hogere niveau’s van ma-

häbhäva. Rüòha-bhäva wordt in dit vers genoemd, maar de gopés 

bereiken eigenlijk adhirüòha-bhäva, het hoogtepunt van hun ma-

häbhäva. Door alleen rüòha-bhäva te noemen wordt de reikwijdte 

van de emoties van de gopés beperkt. De vraja-devés, die beschikken 

over adhirüòha-bhäva, met andere woorden mädana, mohana en 

alle andere bhävas, zijn helemaal de ziel van Govinda. Dit is de be-

tekenis van de woorden nikhilätmani rüòha-bhävaù. 

Uddhava begint het volgende te overdenken, “Govinda is de ge-

condenseerde gedaante van Svayam Bhagavän Parameçvara.” Alle 

geschriften zeggen, dat de oorspronkelijke, non-duale waarheid, 

Govinda, de oorspronkelijke Persoon (ädi-puruña) is. Govinda geeft 

de Vrajaväsé’s plezier met de bekoring van Zijn gedaante, “go vin-

dayati iti govinda – Govinda is degene, die plezier geeft aan de go-

pas, de gopés en de koeien.” Go betekent iemand, die de zintuigen 

doordringt, en de gopés doordringen de zintuigen van Govinda. Het 

is een ernstige overtreding om de gevoelens van gewone vrouwen 

aan de vraja-devés toe te schrijven, die in ieder opzicht buitenge-

woon zijn en helemaal de belichaming van geconcentreerde prema 

zijn.  

Väïchanti yad bhava-bhiyo munayo vayaà ca – Degenen, die 

bevrijding verlangen, munis en anderen, die bevrijding hebben be-

reikt en geheel zelfvoldaan (ätmäräma) zijn, en zelfs Uddhava die 

leeft met Govinda, als ook de Päëòava’s, de Yädava’s, Caturmukha 

Brahmä en anderen worden aangetrokken door de mahäbhäva van 

de gopés en verlangen er hevig naar. Indien men geen smaak heeft 

voor het horen van vertellingen over Ananta-kåñëa, is zelfs een ge-

boorte als Brahmä zinloos. Het heeft zelfs geen zin om als Brahmä 

de daad van de schepping uit te voeren, of als brähmaëa de Veda’s, 

Upaniñaden en andere geschriften te bestuderen, geloften af te leg-

gen, soberheden uit te voeren enzovoort. “Het leven en de dood van 

iemand, die geen smaak heeft voor het horen van vertellingen over 
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de prema-mädhurya van Kåñëa, zijn onbeduidend en zonder bete-

kenis.” Als het gevoel van een persoon niet gelijk is aan dat van de 

gopés, aanvaardt Kåñëa hem niet. Dit was de reden, waarom Hij de 

mäthura-brähmaëés naar huis terugstuurde, zoals wordt beschreven 

in Hoofdstuk 23 van Canto Tien in Çrémad-Bhägavatam. 

Bhuvi wijst op deze Aarde, de hemelse planeten en de spirituele 

wereld. Het enige succes in deze drie werelden is een geboorte als 

gopé te nemen. 

Tanu-bhåto bhuvi – Kåñëa verlost alle levende wezens van het 

materiële bestaan, zelfs degenen, die laag en onbeduidend zijn. Hij 

voedt hen overeenkomstig met de prema van de gopés, die zich in 

Zijn hart bevinden. Hij propageert prema. Hij proeft deze buiten-

gewone prema en leidt anderen ertoe het ook te proeven en Hij 

vergroot prema in degenen, aan wie Hij het weggeeft. De naam van 

dit vermogen is ‘gopé’. 

Uddhava prijst in dit vers overvloedig de grootsheid van de vra-

ja-devés. Hij vestigt tevens de superioriteit van het overspelige ge-

voel van een gehuwde gopé in vergelijking met het gevoel van een 

echtgenoot met een echtgenote. Deze buitenechtelijke relatie (pa-

rakéya-bhäva) is nergens mogelijk alleen in Vraja. In paramour lief-

de wordt rasa geproducerd door ongekende verbazing. 

Zelfs toegewijden geneigd tot de rijkdom (aiśvarya) van Çré Bhagavän 

verlangen ernaar om gopé-bhäva te verkrijgen. Dit wordt vermeld in 

Çrémad-Bhägavatam (10.44.14). 

gopyas tapaù kim acaran yad amuñya rüpaà 

       lävaëya-säram asamordhvam ananya-siddham 

dågbhiù pibanty anusaväbhinavaà duräpam 

       ekänta-dhäma yaçasaù çriya aiçvarasya 
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Sakhé, ik weet niet welke soberheden de gopés hebben uitge-

voerd, waardoor ze altijd met hun ogen de bekoring van Kåñëa’s 

gedaante kunnen drinken. Wat is de aard van Zijn gedaante? 

Het is de essentie van lichamelijke schoonheid (lävaëya-sära)! 

In dit materiële bestaan, of in dat erboven, bestaat geen schoon-

heid, die aan Hem gelijk is, om niet te spreken van grotere 

schoonheid. Hij wordt door niemand gedecoreerd, noch wordt 

Hij geperfectioneerd door ornamenten en kleding. Integendeel, 

Hij is volmaakt in Zichzelf. Bij het zien van deze gedaante raakt 

men niet voldaan, want de schoonheid ervan neemt ieder mo-

ment toe. Alle roem, schoonheid en rijkdom nemen er hun toe-

vlucht toe. Alleen de gopés zijn fortuinlijk genoeg om een derge-

lijke darśana van Kåñëa te hebben, niemand anders.  

yaçaù çré aiçvarya-dhäma durlabha ekänta 

atéva-lävaëya-sära svataù-siddha känta 

ki tapa karila gopé yähe anukñaëa 

nayanete çyäma-rasa kare äsvädana 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Deze Tekst werd gesproken door de 

jonge, mooie vrouwen van Mathurä in de worstelarena van Kaàsä, 

toen ze darśana van Kåñëa’s ongekend luisterijke lichaam hadden 

gekregen. Ze zeiden, “O sakhé, welke soort soberheden hebben de 

gopés uitgevoerd, waardoor ze hun ogen kunnen vullen met de bui-

tengewone schoonheid van Kåñëa’s gedaante (rüpa-mädhurya)? Ze 

hebben hun geboorte, lichaam en geest tot een succes gemaakt. 

Waarop lijkt deze schoonheid? Er is geen rüpa-mädhurya gelijk aan 

of groter dan deze. In Paravyoma zijn zoveel gedaanten van de Al-

lerhoogste Persoonlijkheid Gods aanwezig, maar zelfs Näräyaëa, de 

spelexpansie (viläsa-mürti-svarüpa) van Kåñëa, beschikt niet over 

een dergelijke rüpa-mädhurya, laat staan andere gedaanten.” 

Kåñëa’s schoonheid is allerhoogst. Deze schoonheid is onverge-

lijkbaar, volmaakt en natuurlijk en wordt niet voortgebracht door 
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enige vorm van ornamentering. Het is in feite zowel de oorsprong 

als de schatkist van alle prachtige, zoete kwaliteiten. Kåñëa’s ge-

daante, die vol is van ongeëvenaarde schoonheid, is alleen aanwezig 

in Våndävana. Vrajabhümi is gezegend, want de Oorspronkelijke 

Persoon (puräëa-puruña) voert daar incognito spel uit. In dit Vra-

jabhümi zijn de vraja-devés in het bijzonder gezegend, want ze ont-

vingen darśana van dhéra-lalita-näyaka Çré Kåñëa, die is begiftigd 

met alle schoonheid en bekoring. 

Met het woord amuñya merken de vrouwen van Mathurä op, 

“We krijgen vanwege onze onbeduidende vroomheid vandaag in 

deze worstelarena darśana van Çré Kåñëa, maar de vroomheid van 

de gopés is compleet. O alwetende munis, laats ons weten, hoe we de 

soberheden moeten uitvoeren, zoals de gopés het doen, zodat ook 

wij naar de beminnelijke gedaante van Kåñëa in Vraja kunnen sta-

ren.” 

Een andere vrouw uit Mathurä zei verwonderd, “O sakhé, het 

grote geluk van de vraja-devés is niet het gevolg van soberheid, hun 

prema heeft geen oorzaak en kan in woorden niet worden uitge-

drukt.” Als ze had gezegd, “Wij kunnen ook naar Vraja gaan en 

evenals de gopés de nectar van Kåñëa’s schoonheid drinken,” had 

een andere dame geantwoord, “Dat zal voor ons zeer moeilijk zijn. 

Alleen met de genade van de gopés, die over de hoogste prema be-

schikken, is het mogelijk deze nectar te drinken.” 

Een andere dame begon te spreken, “Oh! Tegenover de vraja-

gopés manifesteert Kåñëa’s schoonheid zich in telkens nieuwe vor-

men, ononderbroken, van moment tot moment.” 

De vrouwen van Mathurä prezen het grote geluk van de vraja-

devés en verlangden er hevig naar te dienen, zoals zij doen. Ze hoor-

den van fruitventers en anderen uit Vraja regelmatig over het zoete 

spel van Çré Kåñëa en de vraja-devés. Door vertellingen over dit tijd-

verdrijf te horen rees in hun hart een hunkering naar de diensten, 

die de gopés verlenen. 
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Een inleiding op het avondspel (säyaà-käléya-lélä) wordt aangetroffen 

in Çré Govinda-lélämåta (20.1). 

säyaà rädhäà sva-sakhyä nija-ramaëa-kåte preñitäneka-bhojyäà 

 sakhyänéteça-çeñäçana-muditam-hådaà täà ca taà ca vrajendum 

susnätaà ramya-veçaà gåham anu-janané-lälitaà präpta-goñöhaà 

 nirvyüòho ‘srälidohaà sva-gåham anu punar bhuktavantaà smarämi 

Ik herinner me Çré Rädhä, die ’s avonds vele soorten gerechten 

door Haar sakhés naar Haar minnaar, Çré Kåñëa, laat brengen, en 

die vrolijk wordt door Kåñëa’s restanten te gebruiken, die door 

Haar sakhés naar Haar worden teruggebracht. Ik herinner me Çré 

Kåñëa, die na te zijn teruggekeerd van het hoeden van de koeien 

een bad neemt en Zich heel mooi aankleedt en graag door Moe-

der Yaçodä op vele manieren wordt verzorgd. Hij gaat naar de 

koestal en na het melken van de koeien, keert Hij terug naar 

huis voor Zijn avondmaaltijd. 

çré-rädhikä säyaà-käle,      kåñëa lägi’ päöhäile, 

sakhé haste vividha miñöhänna 

kåñëa-bhukta çeña äni’,      sakhé dila sukha mäni’, 

päïä rädhä haila prasanna 

snäta ramya-veça dharé’,      yaçodä lälita hari, 

sakhä-saha godohana kare 

nänä-vidha pakva anna,      päïä haila parasanna, 

smari ämi parama ädare 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Wanneer Çré Rädhä ziet, dat de avond 

is gevallen, wordt Ze in Haar hart zeer geestdriftig en denkt, “Nu 

moet Kåñëa zijn teruggekeerd van het hoeden!” In de keuken draagt 

Ze witte kleding en maakt samen met Haar sakhés allerlei soorten 

zoetwaren, zoals amåta-keli, karpüra-keli, candrakänti en modaka. 

Al die toebereidingen gaan in nieuwe aarden potten en worden 
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afgedekt met een witte doek. Ze geeft de potten in handen van Haar 

nitya-sakhés en präëa-sakhés om ze naar Haar priyatama in Nanda-

bhavana te brengen. De sakhés vertrekken en Çré Rädhä gaat in ge-

dachten met hen mee. Ze denkt, “Wanneer Mijn sakhés het huis van 

Nanda bereiken, drukt Maiyä hen aan haar hart en dan herinnert ze 

zich Mij en geeft Me haar zegeningen. Mijn präëanätha, die wordt 

omringd door Bäbä en de sakhäs, gaat deze toebereidingen eten. Ik 

weet niet welke Hij lekker vindt en welke Hij niet lekker vindt.” Op 

deze manier heeft Çré Rädhä met ogen vol bhäva innerlijke darśana 

van het avondmaal. De sakhés overhandigen alle toebereidingen aan 

Yaçodä, de koningin van Vraja, die ze toegenegen opdient aan Kå-

ñëa, Balaräma en de sakhäs. Op slimme wijze plaatst Dhaniñöhä 

Kåñëa’s restanten in de handen van een sakhé en stuurt ze naar Çré 

Rädhä met informatie over de lokatie van Hun abhisära later op die 

avond. Çré Rädhä zit angstvallig te wachten op de terugkeer van de 

sakhés uit Nanda-bhavana. Wanneer ze arriveren, beschrijven ze alle 

gesprekken in Nanda-bhavana en hoe Kåñëa iedere toebereiding 

heeft gewaardeerd. Çrématé Rädhikä proeft Kåñëa’s restanten op 

dezelfde manier. De sakhés zijn ook uitermate blij om de restanten 

van Kåñëa en Rädhä te gebruiken. 

 

 

ALDUS EINDIGT DE ÇAÑÖHA-YÄMA-SÄDHANA, 

SÄYAM-KÄLÉYA-BHAJANA, VAN ÇRÉ BHAJANA-RAHASYA. 
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SAPTAMA-YÄMA-SÄDHANA 

Pradoña-käléya-bhajana – vipralambha-prema 

(van zes daëòas in de nacht tot middernacht: 

ongeveer 20:30 – 00:00) 

 

 

Het innerlijke symptoom van toewijding in het stadium van perfectie 

(sädhya-bhakti) is verering van Çré Kåñëa met een gevoel van afgeschei-

denheid. In Çré Çikñäñöaka (7) staat het volgende, 

yugäyitaà nimeñeëa / cakñuñä prävåñäyitam 

çünyäyitaà jagat sarvaà / govinda-viraheëa me 

 sakhé, in afzondering van Govinda lijkt een ogenblik 

op een millennium. De tranen stromen uit Mijn ogen 

als stortbuien in het regenseizoen en deze hele wereld 

lijkt leeg te zijn. 

udvege divasa nä yäya kñana haila yuga-sama 

varñära megha präya açru-varñe nayana 

govinda-virahe çünya haila tribhuvana 

tuñänale poòe—yena nä yäya jévana 
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BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Çréman Mahäprabhu is verzonken in 

de gevoelens van Çrématé Rädhikä in intense afgescheidenheid van 

Kåñëa. Hij zegt, “Sakhé, in Mijn verdriet zonder Nanda-nandana 

staan Mijn dagen stil. Ieder moment lijkt een millennium te duren. 

Tranen stromen onophoudelijk uit Mijn ogen als stortregens uit de 

wolken. Ik kan de afzondering van Govinda niet langer verdragen. 

Het hele universum lijkt leeg te zijn en Mijn lichaam brandt voort-

durend in het vuur van afgescheidenheid van Hem. Het lijkt, alsof 

Mijn lichaamsdelen in een vuur van brandend kaf zijn gezet.
1
 Des-

ondanks blijf Ik in leven. Wat moet Ik doen?” 

Zowel pürva-räga (gehechtheid voordat een ontmoeting met de 

geliefde heeft plaats gehad) en praväsa (afzondering op afstand) zijn 

gunstig voor bhajana in het gevoel van afgescheidenheid. Rati (ge-

hechtheid) vol gretigheid, voordat de ontmoeting plaats vindt, wordt 

pürva-räga genoemd. Wanneer de gopés, die sterk gehecht zijn aan 

Kåñëa, over de glorie van Zijn gedaante, eigenschappen enzovoort 

horen, worden in hun hart allerlei soorten gevoelens gestimuleerd 

en er verschijnt een verbazingwekkend ongeduld (vyagratä), dat 

niet kan worden beschreven. Geleerden in rasa-çästras noemen dit 

ongeduld pürva-räga. In deze staat van pürva-räga verschijnen di-

verse saïcäri-bhävas, zoals verlangen (lälasä), ongerustheid (udve-

ga) en slapeloosheid (jägaraëa). De teksten 2-6 van Çrémad-

Bhägavatam beschrijven de pürva-räga van de gopés. 

De gopés prijzen de fluit, die de nectar van Kåñëa’s lippen drinkt. Çré-

mad-Bhägavatam (10.21.9) zegt,  

gopyaù kim äcarad ayaà kuçalaà sma veëur 

       dämodarädhara-sudhäm api gopikänäm 

                                                   

1

  Brandend kaf is moeilijk te blussen, het brandt zeer langzaam en staat 

veel hitte af. 
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bhuìkte svayaà yad avaçiñöa-rasaà hradinyo 

       håñyat-tvaco ‘çru mumucus taravo yathäryäù 

Welke vrome daden heeft deze fluit verricht om de nectar van 

Kåñëa’s lippen te proeven, die voor ons, gopés, bedoeld is? Hij 

drinkt alle rasa en laat voor ons geen druppel over. Sakhé, bij het 

zien van het grote geluk van de veëu manifesteren de Yamunä, 

Mänasé-gaìgä en andere rivieren en vijvers de extatische symp-

tomen van kippenvel in de vorm van bloeiende lotussen en ande-

re bloemen. De bomen huilen in hun verrukking tranen van lief-

de om een dergelijke nakomeling in hun dynastie te hebben, 

zoals nobele personen verrukt zijn, dat in hun familie een Vaiñë-

ava is geboren. 

ohe sakhé! kivä tapa kaila kåñëa-veëu 

gopé präpya mukhämåta piye punaù punaù 

avaçeña-jale deya taru açru-chale 

sädhu-putra-präptye yena pitå-açru gale 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: De ene gopé zegt tegen de andere, “O 

sakhé, ik weet niet, welke hoogst vrome daden deze veëu, een droog 

stuk hout, heeft verricht om overvloedig en onafhankelijk te kunnen 

genieten van de nectar van Kåñëa’s lippen, die bedoeld is om alleen 

door ons, gopés, te worden genoten. Hij laat zelfs geen druppel van 

de nectar over voor ons. Bij het zien van het grote geluk van deze 

veëu vertonen Mänasé-gaìgä en andere vijvers heimelijk hun extase 

door het laten bloeien van hun lotussen. Wanneer ouderen in de 

familie zien, dat een van hun nakomelingen vol is van liefde voor Çré 

Bhagavän, plengen ze tranen van vreugde. Aangezien de bomen een 

relatie hebben met de veëu, geven ze stromen honing, alsof ze hui-

len van blijdschap.” 

Nu worden de vraja-ramaëés, die eigenlijk al gretig zijn om Kåñëa 

te zien, zelfs nog onrustiger. Een visioen van de bekoring van Kå-
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ñëa’s schoonheid verschijnt in hun hart en in dit visioen zien ze de 

veëu aan Zijn lippen. De gopés nemen het zeldzaam grote geluk van 

de fluit in overweging. “O sakhé, deze veëu proeft constant de nectar 

van Kåñëa’s associatie, dus er bestaat geen twijfel over zijn uitzon-

derlijk grote geluk. Nu is hij echter zo trots en arrogant geworden, 

dat we het ondraaglijk vinden. De nectar van Dämodara’s lippen is 

bedoeld voor het plezier van de gopikäs, maar de veëu beschouwt 

de nectar als de zijne. Dämodara werd in de gopa dysnastie geboren 

en wij ook. Vanaf kindsbeen hebben we een grote liefde voor elkaar 

gekoesterd. Hij is onze priyatama, dus wij alleen hebben het volste 

recht op de nectar van Zijn lippen. Maar deze schaamteloze veëu 

depriveert ons van ons geboorterecht en drinkt de nectar van Dä-

modara’s lippen naar believen. Wij zijn geboren in de dynastie van 

gopas, maar we worden gedepriveerd van de nectar van Gopendra-

nandana Çré Kåñëa’s lippen. De veëu daarentegen heeft een geboor-

te genomen in de dynastie van slapende bomen en drinkt constant 

die nectar. Dat doet hij ondanks, dat hij mannelijk is, en zet ons 

ermee voor schut. 

“Op de dag dat Yaçodä-maiyä Kåñëa met een koord vastbond, 

werd Hij gevierd als Dämodara en op diezelfde dag zijn wij, gopikäs, 

onze liefdesrelatie met Hem begonnen. Niemand in Vraja wist in die 

tijd iets af van de veëu. Toen Kåñëa de koeien begon mee te nemen 

om te grazen, is de relatie van de veëu met Hem begonnen. Met 

deze miezerige relatie werd de veëu de complete erfgenaam van de 

nectar van Kåñëa’s lippen. Ook al hebben wij, gopikäs, sinds kinds-

been van Kåñëa gehouden, blijven we van dit recht verstoken. 

Daarom zeg ik, O sakhé, een geboorte als veëu is hoger en meer 

gezegend dan een geboorte als gopé. 

“Bij het zien van het grote fortuin van de veëu kunnen de bomen 

zich niet langer beheersen en raken overdekt met vruchten en 

bloemen, terwijl de honing eruit stroomt. Het lijkt, alsof ze extatisch 

worden. Hun haar staat overeind bij het zien van het uitzonderlijk 

grote geluk van hun eigen kind en ze plengen tranen van liefde 
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vanwege hun trots. En waarom niet? De veëu is van bamboe ge-

maakt en bamboe wordt als familie van bomen geclassificeerd. 

Bamboe wordt gevoed met het water van rivieren en vijvers. Dus 

voor de bamboe is dit water eigenlijk melk en de rivieren en vijvers 

zijn de moeders van de bamboe. Bij het zien van het zeldzaam grote 

geluk van hun zoon lachen deze moeders, zoals Yamunä, Mänasé-

ganga, Pävana-sarovara, Mäna-sarovara en Kusuma-sarovara, door 

bloeiende bloemen te vertonen. In hun grote vervoering drukken ze 

soms hun vreugde uit met wiegende golven en soms huilen ze van 

geluk.” 

Op deze manier beraadslagen de gopés, die beschikken over ma-

häbhäva, over het grote geluk van de veëu en hun eigen ongeluk, 

waarbij ze jaloezie (asäyä) en andere saïcäri-bhävas vertonen. Ze 

zeggen, “Deze veëu moet in zijn voorgaande leven een of andere 

zware soberheid of vrome daad hebben verricht. Als we wisten wat 

het was, zouden wij hetzelfde doen en ook een dergelijk zeldzaam 

groot geluk bemachtigen. Paurëamäsé is een geperfectioneerde as-

ceet, die verleden, heden en toekomst kent. Laten we het aan haar 

vragen! Door haar instructie te volgen kunnen we dat zeldzaam 

grote geluk bereiken.” 

Volgens Çréla Sanätana Gosvämé wordt dit vers gesproken door 

Våñabhänu-nandini Zelf, wanneer Ze Haar bhävas onthult aan Haar 

dierbare Lalitä Sakhé. Na de analyse van verscheidene uitspraken en 

aanwijzingen in dit vers is het duidelijk, dat deze prema zich bevindt 

op het niveau van adhirüòha-mahäbhäva. 

Çrémad-Bhägavatam (10.21.11) beschrijft het grote geluk van de hinden 

en hun echtgenoten, wanneer ze de klank van de fluit horen. 

dhanyäù sma müòha-gatayo ‘pi hariëya etä 

       yä nanda-nandanam upätta-vicitra-veçam 
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äkarëya veëu-raëitaà saha-kåñëa-säräù 

       püjäà dadhur viracitäà praëayävalokaiù 

O sakhé, wanneer Nanda-nandana Çyämasundara in prachtige, 

veelkleurige kleding een zoete melodie op Zijn fluit speelt, ren-

nen zelfs de dwaze hinden, die een geboorte hebben genomen uit 

moeders van dieren in onwetendheid, met hun echtgenoten naar 

Hem toe en staren Hem aan met ogen vol liefde. Ze staren niet 

alleen, sakhé, maar ze aanbidden Hem met scheve, zijdelingse 

blikken uit hun grote ogen als lotusbloemen en Hij aanvaardt 

hun verering met Zijn eigen liefdevolle zijdelingse blik. Het le-

ven van deze hinden is zowaar gezegend. Sakhé, hoewel we gopés 

van Våndävana zijn, zijn we niet in staat onszelf op deze manier 

te offeren, want onze familieleden vallen ons voortdurend aan. 

Wat een ironie! 

kåñëa-citra-veça svéya cakñete heriyä 

täìhära väàçaré-dhvani karëete çuniyä 

püjära vidhäna kaila praëaya-nayane 

kåñëa-sära-saha äja dhanya mågé-gaëe 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: De vraja-ramaëés zijn altijd onrustig, 

omdat ze Kåñëa willen zien. Ze hebben deze onrust, omdat ze nooit 

voldaan zijn, hetgeen een natuurlijk kenmerk is van hun prema. Ze 

kunnen ook op geen enkele manier hun geest stabiliseren. Ze be-

schouwen iedereen met de minste of geringste relatie tot Kåñëa als 

extreem fortuinlijk. Als de gopés thuis zijn en ze horen het fluitspel 

van Govnda, die het hart steelt van alle wezens in Våndävana, raken 

ze volkomen ondergedompeld in prema-rasa. Met ogen in bhäva 

zien ze de hinden in het bos niet alleen stoppen met grazen, wan-

neer ze het geluid van de veëu horen, maar ook hun kinderen en de 

rest veronachtzamen. Deze hinden rennen op hoge snelheid naar 
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Kåñëa toe en komen zo dicht bij Hem staan, dat Hij ze met Zijn 

hand kan aanraken. 

De gopés drukken hun gevoelens uit op een verhulde manier 

(avahittha-bhäva). De een zegt, “O sakhé, kijk eens naar de gene-

genheid, die deze hinden van het dierenrijk voor Kåñëa hebben. Ze 

zijn werkelijk gezegend! Wij daarentegen, die als mensen zijn gebo-

ren, worden gedepriveerd van dergelijke darśana en het uitvoeren 

van dergelijke sevä, die het recht van mensen zijn. Dit is de frus-

tratie in ons leven.” 

In het najaar is Vrajendra-nandana Çré Kåñëa schitterend gedeco-

reerd in prachtige kleding geschikt om door het bos te zwerven. Hij 

gaat Vrndavana binnen om de koeien te hoeden, terwijl Hij met 

plezier betoverende tonen op Zijn fluit speelt. Çyämasundara steelt 

met Zijn bekoorlijke gedaante het hart van iedereen in het univer-

sum. Bij het zien van Zijn beminnelijke gedaante en het horen van 

de klank van Zijn fluit voelt Hij zich tevreden. Een sakhé begint te 

spreken en zegt, “Wanneer de hinden het geluid van präëanätha 

Çyämasundara’s fluit horen, worden ze onzinnig en bewegen zich 

struikelend en strompelend naar Hem toe. Dan komen hun echtge-

noten, de kåñëa-sära herten, achter hen aan, waarbij ze de leiding 

van hun vrouw aanvaarden. Op deze manier kan geen obstakel hen 

in de weg staan om Kåñëa te zien.” Kåñëa-sära betekent, dat alleen 

Kåñëa de essentie van hun leven vormt.  

Toen een andere gopé dit hoorde, zei ze, “O vriendin, het is waar. 

Wij hebben dat geluk niet. Wij zijn vrouwen en de echtgenotes van 

een andere man, dus we kunnen onze angst voor publieke afkeuring 

niet te boven komen. Wanneer Çyämasundara de koeien gaat hoe-

den op het pad, dat langs ons huis loopt, kunnen we Hem alleen 

zien door de spleten van de getraliede ramen. Hiervoor alleen al 

worden we door onze familie mishandeld en werpen ze obstakels 

voor ons op. Onze echtgenoten keuren het ook af. We zouden een 

geboorte als hinde beter kunnen gebruiken dan een geboorte als 

mens.” 
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Het verlangen van de vraja-devés om Kåñëa te ontmoeten neemt 

steeds verder toe. Gretigheid (utkaëöhä) en verlangen (lälasä) om 

Kåñëa te zien zijn voor een sädhaka zeer behulpzaam. 

Praëayävalokaiù püjäà dadhau betekent, dat de vrouwtjeshin-

den naar Kåñëa kijken met hun prachtige ogen, die dienen als lamp-

jes om äraté voor Hem uit te voeren. Kåñëa beantwoordt dit door 

hun verering te aanvaarden. 

In Çré Ujjvala-nélamaëi definieert Çréla Rüpa Gosvämé praëaya 

als de staat, waarin het hart van de held (näyaka) en de heldin (näy-

ikä) één worden. Het hart van de hinden is één met Kåñëa’s hart en 

daarom hebben de gopés het woord praëayävalokaiù gebruikt. Met 

hun blikken bieden de hinden hun bhävas aan als bloemen en als 

andere artikelen om Kåñëa te vereren. In deze Tekst wordt de lief-

lijkheid van de buitenechtelijke relatie (paramour) van de vraja-

devés uitgedrukt door middel van beeldspraak. 

Bij het horen van de klank van de veëu stoppen de rivieren met stro-

men en vereren Kåñëa’s voeten met lotusbloemen. In Çrémad-

Bhägavatam (10.21.15) staat het volgende, 

nadyas tadä tad upadhärya mukunda-gétam 

       ävarta-lakñita-manobhava-bhagna-vegäù 

äliìgana-sthagitam ürmi-bhujair murärer 

       gåhnanti päda-yugalaà kamalopahäräù 

Bij het horen van het lied van Çré Kåñëa’s fluit zijn de Yamunä, 

Mänasé-gaìgä en andere rivieren door lust (käma) begoocheld 

geworden. Hun hartewens voor liefde veroorzaakt allerlei draai-

kolken aan de oppervlakte en ze houden op met stromen. Ze 

brengen lotussen als gaven met hun golven als armen en omhel-
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zen Mädana-mohana, waarbij ze Zijn lotusvoeten op hun borst 

zetten.  

ähä! nadé kåñëa-géta çravaëa kariyä 

çrota-vega phiräila mohita haiyä 

urmi-chale kåñëa-pada äliìgana kaila 

o pada-yugale padma upahära dila 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Bij het horen van de zoete klanken 

van Kåñëa’s fluit zijn de vraja-devés, die met diepe liefde (kåñëa-

anurägiëé) aan Kåñëa gehecht zijn, met prema overweldigd gewor-

den. Ze zijn met de sakhés van hun eigen groep de effecten van het 

geluid van de fluit (veëu-näda) en meer van dergelijke onderwerpen 

gaan bespreken. Ze beschrijven in metaforen, hoe levenloze rivieren 

transformaties van liefde vertonen bij het horen van de zoete klan-

ken van Kåñëa’s veëu. Ofschoon rivieren geen gevoelens kunnen 

ervaren, nemen de vraja-ramaëés, die beschikken over mahäbhäva 

en worden beheerst door zijn verbazingwekkende aard, niet in 

overweging, of een wezen bewust of onbewust is. Ze schrijven hun 

eigen respectievelijke bhävas toe aan alles, dat ze zien. Ongeacht 

welke stemming en relatie een uttama-adhikäré heeft met zijn vere-

renswaardige godheid (iñöadeva), hij projecteert Çré Bhagavän op 

alle levende wezens. Dit wordt in Çré Caitanya-caritämåta (Madhya-

lélä 8.273-274) beschreven, 

mahä-bhägavata dekhe sthävara-jaìgama 

tähäì tähäì haya täìra çré-kåñëa-sphuraëa 

sthävara-jaìgama dekhe, nä dekhe tära mürti 

sarvatra haya täìra iñöa-deva-sphürti 

Terwijl Nanda-nandana Çré Kåñëa rondzwerft door het betoverende 

bos van Våndävana, komt Hij bij de oever van de Yamunä of Mäna-

sé-gaìgä, waar Hij het zachte kabbelen van het water hoort, prachti-

ge lotussen op hoge golven ziet drijven, de roep van de koekoeks 
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aan de oever hoort en waar hij plezierig wordt gestreeld door een 

zachte, aromatische bries. Hij wordt overweldigd met een immense 

vervoering en speelt een zoete melodie op Zijn muralé. Zodra de 

rivier dit hoort, stopt ze met stromen en op het stilstaande water van 

haar borst verschijnen ontelbaar veel draaikolken. Het water van de 

rivier rijst geleidelijk op tot Kåñëa’s borst. Door het herhaaldelijk 

breken van de golven knappen de lotussen van hun stengel af en 

bieden zich aan Kåñëa’s lotusvoeten aan.
2
 

Bij het zien van deze draaikolken in de rivieren kunnen de gopés 

hun eigen bhävas niet langer verbergen. De een zegt, “O sakhé, bij 

het horen van het fluitspel van onze präëakänta is deze rivier aange-

tast door lust (käma) en is haar gezonde verstand kwijt geraakt. Zijn 

gezicht is verrukkelijk. Het straalt, geurt, is zacht, lief en aantrekke-

lijk voor het hart, zoals een kunda bloem. Daarom wordt Hij Mu-

kunda genoemd. Met Zijn zachte, delicate lotusgelaat proeft Hij een 

kus, bijt Hij op lippen en geniet van andere transcendente smaken 

van de vereniging. Wanneer deze zoetheden worden geproefd, wor-

den allerlei verplichtingen verbroken en vanwege de toename van 

käma observeert Hij met opgewonden hart de lotusnavels van de 

gopés, die lijken op draaikolken.” 

Een andere vraja-devé zegt, “Wanneer de rivieren de bekoorlijke 

schoonheid van Mukunda zien en de stijgende en dalende geluids-

golven uit Zijn veëu horen, die het hele universum betoveren, raakt 

hun hart aangetast met käma. Nu hebben ze met grote kracht hun 

stroming omgekeerd en in plaats van naar hun echtgenoot, de zee, 

te stromen, stromen ze naar Kåñëa. Hun golven, die op armen lij-

ken, rijzen omhoog en omhelzen Muräri’s borst.” 

Er is een reden, waarom de gopés Kåñëa ‘Muräri’ noemen. Ze 

zeggen, “We hebben onze toevlucht genomen tot Çré Nanda-

                                                   

2

  Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura legt uit, dat de rivier zich schaamde 

en zich terugtrok, nadat ze had geprobeerd Kåñëa te omhelzen, en in 

plaats daarvan lotusbloemen aan Kåñëa’s voeten had gelegd. 
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nandana, die beschikt over alle eigenschappen van Näräyaëa, de 

vernietiger van de demoon Mura. Het is echter zeer bedroevend, 

dat we altijd worden geteisterd door käma, of Cupido. Ofschoon de 

moordenaar van Mura zich hiervan bewust is, doet Hij niets om 

mära, of käma (lust) te straffen. Çré Näräyaëa is als Muräri beroemd 

geworden door de demoon Mura te vermoorden en op die manier 

angst bij de halfgoden weg te nemen. Als Kåñëa mära zou vernieti-

gen, zou Hij even beroemd worden als Muräri en zou Hij met de-

zelfde eigenschappen als Näräyaëa worden herkend, anders niet. 

Als mära zou worden vernietigd, zouden wij, vraja-ramaëés, ook een 

zucht van verlichting kunnen slaken.” 

 Äliìgana-sthagita – De golven van de rivieren bewegen zich 

steeds dichter naar Kåñëa’s borst toeen wanneer ze daar zijn, nemen 

ze af en rimpelen aan Zijn lotusvoeten. Wanneer de gopés met een 

hart vol overweldigende liefde voor Kåñëa dit zien, zeggen ze, “O 

sakhé! Kijk, kijk! Deze anurägé rivieren hebben eerst geprobeerd om 

Çyämasundara in hun omhelzing vast te binden, maar bij het zien 

van Zijn onverschilligheid zijn ze zich gaan schamen. Ze zijn opge-

houden met hun pogingen om Hem te omarmen en bieden Zijn 

lotusvoeten weer lotusbloemen aan met hun golven, die op armen 

lijken.” 

Bij hun observatie van het gedrag van de Yamunä en andere ri-

vieren geven de vraja-ramaëés uitdrukking aan verscheidene bhävas. 

Het is een ongekende darśana om te zien hoe de gevoelens van Çré 

Yamunä en Mänasé-gaìgä één zijn met die van de gopa-ramaëés. 

Giri-Govardhana wordt gezegend door de aanraking van de lotusvoe-

ten van Çré Kåñëa en Çré Balaräma en hij vereert hen met diverse artike-

len. Çrémad-Bhägavatam (10.21.18) zegt het volgende, 
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hantäyam adrir abalä hari-däsa-varyo 

       yad räma-kåñëa-caraëa-sparça-pramodaù 

nänaà tanoti saha-go-gaëayos tayor yat 

       pänéya-süyavasa-kandara-kandamülaiù 

O sakhés, deze berg, Govardhana, is het kroonjuweel van Hari’s 

dienaren. Gezegend is zijn geluk! Met de aanraking van de lo-

tusvoeten van onze präëa-vallabha Çré Kåñëa en Baladeva 

Prabhu, die de ogen strelen, bloeit Govardhana op in verrukking 

en voorziet in kristalhelder water, zacht gras, prachtige grotten 

en allerlei wortels. Door Çré Kåñëa en Balaräma, die worden om-

ringd door koeherdersjongens en koeien, op die manier te die-

nen geeft hij hen alle eer. 

haridäsa-varya ei giri-govardhana 

räma-kåñëa pada-sparçe sukhe acetana 

sakhä-dhenu-saha kåñëe ätithya karila 

pänéya-kandara-kandamüla nivedila 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: De vraja-devés, de belichamingen van 

mahäbhäva zeggen, “Als van iemand kan worden gezegd, dat hij de 

beste toegewijde is, moet het Giriräja zijn. Hij dient onze präëa-

vallabha en de koeherdersjongen en koeien, die Hem vergezellen, 

op verschillende manieren. Wij hebben niet de kracht van kåñëa-

prema en daarom zijn we zwak (abalä). Deze Giriräja is echter de 

eigenaar van kåñëa-prema. Kom, we gaan, sakhé. We moeten in 

Mänasé-gaìgä een bad nemen, om Giriräja heen lopen en darśana 

nemen van zijn presiderende godheid, Çré Harideva, en hem vere-

ren. Dan zullen de verlangens worden vervuld, die we lange tijd in 

ons hart hebben gekoesterd. Ook al is het verkrijgen van de rijkdom 

van prema uiterst zeldzaam, Giriräja zal ons er iets van meegeven. O 

zuster, we willen de kin van priyatama Çyämasundara aanraken en 

tegen Hem spreken. Het is zo frustrerend, dat we niet tegen Hem 
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kunnen praten, om niet te spreken van rechtstreeks dienst aan Hem 

verlenen. 

“Kijk eens! Giriräja wordt extatisch onder de aanraking van Kå-

ñëa’s ledematen, wanneer Hij over zijn lichaam klimt, en je kunt zijn 

extatische emoties gemakkelijk zien, zoals tranen, kippenvel en 

transpiratie. Het verschijnen van gras is kippenvel, het vocht is zijn 

transpiratie en de watervallen zijn zijn tranen. Bovendien krijgt ook 

Kåñëa ook plezier door op het lichaam van Govardhana te spelen. 

Nu we dit allemaal hebben gezien, hebben we niet de minste twijfel, 

dat Giriräja-Govardhana haridäsa-varya is, de grootste dienaar van 

Hari.” 

De dienaar, die Hari met zijn dienst een plezier doet en het 

grootste geluk krijgt door Hem die dienst te verlenen, is de beste 

van Hari’s dienaren. In Çrémad-Bhägavatam worden drie grote per-

soonlijkheden haridäsa genoemd: Mahäräja Yudhiñöhira, Çré Ud-

dhava en Çré Giriräja-Govardhana. Mahäräja Yudhiñöhira aanvaardt 

Kåñëa, die de Allerhoogste Absolute Waarheid is en volkomen on-

afhankelijk is, als zijn boezemvriend en hij dient Hem met liefde in 

de relaties dienaar (däsya), vriend (sakhya) en ouder (vätsalya). 

Çré Uddhava, de tweede haridäsa, werd Kåñëa’s koerier en ging 

naar Vraja om Kåñëa’s ouders, de vraja-ramaëés en andere Vrajavä-

sé’s te troosten. Bij het zien van de symptomen van de hoge klasse 

prema van de gopés raakte Uddhava verbaasd. Hij realiseerde niet 

alleen de glorie van het voetstof van de gopés, hij gaf ook uitdruk-

king aan een verlangen om in Vraja te worden geboren als gras, als 

een struik of een kruid. Hij heeft deze wens vervuld op de meest 

grootmoedige Giriräja-Govardhana door te worden geboren in de 

schoot van Giriräja bij Kusuma-sarovara als een blad gras, maar hij 

kon de Vrajaväsé’s geen dienst verlenen, zoals Giriräja het doet. 

Giriräja is haridäsa-varya, de beste dienaar van Hari. Waarom? 

Omdat hij in alle behoeften van Kåñëa en de Vrajaväsé’s voorziet. 

Hij dient Kåñëa en Zijn vrienden, de koeherdersjongens en de koei-

en, met zijn lichaam, geest, rijkdom en zijn eigen leven, waarbij hij 
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alles opoffert om aan al hun hartewensen te voldoen. Hij biedt hen 

het zuivere, koele, zoete drinkwater van Mänasé-gaìgä en andere 

sarovaras, zeer smakelijk fruit en eetbare wortels, verscheidene 

soorten bloemen en rode mineralen voor decoratie, met juwelen 

bezette zetels en bedden, kostbare stenen om als lampen en spiegels 

te gebruiken en goed ingerichte grotten en kuïjäs om te rusten en te 

spelen. En de koeien biedt hij voedzaam gras en planten. Kåñëa en 

Zijn geliefden genieten van zeer vertrouwelijk tijdverdrijf in de 

prachtig gedecoreerde loofhutten en grotten van Giriräja, die des-

kundig is in het uitvoeren van de beste dienstverlening in çåëgära-

rasa. Omdat de confidentiële nikuïja-léläs van Rädhä en Kåñëa in en 

op zijn lichaam plaats hebben, heeft hij om dit vertrouwelijke spel 

niet te storen, permanent de statische gedaante van steen aangeno-

men. 

Op deze overvloedige wijze prijzen de gopés Giriräja-

Govardhana bij het zien van de vele soorten diensten, die hij aan 

Kåñëa verleent. 

Bij het horen van het geluid van Kåñëa’s fluit krijgen bewegende leven-

de wezens de aard van niet-bewegende wezens en niet bewegende we-

zens krijgen de aard van bewegende levende wezens. Çrémad-

Bhägavatam (10.21.19), 

gä gopakair anu-vanaà nayator udära- 

       veëu-svanaiù kala-padais tanu-bhåtsu sakhyaù 

aspandanaà gati-matäà pulakas tarüëäà 

       niryoga-päça-kåta-lakñaëayor vicitram 

O sakhés, de elegantie en bekoring van de twee broers, onze Çy-

ämasundara en Gaurasundara Balaräma, zijn zeer uniek en 

wonderbaarlijk. Wanneer Çyämasundara samen met Zijn koe-

herdersvrienden de koeien van het ene bos naar het andere leidt 
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door op liefdevolle wijze een melodie op Zijn veëu te spelen, 

bindt Hij de punt van Zijn tulband vast met het niryoga touw, 

dat wordt gebruikt om de benen van kalveren vast te binden, en 

over Zijn schouders (zoals Zijn pétämbara) hangt een touw, dat 

päça heet. Bij het zien van die lieftallige, ongeëvenaarde 

schoonheid en het horen van de klanken van de veëu worden 

bewegende levende wezens, zoals zoogdieren en vogels, maar 

ook rivieren – om niet te spreken van mensen – bewegingloos als 

steen. En niet bewegende wezens, zoals bomen, vertonen symp-

tomen van kippenvel. Sakhé, hoe kan ik de magische klanken van 

die fluit beschrijven?  

sakhä-dhenu-saìge kåñëa udära-svabhäva 

muraléra gäne sabe deya sakhya-bhäva 

jaìgame karila spanda-héna, taru-gaëe 

pulakita kaila aho! vicitra lakñaëe 

hena kåñëa nä päiyä präëa pheöe yäya 

kabe sakhé! vidhi kåñëa dibena ämäya 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: The mooie vrouwen van Vraja vol 

mahäbhäva nemen in overweging, “Alle bewegende en niet bewe-

gende wezens van Våndävana zijn gezegend. Hun leven is een suc-

ces, want afgezien van hun gedaante hebben ze de aanraking van 

Kåñëa’s lotusvoeten bereikt, of ze hebben een of andere relatie met 

Hem gekregen. In heel Vraja zijn alleen wij onfortuinlijk.” Terwijl 

de vraja-ramaëés spreken, manifesteren ze in hun hart het spel van 

Kåñëa, die de koeien in het bos laat grazen en die melodieuze klan-

ken op Zijn veëu speelt. Nu raken ze volkomen ondergedompeld in 

extatische verrukking, alsof ze Kåñëa rechtstreeks zien. 

Overweldigd door prema zeggen ze, “Kijk, sakhé! Wat zijn de 

bewegingen van Çyämasundara, de beste danser, bekoorlijk, wan-

neer Hij vol gratie van het ene naar het andere bos slentert. Het 

zoete geluid van Zijn fluit veroorzaakt, dat alle bewegende en niet 
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bewegende levende wezens worden overweldigd door de extase van 

prema, waarbij ze zichtbaar añöa-sättvika transformaties manifeste-

ren.” 

Verder zeggen de gopés, “niryoga-päça-kåta-lakñaëayor vicitram 

– Aho! Wat een schitterend gezicht zijn die twee broers, Räma en 

Kåñëa, wanneer Ze het bos inlopen en de niryoga en päça op Hun 

lichaam dragen.” Terwijl de koeien worden gemolken worden hun 

onrustige kalveren vóór hun gezicht aan een paaltje in de grond 

vastgezet. Op deze manier kunnen hun moeders hen zien. Dit touw 

wordt niryoga genoemd. Een ander touw, päça, wordt gebruikt om 

de twee achterbenen van een onrustige koe vast te binden, zodat ze 

rustig blijft, wanneer ze wordt gemolken. De niryoga en päça, die 

Kåñëa gebruikt, zijn gemaakt van zacht, geel jutegaren en aan beide 

uiteinden afgewerkt met trossen parels. Evenals de andere gopas 

bindt Kåñëa de niryoga boven op zijn tulband vast en laat de päça 

over Zijn schouder en op Zijn borst hangen. Zijn outfit is zo fascine-

rend, dat iedereen, die het ziet, wordt betoverd. En louter door het 

zien ervan vallen de gopa-ramaëés vol prema bewusteloos op de 

grond. 

Ze vervolgen, “O sakhé, in de schepping van Vidhätä is geen le-

vend wezen te vinden, dat niet wordt fascineerd door het zien van 

de bekoring van Räma’s en Kåñëa’s schoonheid, die het hele univer-

sum aantrekt. Wanneer Kåñëa een melodie speelt op Zijn betove-

rende muralé om de koeien van veraf te verzamelen, is de situatie, 

die Hij schept, moeilijk te beschrijven. Wanneer het rinkelen van de 

enkelbellen aan Kåñëa’s lotusvoeten zich mengt met het onuit-

spreekbaar melodieuze geluid van Zijn fascinerende muralé, neemt 

de zoetheid van dat geluid zelfs toe. Is er een persoon, die zich kan 

beheersen, als hij dit hoort?” 

Wanneer de vraja-ramaëés, die op hulpeloze wijze in prema zijn 

verzonken, de verleidelijke koeherdersoutfit van Kåñëa en de klan-

ken van Zijn fluit bespreken, zeggen ze, “Sakhé, bij het zien van 

Kåñëa’s niryoga en päça lijkt het, alsof ze werkelijk niryoga-päça zijn 
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– door deze twee is het zeker, dat yoga (ontmoeting) gedurende het 

hele leven onverstoord plaats heeft. Zelfs onafgebroken samädhi-

yoga is in vergelijking hiermee onbeduidend. Kåñëa’s niryoga-päça 

zijn ware prema-päça, koorden van liefde. De Vrajaväsé’s en de va-

na-väsés (boswezens) worden door Zijn niryoga-päça hulpeloos ge-

maakt. Hiermee wordt het verbazingwekkende effect van deze ‘lief-

deskoorden’ gedemonstreerd.” Op deze manier zien de gopés Kå-

ñëa’s niryoga-päça als een liefdesvalkuil. 

Wanneer de herten, vogels en andere bosdieren de klank van Kå-

ñëa’s fluit horen, worden ze door prema overweldigd en worden 

bewegingloos. De bomen, klimplanten en andere niet bewegende 

levende wezens geven hun natuur op en nemen de eigenschappen 

van bewegende wezens aan. Ze worden vreugdevol en ervaren exta-

tische symptomen. Bovendien houden de Yamunä, Mänasé-gaìgä en 

andere rivieren op met stromen en de stenen op Govardhana en 

andere heuvels smelten en stromen als rivieren. 

De emoties van Çré Rädhä in de staat van düra-praväsa (gescheiden 

door afstand) zijn zeer gunstig voor de meditatie van de sädhaka, die 

verzonken in deze gevoelens de Bhramara-géta van Çrémad-Bhägavatam 

en meer van deze hoofdstukken dient te lezen. Çré Mädhavendra Puré 

heeft uitdrukking gegeven aan Çrématé Rädhikä’s bhävocchväsa, uitbar-

sting van emoties, die de bhäva verborgen in het hart tot uitdrukking 

brengt op het moment van praväsa (Padyävalé 334), 

ayi déna-dayärdra nätha he  

       mathurä-nätha kadävalokyase 

hådayaà tvad-aloka-kätaraà  

       dayita bhrämyati kià karomy aham 

O Jij, wiens hart aan de verdorvenen uiterst genadig is! O Mees-

ter! O Heer van Mathurä! Wanneer zie Ik Jou weer? O dierbare 
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Heer van Mijn leven, omdat Ik Jou niet kan zien, is Mijn hart 

verontrust geraakt. Wat moet Ik doen? 

he déna-dayärdra-nätha,       he kåñëa mathurä-nätha, 

kabe punaù päba daraçana 

nä dekhi’ se cäìdamukha,       vyathita hådaye duùkha, 

he dayita! ki kari ekhana? 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Zoals het Kaustubha juweel van alle 

juwelen het beste is, zo is dit vers het meest vooraanstaand in de 

rasa poëzie. Çré Sväminé sprak het in de staat van divyonmäda (god-

delijke waanzin), toen Ze groot verdriet had in afzondering van 

Kåñëa en door Haar genade heeft het zich in de spraak van Çré 

Mädhavendra Purépäda gemanifesteerd. Çré Kåñëacandra heeft het 

gevoel van Çré Rädhä aanvaard en heeft dit vers geproefd als Çré 

Gauracandra. Geen vierde persoon heeft ooit de innerlijke gevoe-

lens geproefd. Als Çréman Mahäprabhu dit vers sprak, raakte Hij 

overweldigd door prema en viel flauw. In de waanzin van liefde ren-

de Hij soms hier en daar naartoe, soms begon Hij te lachen en soms 

begon Hij te dansen. Door Zijn verzonkenheid in extatische liefde 

(premäveça) kon Hij niets anders zeggen dan, “ayi déna, ayi déna”. 

Er stroomden tramen uit Zijn ogen en er verschenen in Zijn lichaam 

sättvika, vyabhicäré en andere bhävas in de laaiende staat (süddhíp-

ta). (Dit wordt beschreven door Çré Kåñëadäsa Kaviräja Gosvämé in 

Çré Caitanya-caritämåta, Madhya-lélä 4.191-203.) 

Çréman Mahäprabhu is de tuinier van de wensboom van kåñëa-

prema. Hij deelt de vruchten van deze boom uit en proeft ze Zelf 

ook. Çré Mädhavendra Puré, wiens hart met kåñëa-prema verzadigd 

was, was de allereerste loot van deze wensboom. Met Çré Éçvara Puré 

is deze loot van prema-rasa gaan groeien. De tuinier, Çré Caitanya 

Zelf, manifesteerde Zich als de stam. Vóór Çré Mädhavendra Puré-

päda bestond in de Mädhva sampradäya geen rasamayé-upäsanä, 

devotionele dienstverlening in amoureuze liefde. Uit de ideeën tot 

uitdrukking gebracht door de Tattvavädé’s, die Çréman Mahäprabhu 
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heeft ontmoet tijdens Zijn reis door Zuid-India, kan men afleiden, 

dat verering in de Mädhva sampradäya alleen werd uitgevoerd met 

een gevoel van ontzag en eerbied (aiśvarya-mayé-upäsanä). 

Verscheidene saïcäri-bhävas manifesteren zich in de staat van 

afgescheidenheid (viraha) en beroeren de oceaan van prema. Nede-

righeid (dainya), afgunst (asüyä) en balorigheid (mäna) vanwege 

jaloezie verschijnen in het hart en voeden de sthäyibhäva. In het 

hart van Çré Rädhä rijzen allerlei vormen van saïcäri-bhävas op, 

wanneer Ze is verzonken in de oceaan van afgescheidenheid van 

Kåñëa. Bhäva-utpatti (het genereren van een bhäva), bhäva-sandhi 

(het samengaan van twee bhävas van dezelfde of een andere soort), 

bhäva-çäbalya (de botsing van veel bhävas, waarin de ene bhäva de 

andere onderdrukt en gaat overheersen) en bhäva-çänti (het kalme-

ren van een uiterst krachtige bhäva) maken golven in deze oceaan 

van afgescheidenheid. 

Rädhä, die in afgescheidenheid (viraha-unmädiné) gek is, richtte 

Zich tot Kåñëa met extreme nederigheid, “Ayi déna-dayärdra-nätha! 

O Kåñëa, Je hebt een zeer eenvoudig hart en Je bent toegenegen. Je 

neemt de zorgen weg van de inwoners van Vraja, dus schenk Jouw 

genade alsjeblieft aan Mij. Je geeft alle levende wezens genade, 

waarmee Je hen beschermt tegen verdriet. Waarom geef Je geen 

genade aan Mij, die is afgescheiden van Haar meester? Als Je Mij 

Jouw genade niet geeft, wordt Jouw reputatie als ‘Hij die het ver-

driet van de inwoners van Vraja wegneemt’ geruïneerd. Jij alleen 

bent Mijn geliefde.” Dit is de reden, waarom het woord nätha, 

‘meester’, in dit vers is gebruikt. 

In deze oceaan van afzondering is echter een opkomende golf, 

die dit gevoel van nederigheid (dainya) onderdrukt, en het gevoel 

van afgunst (asüyä) en balorigheid (mäna) vanwege jaloezie mani-

festeert. Nu richt Çré Rädhä Zich tot Çyämasundara als Mathurä-

nätha, de Heer van Mathurä. “O Mathurä-nätha, waarom zou Je ons 

nu genadig zijn? Hoe kun Je aan ons denken, terwijl Je in Mathurä 

woont, waar honderden toegenegen, mooie dames Jou dienen? Je 
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bent ons, melkmeisjes, zeker vergeten. Nu Je zoveel eer krijgt van 

de fabuleus rijke koningen van Mathurä, heb Je geen tijd meer om 

aan ons, verdorven personen, te denken. In het gezelschap van de 

Yädava’s van Mathurä is Jouw hart even hard geworden. Waarom 

zou Jouw hart smelten bij het zien van de conditie van ons, gopés, 

die in doodsangst van afgescheidenheid leven?” 

Terwijl Ze dit zegt, staat Çré Rädhä tijdelijk aan de grond gena-

geld en de saïcäri-bhäva van dainya verschijnt weer. Ze zegt, “O 

geliefde (dayita)! O Çyämasundara, Je bent ons dierbaarder dan ons 

eigen leven. Hoe kunnen we Jouw liefdevolle omgang vergeten? 

Wanneer we moe werden tijdens de rasa dans, depte Je de druppels 

transpiratie met Jouw eigen pétämbara. En als onze kuìkuma vlek-

ken maakte op de pétämbara, hield Je ze liefdevol aan Jouw hart. 

Toen Je ons verliet, heb Je gezegd, ‘Ik kom terug’. Met deze verze-

kering blijven we in leven. Maar omdat we ons afvragen of Je terug-

komt of niet, worden we in de war gebracht, dus geef ons alsjeblieft 

een beetje troost. Ons rusteloze hart hunkert ernaar om Jouw vol-

lemaansgezicht te zien.” 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura schrijft, dat de beste bhajana is om 

de gevoelens van afgescheidenheid van de vraja-devés te volgen. 

Geagiteerd door afgescheidenheid van Çré Kåñëa geven de gopés Vidhä-

tä (Voorzienigheid) de schuld ervan. Çrémad-Bhägavatam (10.39.19) 

schrijft, 

aho vidhätas tava na kvacid dayä 

       saàyojya maitryä praëayena dehinaù 

täàç cäkåtärthän viyunaìkñy apärthakaà 

       vikréòitaà te ‘rbhaka-ceñöitaà yathä 

O Vidhätä, jij bent degene, die alles regelt, maar er is geen spoor 

van genade in jouw hart. Eerst verbindt je levende wezens in 
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deze wereld in vriendschap en liefde en voordat ze hun wensen 

en hoop kunnen vervullen, scheidt je hen zonder reden, terwijl 

ze nog niet voldaan zijn. De waarheid is, dat dit wispelturige ge-

drag van jou evenals kinderspel zinloos is. 

vidhätaù he! nähi dayä kichui tomära 

maitra-bhäve praëayete,       dehé-dehé-saàyogete, 

kena eta kaile avicära? 

akåtärtha-avasthäya,       viyoga karile häya, 

bälakera ceñöä e vyäpära 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: De vraja-devés, wier hart door Kåñëa 

in beslag is genomen, hebben verdriet uit angst voor de komende 

afzondering van Hem. Ze hebben gehoord, dat Akrüra met een 

wagen is gekomen om hun präëakänta Çyämasundara naar Mathurä 

te brengen. Gekweld door de angst voor de komende scheiding ge-

ven de vraja-devés, die tegen gelijkgestemde gopés spreken, uitdruk-

king aan hun eigen bijzondere gevoelens van liefde en aandoenin-

gen van afgescheidenheid en onthullen daarmee hun hulpeloosheid, 

omdat ze zich in de greep van prema bevinden. 

“Kåñëa gaat naar Madhupuré!” Toen Bhadrä dit hoorde, ver-

dween de luister van haar lotusgezicht en die van de lotusgezichten 

van de andere taöastha-gopés
3
 en raakten terneergeslagen. De kle-

ding, ceintuurs, het haar enzovoort van Çyämalä en andere suhåt-

pakñä gopés vielen uit elkaar. Candrävalé, die vipakñä is, zag Govin-

da in haar hart, dat ze in meditatie was kwijt geraakt. Het kroonju-

weel van alle vraja-gopés, mahäbhäva-vaté Çrématé Rädhikä, svapak-

ñä-gopés, zoals Lalitä en Viçäkhä, en andere dierbaren van Kåñëa 

                                                   

3

  De vier groepen gopés zijn de volgende, (1) taöastha-pakñä, degenen die 

zich neutraal opstellen jegens Çré Rädhä, (2) suhåt-pakñä, degenen die 

zich vriendelijk opstellen jegens Çré Rädhä, (3) vipakñä, de rivalen van Çré 

Rädhä, (4) svapakñä, degenen die behoren tot de persoonlijke groep van 

Çré Rädhä. 
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zagen in hun hart de diverse amoureuze activiteiten (prema-viläsa) 

van hun präëa-priyatama – Zijn gedrag, omgang, lach, blikken, en-

zovoort. Overweldigd door diepe pijn van afgescheidenheid begon-

nen ze te huilen. 

De gopés in verschillende groepen geven volgens hun prema uit-

drukking aan hun eigen innerlijke gevoelens. In iedere groep spre-

ken ze gezamenlijk over de zielsangst van afgescheidenheid. “Als 

we de geest geven vanwege de pijn van afgescheidenheid van Kåñëa, 

is alleen Vidhätä verantwoordelijk. O Vidhätä, je bestuurt het hele 

universum erg goed, maar is er geen regeling voor mededogen in 

jouw koninkrijk? Als je ooit maar één keer had nagedacht over 

recht en onrecht, zou je niet zo hardvochtig zijn geweest. Je regelt 

ontmoeting en scheiding van levende wezens volgens een opwelling. 

Je vestigt ook toegenegen vriendschappen tussen jévas, maar je laat 

hen slechts een ogenblik het geluk van ontmoeting proeven, voordat 

je hen weer onderdompelt in een oceaan van afgescheidenheid. Je 

bent harteloos en wreed en wij getuigen ervan. Jouw gedrag lijkt op 

een kind in onwetendheid, dat speelgoed maakt en het vervolgens 

kapot maakt. O Vidhätä, je bent daarom niet alleen genadeloos, 

gewetenloos en onverschillig, je bent ook verdorven. Jouw huidige 

gedrag is uitermate weerzinwekkend. Eerst heb je de gedaante ge-

schapen van onze präëakänta Mukunda, die alle schoonheid, beko-

ring en charm belichaamt en het hele universum fascineert, en dan 

geef je ons darśana van die gedaante, waarmee ons hart grenzeloze 

liefde ervaart. Nadat je echter deze ongekende gedaante voor onze 

ogen hebt geplaatst, heb je hem weer weggenomen en onze präëa-

känta ver weg gezet. Dergelijk bedrog is niet juist; alleen een ver-

dorven persoon doet zoiets. Waarom gedraag je je zondig, terwijl je 

zo wijs en geleerd bent? Maak je je niet schuldig aan de zonde van 

terugnemen, wat je hebt weggegeven?” 
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Voor iemand, die gehecht is aan Çré Kåñëa, is zelfs een moment van 

afzondering ondraaglijk. Çrémad-Bhägavatam (10.39.29) schrijft, 

yasyänuräga-lalita-smita-valgu-mantra- 

       lélävaloka-parirambhaëa-räsa-goñöhyäm 

nétäù sma naù kñaëam iva kñaëadä vinä taà 

       gopyaù kathaà nv atitarema tamo durantam 

Sakhés, met Zijn fascinerende, toegenegen glimlach, zoete, in-

tieme gesprekken, speelse blikken en liefdevolle omhelzingen 

zijn de lange, lange nachten van de räsa-lélä in een ogenblik ver-

vlogen. Hoe kunnen we nu dan de grenzeloze zielsangst te boven 

komen, die we in Zijn afwezigheid ervaren? 

anuräga-vilokita,       valgu-mantra-sulalita, 

smita-äliìgana räsa-sthale 

brahma-rätra kñane gela,       tabu tåpti nä haila, 

ebe kåñëa-viraha ghaöila 

gopéra emana dina kemane yäibe 

duùkhera sägare dübe präëa häräibe 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Toen Kåñëa op het punt stond naar 

Mathurä te vertrekken, begonnen de vraja-gopés, die bang waren 

voor de op handen zijnde scheiding, te klagen en Vidhätä (Voorzie-

nigheid) op allerlei manieren te beschuldigen. Ze zeiden, “Vandaag 

is de wrede (krüra) Vidhätä, die de naam Akrüra (‘niet wreed’) 

draagt, in Vraja aangekomen. We hebben ons gezin en religieuze 

principes opgegeven en alles aan de lotusvoeten van onze präëakän-

ta Çyämasundara geofferd. Wat gaat er nu met ons gebeuren? Oh! 

Het noodlot is ons ongunstig gestemd! Hiervan kunnen we op geen 

enkele manier worden gered.” 

Een andere gopé zei, “O sakhé, vandaag geven we alle verlegen-

heid en aarzeling op; we gaan op de een of andere manier de reis 
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van Govinda voorkomen. Bij het zien van onze stoutmoedigheid en 

onafhankelijkheid zijn al onze verwanten geërgerd; onze ouders 

zullen onze schaamteloosheid niet tolereren en onze familieleden en 

vrienden zullen ons straffen en met de dood bedreigen, of ons ge-

dwongen het huis uitzetten. Maar sakhé, we hebben alle gehechtheid 

aan huis en lichamelijke relaties reeds opgegeven. Als we uit huis 

worden gezet, zal dat voor ons gunstig uitpakken, want dan kunnen 

we gemakkelijk het gezelschap van Govinda krijgen. We geven ons 

huis op en gaan met Hem hier en daar rondzwerven. Zelfs al straf-

fen ze ons met de dood, gaat er niets verloren, want het is beter te 

sterven dan van Govinda gescheiden te zijn. Als ze ons in huis op-

sluiten, gaan we vrolijk dood, terwijl we op Govinda mediteren. 

Sakhé, waarop staan we te wachten? Ga snel! Treuzel niet met het 

stoppen van Govinda’s reis.” 

Terwijl de geliefden van Kåñëa treurden in de brandende hitte 

van afgescheidenheid, vielen ze flauw. Op dat moment ontwaakten 

gelukkige herinneringen van de ontmoeting in hun hart, waar zich 

de rasa van de vorige nacht manifesteerde. Kåñëa’s zachte, zoete 

glimlach en liefdevolle lotusgezicht, Zijn toegenegen, charmerende 

gesprekken en Zijn toegenegen, sterke omhelzing manifesteerden 

zich op het canvas van hun hart en die nacht leek zeer traag te ver-

lopen. De pijn van afgescheidenheid gestimuleerd door de gedachte 

te zijn gedepriveerd van Kåñëa’s lieve gezelschap, voelde aan als 

talloze bosbranden. De gopés treurden, “Hoe kunnen we deze lij-

densweg oversteken? Hoe kunnen we zonder onze präëakänta in 

leven blijven? Wanneer Kåñëa in de namiddag omringd door de 

koeherdersjongens uit het bos naar huis terugkeert, is de schoon-

heid van Zijn gezicht zonder weerga. De onbeschrijflijke klank van 

de muralé en Zijn zijdelingse blikken beroeren ons hart. Zijn ge-

zicht, dat vol stof zit van de hoeven van de koeien, Zijn krullende 

lokken haar, de buitengewoon mooie slinger van bosbloemen om 

Zijn hals en Zijn zijdelingse blikken onthullen Zijn met liefde ge-
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vulde verlangens. Hoe kunnen we onze liefdevolle uitwisselingen 

vergeten?” 

Die dag bereidde Kåñëa zich voor om naar Mathurä te gaan en 

de gopés achter te laten. Wie kan hun diepe zielsnood onder woor-

den brengen? Toen het moment van vertrek was aangebroken, brak 

de grens van hun beheersing en ze kwamen allemaal bij elkaar en 

gaven luidkeels uitdrukking aan de grote pijn in hun hart door 

onophoudelijk te weeklagen, “O Govinda! O Dämodära! O Mädha-

va!” 

De sterke expressies van afgescheidenheid van Çré Rädhä van Çré Kåñëa 

worden beschreven in Haàsadüta (2), 

yadä yäto gopé-hådaya-madano nanda-sadanän 

       mukundo gändinyäs tanayam anurundhan madhu-purém 

tadämaìkñéc cintä-sariti ghana-ghürëäparicayair 

       agädhäyäà bädhämaya-payasi rädhä-virahiëé 

Op verzoek van Akrüra vertrok Çré Kåñëacandra, die het hart 

van de gopés verblijdt, uit Nanda-bhavana naar Mathurä. Çré 

Rädhikä was nu van Haar geliefde gescheiden en raakte totaal 

overstuur en werd geheel ondergedompeld in een rivier van 

zielsangst vol diepe draaikolken van oneindig lijden. 

gopikä-hådaya-hari,       vraja chäòi’ madhupuré, 

akrüra-sahita yabe gelä 

tabe rädhä virahiëé,       ghana-ghürëa-taraìgiëé, 

cintä-jale agädhe paòilä 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Çréla Rüpa Gosvämé geeft in zijn 

boek, Haàsadüta, een onvergelijkbare beschrijving van de gevoe-

lens van afgescheidenheid (vipralambha-rasa) van de vraja-ramaëés, 

die het gevolg waren van Kåñëa’s residentie op afstand (sudüra-
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praväsa). In çåëgära-rasa is vipralambha-rasa zeer smaakvol. Çré 

Rüpa Gosvämé heeft rasika toegewijden in staat gesteld om diep in 

de oceaan van vipralambha-rasa te duiken door te schrijven over de 

golven van afgescheidenheid, die opwelden in alle lichaamsdelen 

van Çré Rädhä. Over Haar onsamenhangende conversaties in divy-

onmäda en Haar verdrietige uitspraken, die allemaal werden ver-

oorzaakt door laaiende (süddépta) sättvika transformaties. 

De complete zegen van het hart van de vraja-gopés, Çré Nanda-

nandana, werd naar Mathurä gehaald door Akrüra, wiens naam 

betekent ‘niet wreed’. Akrüra was eigenlijk zeer wreed, waarvan het 

gevolg was, dat alle gopés verdronken in een bodemloze oceaan van 

afgescheidenheid.  

Op een dag ging het kroonjuweel van de gopés, de personificatie 

van mahäbhäva Çré Rädhä, overweldigd door gevoelens van afge-

scheidenheid van Kåñëa, met Çré Lalitä en andere sakhés naar de 

oever van de Yamunä om Haar aandoening te verlichten. Alleen al 

bij het zien van de kuïjäs, waar Hun speelse tijdverdrijf had plaats 

gehad, viel Çré Rädhä flauw van verdriet door het brandende vuur 

van die afgescheidenheid. De sakhés tilden Haar op en legden Haar 

op een bed van lotusbladeren. Çré Lalitä koelde Haar af met de punt 

van haar sluier en de sakhés chantten de namen van Kåñëa. Door 

Haar af te koelen en te zalven met verkoelende sandelhoutpasta 

probeerden ze Haar weer bij bewustzijn te brengen. 

Lalitä was ongeduldig en ging koud water van de Yamunä voor 

Haar halen. Daar zag ze een buitengewoon mooie, witte, manne-

tjeszwaan. Ze kreeg de inspiratie om een bericht naar präëa-

vallabha Çré Kåñëa te sturen over de incidenten, die het leven van 

haar dierbare sakhé, Çré Rädhä, verwoestten. Ze begreep, dat deze 

mannelijke zwaan (haàsa) een geschikte koerier (düta) was en ze 

vroeg hem beleefd om naar Mathura te vliegen. Toen ze de hoofd-

weg beschreef, herinnerde ze zich eerder spel met Kåñëa. Ze deelde 

dit spel mee aan de zwaan, zodat hij het lijden in Rädhä’s hart, dat 

werd overweldigd door afzondering van Kåñëa, goed kon begrijpen. 
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Nadat Kåñëa met Akrüra naar Mathurä was vertrokken, raakte 

Çrématé Rädhikä ondergedompeld in een peilloze oceaan van ziels-

angst. Ze dacht, “Zal Ik deze levensadem, die brandt in het vuur van 

deze kwelling, beschermen door hem vast te binden met het koord 

van de hoop? Of zal Ik Mijn lichaam van dit koord bevrijden? Toen 

Präëanätha Våndävana verliet, heeft Hij gezegd, ‘Äyäsya iti dautya-

kai – Overmorgen kom Ik terug’. Maar overmorgen is vele jaren 

geworden en we hebben nog steeds geen bericht ontvangen, dat Hij 

terugkomt. Zal Ik die hoop opgeven en kiezen voor de dood door 

het vuur in te stappen of het water van de Yamunä?” 

Çré Rädhikä overdacht verder, “Wanneer präëakänta Çyämasun-

dara uit Mathurä terugkomt en Hij kan Me hier niet vinden, krijgt 

Hij zoveel verdriet. Dus wat moet Ik doen? Mijn intelligentie is van 

streek. Als Mijn präëanätha Me niet kan zien, kan ook Hij niet lan-

ger in leven blijven. Wat moet Ik doen? Als Ik sterf, zie Ik het zach-

te, delicate lotusgelaat van Mijn priyatama, dat lijkt op een kuëòa 

bloem, niet meer. Maar Ik kan ook niet blijven leven, want Ik ver-

brand in afgescheidenheid. Die Heer van ons leven heeft ons niet 

afgedankt; daarom is het enige juiste om Mijn leven te bescher-

men.” Çré Rädhä was op deze manier ondergedompeld in de grenze-

loze oceaan van afgescheidenheid, in draaikolken van gedachten vol 

pijn. Het hunkeren van de vraja-sundarés om Kåñëa te zien is een 

transformatie van hun prema. Het neemt eindeloos toe en geeft een 

wonderbaarlijke lieflijkheid vrij. 

Çré Rüpa Gosvämé volgt de bhävas van Çrématé Rädhikä en wordt 

ermee één. Hij hekelt Akrüra door het woord gändiné-tanaya te 

gebruiken, de zoon van Gändiné, hetgeen een dubbele betekenis 

heeft. Akrüra werd geboren uit Gändiné, de dochter van de koning 

van Käçé. Hij bleef twaalf jaar in haar baarmoeder, hetgeen haar 

veel pijn heeft bezorgd. Zijn vader vroeg, “O kind, waarom wil je 

niet geboren worden? Waarom geef je jouw moeder zoveel te lij-

den?”  
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 Het kind in de buik antwoordde, “Vader, als je iedere dag iedere 

brähmaëa één koe geeft, kom ik na een jaar ter wereld.” De vader 

schonk de koeien, zoals was verzocht, en na een jaar werd het kind 

geboren. De Puräëa’s zeggen, dat een zoon, die naar zijn vader of 

zijn grootvader van vaders kant wordt genoemd, gezegend is, maar 

de zoon, die wordt gekend onder de naam van zijn moeder, waarde-

loos is. In deze Tekst wijst Çré Rüpa Gosvämé op de wrede aard van 

Akrüra door hem via zijn moeder bekend te maken, niet via zijn 

vader. De Viñëu Puräëa beschrijft, dat de moeder van Akrüra haar 

familie lijden, angst en zorgen gaf. Akrüra, die dezelfde eigenschap-

pen heeft als zijn moeder, gooide per consequentie de gopés en Vra-

javäsé’s in een eindeloze oceaan van verdriet.  

Deze Tekst geeft uitdrukking aan cintä (angsvallige overweging) 

opgeroepen in de staat van udghürëä in mohana-mahäbhäva. Cintä 

is een van de tien stadia van praväsa-vipralambha. 

De tien condities van viraha, afzondering, worden beschreven in Çré 

Ujjvala-nélamaëi (15.167). 

cityätra jägärodvegau / tänavaà malinäìgatä 

praläpo vyädhir unmädo / moho mrtyur daçä daça 

Er verschijnen tien condities in afgescheidenheid (viraha): (1) 

cintä – angstvallige overweging, (2) jägara – slapeloosheid, (3) 

udvega – onrust, (4) tänava – vermagering van het lichaam, (5) 

malinäìgatä – verbleken van lichaamsdelen, (6) praläpa – on-

samenhangend spraakgebruik, (7) vyädhi – geslagen met een 

kwellende aandoening, (8) unmäda – waanzin, (9) moha – ver-

warring en (10) måtyu – de dood, of langdurig bewustzijnsverlies. 

In het stadium van mohana manifesteert zich een buitengewone 
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conditie in Çré Rädhä, waarin Ze extreme zielsangst in afzonde-

ring van Kåñëa ervaart. 

jägara, udvega, cintä,       tänaväìga-malinatä 

praläpa, unmäda ära vyädhi 

moha, måtyu, daçädaça,       tähe rädhä suvivaça, 

päila duùkha-kulera avadhi 

Terwijl Çré Rädhä te lijden heeft van het schroeiende vergif van viraha, 

geeft Ze uitdrukking aan Haar transcendente emoties, zoals beschreven 

in Jagannätha-vallabha-näöaka (3.9), 

prema-ccheda-rujo ‘vagacchati harir näyaà na ca prema vä 

       sthänästhänam avaiti näpi madano jänäti no durbaläù 

anyo veda na cänya-duùkham akhilaà no jévanaà väçravaà 

       dvi-träëy eva dinäni yauvanam idaà hä hä vidhe kä gatiù 

Çré Hari begrijpt de pijn van afgescheidenheid in prema niet. 

Prema weet in feite niet, wie het verdient en wie niet. Kämadeva 

foltert ons ook, omdat hij weet, dat we zwak zijn. Niemand kan 

de ellende van een ander kennen. Het leven is zo vluchtig – het 

kent geen zekerheid – en de jeugd duurt maar twee of drie da-

gen. Alas, alas! Wat is dit voor een regeling van Vidhätä (de 

Schepper)? 

sakhé bale dhairya dhara,       äsibe nägara-vara 

vyäkula haile kivä phala 

rädhä bale ohe sakhé,       patha ära nähi lakhi’, 

prema-ccheda roga ye bäòila 

latä väïcäite hari,       nä äsila madhupuré, 

prema nä bujhila sthänästhäna 

niöhura känura preme,       pa’òe geläm mahäbhrame, 

madana tähäte häne bäëa 
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duùkha nä bujhila sakhi,       jévana caïcala lakhi, 

täte e yauvana-çobhä yäya 

ära ki näga-ramaëi,       e vraje äsibe dhani, 

hä hä vidhi! ki habe upäya 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Çré Räya Rämänanda geeft de volgen-

de beschrijving in zijn Jagannätha-vallabha-näöaka. Çrématé Rädhikä 

en Haar sakhés liepen eens het bos van Våndävana in. De sakhés 

begonnen de bekoring van Kåñëa’s schoonheid te beschrijven met 

verzen, die geschikt waren voor pürva-räga, zoals so ‘yaà yuvä yu-

vati-citta-vihaìga-çäkhé (Jagannätha-vallabha-näöaka 1.50). Kåñëa 

zag Rädhä van een afstand en beiden werden uiterst onrustig om 

elkaar te ontmoeten. Rädhä stuurde een liefdesbrief naar Kåñëa via 

Çaçimukhé Sakhé. Hoewel Kåñëa werd overweldigd door emotie bij 

het lezen van de brief, verborg Hij Zijn gevoel en onthield Zijn res-

pect voor Rädhä en de gopés met woorden van onverschilligheid, 

“Het is voor vrouwen uit degelijke families ongepast om de eer van 

hun familie te schenden door Mij op deze manier lief te hebben.” 

Çaçimukhé ging terug naar Rädhikä. Ze vertelde Haar alles en 

adviseerde Haar om Haar aandacht ergens anders op te vestigen. 

Hierdoor viel Rädhä in een ondraaglijk ernstige staat van afgeschei-

denheid en Ze bracht Haar gevoelens over in deze Tekst 12. Rädhä 

zei tegen de gopé Madanikä, “Ik werd aangetrokken door de onver-

gelijkbaar mooie gedaante van Kåñëa. Ik kon niet rustig blijven, dus 

Ik stuurde Hem een brief. O sakhé, wat heb Ik verkeerd gedaan? Hij 

is echt krom, want Zijn enige bedoeling was Mij een straf te geven 

gelijk aan de dood. Hij heeft Me eerst met de bekoring van Zijn 

gedaante aangetrokken en Nu wijst Hij Me af. O sakhé, je kunt je 

afvragen, ‘Waarom voel Je Je aangetrokken tot Kåñëa, terwijl Hij 

zeer bedreven is in het vermoorden van vrouwen?’ Maar wat kan Ik 

zeggen? Hä hä vidhe kä gatiù. Het is zeer moeilijk te begrijpen, 

waarom Vidhätä een bepaalde straf aan iemand uitdeelt. Ik hield 

van Kåñëa voor het plezier, maar in plaats van dat Vidhätä Me ple-

zier geeft, heeft hij Me verdriet gegeven en daarom word Ik door 
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Mijn levensadem verlaten.” Dit wordt ook beschreven in Çré Caita-

nya-caritämåta (Madhya-lélä 2.20) alsvolgt, 

sakhi he, nä bujhiye vidhira vidhäna 

sukha lägi’ kailuì préti,       haila viparéta gati, 

ebe yäya, nä rahe paräëa 

Mijn lieve vriendin, Ik begrijp niets van de regulerende principes 

van de Schepper. Ik had Kåñëa lief vanwege het geluk, maar het ge-

volg was het omgekeerde. Ik bevind Me nu in een oceaan van ver-

driet. Ik ga nu zeker dood, want Mijn levenskracht verlaat Me. Dit is 

de staat van Mijn geest.* 

Çrématé Rädhikä vervolgt, “Sakhé Madanikä, de beweging van prema 

is krom als een slang en is dwaas. Het maakt niet de overweging, of 

de plek geschikt of ongeschikt is. Deze prema beweegt zich op een 

kromme manier en heeft Mijn handen, voeten en nek met de koor-

den van de schoonheid en deugden van die verdorvene gebonden. 

Ik kan die knoop niet losmaken.” 

Rädhä wordt zodanig geboeid door de kwaliteiten van Kåñëa, dat 

Ze de hoop Hem te ontmoeten niet kan opgeven. Haar conditie is 

hetzelfde als die van iemand, die zodanig geniet van de zoete smaak 

van een hete stengel suikerriet, dat hij niet kan ophouden erop te 

kauwen, ook al verbrandt hij zijn mond ermee. Bovendien zegt Ze, 

“Madana (Cupido) observeert Mijn hulpeloze situatie en kwelt Me 

met zijn vijf pijlen, waarmee hij Mijn hele lichaam uitput.” 

 De sakhé zegt, “O Rädhä, waarom neem Je geen wraak op Kä-

madeva (Cupido)?” 

Rädhä antwoordt, “O sakhé, Kämadeva heeft geen lichaam, dus 

hoe kan Ik wraak nemen? Met Zijn vijf pijlen verscheurt Hij Mijn 

lichaam en geeft Me ondraaglijke pijn, maar deze pijlen nemen Mijn 

leven niet weg.” 

“Sväminé, omdat Kåñëa een oceaan van genade is, zal Hij Jou ze-

ker genade schenken. Wees geduldig.” 
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Çré Rädhä antwoordt, “Dvi-träëy eva dinäni yauvanam idam. Het 

leven is tijdelijk. Wie kan zolang blijven leven? De levensduur van 

een levend wezen in een menselijk lichaam is honderd jaar, maar de 

jeugd duurt slechts enkele dagen. Hoe kan Ik Hem dienen zonder 

jeugd? Mijn jeugd alleen is de oorzaak van Zijn geluk.” 

In werkelijkheid is Rädhä de eeuwige geliefde van Kåñëa. Ze is 

geen gewone mäniné, of vrouw, die door Haar minnaar is beledigd – 

Ze is de personificatie van viśuddha-sattva. Yogamäyä heeft met 

haar macht dit spel op het oppervlak van de Aarde gemanifesteerd 

met het doel om Kåñëa’s nara-lélä te voltooien. Çré Caitanya-

caritämåta (Ädi-lélä 4.29-30) bevestigt dit met de volgende woorden, 

mo-viñaye gopé-gaëera upapati-bhäve 

yoga-mäyä karibeka äpana-prabhäve 

ämiha nä jäni tähä, nä jäne gopé-gaëa 

duìhära rüpa-guëe duìhära nitya hare mäna 

De invloed van Yogamäyä zal de gopés inspireren met het gevoel, 

dat Ik hun paramour ben. De gopés noch Ikzelf zullen dit opmerken, 

want onze geest zal altijd in vervoering van elkaars schoonheid en 

deugden blijven.* 

Çré Rädhä’s conditie van udvega, zielsangst in afgescheidenheid van Çré 

Kåñëa, wordt beschreven in Kåñëa-karëämåta (42), 

kim iha kåëumaù kasya brümaù kåtaà kåtam äçayä 

       kathayata kathäm anyäà dhanyäm aho hådayeçayaù 

madhura-madhura-smeräkäre mano-nayanotsave 

       kåpaëa kåpaëä kåñëe tåñëä ciraà buta lambate 

Wat zal ik doen? Met wie zal ik spreken? Wat heeft het voor zin 

om vast te houden aan de vergeefse hoop Zijn darśana te krij-

gen? Spreek alsjeblieft over iets beters. Aho! Maar hoe kan ik 
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ophouden te spreken over Hem, die in Mijn hart is gesloten? 

Zijn zachte, lieve glimlach is een feest voor de geest en de ogen. 

Mijn verlangen om deze gedaante van Kåñëa te zien neemt ieder 

moment toe. 

ebe ala ki kariba,       käre duùkha jänäiba, 

deha-dhari kåñëera äçäya 

kaha anya kathä dhanya,       yäte citta suprasanna, 

sakhi! tähä nä haibe upäya 

kåñëa håde çu’ye äche,       mådu madhu häsiteche, 

mano-nayanera mahotsava 

kåñëa lakhibära äçä,       mane kaila cira väsä, 

se äçä kåpaëä asambhava 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: In het hart van Rädhä rijst een ver-

scheidenheid aan gevoelens op. In deze staat van bhäva-çäbalya (het 

botsen en dringen van veel verschillende bhävas, waarbij de ene 

bhäva de andere onderdrukt en gaat overheersen) zegt Çrématé 

Rädhikä, “O sakhés, wat moet Ik doen in deze staat van ongeluk? Ik 

weet niet, hoe Ik darśana van Kåñëa kan krijgen. Bij wie kan Ik deze 

hartverscheurende zielsnood tot uitdrukking brengen? In deze staat 

van afgescheidenheid is jullie conditie dezelfde als die van Mij, dus 

wie in Vraja kan Ik vertellen over de hoedanigheid van Mijn hart?” 

Even later verbergt Rädhä Haar bhäva-çäbalya en zegt (Çrémad-

Bhägavatam 11.8.44), “Äçä hi paramaà duùkham – Hoop zelf is de 

volmaakte bezorger van verdriet.’ Ik heb vele dagen zitten wachten 

in de hoop, dat Kåñëa snel zou komen, maar tot nu toe is Hij niet 

gekomen. Dit is het geschikte moment om die hoop op te geven.” 

Hier is de saïcäri-bhäva genaamd mati (vastbeslotenheid en wijs-

heid) verschenen, waarna amarña (intolerantie of verontwaardiging) 

verschijnt. Dan zegt Rädhä, “O sakhés, houd op met praten over die 

ondankbare Kåñëa! Vertel Me alsjeblieft iets anders.” Terwijl Ze dit 

zegt, manifesteert Kåñëa Zich in een innerlijk visioen. Ze is gewond 

geraakt door de pijl van käma en wordt onrustig als een hert be-
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schoten door een pijl en de bhäva van amarña wordt afgedekt door 

het verschijnen van träsa (angst). Overweldigd huilt Ze, “Oh, wat 

doet het pijn! Kåñëa ligt in Mijn hart en werpt een lieve, vriendelijke 

zijdelingse blik naar Me toe met Zijn lachende ogen. Deze glimla-

chende blik is een groot feest voor de ogen en geest van alle vraja-

ramaëés.” 

Opeens verdwijnt deze bhäva en grote angst en spijt beroeren 

Haar hart. Ze treurt opnieuw en zegt, “Sakhé, wat zal Ik doen? Jij 

zegt, dat Ik geduld moet hebben, maar hoe kan Ik geduld hebben? 

De hoop op het krijgen van Kåñëa’s darśana beheerst Mijn geest, 

maar het lijkt louter vergeefse hoop te zijn, die moet worden afge-

worpen.” Terwijl Ze op deze manier treurt verrijst opnieuw aut-

sukya-bhäva (sterk verlangen). Rusteloos in afgescheidenheid van 

Kåñëa zegt Çrématé, “ Toen de prostituee Piìgalä
4
 begreep, dat haar 

hoop extreem verdriet gaf, heeft ze het opgegeven en was opge-

lucht. Ik moet ook de hoop opgeven om Kåñëa te krijgen, maar het 

is zo moeilijk om te stoppen aan Hem te denken. Alas! De dorst 

naar Kåñëa’s darśana neemt van moment tot moment toe. Die dorst 

vergroot tevens mädana (käma), dat zoeter dan zoet is.” 

De divyonmäda (transcendente waanzin) van Çré Rädhä, die onrustig is 

in het intense vuur van afgescheidenheid van Çré Kåñëa, wordt beschre-

ven in Kåñëa-karëämåta (41), 

amüny-adhanyäni dinäntaräëi 

       hare! tvad-älokanam antareëa 

anätha-bandho! karuëaika-sindho! 

       hä hanta! hä hanta! kathaà nayämi 

                                                   

4

  Het verhaal van Piìgalä wordt verhaald in Çrémad-Bhägavatam, Canto 

Elf, Hoofdstk 8. 
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Alas, alas! O Hari! O vriend van de hulpelozen! O Jij, de enige 

oceaan van genade! Hoe kan Ik door deze onfortuinlijke dagen 

heenkomen zonder Jou te zien? 

nä heriye tava mukha,       hådaye däruëa, duùkha, 

déna-bandho, karuëä-sägara 

e adhanya divä-niçi,       kemane käöäbe däsé, 

upäya balaha ataùpara 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Zonder de darśana van Kåñëa lijkt 

een moment op honderden yugas voor Rädhä, die brandt in het 

vuur van afgescheidenheid, terwijl Haar dagen stilstaan. “Deze da-

gen en nachten, waarin Ik Jou niet kan dienen, zijn niet gezegend.” 

Het woord hä (betekent ‘alas’) in dit vers drukt verdriet uit, dat 

vol smart is. Kåñëa zou kunnen zeggen, “O Rädhä, Jouw lichaam, 

dat door de pijlen van Anaìga (Cupido) is doorboord, brandt in het 

vuur van käma, dus Je moet Jouw echtgenoot gaan zoeken, want hij 

zoekt Jou. Er wordt gezegd (Çrémad-Bhägavatam 10.29.20), ‘patayaç 

ca vaù, vicinvanti – als jouw echtgenoot jou niet ziet, gaat hij naar 

jou zoeken’.
5
 Dus Je moet naar hem toegaan.” 

Dan zou Rädhä knnnen zeggen, “O Çyäma, Ik zoek Mijn präëa-

priyatama Vrajendra-nandana. ‘Pati-sutädibhir ärti-daiù kim’ (Çré-

mad-Bhägavatam 10.29.33). Wat heb Ik aan een echtgenoot en kin-

deren, die verdriet geven? O anätha-bandhu, vriend van de hulpelo-

zen, wij zijn hulpeloos, want we zijn verlaten door onze echtgenoot 

en andere familieleden. Daarom zijn we naar onze piiyatama (Jou) 

gekomen.” 

Als iemand zou zeggen, “Waarom ben Je naar Jouw priyatama 

gekomen?” zou Çrématé antwoorden, “Hij is de vriend van de hulpe-

lozen en noodlijdenden. Ik ben hulpeloos, dus Hij is ook Mijn 

vriend.” 

                                                   

5

  In dit vers van Çrémad-Bhägavatam richt Kåñëa Zich tot de gopés. 
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Als Kåñëa zegt (Çrémad-Bhägavatam 10.29.24), “bhartuù çuçrü-

ñaëaà stréëäà para dharmaù – de eerste plicht van een vrouw is 

haar echtgenoot te dienen” geeft Rädhä als antwoord (Çrémad-

Bhägavatam 10.29.34), “cittaà sukhena bhavatäpahåtam – ons ver-

stand en onze zintuigen vonden voldoening in het huishouden, maar 

Jij hebt ze gestolen. O Hari, we zijn naar Jou gekomen om te zoeken 

naar de grote rijkdom van ons hart en onze zintuigen. Als hiermee 

iets mis is, is het Jouw fout, niet de onze.” 

Kåñëa zou kunnen zeggen, “Jullie zijn rusteloze vrouwen! Ik ben 

geheel op de hoogte met dharma. Hoe zou Ik jullie hart kunnen 

stelen en daarmee dharma veronachtzamen?” Hierop zou Rädhä 

antwoorden (Çrémad-Bhägavatam 10.29.38), “tan naù praséda – 

Wees met ons tevreden. O karuëaika-sindhu. Jij bent de enige oce-

aan van genade en daarom kun Je ons genade geven, zelfs al over-

schrijdt Je dharma.” 

Kåñëa-karëämåta (40) beschrijft Rädhä’s verlangen om Kåñëa te zien. 

he deva! he dayita! he bhuvanaika-bandho! 

       he kåñëa! he capala! he karuëaika-sindho! 

he nätha! he ramaëa! he nayanäbhiräma! 

       hä hä kadä nu bhavitäsi padaà dåçor me 

O Meester! O liefste! O enige vriend van de drie werelden! O 

Kåñëa! O rusteloze! O enige oceaan van mededogen! O Deva! O 

minnaar (ramaëa)! O Jij die de ogen streelt! Oh! Wanneer ben 

Je weer zichtbaar voor mijn ogen! Wanneer krijgt Ik Jouw 

darśana? 

he deva, he präëapriya,       eka-mätra bandhu iha, 

he kåñëa, capala, kåpä-sindhu 



7

_____________________________________________________________________________ 

345 

he nätha, ramaëa mama,       nayanera priyatama, 

kabe dekhä dibe präëa-bandhu 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: De sakhés troosten Çré Våñabhänu-

nandini, die te lijden heeft in afzondering van Kåñëa. Plotseling kijkt 

Rädhä hier en daar en zegt, “O sakhé, luister! Dit is het geluid van 

Kåñëa’s enkelbellen! Maar waarom komt Hij niet in Mijn gezichts-

veld? Die schooier ligt natuurlijk te stoeien met een of ander mooi 

meisje in een nabij gelegen kuïja.” Wanneer Rädhä dit zegt, wordt 

ze gek en in die opgewonden staat ziet Ze, dat Kåñëa is gekomen. 

Zijn lichaam zit echter vol aanwijzingen, dat hij plezier heeft ge-

maakt met een adere vrouw. Bij het zien van die kenmerken raakt 

Rädhä verontwaardigd (amarña) en ook al staat Kåñëa voor Haar, 

spreekt Ze geen woord tegen Hem, maar keert Haar gezicht van 

Hem af. Kåñëa verdwijnt dan en Rädhä begint hevig verlangend 

naar Hem te zoeken. 

Rusteloosheid als gevolg van uitstel van het zien en het krijgen 

van het gewenste object wordt autsukya genoemd, hevig verlangen. 

Wanneer bhävas elkaar overlappen, heet het bhäva-çäbalya. Wan-

neer autsukya en asüyä (afgunst) tegelijkertijd worden gewekt, be-

kritiseert Rädhä Kåñëa  soms en soms prijst Ze Hem. Soms gaat Ze 

in mäna, soms wordt Ze trots en soms prijst Ze Hem vol sarcasme. 

Ze zegt, “O Deva, omdat Jij Je met andere vrouwen amuseert, 

heet Je Deva
6
.” Door dit gebrek aan respect vertrekt Kåñëa. Rädhä 

krijgt spijt en begint te spreken met een hevig verlangen om van 

Zijn aanwezigheid te genieten. “O geliefde, Jij bent het meest dier-

bare van Mijn leven. Waarom heb Je Me achtergelaten? Geef Me 

alsjeblieft Jouw darśana.” 

Als Kåñëa dit hoort, komt Hij weer terug. Zodra Rädhä Hem 

ziet, rijzen de emoties amarña (verontwaardiging) en asüyä (afgunst) 

weer in Haar op en Ze maakt Hem op een sarcastische manier bela-

                                                   

6

  Deva betekent ‘iemand die speelt en zich vermaakt’. 
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chelijk. “O enige vriend van de drie werelden (bhavanaika-bandhu), 

door op Jouw toverfluit te spelen breng Je alle vrouwen onder Jouw 

beheer en om die reden ben Je de vriend van de hele wereld. Je 

bent de vriend van alle gopés en daarom ben Je altijd dicht in hun 

buurt. Is het daarom niet Jouw eigen fout, dat Je niet naar Mij toe-

komt?” 

Kåñëa verdwijnt weer. Wanneer Rädhä Hem niet meer ziet, zegt 

Ze, “O Kåñëa! O Çyämasundara! Je trekt het hart van het hele uni-

versum aan. Waar ben Je naartoe gegaan, nadat Je Mijn hart had 

gestolen? Laat me Jou alsjeblieft één keer zien.” 

Kåñëa komt terug en zegt, “O Priyä, Ik stond even buiten de ku-

ïja. Wees alsjeblieft met Mij tevreden.” 

Nadat Rädhä de smeekbede van Kåñëa heeft gehoord, die ver-

mengd is met onbestendigheid, zegt ze, “O Je bent wispelturig (ca-

pala)! O slang van de koeherdersmeisjes! Ga hier alsjeblieft van-

daan, dief van andermans vrouwen! Ik heb Jou niet nodig. Ga terug 

naar de plek, waar Je vandaan kwam.” 

Kåñëa hoort dit en doet, alsof hij vertrekt. Çré Våñabhänu-nandiné 

denkt, dat Haar präëanätha is vertrokken en biedt nog een verzoek 

aan. “O enige oceaan van genade, Ik weet, dat ik een overtreder 

ben, maar Jij bent de oceaan van mededogen en Jouw hart is zacht, 

geef Me daarom Jouw darśana. O minnaar (ramaëa), Je maakt altijd 

plezier met Mij, kom alsjeblieft naar de kuïja.” 

In Haar gedachten denkt Ze, dat Kåñëa weer is teruggekomen. In 

Haar absorbtie strekt Ze Haar armen uit om Hem te omhelzen, 

maar is er niet toe in staat. Wanneer Ze in Haar externe bewustzijn 

komt, begint Ze met extreem verdriet te spreken, “O geliefde van 

Mijn ogen (nayanäbhiräma)! O Jij, die de ogen streelt (nayanänan-

da)! Mijn ogen dorsten naar Jou te staren. Alas! Wanneer verschijn 

Je aan ze?” 
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Kåñëa-karëämåta (68) beschrijft een innerlijk visioen (sphürti-darśana) 

van Çré Kåñëa, 

märaù svayaà nu madhura-dyuti-maëòalaà nu 

       mädhuryam eva nu mano-nayanämåtaà nu 

veëé-måjo nu mama jévita-vallabho nu 

       kåñëo
7
 ‘yam abhyudayate mama locanäya 

Is dit Cupido zelf, of is het een zoete stralenkrans? Is dit de per-

sonificatie van lieftalligheid of de vitaliserende nectar van de 

geest en de ogen? Is dit de minnaar, die Mijn vlecht losmaakt, de 

geliefde van Mijn leven, de jeugdige Kåñëa, die Zich voor Mijn 

ogen heeft gemanifesteerd? 

svayaà kandarpa eki,       madhura-maëòala näki, 

mädhurya äpani mürtimäna 

mano-nayanera madhu,       düra ha’te äila bandhu, 

jévana-vallabha vraja-präëa 

ämära nayana-äge,       äila kåñëa anuräge, 

dehe mora äila jévana 

saba duùkha düre gela,       präëa mora juòäila, 

dekha sakhi! päinu härädhana 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Nadat Kåñëa uit de räsa-lélä was ver-

dwenen, zongen de gopés een deerniswekkende kértana vol gevoel 

van afgescheidenheid van Hem. Op dat moment verscheen Kåñëa, 

die manmatha-manmatha is, degene die de geest van Cupido verbijs-

tert. In Çrémad-Bhägavatam (10.32.2) beschrijft Çréla Çukadeva Gos-

vämé deze ongeëvenaard mooie gedaante van Kåñëa, “täsäm ävi-

rabhüc chauriù smayamäna-mukhämbujaù – met een glimlach op 

                                                   

7

  In sommige uitgaven van Kåñëa-karëämåta wordt in plaats van ‘kåñëo’ 

geschreven ‘bälo’. 
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Zijn lotusgelaat verscheen Kåñëa voor de gopés. Hij droeg een 

bloemenslinger en een geel kledingstuk, Hij zag eruit als iemand, 

die de geest kan laten duizelen van Cupido, die zelf de geest van 

gewone mensen in de war brengt.” 

Çauri Çré Kåñëa, die zelfs Cupido verslaat, verschijnt voor de go-

pés. Bij het zien van Zijn schoonheid is Rädhä perplex en vraagt 

Zich af, “Staat Kåñëa werkelijk voor ons?” In verwarring zegt Ze 

tegen Haar sakhés, “O sakhés, is Hij die voor ons staat de incarnatie 

van Cupido, wiens onzichtbare gedaante iedereen aanvalt?”  In deze 

Tekst wordt het woord nu (hetgeen betekent ‘of’) gebruikt in de zin 

van ‘in overweging nemend’. Wanneer Ze Zijn bekoring weer waar-

neemt, zegt Ze verbijsterd, “Die Cupido kan niet zo bekoorlijk zijn. 

Is dit dan een stralenkrans van zoete schoonheid? Dit is eveneens 

verbazingwekkend. Nee, nee het is niet louter een stralenkrans van 

schoonheid, het is een soort belichaamde lieftalligheid. Geen andere 

soort lieftalligheid kan onze ogen bekoren, maar onze ogen worden 

wel met deze darśana bekoord.” Met groot genoegen zegt Ze, “Is dit 

nectar zelf? Maar sakhé, nectar heeft geen gedaante en dit wel, dus 

het kan geen nectar zijn.” Dan zegt Ze weer, “Is het onze geliefde, 

die onze vlechten losmaakt, die uit liefde naar ons is toegekomen?” 

Ze kijkt nauwlettend naar Kåñëa en zegt vreugdevol, “O sakhés, het 

is de liefde van ons leven, de frisse, jeugdige danser (nava-kiçora-

naöavara). Hij is het, die onze ogen streelt en onze präëakänta is.” 

In Çrémad-Bhägavatam (10.32.2) wordt een beschrijving gegeven van de 

directe darśana van Çré Kåñëa, 

täsäm ävirabhüc chauriù / smayamäna-mukhämbhujaù 

pétämbara-dharaù sragvé / säkñän manmatha-manmathaù 

Precies toen verscheen Çré Kåñëa temidden van de gopés. Zijn 

lotusgelaat bloeide op met een milde, vriendelijke glimlach. Om 
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Zijn hals hing een slinger van bosbloemen en Hij droeg een 

goudgele pétämbara. Wat was de aard van Zijn schoonheid? Die 

schoonheid beroert de geest van Kämadeva (Cupido), die zelf de 

geest van een ieder beroert. 

gopéra sammukha hari,       däìòäila veëu dhari’, 

smayamäna-mukhämbuja-çobhä 

vanamälé pétämbara,       manmathera manohara, 

rädhikära deha-mano-lobhä 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Kåñëa, die op een deskundige manier 

de prema van Zijn toegewijden kan laten toenemen, was uit de rasa 

dans verdwenen. Geruïneerd door afzondering van Hem liepen de 

gopés huilend naar de oever van de Yamunä. Daar voerden ze kérta-

na uit, nadat alle mogelijkheden in hun zoektocht naar Hem waren 

uitgeput. Hun stem gaf uiting aan extreme gevoelens en ze gebruik-

ten beeldspraken met veelvoudige betekenissen om hun emoties tot 

uitdrukking te brengen. De vraja-ramaëés waren rusteloos in de pijn 

van afgescheidenheid en tranen vol prema stroomden uit hun ogen. 

Kåñëacandra in het dichte, donkere bos hoorde hun geweeklaag, 

manifesteerde Zijn  volle luister en verscheen plotseling in hun mid-

den. 

In deze Tekst is Çréla Çukadeva Gosvämé diep verzonken in maï-

jaré-bhäva. In zijn woede had hij het woord çauri als een belediging 

gebruikt. Kåñëa verscheen in een kñatriya familie binnen de Çüra 

dynastie, die een bedriegelijk hart van steen hebben. Çukadeva 

Gosvämé kon de zielsangst van Sväminé in afgescheidenheid van 

Kåñëa niet verdragen en zag het Zich verstoppen van Kåñëa als een 

gebrek. Hij dacht, “Die jonge meisjes van Vraja zijn eenvoudige, 

liefhebbende meisjes (premikäs) en Jij put voldoening uit hun ver-

driet. Bij het zien van hun verdriet vertoon Jij Jouw bekwaamheid 

(çaurya).” Çréla Çukadeva Gosvämé vond, dat dergelijke zogenaam-

de bekwaamheid een schande was. “Als Jouw hart echt oprecht zou 

zijn, zou Je zoiets niet hebben gedaan.” Dit zijn voorbeelden van 
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lasterlijke aanmerkingen gebruikt in prema; alleen iemand met die-

pe prema kan zoiets zeggen. 

Çré Kåñëacandra, het kroonjuweel van al degenen, die bedreven 

zijn in amoureus spel en vermaak (vidagdha-cüòämaëi), verscheen 

temidden van de vraja-devés en vertoonde Zijn ongeëvenaarde 

schoonheid. Zijn schoonheid wordt in deze Tekst beschreven door 

gebruikmaking van drie bijvoeglijk naamwoorden: smayamänä, 

sragvé en säkñän-manmatha-manmathaù. 

Smayamäna – Hoewel Zijn gezicht straalde met een glimlach, 

was Kåñëa’s hart vol spijt. Glimlachen is een kenmerk van bhagavat-

tä (de kwaliteit van Bhagavän zijn), maar Kåñëa’s glimlach temidden 

van de gopés werd veroorzaakt door de bhävas, die Hij bij het zien 

van hen ervoer. Hij glimlachte om hun verdriet weg te nemen en 

hen te troosten. Darśana van Zijn uiterst charmerende lotusgezicht 

neemt het verdriet van alle gopés weg. Toen Kåñëa de deerniswek-

kende roep van de gopés hoorde, rende Hij snel naar hen toe en 

hield Zijn pétämbara vast om Zijn nek, zodat Hij deze onderweg niet 

zou verliezen. 

Kåñëa had de gopés verleid met de klank van Zijn fluit. Al die 

gopés hadden hun gezin, zedelijkheid, standvastigheid en verlegen-

heid achterwege gelaten om aan Kåñëa’s zijde te komen. Maar op 

die dag had Kåñëacandra hen verlaten en was verdwenen. Bij Zijn 

terugkeer hield Hij Zijn gele doek om Zijn nek om te laten zien, dat 

Hij bad om vergeving. Kåñëa was Zich bewust, dat Hij Zijn dierba-

ren groot lijden had bezorgd. Hij gaf toe, dat Hijzelf een overtreding 

had begaan en hield Zijn pétämbara in Zijn handen om voor Zijn 

overtreding vergeving te vragen. Zoals een spijtoptant een strootje 

tussen zijn tanden houdt, zo legde Kåñëa nederig Zijn doek om Zijn 

nek om vergeving te vragen. Hij had Zijn pétämbara in Zijn handen, 

waarmee Hij voorzichtig de tranen droogde, die uit de ogen van de 

vraja-devés rolden in hun smart wegens afzondering van Hem. Vraj-

endra-nandana brengt ook het volgende gevoel aan de gopés over, 

“Jullie hebben een gouden lichaamskleur, dus Ik heb Mijn lichaam, 
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hart en verstand bedekt met de pétämbara; Mijn binnenste hart 

wordt ook gekleurd door jullie gouden anuräga.” 

Sragvé – Afgezien van alle andere ornamenten droeg Kåñëa om 

Zijn verleidelijke nek een verse, stralende krans van bosbloemen. 

Hij droeg deze bloemenslinger van verkoelende lotussen alleen om 

het vuur van afgescheidenheid van de gopés weg te nemen. Hij gaf 

uitdrukking aan het gevoel, “Jullie zijn als de bloemen van deze 

slinger; jullie zijn zoals Mijn eigen hart. Door jullie te omhelzen bid 

Ik om vergeving en smeek jullie de hitte van Mijn gevoelens van 

afgescheidenheid van jullie te verzachten. Jullie hebben deze bloe-

menslinger zelf geregen en Mij ermee versierd. Ik toon Mijn eeuwi-

ge dankbaarheid door hem op Mijn hart te dragen.”  

Säkñän-manmatha-manmathaù – Kåñëa’s uitzonderlijk verleide-

lijke schoonheid verfraaid door het middelpunt van de gopés te zijn 

beroerde de geest van Cupido. Vyañöi-kämadeva en samañöi-

kämadeva zijn verborgen in säkñät-manmatha, de oorspronkelijke 

Kämadeva. De vyañöi-kämadevas zijn de Kämadeva’s, die aanwezig 

zijn in verschillende universa, samañöi-kämadeva is Pradyumna, en 

de oorspronkelijke Kämadea is Nanda-nandana Zelf. De materiële 

Madana (Kämadeva) bedwelmt de jévas, maar wanneer deze mate-

riële Madana darśana krijgt van Kåñëa’s gedaante, die de drie we-

relden betovert, valt hij buiten bewustzijn. Säkñät-manmatha-

manmatha Kåñëa, de transcendente Kämadeva, manifesteerde een 

dergelijke gedaante om het lijden van de gopés te verzachten. 

Çréla Jéva Gosvämé schrijft in de Krama-sandarbha, dat manmat-

ha-manmatha duidt op de persoon, die zelfs Madana verblindt. Çré 

Kåñëacandra vertoonde Zijn Mohiné-mürti en bracht zelfs Mahäde-

va in zijn gedaante als Rudra van zijn stuk.
8
 Eigenlijk wordt Kåñëa’s 

gedaante als säkñät-manmatha-manmatha alleen vertoond in de 

                                                   

8

  Het verhaal over Mahädeva, die in de war raakte van Çré Kåñëa’s Mohiné-

mürti, wordt verteld in Çrémad-Bhägavatam, Canto Acht, Hoofdstuk 12. 
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rasa-maëòala. Dit wordt bevestigd in Çré Caitanya-caritämåta (Ádi-

lélä 5.212-213), 

våndävana-purandara çré-madana-gopäla 

räsa-viläsé säkñät vrajendra-kumära 

çré-rädhä-lalitä-saìge räsa-viläsa 

manmatha-manmatha-rüpe yäìhära prakäça 

Madana-gopäla, de Heer van Våndävana, is de genieter van de rasa 

dans en is de directe zoon van de Koning van Vraja. Hij geniet van 

de rasa dans met Çrématé Rädhikä, Çré Lalitä en anderen. Hij mani-

festeert Zich als de Cupido der Cupido’s. 

De ontmoeting van Çré Rädhä met Kåñëa in Nava-Våndävana, Dvärakä, 

en een uiting van de wens voor vraja-bhäva wordt beschreven in Lalita-

mädhava (10
de

 Bedrijf), 

ciräd äçä-mätraà tvayi viracayantaù sthira-dhiyo 

       vidadhyur ye väsaà madhurima gabhére madhu-pure 

dadhänaù kaiçore vayasi sakhé täà gokula-pate 

       prapadyethäs teñäà paricayam avaçyaà nayanayoù 

[Çré Rädhä zei,] O Kåñëa, personen met geconcentreerde intelli-

gentie hebben gedurende een lange tijd hun leven in stand ge-

houden in de hoop, dat Je op zekere dag zal terugkeren. Je 

woonde in Madhupuré, dat overloopt van diepgaande lieftallig-

heid. O meester van Gokula, de adolescente sakhäs zitten gedul-

dig te staren naar het pad, waarover Je terugkomt. Daarom moet 

Je ons zonder nalaten Jouw darśana geven. 

gabhéra-mädhurya-maya,       sei vraja-dhäma haya, 

tathä yata sthira-buddhi jana 
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cira-äçä håde dhari’,       tomära darçane hari, 

basiyäche se saba sajjana 

tomära kaiçora-lélä,       hådaye varaëa kailä, 

ebe se saväre kåpä kari’ 

nayana-gocara haiyä,       lélä kara tathä giyä, 

ei mätra nivedana kari 

Rädhä lijdt aan de pijnscheuten van afgescheidenheid van Kåñëa en wil 

Hem terugbrengen naar Våndävana, dat overloopt van zoete herinne-

ringen. In Lalita-mädhava (Tiende Bedrijf, tekst 261) staat het volgen-

de, 

yä te lélä-rasa-parimalodgäri-vanyä-parétä 

       dhanyä kñauëé vilasati våtä mäthuré mädhurébhiù 

taträsmäbhiç caöula-paçupé-bhäva-mugdhäntaräbhiù 

       saàvétas tvaà kalaya vadanolläsi veëur vihäram 

[Çré Rädhä zei,] Vlakbij dat hooggeprezen Mathurä ligt dat land 

van Våndävana met een overdaad aan bossen, die de sublieme 

geur verspreiden van de zoete smaken van Jouw tijdverdrijf en 

dat schitterend straalt met lieflijkheid en schoonheid. Maak als-

jeblieft spelend op de fluit met een glimlach op Jouw gezicht 

plezier in transcendent spel en vermaak in dat Våndävana met 

degenen, wier hart is verzadigd van onbevattelijke gopé-bhäva. 

mathurä-maëòala mäjhe,       mädhuré-maëòita säje, 

dhanya-dhanya våndävana-bhümi 

tähe tava nitya-lélä,       parimala prakäçilä 

acintya-çaktite kåñëa tumi 

gopé-bhäve mugdha yata,       tomära çåëgära-rata, 

ämä ädi praëayé-nicaya 
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ämä-sabe la’ye punaù,       kréòä kara anukñaëa, 

vaàçé-vädye vrajendra-tanaya 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: In deze Lalita-mädhava geeft Çréla 

Rüpa Gosvämé de volgende vertelling. In een bepaalde kalpa kon 

Çrématé Rädhikä de kwelling van afgescheidenheid van Kåñëa, nadat 

Hij was vertrokken naar Mathurä, zo slecht verdragen, dat Ze in de 

Yamunä is gesprongen. Yamunä, de dochter van Süryadeva, bracht 

Rädhä toen naar haar vader. Süryadeva heeft Haar toevertrouwd 

aan zijn vriend en toegewijde, Saträjit, die kinderloos was, en zei 

tegen hem, “Haar naam is Satyabhämä. Beschouw Haar als jouw 

dochter.” Nadat Koning Saträjit instructies had gekregen van Nära-

da, stuurde hij Satyabhäma naar Kåñëa’s binnenkwartieren in Dvä-

rakä. De vrouw van Sürya, Saàjïä, was de dochter van Viçvakarmä. 

Via haar vader had Saàjïä voorheen het fascinerende Nava-

Våndävana voor Satyabhämä (Çré Rädhä) in Dvärakä aangelegd. 

Rukmiëé, Kåñëa’s hoofdkoningin, hield de buitengewoon charmante 

en mooie Satyabhämä in Nava-Våndävana verborgen, zodat Kåñëa 

Haar niet zou zien. Na verloop van tijd echter had er een ontmoe-

ting plaats tussen Satyabhämä en Kåñëa, waardoor het geheim aan 

het licht kwam, dat Satyabhämä in werkelijkheid Rädhä is en dat 

Rukmiëé Candrävalé is. Daarna heeft Rukmiëé het huwelijk van 

Satyabhämä met Kåñëa georganiseerd. Bij dat huwelijk zijn Yaço-

däräëé, Paurëamäsé, Mukharä en andere Vrajaväsé’s in Dvärakä 

aanwezig geweest. 

In dit Nava-Våndävana zei Kåñëa op zekere dag tegen Rädhä, “O 

liefste, wat kan Ik nog meer doen om Jou gelukkig te maken?” 

Çré Rädhä antwoordde, “Präëeçvara, alle sakhés van Vraja, Mijn 

nicht-zuster Candrävalé, Moeder Vrajeçvaré en alle anderen zijn hier 

naartoe gekomen en Ik heb hen ontmoet. Niettemin is Mijn ernstige 

verzoek aan Jou om deze plek van overvloed, Dvärakä, te verlaten 

en in Jouw gedaante als een frisjonge, bedreven danser in de kleding 

van een koeherdersjongen met Mij in de kuïjäs van Vraja-dhäma, 

het vermaarde land van eeuwig spel en vermaak, plezier te maken.” 
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Gekweld door het knipperen van de ogen, dat voorkomt om Çré Kåñëa 

te zien, toen de gopés Zijn darśana namen, vervloeken ze de persoon, 

die oogleden heeft geschapen. Çrémad-Bhägavatam (10.82.39) beschrijft 

deze conditie van de gopés tijdens hun ontmoeting met Kåñëa in Kuru-

kñetra, 

gopyaç ca kåñëam upalabhya ciräd abhéñöaà 

       yat-prekñaëe dåçiñu pakñma-kåtaà çapanti 

dågbhir hådé-kåtam alaà parirabhya sarväs 

       tad-bhävam äpur api nitya-yujäà duräpam 

[Çréla Çukadeva Gosvämé, die het gevoel ervoer van de gopés, 

toen ze Çré Kåñëa in Kurukñetra zegen, zei,] De vraja-sundarés, 

die de Schepper vervloekten, omdat hij oogleden had gemaakt, 

die hun darśana van Kåñëa onderbraken, zagen Kåñëa nu na zeer 

lange tijd terug. Ze namen Hem van het pad van hun ogen naar 

hun hart en omhelsden Hem daar stevig. Ze bereikten die zeld-

zame verzonkenheid, die door yogés noch door Rukmiëé en de 

andere koninginnen van Dvärakä, die altijd bij Hem zijn, kan 

worden bereikt. 

cira-dina kåñëa-äçe,       chila gopé vraja-väse, 

kurukñetre präëanäthe päiyä 

animeña-netra-dväre,       äni’ kåñëe premädhäre, 

håde äliìgila mugdha haiyä 

ähä se amiya bhäva,       anya jane asambhava, 

svakéya-käntäya sudurlabha 

gopé vinä ei prema,       yena viçodhita hema, 

lakñmé-gaëe cira asambhava 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Op de dag van de zonsverduistering 

waren alle Vrajaväsé’s in Kurukñetra aangekomen en wilden Kåñëa 

graag zien. Toen de vraja-ramaëés Kåñëa zagen, nadat ze zo lang van 
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Hem gescheiden waren geweest, straalden ze van vreugde en hun 

hart en ogen bewogen zich niet. Die vraja-gopés konden zelfs geen 

ogenblik van afgescheidenheid verdragen door het knipperen van 

hun ogen en hadden vervolgens de schepper vervloekt voor het ma-

ken van oogleden. Wie kan hun extase beschrijven, toen ze Kåñëa 

weer terugzagen, nadat ze door Zijn afwezigheid in een woedend 

vuur hadden gebrand? 

De Çruti’s zeggen, dat het onmogelijk is het geluk in woorden te 

beschrijven, dat wordt ontleend aan het opgaan in de onpersoonlij-

ke uitstraling van God (brahmänanda); niemand kan hiervan de 

omvang vaststellen. Deze brahmänanda lijkt echter op een vuurvlieg 

in vergelijking met rasänanda, de zegen, die de gopés beschikkend 

over mahäbhäva krijgen in hun liefdevolle dienstverlening aan Kå-

ñëa. Het lichaam van de gopés bestaat uit intense, liefdevolle ge-

hechtheid (anuräga), die wordt veroorzaakt door de grote diepte 

van hun relatie met Kåñëa. Anuräga is een functie van de hlädiné-

çakti, wanneer het beschikt over saàvit. Deze staat wordt sva-

saàvedya genoemd, hetgeen betekent, dat het alleen kan worden 

gekend door de persoon, die het ervaart. 

 Volgens de intensiteit van anuräga wordt prema bepaald als per-

fect (pürëa), perfecter (pürëatara) en hoogst perfect (pürëatama). 

Vergeleken met de pürëatama anuräga van de gopés is de zegen van 

de dienst verleend door Lakñmé, die speelt op de borst van Näräya-

ea, en ook de vaardigheid van de koninginnen van Dvärakä in de 

kunst van diverse liefdesaangelegenheden, minzaam en smakeloos. 

Ofschoon ze verscheidene buitengewone gevoelens en betoverend 

mooie glimlachjes enzovoort tentoon spreiden, kunnen ze Kåñëa’s 

hart niet onder controle krijgen. De vraja-gopés daarentegen, die 

gekleurd zijn met een dichte anuräga en met prema, die beschikt 

over madéya-bhäva (een gevoel dat ‘Kåñëa aan mij toebehoort’), 

beheersen Kåñëa’s hart met hun scheve, zijdelingse blikken. De 

verwijzing naar de buitengewone prema van de gopés door Çréla 

Çukadeva Gosvämé is een scherpe aanwijzing bedoeld voor de jïä-
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nés, die op brahma mediteren. Hij zegt in feite, “O jïänés, die zware 

sädhana uitvoeren! Foei! Als jullie je leven tot een succes willen 

maken, geef je dan over aan de lotusvoeten van deze gopés vol pre-

ma.” 

Uddhava, die getuige is geweest van de lieftalligheid (mädhurya) 

van de prema van de vraja-gopés, verlangt er hevig naar het te krij-

gen, väïchanti yad bhava-bhiyo munayo vayaà ca (Çrémad-

Bhägavatam 10.47.58). De koninginnen van Dvärakä, die Kåñëa 

constant vergezellen, zijn gecharmeerd door deze prema-mädhurya 

en bidden om de geur te krijgen van Kåñëa’s lotusvoeten, die zijn 

gekleurd met de kuìkuma van de borsten van de gopés. 

Een ongekende ervaring van extase in afzondering wordt divy-

onmäda genoemd. Deze oceaan van prema veroorzaakt enorm grote 

golven, die ieder universum onderdompelen. De stroming verbijs-

tert de hemelse jongedames, die zo luisterrijk zijn als lotusbloemen. 

Het beroert het hart van aardse wezens, bestormt Satyaloka en ver-

slaat zelfs de schoonheid van Vaikuëöha. Uddhava, Närada en ande-

ren zijn verbaasd om de prema van de gopés te zien, die voortkomt 

uit hun mahäbhäva; het doet zelfs het hart van Rukmiëé en Saty-

abhämä versteld staan. Ondanks het uitvoeren van allerlei zware 

praktijken kunnen de yogés zelfs niet de uitstraling van de nagels 

van Kåñëa’s lotusvoeten in hun hart vestigen. De gopés daarentegen 

versieren hun borsten heel gemakkelijk met de lotusvoeten van de 

jonge Kåñëa, de essentie van alle schoonheid en luister, en kalmeren 

op die manier het vuur van Zijn wellust. Gezegend zijn deze gopé 

meesteressen. 

Het intense verlangen van de gopés om Çré Kåñëa in hun eigen huis, 

Våndävana, te ontvangen wordt in Çrémad-Bhägavatam (10.82.48) be-

schreven, 
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ähuç ca te nalina-näbha padäravindaà 

       yogeçvarair hådi vicintyam agädha-bodhaiù 

saàsära-küpa-patitottaraëävalambaà 

       gehaà juñäm api manasy udiyät sadä naù 

[Tijdens de ontmoeting in Kurukñetra zeiden Çré Rädhikä en 

vooraanstaande gopés,] O Jouw navel lijkt op een lotus (Kama-

lanäbha), grote yogés met hoge intelligentie mediteren in hun 

hart op Jouw lotusvoeten. Jouw lotusvoeten zijn voor degenen, 

die in de put van het materiële bestaan zijn gevallen, de enige 

manier om te ontsnappen. O Meester, geef ons alsjeblieft de ze-

gen, opdat Jouw lotusvoeten zelfs tijdens het uitvoeren van ons 

huishouden altijd in ons hart wonen en dat we ze zelfs geen mo-

ment zullen vergeten. 

kåñëa he! 

agädha-bodha-sampanna,       yogeçvara-gaëa dhanya, 

tava pada karuna cintana 

saàsära-patita jana,       dharu tava çré-caraëa, 

küpa haite uddhära käraëa 

ämi vraja-gopa-näré,       nähi-yogé, na-saàsäré, 

tomä laïä ämära saàsära 

mama mäna våndävana,       räkhi’ tathä o’caraëa, 

ei väïchä püräo ämära 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Tijdens hun ontmoeting in Kuru-

kñetra probeerde Kåñëa de vraja-gopés, die in afzondering van Hem 

radeloos waren geweest, te troosten door hen instructies te geven 

over brahma-jïäna en yoga. Hij zei, “Ik ben alom aanwezig. Ik ben 

nooit van jullie afgescheiden. Probeer Me in je hart te zien door 

diep te mediteren.”  

Bij het horen van de instructies over brahma-jïäna en yoga van 

hun priyatama werden de gopés enigszins boos en zeiden, “O stra-

lende zon der gezagdragers van schriftuurlijke waarheid! Geef deze 
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instructies over jïäna-yoga maar ergens anders; wij, zeer eenvoudige 

en onwetende gopés, kunnen ze niet begrijpen. Het is aanbevelens-

waardig om instructies te geven, die geschikt zijn voor de toehoor-

der. Wanneer wij deze raadgevingen horen, begint ons hart te bran-

den. Präëanätha, het is waar, dat het hart van anderen hetzelfde is 

als hun verstand, maar ons hart is hetzelfde als Våndävana, dus als 

Je naar Våndävana gaat, zullen we dat beschouwen, als dat Je ons 

hart bent binnengegaan. Dit alleen kan Jouw complete genade zijn, 

niets anders. Vraja is niet alleen ons hart, het is ook ons thuis. Tenzij 

we Jou daar zien, zal onze levensadem ons lichaam zeker verlaten. 

“Eerst stuur Je Uddhava om ons instructies te geven over yoga 

en jïäna en vandaag geef Je ons persoonlijk dezelfde instructie. Je 

bent rasika, Je hebt een buitengewoon mededogen en Je kent ook 

de gevoelens in ons hart, dus waarom spreek Je op deze manier? Je 

weet, dat we onze gehechtheid aan Jou willen verplaatsen naar het 

huishouden, maar zelfs na honderdduizend pogingen zijn we er niet 

in geslaagd. Nu zeg Je ons op Jou te mediteren. Kun Je zelfs niet 

tenminste de personen in overweging nemen, aan wie Je instructies 

geeft? Wij, gopés, zijn geen grote yogés en we krijgen nooit voldoe-

ning van meditatie op Jouw lotusvoeten. Als we Jou op deze manier 

horen spreken, maakt het ons erg boos. O sufferd, waar bestaat de 

mogelijkheid van een put van materieel bestaan en het verlangen 

naar bevrijding van degenen, die zich zelfs hun eigen lichaam niet 

kunnen herinneren? We verdrinken voortdurend in de diepe wate-

ren van afgescheidenheid van Jou, waar de krokodillen van wellust 

ons verslinden. O Präëanätha, red ons alsjeblieft! 

“O rijkdom van ons leven, ben Je Våndävana, Govardhana, de 

oevers van de Yamunä, de rasa-lélä en ander spel vergeten, dat in de 

kuïjäs heeft plaats gevonden? Aho! Het is opmerkelijk, dat Je de 

sakhäs, Jouw ouders en alle andere Vrajaväsé’s bent vergeten. Het is 

ons ongeluk. We zijn niet ongelukkig om onszelf; we zijn ongelukkig 

vanwege Vrajeçvaré Yaçodä-maiyä. Het is hartverscheurend om 

haar zo wanhopig te zien. We kunnen al of niet een relatie met Jou 
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hebben, maar Je bent aan Yaçodä-maiyä door bloedverwantschap 

verbonden, want Jou lichaam is van haar bloed gemaakt. Of je naar 

Våndävana komt of niet, is Jouw zaak, maar waarom heb Je de Vra-

javäsé’s in leven gelaten? Is het om hen keer op keer te laten lijden? 

Ja, als Je hen in leven wilt laten, kom dan snel naar Våndävana. Dit 

koninklijke costuum van Jou, de olifanten en paarden, Jouw associ-

atie met officieren van de koning hier en dit vreemde land passen de 

Vrajaväsé’s niet in het minst. Ofschoon we Våndävana niet kunnen 

verlaten, kunnen we niet in leven blijven zonder Jou te zien. Je bent 

het leven van Vraja, de rijkdom van het leven van Vrajaräja en het 

leven van ons bestaan. Kom snel terug naar Våndävana en bescherm 

het leven van iedereen.” 

Çrémad-Bhägavatam (10.82.40) beschrijft de conversatie van Çré Kåñëa 

met de gopés, die plaats vond op een afgelegen plek, 

bhagaväàs täs tathä-bhütä / vivikta upasaïgataù 

äçliñyänämayaà påñövä / prahasann idam abravét 

Toen Çré Kåñëa zag, dat de gopés eenheid (tädätmya) met Hem 

hadden bereikt, ging Hij met hen naar een afgelegen plek. Nadat 

Hij hen aan Zijn hart had gedrukt en naar hun welzijn had geïn-

formeerd, lachte Hij en sprak alsvolgt. 

vivikte taiyä,       gopé äliìgiyä, 

preme marma-kathä kaya 

kåñëa gopé préti,       mahiñtra tati, 

dekhiyä äçcarya haya 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Toen Kåñëa de gekwelde uitspraken 

van Rädhä had gehoord, herinnerde Hij Zich Zijn onbegrensde, 

oprechte liefde voor de Vrajaväsé’s en werd onrustig. Hij beschouw-

de Zich schuldig aan hen en begon hen te troosten door Zich tot 
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Rädhä te wenden. “O dierbaarste, aanvaard het volgende als waar-

heid. Door aan Jou te denken brand Ik dag en nacht in een vuur van 

afgescheidenheid. Niemand kent de omvang van Mijn ondraaglijke 

pijn. De Vrajaväsé’s, Mijn ouders en de sakhäs zijn Mijn eigen leven 

en van hen zijn de gopés rechtstreeks Mijn leven. En Jij bent het 

leven van Mijn leven. Wat kan Ik nog meer zeggen? Ik ben altijd 

ondergeschikt aan Jouw onvoorwaardelijke liefde. Tegenspoed is 

zeer sterk en niemand kan het voorkomen. Deze tegenspoed heeft 

Me van Jou afgezonderd en houdt Me vast in een ander land.  

“Het is waar, dat de liefhebbende niet in leven kan blijven zon-

der het gezelschap van de geliefde en dat de geliefde niet kan leven 

zonder de liefhebbende, maar geen van beiden sterft, want beiden 

denken,  ‘Als ik sterf, is de afgescheidenheid van hem dezelfde als 

die van mij.’ Aho! De trouwe minnaar en de ware, toegenegen be-

minde denken zelfs in afzondering aan elkaars welzijn. Ze denken 

nooit aan hun eigen verdriet en lijden, maar willen alleen, dat hun 

geliefde gelukkig is. Dergelijke geliefden ontmoeten elkaar weer 

heel snel. 

“Je weet niet, dat Ik iedere dag Bhagavän Çré Näräyaëa vereer 

om Jouw leven te beschermen. Krachtens Zijn vermogen kom Ik 

van dit ver gelegen land iedere dag naar Våndävana om Jou te zien 

en met Jou pret te maken, maar Jij denkt, dat dit louter visioenen 

zijn. Lieve Rädhä, het is Mijn grote geluk, dat Jouw liefde voor Mij 

onbegrensd en onvergelijkbaar is. Deze prema zal Me spoedig naar 

Jou in Våndävana terugtrekken. Over enkele dagen, nadat de reste-

rende vijanden van de Yädava’s zijn gedood, zal Ik naar Våndävana 

terugkeren. Voel dat Ik reeds ben gekomen.” 

Çré Kåñëa sprak de volgende woorden om de gopés te troosten. Çrémad-

Bhägavatam (10.82.44), 
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mayé bhaktir hi bhütänäm / amåtatväya kalpate 

diñöyä yad äsén mat-sneho / bhavaténäà mad-äpanaù 

Sakhés, het is een groot geluk, dat jullie prema voor Me hebben 

ontwikkeld, waarmee men Mij kan bereiken. Liefdevolle toege-

wijde dienst aan Mij kwalificeert levende wezens om Mijn 

hoogst zegenrijke, eeuwige woonplaats te bereiken. 

ämäte ye prema-bhakti parama amåta 

tava snehe niravadhi tava däsye rata 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Na een lange scheiding ontmoetten de 

gopés Kåñëa in Kurukñetra. Daar heeft Kåñëa de mooie vrouwen van 

Vraja met lotusogen op een afgezonderde plek getroost door hen te 

omhelzen en te kussen, hun tranen te drogen en te informeren naar 

hun gezondheid en welzijn. Hij zei, “O sakhés, gedurende deze lange 

scheiding hebben jullie aan Me gedacht! Jullie zijn ervan overtuigd, 

dat Ik ondankbaar ben, maar jullie vinden Me toch niet wreed, of 

wel? Bhagavän is zonder twijfel de oorzaak van de ontmoeting en 

scheiding van levende wezens. Zoals grassprieten, katoenbollen en 

stofdeeltjes elkaar door de wind ontmoeten en en worden geschei-

den, zo ontmoet en scheidt iedereen naar de wens van Éçvara, de 

Allerhoogste Bestuurder. Als jullie zeggen, dat Ik die Éçvara ben, 

die ontmoeting en scheiding regelt, is er geen reden, dat jullie je 

zorgen hoeven maken, want met groot geluk hebben jullie die pre-

ma bereikt, waarmee Ik kan worden verkregen. Toewijding uitge-

voerd aan Mij kan levende wezens de eeuwige, hoogste woonplaats 

schenken, maar jullie liefdevolle genegenheid voor Mij maakt, dat 

Ik niet lang van jullie gescheiden kan blijven. Integendeel, het trekt 

Me tot jullie aan.” 

Çréla Jéva Gosvämé zegt in zijn Krama-sandarbha commentaar, 

“Door middel van de praktijk van sädhana-bhakti kan het levend 

wezen volgens zijn wens en constitutionele natuur de woonplaats 

van de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods bereiken. Çré Kåñëa is blij 
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met dergelijke toegewijden en aanvaardt hun dienstverlening.  De 

sneha, räga, anuräga en mahäbhäva van de vraja-devés nemen de 

hoogste uitmuntendheid aan en daarom wordt Kåñëa beheerst door 

de gopés. Zuivere toegewijde dienst en genegenheid enzovoort, die 

beschikken over het gevoel van bezit, trekken Kåñëa aan. Men dient 

te weten, dat genegenheid voor de Allerhoogste Persoonlijkheid 

Gods de beste manier is om Hem aan te trekken.” 

Kåñëa vervolgt, “De ether en de andere vier primaire elementen 

bevinden zich in alle materiële objecten in hun begin-, midden- en 

eindstadia. Op dezelfde manier ben Ik aanwezig aan het begin en 

eind van alle objecten, maar ook van binnen en van buiten. Daarom 

ben Ik op geen enkele manier van jullie gescheiden. Jullie lijden aan 

valse pijn van afgescheidenheid eenvoudig vanwege een gebrek aan 

onderscheidingsvermogen. Jullie lichaam en levensadem bevinden 

zich allemaal in Mijn svarüpa. Probeer deze waarheid in jullie hart 

te realiseren, mediteer zoals de yogés dat doen, dan verdwijnt jullie 

pijn van afgescheidenheid.” 

 Bij het horen van deze spirituele les uit de lotusmond van hun 

präëa-vallabha Çré Kåñëa begonnen de gopés te spreken met lippen, 

die trilden van woede uit genegenheid. “O Nalina-näbha (iemand 

met een buitengewoon mooie navel als een lotus), Je wilt ons hart 

geruststellen door ons kennis te geven van bhagavat-tattva, maar 

deze kennis komt onze oren niet binnen. We hebben reeds via onze 

ogen de nectar van Jouw schoonheid geproefd. Wat is de tijd om 

deze waarheden te horen?” 

Door het gebruik van het woord nalina-näbha kunnen de vraja-

devés ook insinueren, “O Kåñëa, er is uit Jouw navel een lotus ge-

groeid. Dit is een goede zaak, maar zoals de wortel van de lotus in 

water en modder staat, zo is Jouw intelligentie ook troebel gewor-

den. Geef alsjeblieft deze instructies aan mensen in onwetenheid, 

niet aan ons. Geven we voedsel voor dieren aan mensen? Nu zeg Je 

Zelf, dat Je Bhagavän bent. Als de Vrajaväsé’s dit horen, lachen ze 

Jou uit. Agädha-bodhair yogeçvarair hådi vicintya. Geef deze jïäna-
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yoga alsjeblieft aan hoog intelligente yogés, die beschikken over 

tattva-jïäna en niet in staat zijn op Jouw voeten te mediteren.” 

Of de gopés spreken verwijtend en zeggen, “O Kåñëa, we hebben 

van Paurëamäsé gehoord, dat Brahmä werd geboren uit de lotus, die 

uit Jouw navel verscheen. Door associatie met die jïäné, Brahmä, is 

Jouw intelligentie drastisch afgenomen.” (“Yasya yat-saìgatiù puà-

so maëivat syät sa tad-gunaù – een persoon ontwikkelt de eigen-

schappen van het gezelschap dat hij houdt, zoals een kristal de kleur 

reflecteert van objecten, die erbij in de buurt worden gebracht” 

[Hari-bhakti-sudhodaya 8.5.1 geciteerd in Sri Bhakti-rasämåta-

sindhu 1.2.229]). 

Of de gopés zeggen woedend, “O Kåñëa, alleen grote yogés met 

grote intelligentie kunnen op Jouw lotusvoeten mediteren. Wij zijn 

koeherdersmeisjes in onwetenheid met een onrustige geest en voor 

ons is het niet mogelijk op Jouw lotusvoeten te mediteren.” 

Of de gopés openbaren aan Krsna de innerlijke gevoelens van 

hun hart, “O Kåñëa, wat valt te zeggen over het mediteren op Jouw 

lotusvoeten, nu louter de herinnering eraan ons van streek maakt. 

We zijn bang om Jouw lotusvoeten, die zachter zijn dan een pas tot 

bloei gekomen lotus, op onze harde borsten te zetten.” 

yat te sujäta-caraëämburuhaà staneñu 

       bhétäù çanaiù priyä dadhémahi karkaçeñu 

tenäöavém aöasi tad vyathate na kià svit 

       kürpädibhir bhramati dhér bhavad-äyuñäà naù 

Çrémad-Bhägavatam (10.31.19) 

[De gopés zeiden,] O liefste, uit angst dat Jouw zachte lotusvoeten pijn doen 

zetten we ze voorzichtig op onze harde borsten. Met diezelfde voeten loop 

Je door het bos. Doen Jouw voeten geen pijn, worden ze niet beschadigd 

door scherpe stenen en andere scherpe objecten? Je bent ons hele leven en 

als we aan al die dingen denken, ervaren we grote angst in ons hart. 

Ze kunnen ook zeggen, “O Kåñëa, de negentien tekenen op Jouw 

lotusvoeten zijn op het scherm van ons hart verschenen en roepen 
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herinneringen op aan ons spel en vermaak in de kuïjäs. De vlag op 

Jouw lotusvoeten herinnert ons aan de manier, waarop Çrématé 

Rädhikä Jou in amoureus spel (keli-viläsa) versloeg. Je zei, dat Je 

Haar zegevaandel op Jouw schouder zou dragen en hier en daar 

naartoe zou gaan. Het teken van de olifantendrijfstok op Jouw voe-

ten herinnert ons eraan, dat Çrématé Rädhikä, die lijkt op een olifan-

tendrijfster, een bedwelmde olifant, zoals Jij, met de drijfstok van 

Haar prema onder Haar controle brengt. Je hebt Zelf toegegeven, 

‘Na päraye ‘haà niravadya-saàyujäm – O gopés, Ik kan jullie niet 

compenseren’.” 

Of de gopés zeggen, “Je hebt Jouw Mohiné gedaante aangenomen 

om de demonen te bedriegen door hen nectar te onthouden en 

daarna heb Je gezorgd, dat de halfgoden het konden proeven. Door 

yogés instructies over meditatie te geven depriveer Je hen op dezelf-

de manier van het geheim van de liefde. Maar wij zijn geen demo-

nen of yogés, die het vertrouwelijke geheim van prema-tattva ontbe-

ren.” 

Saàsära-küpa-patitottaraëävalambaà te padäravindam – Met 

toegenegen woede zeggen de gopés, “O Kåñëa, Je hebt ook Uddhava 

naar Vraja gestuurd met Jouw verzameling tattva-jïäna, maar in 

plaats van onze pijn van afgescheidenheid te verlichten, heeft Jouw 

boodschap de pijn juist verergerd. En nu geef Je ons hetzelfde bela-

chelijke advies, dat geschikt is voor een kind. Brahmä en andere 

grote yogés kunnen van dit materiële bestaan worden bevrijd door 

op Jouw lotusvoeten te mediteren, maar wij zijn niet in de put van 

het materiële bestaan gevallen. Integendeel, wij zijn in de oceaan 

van afgescheidenheid van Jou gevallen en kunnen zelfs ons eigen 

lichaam niet voor de geest halen. We hebben voor Jouw plezier de 

gehechtheid aan ons huis opgegeven. Hoe kunnen wij dan in de put 

van het materiële bestaan zijn gevallen? We zijn daarentegen in de 

oceaan van afgescheidenheid gevallen en de timiìgila vis van wellust 

wil ons verslinden. O kroonjuweel van deskundigen in amoureus 

spel en vermaak (vidagdha-çiromaëi), geef ons geen advies over 
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jïäna-yoga. Geef ons eenvoudig het plezier van Jouw gezelschap om 

ons uit deze oceaan van afzondering te bevrijden. Ons hart rent naar 

Våndävana, omdat de bomen, struiken, vruchten, bloemen en ieder 

stofdeeltje van Våndävana onafscheidelijk zijn bezet met herinne-

ringen aan Jou. Als Jouw lotusvoeten in Våndävana verschijnen, 

verschijnen ze ook in ons hart.” 

Gehaà juñäm api manasy udiyät – Wanhopig zeggen de vraja-

devés, “O Kåñëa, we hebben Jou hier in Kurukñetra weer ontmoet 

en onze ontmoeting met Jou lijkt op de eerste keer, maar ons hoofd 

wordt gestolen door herinneringen aan Våndävana. Hier is een 

lokäraëya, een oerwoud van mensen, en het lawaai van olifanten, 

paarden en strijdwagens aanwezig. In Våndävana is puçpäraëya, een 

bos vol bloemen, waar alleen de zoete klanken van hommels en 

koekoeks te horen zijn. Våndävana is heel plezierig, vol met muziek 

en gezang. Het weergalmt met het zoete geluid van çukas, säris, 

pauwen en koekoeks. Hier in Kurukñetra ben Je gekleed in een 

koninklijk costuum en word Je vergezeld door kñatriya strijders, die 

zijn uitgerust met uiteenlopende wapens. In Våndävana daarente-

gen, waar Je gekleed ging als gopa, had Je een mooie fluit aan Jouw 

lippen. Op Jouw hoofd stond een kroon van pauwenveerogen, aan 

Jouw oren hingen oorringen gemaakt van de bloemknoppen van 

campa en Je was gedecoreerd met klimplant, bladeren en mineralen, 

zoals gairika (rode oker).” 

Çrématé Rädhikä zegt, “O schoonheid met lotusogen, het hart van 

anderen is niet verschillend van hun verstand en ze kunnen hun hart 

niet van hun verstand separeren. Maar Mijn verstand is Våndävana. 

Ze zijn één; er is geen verschil tussen die twee. Omdat Ik Våndävana 

ben, is Mijn geest de speellokatie van Mijn präëakänta. Als beste 

kenner van rasa heb Je daar met Mij speels tijdverdrijf uitgevoerd 

vol rasika beminnelijkheid. Mijn geest is gretig om Jou weer in dat 

Våndävana te ontmoeten.” 
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präëanätha, çuna mora nivedana 

vraja—ämära sadana,       tähäì tomära saìgama, 

nä päile nä rahe jévana 

Çré Caitanya-caritämåta (Madhya-lélä 13.138) 

[Çré Rädhä zei,] Präëanätha, luister naar Mijn bescheiden mening. Mijn huis 

is Våndävana en Ik wens Jouw gezelschap daar te hebben. Zo niet, zal het 

voor Mij zeer moeilijk zijn Mijn leven in stand te houden. 

Het spel tijdens het eerste deel van de nacht (pradoña-lélä) wordt be-

schreven in Çré Govinda-lélämåta (21.1), 

rädhäà sälégaëäntäm asita-sita-niçä-yogya-veçäà pradoñe 

      dytyä våndopadeçäd abhisåta-yamunä-téra-talpäga-kuïjam 

kåñëaà gopaiù sabhäyäà vihita-guëi-kalälokanaà snigdha-mäträ 

      yatnäd äniya saàçäyitam atha nibhåtaà präpta-kuïjaà smarämi 

Ik herinner me Çré Rädhä bij schemering, Haar dierbare sakhés 

kleden Haar in een wit of donker gewaad naar gelang de maan-

stand. Vergezeld door Haar koeriers vertrekt Ze naar Haar 

abhisära met Çré Kåñëa in een Våndävana kuïja op aanwijzing 

van Våndä-devé. 

Ik herinner me ook Çré Kåñëa op dat moment, die Zich in gezel-

schap van gopas amuseert met hun scherpzinnigheid in diverse 

spellen. Zijn liefhebbende moeder brengt Hem naar Zijn slaap-

kamer, van waaruit Hij Zich naar de afgelegen kuïja begeeft om 

Çrématé Rädhikä te ontmoeten. 

rädhä våndä upadeçe,       yamunopaküladeçe, 

säìketika kuïje abhisäre 

sitäsita-niçä-yogya,       dhari’ veça kåñëa-bhogya, 

sakhé-saìge sänanda antare 
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gopa-sabhä-mäjhe hari,       nänä-guëa-kalä heri’, 

mätå-yatne karila çayana 

rädhä-saìga saìariyä,       nibhåte bähira haiyä 

präpta-kuïja kariye smaraëa 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: In overeenstemming met de aanwij-

zing van Çré Våndä-devé gaat Çrématé Rädhikä naar een keli-kuïja 

aan de oever van de Yamunä voor Haar abhisära met Kåñëa en 

neemt een paar trouwe dienstmeisjes of enkele priyä-narma-sakhés 

mee. Deze zeer geliefde sakhés kleden Kiçoré op donkere nachten in 

zwarte kleding en met volle maan in witte kleding, waarna ze Haar 

zeer voorzichtig en zegenrijk naar Haar abhisära brengen. 

Op dat moment kijkt Kåñëa naar een prachtige uitvoering van 

muziek, zang, magische trucs, toneel en andere fijne kunsten in het 

gezelschap van de koeherhers. Later hoort Hij Yaçodä-maiyä voor 

Hem een slaapliedje zingen en dan veinst Hij te slapen. Om de asso-

ciatie van Kiñoré te krijgen sluipt Hij vervolgens het koninklijk pa-

leis uit en gaat in Zijn eentje naar de kuïja, waar Ze elkaar ontmoe-

ten.  

De gekwalificeerde sädhaka zal zich tijdens zijn harinama-kértana 

dit spel van de zevende yäma liefdevol herinneren. 

 

 

ALDUS EINDIGT DE SAPTAMA-YÄMA-SÄDHANA, 

PRADOÑA-KÄLÉYA-BHAJANA, VAN ÇRÉ BHAJANA-RAHASYA. 
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AÑÖAMA-YÄMA-SÄDHANA 

Rätri-lélä – prema-bhajana sambhoga 

(van middernacht tot drie en een halve praharas van de nacht, 

ongeveer 00:00 – 03:30)  

 

 

 

Standvastigheid in perfectie – dat betekent, eenpuntige afhankelijkheid 

van Çré Kåñëa – wordt beschreven in Çré Çikñäñöaka (8), 

äçliñya vä päda-ratäà pinañöu mäm 

       adarçanän marma-hatäà karotu vä 

yathä tathä vä vidadhätu lampaöo 

       mat-präëa-näthas tu sa eva näparaù 

aat die schooier (Kåñëa) deze dienstmaagd, die is toege-

wijd aan Zijn dienstverlening, stevig omarmen en Me op 

die manier in verrukking brengen. Of, laat Hij Me onder 

Zijn voeten treden, of Mijn hart breken door niet voor Me aan-

wezig te zijn. Hij kan doen, wat Hem belieft. Zelfs wanneer Hij 

pal vóór Me met Zijn andere geliefden ravot, blijft Hij toch Mijn 

präëanätha, de Meester van Mijn leven. In Mijn hart is niemand 

anders dan Hij. 
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ämi kåñëa-pada-däsé,       tiìho—rasa-sukha-räçi, 

äliìgiyä kare ätma-sätha 

kibä nä deya daraçana,       na jäne mora tanu mäna, 

tabu tiìho—mora präëanätha 

“[Çrématé Rädhikä zei,] Dierbare vriendin, Ik ben een dienstmaagd 

van de lotusvoeten van rasika-çekhara Çré Kåñëa, die een oceaan van 

geluk is. Hij kan Me blij maken door Me stevig te omhelzen, of Hij 

kan Me onder Zijn voeten treden. Hij kan Me gelukkig maken door 

genadevol voor Me aanwezig te zijn, of Hij kan Mijn hart breken 

door niet voor Me te verschijnen. Hij zal Mijn diepste wensen niet 

kennen; niettemin is Hij de Heer van Mijn leven” (Çré Caitanya-

caritämåta, Antya-lélä 20.48). 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: In verband met deze Tekst staat in Çré 

Caitanya-caritämåta (Antya-lélä 20.49-52) het volgende, 

sakhi he, çuna mora manera niçcaya 

kibä anuräga kare,       kibä duùkha diyä märe, 

mora präëeçvara—kåñëa, anya naya 

chäòi’ anya näré-gaëa,       mora vaça tanu-mäna, 

mora saubhägya prakaöa kariyä 

tä-sabäre deya péòä,       ämä-sane kare kréòä, 

sei näré-gaëe dekhäìä 

kibä teìho lampaöa,       çaöha, dhåñöa, sakapaöa, 

anya näré-gaëa kari’ sätha 

more dite manaù-péòä,       mora äge kare kréòä, 

tabu teìho—mora präëanätha 

nä gaëi äpana duùkha,       sabe väïchi täìra sukha, 

täìra sukha—ämära tätparya 

more yadi diyä duùkha,       täìra haila mahä-sukha, 

sei duùkha—mora sukha-varya 

Sakhé, Ik heb besloten, dat Hij Me kan liefhebben en Mijn geluk kan 

vertonen door andere mooie dames te verlaten, zodat Hij door Mij 
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wordt beheerst; Hij kan hen ongelukkig maken door Zijn liefdespe-

rikelen met Mij uit te voeren in hun aanwezigheid, of Hij kan be-

driegen, arrogant zijn, met dubbele tong spreken en verdorven zijn, 

en, om Me te provoceren kan Hij Me kwellen door andere dames in 

Mijn aanwezigheid genegenheid te tonen. Toch is Hij, en Hij alleen, 

Mijn präëanätha. Ik ben niet in het minst bezorgd om Mijn eigen lij-

den; Ik wens alleen Zijn geluk, altijd. Het doel van Mijn leven is 

Hem op iedere manier gelukkig te maken. Als Hij genoegen schept 

in het geven van verdriet aan Mij, is dat verdriet Mijn grootste ple-

zier.  

Een toegewijde, die zich dit spel herinnert, is transcendent en vol eeu-

wigheid, kennis en zegen (sac-cid-änanda) evenals Bhagavän. Het li-

chaam van een Vaiñëava is niet-verschillend van Kåñëa’s lichaam. Hier-

over zegt Kåñëa tegen Uddhava in Çrémad-Bhägavatam (11.29.34), 

martyo yadä tyakta-samasta-karmä 

       niveditätmä vicikérñito me 

tadämåtatvaà pratipadyamäno 

       mayätma-bhüyäya ca kalpate vai 

Iemand die alle vruchtdragende activiteiten achterwege laat en 

zich aan Mij overgeeft, krijgt speciale prema. Dit is een gevolg 

van Mijn genadevolle behandeling van hem. Ik maak hem vrij 

van ouderdom en geef hem toegang tot Mijn eeuwige spel, waar-

in hij Me eeuwigdurend dienst verleent. 

sarva-karma teyägiyä,       more ätma nivediyä, 

yei kare ämära sevana 

amåtatva-dharma päïä,       lélä-madhye praveçiyä, 

ämä-saha karaye ramaëa 
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BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Nadat Bhagavän Çré Kåñëa samband-

ha-tattva (de relatie van het levend wezen met God), abhidheya-

tattva (het proces om het hoogste doel te bereiken) en prayojana-

tattva (het hoogste doel) aan Zijn dierbare toegewijde Uddhava 

heeft uitgelegd, beschrijft Kåñëa de situatie van een zuivere toege-

wijde, die zich uitsluitend aan Hem heeft overgegeven. 

Het sterfelijke wezen, dat door dit materiële bestaan zwerft, 

krijgt associatie van Kåñëa’s eeuwige metgezellen in overeenstem-

ming met de omvang van zijn sukåti (vrome activiteiten). Door zijn 

associatie met zuivere toegewijden verliest hij het verlangen naar de 

uitvoering van nitya-karma en naimittika-karma (dagelijkse en gele-

genheidsplichten), lustbevrediging en bevrijding, en gaat bhakti 

cultiveren. De duisternis van zijn onwetendheid wordt verdreven 

door het licht van bhakti, zoals duisternis wordt verdreven door 

zonneschijn. De toegewijde dient Bhagavän dan met een gevoel van 

bezit (mamatä) jegens Hem en Çré Bhagavan schenkt die toegewijde 

een spiritueel lichaam, dat geschikt is om Hem eeuwige dienst te 

verlenen. Dat wil zeggen, Hij geeft een lichaam, eigenschappen, 

activiteiten, dienstverlening enzovoort volgens de specifieke ge-

moedsgestelheid van de sädhaka. 

Als gevolg van associatie met toegewijden in dezelfde stemming 

(svajätéya) en met een toegenegen houding (snigdhäçaya) jegens de 

sädhaka, krijgt de sädhaka, die beschikt over mädhurya-rati, in zijn 

hart een verlangen om dienst te verlenen in de amoureuze relatie. 

En door bhakti uit te voeren bereikt hij met de genade van toege-

wijden de staat van perfectie (siddha-avasthä). Een dergelijke toe-

gewijde voert zijn sädhana innerlijk uit onder leiding van Lalitä en 

andere sakhés en met hun genade krijgt hij een gedaante zoals die 

van een nitya-siddha maïjaré, waarin hij het plezier ervaart van 

rechtstreekse, intieme dienstverlening aan het Goddelijk Paar (ku-

ija-sevä) in Çré Vraja-dhäma. Dit bestaat uit het verkrijgen van 

svarüpa-siddhi, waarna het levend wezen vastu-siddhi bereikt en 

gedurende de eeuwigheid Çré Rädhä dient in het eeuwige land van 
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Våndävana. Dergelijke dienstverlening wordt alleen verkregen door 

sädhakas in mädhurya-rati, niet door anderen. 

Standvastigheid in bhajana zoals het wordt beschreven in Çré Manaù-

çikñä (2), 

na dharmaà nädharmaà çruti-gaëa-niruktaà kila kuru 

       vraje rädhä-kåñëa-pracura-paricaryäm iha tanu 

çacé-sünuà nandéçvara-pati-sutatve guru-varaà 

       mukunda-preñöhatve smara param ajasraà nanu manaù 

O mijn beste verstand, voer geen dharma uit, dat vroomheid 

produceert, noch adharma, dat zonde veroorzaakt genoemd in 

de Çruti’s. Verleen daarentegen overvloedige liefdevolle dienst 

aan Çré Rädhä-Kåñëa Yugala, van wie de Çruti’s verzekeren, dat 

Ze boven alle anderen hoogst vererenswaardig en de hoogste 

Waarheid zijn. Denk altijd aan Çacénandana Çré Caitanya Ma-

häprabhu, die beschikt over de gevoelens en lichamelijke luister 

van Çré Rädhä wetende, dat Hij niet-verschillend is van Çré Nan-

da-nandana; en denk altijd aan çré gurudeva, wetende dat hij Çré 

Mukunda zeer dierbaar is.  

çruti-ukta-dharmädharma,       vidhi-niñedha-karmäkarma, 

chäòé’ bhaja rädhä-kåñëa-pada 

gauräìge çré-kåñëa jäna,       guru kåñëa-priyä mäna, 

ei bhäva tomära sampada 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Dharma en adharma worden in de 

Çruti’s  en aanverwante literatuur zoals de Småti’s omschreven. Ie-

dere activiteit, die iemand uitvoert, valt in een van deze twee cate-

gorieën. Als mensen zou worden verboden dharma en adharma uit 

te voeren, zouden ze geen moment langer kunnen leven. Daarom 
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heeft Çréla Raghunätha däsa Gosvämé zintuiglijke activiteiten niet 

verboden. Degenen in onwetendheid zullen dharma en gunstige 

activiteiten moeten uitvoeren, terwijl jévas, die kennis van hun spiri-

tuele identiteit hebben verkregen, advies wordt gegeven om te han-

delen op het platform van ätmä-rati, of kåñëa-rati. Met andere woor-

den, aan hen wordt de instructie gegeven om liefdevolle dienst aan 

Çré Rädhä-Kåñëa Yugala te verlenen. De sädhaka dient al zijn activi-

teiten uit te voeren met een gevoel van dienstverlening aan Bhaga-

vän. Toegewijden in een gezin dienen thuis godsbeelden te vereren 

en geld te verdienen, hun familieleden te onderhouden en hun goe-

deren te beschermen als diensten aan hun Godheid. Men dient zich 

louter als een dienaar van God te beschouwen. 

Het gevoel van nederigheid van Çréla Sanätana Gosvämé wordt gere-

flecteerd in de volgende uitspraak verzadigd van sterke hoop (äçä-

bandha) kenmerkend voor een jäta-rati-bhakta toegewijd aan bhajana. 

Dit vers wordt geciteerd door Çréla Rüpa Gosvämé in Sri Bhakti-

rasämåta-sindhu (1.3.35), 

na premä çravaëädi-bhaktir api vä yogo ‘tha vä vaiñëavo 

       jïänaà vä çubha-karma vä kiyad aho saj-jätir apy asti vä 

hénärthädhika-sädhake tvayi tathäpy acchedya-mülä saté 

       he gopé-jana-vallabha vyathayate hä hä mad-äçaiva mäm 

Mijn hart ontbeert prema voor Jou en ik ben niet gekwalificeerd 

om bhakti door horen en chanten uit te voeren. Ik beschik niet 

over de kennis, vrome activiteiten of kwalificaties van een Vaiñë-

ava, noch ben ik geboren in een hoge-klasse familie. Daarom ben 

ik in ieder opzicht ongekwalificeerd. Niettemin, O geliefde van 

de gopés, valt Jouw genade ook op de laagsten der laagsten. De 

sterke hoop om Jou te bereiken heeft me dan ook zeer beroerd. 
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çravaëädi-bhakti, prema-bhakti, yoga héna 

jyana-yoga-karma héna, saj-janma-vihéna 

käìgälera nätha tumi rädhä-präëa-dhana 

tomä-pade dåòha-äçäya vyakulita mäna 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Nederigheid is het fundament van 

bhakti en door nederigheid neemt die bhakti toe. Çréla Sanätana 

Gosvämé omschrijft nederigheid alsvolgt, “Wanneer een persoon 

over alle goede kwaliteiten beschikt, maar in zijn hart het gevoel 

heeft, dat hij ongekwalificeerd, verdorven en inferieur is, wordt dit 

nederigheid genoemd. Met andere woorden, nederigheid vormt de 

hoogste zielsnood om Çré Bhagavän te bereiken. Een nederig per-

soon heeft geen vals-ego, ook al beschikt hij over alle goede kwali-

teiten.” Alleen nederigheid kan Kåñëa’s genade aantrekken en ware 

bescheidenheid verschijnt alleen, wanneer prema volrijp is. Vanwe-

ge dergelijke nederigheid bidt de jäta-rati-sädhaka, “O Präëa-

vallabha, ik ken geen gehechtheid aan Jou en ik ben niet in staat om 

çravaëa en andere onderdelen van het negenvoudige pad van devo-

tie uit te voeren. Mijn meditatie is niet ononderbroken, zoals die 

van de jïänés. Ik voer geen dienst uit volgens varëäçrama, ik ben 

niet in een hoge-klasse famillie geboren en ik heb geen enkele vro-

me activiteit uitgevoerd. Mijn hoop is alleen afhankelijk van Jouw 

genade, die alle mahäjanas verheerlijken. Jij bent de meester van de 

verdorvenen en Jij schenkt hen Jouw genade.” 

Çréla Sanätana Gosvämé beschikt over alle deugden, toch sprak 

hij dit vers vol nederigheid. Ofschoon een jäta-rati-sädhaka over-

vloedige dienst verleent, denkt hij, “Ik heb nooit enige sevä ver-

richt.” De enige wens van de sädhaka is om prema-sevä, zuivere 

bhakti zonder karma en jïäna uit te voeren. Dit is svarüpa-siddha-

bhakti en wordt alleen verkregen door çravaëa, kértana enzovoort. 

Als iemand teveel gehecht is aan vruchtdragende activiteiten, ver-

dwijnt iedere kleine toewijding uit zijn hart. En als iemand materiële 

aanwinsten, adoratie en roem wil verwerven, laat Bhakti-devé die 
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persoon links liggen. Bhakti neemt alleen toe in het hart van ie-

mand, die nederig en oprecht is en alleen nederigheid, die grondig is 

ontdaan van trots, maakt, dat de vloeiende stroom van genade toe-

neemt.  

De methode om näma-sädhana uit te voeren is de heilige naam 

te chanten en zich nederiger dan een grasspriet te voelen. Çré Caita-

nya-caritämåta (Ädi-lélä 17.31-33) zegt, 

tåëäd api sunécena / taror api sahiñëunä 

amäninä mänadena / kértanéyaù sadä hariù 

ürdhva-bähu kari’ kahoì, çuna sarva-loka 

näma-sütre gäìthi’ para kaëöhe ei çloka 

prabhu-äjïäya kara ei çloka äcaraëa 

avaçya päibe tabe çré-kåñëa-caraëa 

Als men zichzelf lager en waardelozer acht dan zelfs onbeduidend 

gras, dat onder ieders voeten is platgelopen, waarbij men verdraag-

zamer is dan een boom, zonder trots een ieder respect betoont vol-

gens zijn respectievelijke positie, dient men de heilige naam van Çré 

Hari constant te chanten. 

Ik hef Mijn handen op en verklaar, “Laat iedereen Me alsjeblief ho-

ren! Rijg dit vers op de draad van de heilige naam en draag het om 

jouw nek om er constant aan te denken.”* 

Men moet de principes in dit vers gegeven door Çré Caitanya Ma-

häprabhu strikt volgen. Als men eenvoudig in het voetspoor volgt 

van Çréman Mahäprabhu en de Gosvämé’s, zal men zeker het hoog-

ste levensdoel bereiken, de lotusvoeten van Çré Kåñëa.* 

De identiteit van een geperfectioneerde ziel wordt beschreven in Çré 

Rädhä-rasa-sudhä-nidhi (53), 
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dukülaà vibhräëäm atha kucataöe kaïcu-kapaöaà 

       prasädaà sväminyäù svakara-täla-dattaà praëoyataù 

sthitäà nityaà pärçve vividha-paricaryaika-caturäà 

       kiñorém ätmänaà kim hi sukumäréà nu kalaye 

Wanneer kan ik mezelf beschouwen als een zeer deskundig, deli-

caat, jong meisje, dat altijd dicht bij haar Sväminé blijft en attent 

is om in iedere behoefte van Haar te voorzien, dat Haar zijden 

bloes draagt, die Ze haar met genegenheid eigenhandig heeft 

gegeven? 

siddha-dehe gopé ämi çré=rädhä kiìkaré 

rädhä-prasädita vastra-kaïculikä pari 

gåhe pati parihari, kiçoré-vayase 

rädhä-pada sevi kuïje rajané-divase 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: De rasika-äcäryas concluderen, wan-

neer de sädhaka het stadium van perfectie binnengaat, hij de bhäva 

krijgt, waarop hij in het stadium van sädhana heeft gemediteerd. De 

gekoesterde wens van de Gauòéya Vaiñëava’s is het zelfbeeld 

(abhimäna) te hebben van een assistente van Çrématé Rädhikä. De 

geschikte sädhana om de svarüpa en de dienstverlening aan Rädhä 

te verkrijgen wordt door de geestelijk leermeester geopenbaard. 

ätmänaà cintayet tatra / täsäà madhye manoramäm 

rüpa-yauvana-sampannäà / kiçoréà pramadäkåtim 

Sanat-kumära-saàhitä (184) 

sakhénäà saìginé-rüpäm / atmänaà väsanä-mayém 

äjïä-sevä-paräà tat tat / kåpälaìkära-bhüñitäm 

Prema-bhakti-candrikä (5.10) 

Een sädhaka van rägamärga dient zich innerlijk te zien als een van de jonge, 

mooie gopé geliefden van Çré Kåñëa. Hij dient op zijn gewenste svarüpa te 

mediteren als een vrouwelijke gezellin van Çré Rädhä’s dienstmeisjes, zoals 

Çré Rüpa Maïjaré en Çré Rati Maïjaré, en getooid met de ornamenten, die 
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door hen genadevol zijn gegeven, dient hij geheel te verzinken in de dienst-

verlening volgens hun instructies aan Çré Rädhä-Mädhava. 

Het woord cintayet in het bovenstaande vers uit de Sanat-kumära-

saàhitä betekent, dat de sädhaka het volgende steevaste idee dient 

te voeden, “Ik ben een kiçoré met dezelfde gevoelens en kwaliteiten 

als de nitya-siddha-maïjarés van Çré Rädhä.” Een Gauòéya Vaiñëava 

sädhaka in diepe meditatie zal in dit idee verankerd zijn, “Ik ben 

niet dit lichaam, deze zintuigen of dit verstand; ik ben een dienst-

meisje van Çrématé Rädhikä en ik beschik over eigenschappen, zoals 

de schoonheid en houding (rasa) van een jong koeherdersmeisje 

(gopa-kiçoré).” Deze diepe meditatie op de ziel (ätma-cintana) zal 

snel resulteren in het opgeven van de identificatie met het materiële 

lichaam, waarna hij svarüpa-siddhi zal krijgen. 

In deze Tekst 5 beschrijft Çréla Prabodhänanda Sarasvaté de me-

thode om een mooie, jonge gopa-kiçoré te worden, “Ik mediteer op 

mezelf als een kiçoré gekleed in het zijden kleed en de bloes, die 

Sväminé me met Haar eigen handen heeft gegeven.” De genegen-

heid en het mededogen van Sväminé wordt rechtstreeks ervaren in 

persoonlijke effecten en kledingstukken, die Ze weggeeft, waaraan 

een diepgewortelde indruk van de bekoring van het amoureuze spel 

(viläsa) van het Goddelijk Paar inherent is. De absorbtie in de 

svarüpa roept gevoelens van dienstverlening en intimiteit op en zo 

wordt een slim, jong meisje beschreven, dat zich altijd aan de zijde 

van haar Sväminé bevindt met de intentie Haar diverse diensten te 

verlenen. De assistentes van Çrématé Rädhikä ontlenen hun levens-

kracht aan Haar dienstverlening; de smaak van dienstverlening (se-

vä-rasa) stabiliseert hun spirituele gedaante. 

Het belangrijkste doel van de Gauòéya Vaiñëava’s is een rädhä-

däsé, een dienstmeisje van Çré Rädhä, te worden. De sädhaka 

houdt dit doel altijd vast, zoals de stand van de Poolster in het 

luchtruim vaststaat. Door de genade van çré guru wordt de säd-

haka aan zijn eeuwige identiteit als dienstmeisje van Çré Rädhä 
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geïntroduceerd. Zodra hij dat bereikt, verlaat hij zijn lichamelij-

ke identiteit als dienaar van mäyä en identificeert zich zuiver als 

rädhä-däsé. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura bidt in zijn lied, Çré Rädhä-kåñëa Pa-

da-kamale Mana (10), “lalitä sakhéra, ayogyä kiìkaré, vinoda dhari-

che päya – Deze onwaardige dienstmaagd van Çré Lalitä Sakhé, 

Bhaktivinoda, smeekt Jou door Jouw lotusvoeten vast te pakken.” 

De methode voor bhajana en de residentie van iemand met de ge-

moedsstemming, zoals beschreven in de voorgaande Tekst, wordt uitge-

legd in Çré Upadeçämåta (8), 

tan-näma-rüpa-caritädi-sukértanänu- 

       småtyoù krameëa rasanä-manasé niyojya 

tiñöhan vraje tad-anurägi-janänugämé 

       kälaà nayed akhilam ity upadeça-säram 

Wonend in Vraja als een volgeling van degenen, die aan Çré Kå-

ñëa zijn gehecht, dient men al zijn tijd te besteden aan het gelei-

delijk verplaatsen van de verzonkenheid van zijn tong en ver-

stand in zaken over andere dingen dan Kåñëa naar het chanten 

en herinneren van vertellingen over Çré Kåñëa’s naam, gedaante, 

eigenschappen en spel. Dit is de essentie van alle instructie. 

kåñëa-näma-rüpa-guëa-lélä-sukértana 

anusmåti-krame jihvä-manaù-saàyojana 

kuïje väsa anurägi-jana-däsé haiyä 

añöa-käla bhaji lélä majiyä majiyä 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: De essentiële betekenis van deze 

Tekst is, dat de sädhaka in overeenstemming met zijn eigen bhäva 

zijn geliefde Kåñëa dient te herinneren evenals Zijn toegewijden, die 
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dezelfde stemming hebben als hijzelf. Men dient in Vraja-maëòala 

te wonen en verzonken te zijn in het chanten van de namen van 

Kåñëa, zoals Rädhä-ramaëa en Rädhä-räsa-bihäré, die gunstig zijn 

voor zijn eigen bhäva, en in het horen van vertellingen over het spel, 

dat verbinding heeft met die namen. Als het niet mogelijk is om 

fysiek in Vraja te wonen, dient men daar mentaal te wonen. 

Deze Tekst geeft zowel het proces van bhajana aan als de beste 

plek om bhajana uit te voeren. Geen plaats is superieur aan Vraja-

maëòala voor de uitvoering van bhajana van Çré Rädhä-Kåñëa. De 

meest verheven toegewijden, zoals Brahmä en Uddhava, bidden dan 

ook om in Vraja te worden geboren als een blad gras of een plant.  

De methode voor bhajana van de rägänuga-bhakta is zijn gewenste, 

eeuwige dienst (siddhä-sevä) uit te voeren onder voortdurende leiding 

van de guru. Sri Bhakti-rasämåta-sindhu (1.2.294) verklaart, 

kåñëaà smaran janaà cäsya / preñöhaà nija-saméhitam 

tat-tat-kathä-rataç cäsau / kuryäd väsaà vraje sadä 

De toegewijde, die rägänuga-bhakti verlangt, dient constant te 

denken aan Våndävana-Kåñëa met Zijn geliefde metgezellen, die 

dezelfde stemming hebben als hij. Hij dient in beslag te worden 

genomen door het horen en spreken over vertellingen van hun 

spel en altijd in Vraja te wonen. 

smari’ kåñëa, nija-kåñëa-preñöha-vraja-jana 

kåñëa-kathä-rata, vraja-väsa anukñaëa 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: In het proces van rägänuga-bhakti 

dient de sädhaka zijn geliefde en vererenswaardige, altijd jeugdige 

Nanda-nandana Çré Kåñëa te herinneren evenals dierbare sakhés, 

zoals Çré Rüpa Maïjaré, die over het gevoel beschikt, dat hij koes-

tert. Hij dient vertellingen over hen te horen, terwijl hij een resident 
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blijft van Çré Nandaräja’s Vraja, dat wil zeggen, door fysiek in 

Våndävana, Govardhana, Rädhä-kuëòa en meer van die plaatsen te 

wonen, indien hij in staat is dat te doen. Zo niet, dan dient hij daar 

mentaal te wonen. Deze plaatsen zijn verzadigd van çåëgära-rasa en 

in bhajana zijn het stimuli (uddépaka) voor de spirituele vervoering 

(rasa) en [herinnering aan] spel (lélä). Daarom bidt Çréla Bhaktivi-

noda Öhäkura, “rädhä-kuëòa-taöa-kuïja-kuöéra, govardhana-parvata, 

yämuna-téra – een met klimranken overdekt prieel aan de oever van 

Rädhä-kuëòa; Govardhana Heuvel; de oevers van de Yamunä...” 

Deze sädhakas dienen de vertellingen te herinneren over de 

dierbare metgezellen van Kåñëa, de rasika toegewijden van Vraja, 

die gunstig zijn voor zijn bhäva, zoals Çré Rüpa Maïjaré en andere 

sakhés, en hij moet hen diensten verlenen. Op die manier worden 

hun gevoelens naar zijn hart overgebracht. Een voorbeeld hiervan is 

Çréla Raghunätha däsa Gosvämé, die onder leiding van Çré Svarüpa 

Dämodara en Çréla Rüpa Gosvämé het toppunt van de rasamayé-

upäsanä (toegewijde dienst in amoureuze liefde) van Vraja kreeg. 

Het gedrag van de premé-bhaktas, hun kenmerken en activiteiten, wor-

den tot uitdrukking gebracht in Çrémad-Bhägavatam (11.2.40), 

evaà-vrataù sva-priya-näma-kértyä 

       jätänurägo druta-citta uccaiù 

hasaty atho roditi rauti gäyaty 

       unmäda-van nåtyati loka-bähyaù 

In het hart van iemand, die een dergelijke transcendente gelofte 

aflegt, verrijst gehechtheid aan het chanten van de naam van zijn 

meest dierbare Godheid, waardoor het hart smelt. Nu rijst hij 

boven de conditie van het algemene publiek uit en maakt zich 

geen zorgen om hun mening en gezichtspunten. Hij gedraagt zich 
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op een natuurlijke manier – zonder te pretenderen – alsof hij 

niet wijs is. Soms barst hij uit in lachen en soms stromen de tra-

nen uit zijn ogen. Soms roept hij Bhagavän met luide stem en 

soms zingt hij met een lieve stem Zijn glorie. Andere keren, 

wanneer hij zijn geliefde vóór zich ziet staan, begint hij zelfs te 

dansen om Hem een plezier te doen. 

ei vrate kåñëa-näma kértana kariyä 

jäta-räga dravaccitta häsiyä käìdiyä 

cétkära kariyä gäi loka-bähya tyaji’ 

ei vyavahäre bhäi, preme kåñëa bhaji 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: De toegewijden van Bhagavän chan-

ten altijd Zijn heilzame namen. Als gevolg van deze kåñëa-

saìkértana worden allerlei anarthas verwijderd; het hart wordt ge-

zuiverd; zonden van vele levens en hun gevolg, zielsverhuizing, wor-

den teniet gedaan; allerlei soorten goed geluk verschijnen; alle be-

nodigde sädhana om prema-bhakti te krijgen wordt naar het hart 

overgebracht; kåñëa-prema verschijnt; men begint de nectar van 

prema te proeven; men bereikt Kåñëa en tenslotte wordt men afge-

koeld en gezuiverd door zich in de ambrozijnen oceaan van eeuwige 

dienstverlening onder te dompelen. In dit stadium vergroot kåñëa-

saìkértana door de wezenlijke functie van hlädiné (hlädiné-sära-våtti) 

de natuurlijke zegen van het levend wezen op een grenzeloze wijze. 

Nu is het levend wezen eeuwigdurend verankerd in een van de rasas 

(däsya, sakhya, vätsalya of mädhurya) en hij proeft van moment tot 

moment de complete nectar door een telkens nieuwe gehechtheid 

aan Kåñëa te ervaren. Kåñëa’s zoete spel verschijnt in het hart van 

de toegewijde en hij proeft herhaaldelijk de beminnelijkheid van 

Gods schoonheid en al Zijn andere kwaliteiten. Deze telkens nieu-

we zoetheid verbaast de toegewijde en zijn hart smelt.  

Toen Çréman Mahäprabhu de glorie van kåñëa-näma-saìkértana 

aan Prakäçänanda Sarasvaté beschreef, zei Hij, “Wanneer Ik de 
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naam chant, die Mijn guru Me heeft gegeven, laat hij Mijn hart au-

tomatisch smelten. Soms maakt deze naam Me aan het dansen, soms 

maakt hij Me aan het lachen en een andere keer maakt hij Me aan 

het huilen.” Dit is de aard van de mäha-mantra; hij laat kåñëa-prema 

verschijnen in een ieder, die hem chant. Kåñëa-prema is het hoogste 

doel (parama-puruñärtha); de andere vier puruñärthas – dharma, 

artha, käma en mokña – hebben in zijn aanwezigheid geen beteke-

nis. De aard van prema is, dat het aanleiding geeft tot een rusteloos 

hart en de toegewijde, die hierdoor wordt beheerst, begint soms te 

lachen, of te huilen of begint soms als een gek te dansen. 

Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura schrijf in zijn commentaar 

op dit vers, dat de sädhaka door het chanten van de heilige naam 

een diversiteit aan spel en vermaak ervaart, zoals ze van nature in 

zijn hart verschijnen. Hij lacht, wanneer hij tijdens de räsa-lélä of in 

het spel van de boterdiefstal de grappen van Kåñëa met de vraja-

devés hoort en hij huilt, wanneer dit visioen van een spel (lélä-

sphürti) stopt. Hij denkt, “Ik heb de nectar van Jouw lieftalligheid 

maar één keer geproefd – wanneer krijgt ik het weer?” Als hij op 

deze manier treurt, rolt hij over de grond en valt na diep zuchten 

buiten bewustzijn. Wanneer hij later Bhagavän weer overal ziet, 

wordt hij door geluk overweldigd en wordt gek. De toegewijde, die 

dergelijke transcendente activiteiten vertoont, heeft geen lichame-

lijke behoeften. 

Sterk vertrouwen in vraja-lélä wordt in dit vers aangetroffen, dat door 

Çréman Mahäprabhu werd gereciteerd (uit Sähitya-darpaëa, geciteerd 

in Padyävalé 382), 

yaù kaumära-haraù sa eva hi varas tä eva caitra-kñapäs 

      te conmélita-mälaté-surabhayaù prauòhäù kadambäniläù 
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sä caiväsmi tathäpi tatra surata-vyäpära-lélä-vidhau 

       revä-rodhasi vetasé-taru-tale cetaù samutkaëöhate 

O vriendin, die schoonheid, die in mijn jeugd mijn hart heeft 

gestolen, is nu hier. Dit zijn ook dezelfde heerlijke nachten van 

de maand Caitra met dezelfde geur van bloeiende mälaté bloe-

men en dezelfde koele, zachte, aromatische bries van kadamba 

bomen. Ik ben ook dezelfde; mijn geliefde ook. Niettemin is mijn 

hart begerig naar amoureus spel aan de voet van de vetasé boom 

aan de oever van de Revä Rivier. 

kaumäre bhajinu yäre sei ebe vara 

sei ta’ vasanta-niçi surabhi-pravara 

sei népa, sei ämi, saàyoga tähäi 

tathäpi se revä-taöa sukha nähi päi 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Çréman Mahäprabhu reciteerde dit 

vers, terwijl Hij vóór de kar van Çré Jagannätha danste. Op dat mo-

ment was Hij verzonken in de transcendente gevoelens van Çré 

Rädhä, waarbij Hij Zichzelf zag als Rädhä en Çré Jagannätha als 

Vrajendra-nandana Çyämasundara. Hij voelde, dat Ze elkaar in 

Kurukñetra ontmoetten – dat was Zijn stemming. In Kurukñetra kon 

Rädhä niet hetzelfde geluk ervaren, dat Ze gewoon was te ervaren, 

wanneer Ze met Kåñëa in de afgelegen nikuïjas van Våndävana was. 

Mahäprabhu was verzonken in het gevoel van Rädhä en openbaar-

de het verdriet, dat Ze voelde, toen ze tegen Haar sakhé zei, “O 

sakhé, Ik ben dezelfde Rädhä en Hij is dezelfde Kåñëa en We ont-

moeten elkaar opnieuw; niettemin is Mijn geest gretig om elkaar te 

ontmoeten en samen te spelen in de afgesloten nikuïjas van Våndä-

vana.” 

Çréman Mahäprabhu gaf met deze Tekst uit Sähitya-darpaëa uit-

drukking aan Zijn stemmingen. Hierin wordt beschreven hoe een 

jonge, ongehuwde heldin (näyikä) sterk gehecht raakte aan de kwa-

liteiten van een held (näyaka) en hem ontmoette aan de oever van 
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de Revä Rivier. Daar heeft haar minnaar haar onschuld weggeno-

men. Een kumäré, een heel jong, ongetrouwd meisje heeft van natu-

re geen verlangen naar seksuele gemeenschap. Wanneer dit verlan-

gen zich aandient, begint de jeugd (kaiçora). Na enige tijd is dat stel 

getrouwd. Wanneer de maand Caitra aanbreekt, herinnert de jonge 

echtgenote zich die betoverende vollemaansnacht in de vetasé-kuïja 

aan de oever van de Revä Rivier en hoe de trage, zachte bries de 

geur van mälaté bloemen meebracht en hun lust en toegenomen 

verlangen naar gemeenschap stimuleerde. Nu ze zich echter in de 

gebondenheid van het huwelijk bevinden, ervaren ze niet dezelfde 

begeerte als toen, ook al zijn er voor hun ontmoeting geen hinder-

nissen aanwezig. Niettemin dacht ze in haar hart aan de oever van 

de Revä Rivier en de gelukkige herinneringen van haar eerste ont-

moeting met de liefde van haar leven en hun amoureuze spel onder 

de vetasé boom. 

In dit vers drukt een wereldse dichter de gevoelens van wereldse 

minnaars uit, waarin Mahäprabhu de zoetheid van transcendente 

çåëgära-rasa proefde. In profane poëzie wordt een dergelijke ge-

meenschap beschouwd als onzedelijk en wordt gekenmerkt door 

rasäbhäsa, een mengsel van onverenigbare sentimenten, maar het 

spel van Çré Rädhä-Kåñëa is transcendent, waarbij de hoogste vorm 

van rasa door Hen heenstroomt. De ontmoeting van een gewoon 

paar wordt beheerst door lust (käma), die voortkomt uit illusie. 

Wanneer hun wellust is bevredigd, veranderen hun gevoelens voor 

elkaar. In de transcendent amoureuze relatie (çåëgära-rasa) be-

schikken de näyaka en de näyikä over prema voor elkaar. Deze 

prema is afkomstig uit de functies van hlädiné en saàvit in de svarü-

pa-çakti, waarvan het doel is Kåñëa plezier te geven. In käma ver-

langt men naar zijn eigen plezier, maar in prema is men gericht op 

Kåñëa’s geluk. Dit wordt bevestigd in Çré Caitanya-caritämåta (Ádi-

lélä 4.165), 

ätmendriya-préti-väïchä—täre bali ‘käma’ 

kåñëendriya-préti-icchä dhare ‘prema’ näma 
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Çré Rädhä’s verlangen om Kåñëa te dienen is zonder oorzaak en 

bestendig. Een materieel verlangen daarentegen heeft een begin en 

is daardoor onderhevig aan ruïnering. De näyaka en näyikä, die in 

het huwelijk verbonden zijn, beschikken over svakéya-bhäva (echte-

lijke liefde). Omdat ze constant bij elkaar zijn, manifesteert zich in 

hun ontmoeting niet de verscheidenheid van rasa en de zoetheid van 

rasa blijft eveneens verborgen. De lieftalligheid van de prema van 

een näyaka en näyikä in parakéya-bhäva (buitenechtelijke liefde) 

manifesteert zich op een buitengewone manier, omdat hun prema 

beschikt over een verheven, stralende rasa (samunnata-ujjvala-rasa). 

De lieftalligheid van de parakéya-bhäva van de vraja-devés is ongeë-

venaard. Omdat ontmoetingen met Kåñëa niet altijd plaatsvinden, 

zijn hun ontmoetingen met Kåñëa kostbaar. Vanwege hun overspe-

lige relatie wordt hun gevoel gekenmerkt door tegendraadsheid, 

verbod en geheime amoureuze verlangens. Deze bhäva is de rijk-

dom van de vraja-devés alleen.  De enige held is het kroonjuweel 

van rasikas, Vrajendra-nandana Çré Kåñëa en het kroonjuweel van 

alle gopés is Våñabhänu-nandiní Çré Rädhä. Çré Caitanya-caritämåta 

(Ädi-lélä 4.80) zegt, “bahu käntä binä nahe rasera ulläsa – zonder 

veel geliefden bestaat in rasa geen vervoering”. Dus om Kåñëa’s 

verlangen naar buitenechtelijke liefde te vervullen, manifesteert 

Rädhä Zich als vele minnaressen. Deze parakéya-bhäva is alleen 

manifest in Vraja. 

Çréla Rüpa Gosvämé heeft de voorgaande Tekst verklaard door het 

volgende vers te componeren, dat wordt aangetroffen in Padyävalé 

(383), 

priyaù so ‘yaà kåñëaù sahacari kurukñetra-militas 

       tathähaà sä rädhä tad idam ubhayoù saìgama-sukham 
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tathäpy antaù-khelan-madhura-muralé-païcama-juñe 

       mano me kälindé-pulina-vipinäya spåhayati 

[Nadat Çré Rädhä Kåñëa in Kurukñetra had ontmoet, zei Ze,] O 

sakhé, vandaag heb Ik in Kurukñetra Mijn zelfde präëa-priyä, 

Kåñëa, ontmoet. Ik ben dezelfde Rädhä en er is ook geluk in On-

ze ontmoeting. Niettemin heb Ik een diep verlangen naar Våndä-

vana, naar de kuïja aan de oever van de Kälindé, die in zegen is 

ondergedompeld als gevolg van de vibratie van de vijfde noot, 

die Kåñëa op Zijn muralé speelt. 

sei kåñëa präëanätha, kurukñetre päinu 

sei rädhä ämi, sei saìgama labhinu 

tathäpi ämära mana vaàçé-dhvanimaya 

kälindé-puline spåhä kare atiçaya 

våndävana-lélä-sama lélä nähi ära 

vaikuëöhädye ei lélära nähi paracära 

vraje yei lélä tähe viccheda, sambhoga 

dui ta’ paramänanda, sadä kara bhoga 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Verzonken in het gevoel van Çré Räd-

hä reciteerde Çréman Mahäprabhu het voorgaande vers (Tekst 9, 

yaù kaumära-haraù) uit Sähitya-darpaëa tijdens Ratha-yäträ vóór de 

kar van Çré Jagannätha.) Alleen Çré Svarüpa Dämodara kende de 

essentie van het zoete gevoel van dat vers. Çré Rüpa Gosvämé was 

ook aanwezig bij de Ratha-yäträ. Door de genade van Çréman Ma-

häprabhu kon ook hij het gevoel van dat vers begrijpen en met dit 

gevoel heeft hij deze Tekst 10 (priyaù so ‘haà kåñëaù) geschreven. 

Toen Çréman Mahäprabhu het las, raakte Hij overweldigd door 

transcendente emoties. 

Çré Rädhä en Çré Kåñëa hebben elkaar na een lange scheiding 

weer ontmoet in Kurukñetra. Ofschoon deze ontmoeting even ple-

zierig was als Hun allereerste ontmoeting in Våndävana, was het 
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hart van Rädhä niet voldaan. Ze gaf uitdrukking aan dit hartgrondi-

ge gevoel tegen Haar vertrouwelijke sakhé, “O sakhé, Mijn hart is 

enorm bekommerd om Kåñëa te zien in een kuïja aan de oever van 

de Yamunä. Wanneer Kåñëa lief spel uitvoert in het bos aan de oe-

vers van de Kalindé, manifesteert Hij een ongekende lieftalligheid 

door de vijfde noot op Zijn fluit te vibreren. In het bos van Våndä-

vana wordt het hart gestimuleerd door het geluid ke-kä van de 

mannetjes- en vrouwtjespauwen en door hun fascinerende dans; 

door het kuhü-kuhü geluid van de koekoeks; door het zoemen van 

de hommels rondom geurende mangoknoppen; door de levenge-

vende lucht vol geur van mädhavé en mälaté bloemen; door de man-

netjes- en vrouwtjeszwanen in de vijvers en door aromatische pollen 

van lotussen. In dat Våndävana maakte de altijd jeugdige, beste 

danser met een pauweveer en een fluit en versierd met bosbloemen 

romantiek met Mij. Hier in Kurukñetra is hiervan geen spoor te 

vinden. Hier proef ik zelfs geen druppel van de oceaan van plezier, 

die Ik kreeg in Mijn ontmoetingen met Hem in Våndävana. Erger 

nog, hier ben Ik omringd door personen, die niet gelijkgestemd zijn. 

Mijn diepste verlangen is met Kåñëa plezier te maken in de nikuïjas 

van de plek, die Mij zeer bekend is, Çré Dhäma Våndävana.” 

Het spel van ontmoeten (sambhoga-lélä) van Çré Rädhä-Kåñëa wordt 

beschreven in Çré Ujjvala-nélamaëi (15.222-224), 

te tu sandarçanaà jalpaù / sparçanaà vartma-rodhanam 

räsa-våndävana-kréòä / yamunädy-ambu-kelayaù 

nau-khela-lélayä caryaà / ghaööaù kuïjädi-lénatä 

madhu-pänaà vadhü-veça / dhåtiù kapaöa-suptatä 

dyüta-kréòä paöäkåñöiç / cumbäçleñau-nakhärpaëam 

bimbädhara-sudhäpänaà / samprayogädayo mahäù 



8

_____________________________________________________________________________ 

389 

De anubhävas van de ontmoeting (sambhoga) zijn alsvolgt: el-

kaar zien (sandarçana), praten (jalpa), aanraken (sparçana), 

met een tegendraadse houding elkaars pad blokkeren (varma-

radhana), de räsa-lélä, plezier maken in Våndävana (våndävana-

kréòä), spelen in het water van Yamunä en Mänasé-gaìgä (jala-

keli), spel in de boot (nau-khelä), bloemen, kleding en de fluit 

stelen (lélä-caurya), het opeisen van belastingen (ghaööa), ver-

stoppertje spelen in de kuïjäs (kuïjädi-lénatä), honing drinken 

(madhu-päna), Kåñëa kleden in dameskleding (vadhü-veça-

dhåti), slaap veinzen (kapaöa-suptatä), dobbelspel spelen (dyü-

ta-kréòä), elkaars kleding wegtrekken (paöäkåñti), kussen (cum-

ba), omarmen (äçleña), elkaar met nagelstriemen markeren 

(nakha-arpaëa), de nectar drinken van elkaars lippen als bimba 

vruchten (bimba-adhara sudhä-päna) en genieten van amou-

reuze gemeenschap (samprayoga). 

sandarçana, jalpa, sparça, vartma-nirodhana 

räsa, våndävana-kréòä, yamunä-khelana 

naukä-khelä, puñpa-curi, ghaööa, saìgopana 

madhupäna, vadha-veça, kapaöa-svapana 

dyüta-kréòä, vastra-öänä, surata-vyäpära 

bimbädhara sudhäpäna, sambhoga prakära 

Het decoreren van Çré Rädhä-Kåñëa wordt beschreven in Stavävalé (Çré 

Sva-saìkalpa-prakäça-stotra 9), 

sphuran-muktä guïjä maëi sumanasäà hära-racane 

      mudendor lekhä me racayatu tathä çikñaëa-vidhim 

yatha taiù saìkÿptair dayita-sarasé madhya-sadane 

      sphuöaà rädhä-kåñëäv ayam api jano bhüñayati tau 
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Mag Indulekhä Sakhé me als guru genadevol de kunst leren van 

het rijgen van hele mooie halskettingen en bloemenslingers ge-

maakt van parels, juwelen, guïjä bessen en bloemen. Met deze 

kettingen en slingers kan ik Çré Rädhä-Kåñëa voor Hun plezier 

decoreren, wanneer Ze midden in Rädhä-kuëòa op de juwelen 

troon zitten. 

muktä-guïjä-maëi-puñpa-hära viracane 

indulekhä-guru-kåpä labhiba yatane 

rädhä-kuëòa ratnamaya mandire duìhäre 

bhüñita kariba ämi sulalita häre 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: In deze Tekst schetst Çré Raghunätha 

däsa Gosvämé, die volkomen is verzonken in zijn identiteit als maïj-

aré, een prachtig beeld van zijn verlangen om Çré Rädhä-Mädhava 

met decoraties te dienen. Wanneer Ze Zich gepast in de nikuïja 

bevinden in het midden van Rädhä-kuëòa, hebben de sakhés van Çré 

Rädhä een verscheidenheid aan karakters, waarmee ze allerlei sma-

ken (rasas) voeden. Deze sakhés zijn bekwaam in de kennis van hun 

eigen rasa en soms leren ze verschillende kunstvormen van andere 

sakhés. Door de pälya-däsés Zelf te onderwijzen maakt Çré Rädhä 

hen vaardig voor Haar dienstverlening.  

Hier bidt Çréla Däsa Gosvämé in de stemming van Rati Maïjaré 

aan Çrématé Indulekhä, een van de añöa-sakhés van Çré Rädhä, om 

haar allerlei heerlijke kunstvormen te leren, inclusief het rijgen van 

halskettingen van parels, juwelen en guïjä bessen, en het maken van 

bloemenkransen. Volgens Çré Rädhä-kåñëa-gaëoddeça-dépikä van 

Çréla Rüpa Gosvämé is Indulekhä geleerd in de geschriften, die han-

delen over slangenbezwerende mantras en in de sämudrika-çästra, 

de wetenschap van het uitlezen van gunstige en ongunstige kenmer-

ken op iemands lichaam. Ze is bekwaam in het rijgen van halsket-

tingen en bloemenkransen, tekenen, het decoreren van tanden, 

kennis van edelstenen, het weven van diverse soorten stoffen en het 
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schrijven van heilzame mantras. Ze is ook vaardig in het stimuleren 

van de aantrekkingskracht, die Rädhä en Kåñëa voor elkaar voelen. 

Wanneer Rädhä-Mädhava Zich bezighouden met amoureus spel 

(rasa-viläsa-kréòä) in het speelprieel geheten Madana-väöikä, dat 

midden in Çré Rädhä-kuëòa is gesitueerd, breken Hun halskettingen 

van parels, juwelen en guïjä bessen en Hun bloemenkransen en 

vliegen alle kanten uit. De präëa-sakhés aarzelen niet de kuïja bin-

nen te gaan om de kleding en ornamenten van Çré Rädhä-Mädhava 

weer in orde te brengen. Çréla Däsa Gosvämé bidt aan Çré Indulekhä, 

die in al deze kunstvormen deskundig is, om de kennis te geven over 

de manier, waarop al deze diensten deskundig kunnen worden uit-

gevoerd. Met hun bekwaamheid in het rijgen van kettingen en 

bloemenslingers hebben de pälya-däsé-maïjarés hun verlangens om 

Çré Rädhä-Mädhava een plezier te doen in vervulling gebracht. 

Voor een begrip van vipralambha-rasa dient men Çré Gopé-géta (Çré-

mad-Bhägavatam, Canto Tien, Hoofdstuk 31) te lezen. Alleen degenen, 

die bhagavat-kathä verspreiden zijn het meest genereus. Çrémad-

Bhägavatam (10.31.9) zegt, 

tava kathämåtaà tapta-jévanaà 

       kavibhir éòitaà kalmañäpaham 

çravaëa-maìgalaà çrémad ätataà 

       bhuvi gåëanti te bhüri-dä janäù 

O Kåñëa, vertellingen over Jou vol nectar zijn de ziel en zaligheid 

van degenen, die lijden in afgescheidenheid van Jou, en ze wor-

den gezongen door grote, gerealiseerde dichters, die Jouw toe-

gewijden zijn. Door eenvoudig de alom heilzame vertellingen 

over Jou te horen worden alle soorten zonden, zoals prärabdha 

en aprärabdha, verwijderd en in het hart verschijnt alle voor-
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spoed in de vorm van prema-bhakti. Daarom is niemand gelijk 

aan of vrijgeviger dan degene, die Jouw glorie rondzingt. 

tava kathämåta kåñëa! jévanera sukha 

kavi-gaëa gäya yäte yäya päpa-duùkha 

çravaëa-maìgala sadä saundarya-pürita 

sukåta-janera mukhe nirantara géta 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Tijdens de Ratha-yäträ werd Çré Gau-

rasundara beschikkend over het gevoel van Çré Rädhä vermoeid en 

ging met uitgestrekte lotusvoeten liggen rusten onder een boom. In 

Zijn hoofd proefde Hij de diverse gevoelsstemmingen van de vraja-

devés. Mahäräja Pratäparudra gekleed als een onbeduidend, laag 

persoon kwam naar Hem toe en masseerde de voeten van Ma-

häprabhu met een nederige houding, terwijl hij zachtjes deze śloka 

zong. 

In het voorgaande vers van Gopé-géta, dat begint met madhurayä 

girä, bidden de gopés, die leed hadden in afgescheidenheid van Kå-

ñëa, om de nectar van Kåñëa’s lippen om hun ziekte te genezen. Als 

antwoord zei Kåñëa, “O gopés, Ik kan niet begrijpen, hoe jullie in 

een dergelijke zieke conditie in leven blijven.” 

De gopés antwoordden, “Çyämasundara, we leven alleen vanwe-

ge de nectar van de vertellingen over Jou, die ons niet laten sterven. 

Als Je vraagt, wat deze nectar is, zullen we antwoorden, dat het zelfs 

iemand tot rust kan brengen, die lijdt onder de hardnekkige ziekte-

van de drievoudige ellende van de materiële natuur. De nectar van 

de beschrijvingen van Jou kan zelfs een bosbrand van ellende kal-

meren.” 

Dan kan Kåñëa zeggen, “O gopés, Ik zal jullie nectar uit de hemel 

geven. Dat kunnen jullie nemen!” 

De gopés antwoorden, “Lieve Çyämasundara, nectar uit de hemel 

maakt het lichaam gezond, maar het verhoogt de lust (käma) en 

andere ongunstige eigenschappen, die ongeluk brengen. Indra en de 
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andere halfgoden van Svarga lopen over van lust, woede, hebzucht, 

begoocheling, trots en afgunst.” 

Als Kåñëa zegt, “O gopés, neem dan de nectar van bevrijding!” 

antwoorden de gopés, “Zelfs al bied Je bevrijding aan, zullen Jouw 

toegewijden het niet aanvaarden, want het is ongunstig voor prema-

bhakti. Waar zijn de liefdevolle uitwisselingen in bevrijding? Dhru-

va, Prahläda, Brahmä, Närada, de vier Kumära’s, Vyäsa, Çuka en 

andere grote toegewijden en dichters verheerlijken beschrijvingen 

van Jou (hari-kathä). Voor degenen met aspiraties naar bevrijding is 

deze kathä het effectieve medicijn, dat de ziekte van het materiële 

bestaan onmiddellijk geneest. En het streelt de oren en het verstand 

van materialisten. Grote persoonlijkheden in deze wereld, die be-

vrijd zijn, prijzen die vertellingen als nectar. Door ze te horen wor-

den alle zonden en overtredingen van levende wezens te niet gedaan 

en ze schenken gunstige voorspoed. Zoals rivieren en vijvers zich 

met de komst van het najaar automatisch reinigen, zo wordt het vuil 

in het hart van het levend wezen ook gereinigd door beschrijvingen 

over Jou te horen. De vertellingen geven toegewijden, die branden 

in afgescheidenheid van Jou, nieuw leven en geven allerlei vormen 

van schoonheid en rijkdom. Iemand die kåñëa-kathä in de wereld 

verspreidt, is waarlijk een goedgunstig persoon.” 

Wanneer de gopés denken aan Kåñëa, die door het bos loopt, maken ze 

zich grote zorgen. Een beschrijving van hun diepe liefde voor Hem op 

dat moment wordt gegeven in Çrémad-Bhägavatam (10.31.11), 

calasi yad vrajäc cärayan paçün 

       nalina-sundaraà nätha te padam 

çila-tåëäìkuraiù stdatiti naù 

       kalilatäà manaù känta gacchati 



ÇRÉ BHAJANA-RAHASYA 

_____________________________________________________________________________  

394 

O Präëa-vallabha! O Känta! Wanneer Je naar het bos van Vraja 

gaat om de koeien te hoeden, moeten de zolen van Jouw zachte 

lotusvoeten, die lijken op mooie blauwe lotussen, te lijden heb-

ben, wanneer ze worden geprikt door kleine steentjes en droog 

stro. De gedachten hieraan verstoort ons hart en onze geest. 

dhenu la’ye vraja ha’te yabe yäo vane 

nalina-sundara tava kamala-caraëe 

çiläìkure kañöa ha’be manete vicäri’ 

mahä-duùkha päi morä ohe cittahäri 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: In het voorgaande vers [uit Gopé-géta, 

dat begint met prahasitaà priyä] hadden de vraja-sundarés verdriet 

en hun hart werd rusteloos bij de herinnering aan hun pürva-räga 

[gehechtheid voorafgaand aan ontmoeting] voor hun präëakänta Çré 

Kåñëa – Zijn liefdevolle blikken, Zijn milde glimlach, Zijn grappen 

en gesprekken met hen op een afgesloten plek, enzovoort. Nu rich-

ten ze hun woorden tot Kåñëa en zeggen, “O bedrieger van het hart, 

hoe wij ooit rust krijgen, weten we niet! Ons hart is in zielsnood, 

wanneer we Jou ontmoeten en wanneer we van Jou zijn gescheiden; 

in alle condities raakt ons hart geagiteerd. O Kåñëa, ’s morgens 

word Je omringd door talloze sakhäs, wanneer Je ontelbaar veel 

koeien meeneemt om in het bos te laten grazen en de Vrajaväsé’s, 

die Jouw darśana niet krijgen, worden in een diepe oceaan van afge-

scheidenheid van Jou gestort. Wanneer we aan Jouw lotusvoeten 

denken, die zachter zijn dan een lotus met duizend bloembladeren,  

die worden doorboord door droog stro, doornen, scherp gras enzo-

voort, kennen onze zorgen geen grenzen. Hoe kunnen we de pijn 

van Jouw lotusvoeten verdragen, die wij beschouwen als niet-

verschillend van ons hart? Eerst hebben we te lijden in afzondering 

van Jou en dan ervaren we bovendien de pijn, die Jouw karmozijn-

rode lotusvoeten ondergaan. Hoe kunnen we dit doorstaan? Beide 

vormen van pijn doorbreken de grens van ons uithoudingsvermo-

gen. O Präëakänta, mishandel Jouw lotusvoeten alsjeblieft niet. We 
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kunnen ons herinneren, dat Je ons tijdens boswandelingen hebt 

gevraagd om de doornen uit Jouw voeten te verwijderen. We namen 

Jouw voeten op ons lichaam en verwijderden de doornen zachtjes 

en langzaam. Maar wanneer Jouw voeten nu worden geprikt, wie 

nemen dan de zorg voor ze op?” 

Känta kalilatäà mano gacchati – “We denken, ‘O Känta, Jouw 

zachte, delicate lotusvoeten worden zeker doorboord door doornen, 

scherp gras en scherven’. Met die gedachten begint ons verstand 

ruzie met ons te maken. 

“Ons verstand zegt, ‘Heeft Kåñëa geen ogen? Hij kan de door-

nen, scherp gras en scherven zien liggen, waar Hij loopt, en dan zal 

Hij ze vermijden.’ 

“Hierop geven we als antwoord, ‘O wreed verstand, die domme 

koeien galopperen naar verwilderde plekken vol doornen, scherp 

gras en stenen. Zij voelen ze niet, want ze hebben hoeven. Maar 

wanneer Çyämasundara achter die galopperende koeien aanrent, 

ziet Hij die dingen dan om ze te kunnen vermijden? Zijn lotusvoe-

ten worden ongetwijfeld door doornen doorboord.’ 

“Het verstand argumenteert, ‘O domme melkmeiden, weten jul-

lie niet, dat de doornen en stenen van Våndävana ook heel zacht 

zijn?’ 

“Dan zeggen we, ‘O verstand, dit geloven we niet. We hebben 

zelf regelmatig doornen en scherp gras uit Kåñëa’s lotusvoeten ge-

haald.’” 

Op deze manier vechten de gopés met hun verstand. Tenslotte 

zegt hun verstand, “Jullie kunnen je zorgen blijven maken – ik ga 

naar Kåñëa.” 

Als Kåñëa zegt, “O gopés, waarom maken jullie je zorgen om 

Mij?” antwoorden de gopés, “O Känta, Je maakt ons verstand on-

rustig en verstoord met transcendente lust, dus onze intelligentie is 

afgestompt. O Präëanätha, zwerf alsjeblieft niet hier en daar door 

het bos. Kom snel terug en geef ons Jouw darśana.” 
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Çrémad-Bhägavatam (10.31.15) beschrijft, dat zelfs één moment voor de 

gopés lijkt op honderd yugas, wanneer ze geen darśana hebben van dat 

prachtige gezicht omlijst met krullende lokken, 

aöati yad bhavän ahni känanaà 

       truöir yugäyate tväm apaçyatäm 

kuöila-kuntalaà çré-mukhaà ca te 

       jaòa udékñatäà pakñma-kåd dåçäm 

O Çyämasundara, wanneer Je overdag naar het bos gaat om de 

koeien te hoeden, kunnen de Vrajaväsé’s Jou niet zien en daar-

om voelt een moment aan als een yuga. En ’s avonds, wanneer Je 

terugkeert en we zien Jouw mooie lotusgezicht overdekt met 

krullende lokken, wordt het knipperen van de ogen pijnlijk, want 

het belemmert onze darśana. Is de Schepper, die deze oogleden 

heeft gemaakt, in onwetendheid of is hij een dwaas? 

pürvähne känane tumi yäo go-cäraëe 

truöi yuga-sama haya tava adarçane 

kuöila-kuntala tava çré-candra-vadana 

darçane nimeña-dätä vidhira nindana 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Zelfs een fractie van een seconde lijkt 

voor de gopés op een yuga, wanneer ze worden gekweld door afge-

scheidenheid van Kåñëa, en wanneer ze Hem ontmoeten, lijkt een 

yuga op een ogenblik. Deze conditie wordt mahäbhäva genoemd.  

In deze Tekst richten de gopés zich tot Kåñëa als bhavän. Bhavän 

is een eretitel, maar hier richten de gopés zich tot Kåñëa op deze 

manier vanwege hun jaloerse liefde. 

Aöati yad bhavän – De gopés zeggen, “O Kåñëa! Je bent arasajïa, 

in onwetendheid van smaken. Maar wij zijn rasajïa, goed op de 

hoogte met smaken. Jij blijft door het bos zwerven. Door hier en 
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daar met dwaze koeien rond te slenteren is Jouw intelligentie even 

afgestopt geworden als die van de koeien. Dit is het gevolg van ver-

keerde associatie. Omdat Je de hele dag de koeien laat grazen, is 

Jouw intelligentie zoals die van hen geworden.” De gopés zijn de 

hele dag van Kåñëa afgezonderd geweest en wachten gretig op Zijn 

terugkeer naar Vraja, zodat ze darśana van Zijn mooie lotusgezicht 

kunnen hebben. Wanneer Kåñëa de gopés hoort, kan Hij zeggen, “O 

vraja-devés, jullie zien Mijn gezicht altijd. Wat is zo bijzonder aan 

Mijn gezicht, wanneer Ik terugkom van het hoeden van koeien?” 

De vraja-devés antwoorden, “Kuöila-kuntalaà çré-mukhaà ca – 

Jouw mooie lotusgezicht is versierd met krullende lokken, maar 

omdat ze over Jouw hele gezicht vallen, kunnen we het niet zien.” 

Met woede geboren uit genegenheid zeggen de vraja-devés, “Wan-

neer dit krullende haar Jouw gezicht bedekt, ben Jij de enige, die 

zijn bekoring proeft. Dit foltert ons verstand nog meer, dat reeds in 

brand staat door afgescheidenheid van Jou.” 

Udékñatäm – De gopés zeggen, “Bovendien zetten we onze ogen 

wijd open en reiken met ons hoofd in een poging Jou te zien, maar 

omdat de Schepper, die onze oogleden heeft ontworpen, niet goed 

wijs is (dåçäà pakñma-kåd jaòaù), kunnen we geen complete 

darśana van Jou nemen. Deze Schepper, die irrationeel is en be-

schikt over een schamele intelligentie, heeft voor de ogen deze oog-

leden gecreëerd. Voor de darśana van een dergelijk prachtig lotus-

gezicht heeft hij slechts twee ogen gegeven en heeft ze bovendien 

bedekt met oogleden, die constant knipperen en het staren naar Jou 

belemmeren.” 

Adhirüòha-mahabhva wordt gekenmerkt door het gevoel, dat ie-

der moment lijkt op een kalpa, wanneer men van Kåñëa is afgezon-

derd, en het gevoel, dat een kalpa lijkt op een ogenblik, wanneer 

men Hem ontmoet. In deze Tekst is deze bhäva duidelijk zichtbaar 

in de vraja-devés. 



ÇRÉ BHAJANA-RAHASYA 

_____________________________________________________________________________  

398 

De voortreffelijke gopé-bhäva is alleen bedoeld voor het plezier van Çré 

Kåñëa. Çrémad-Bhägavatam (10.31.19) zegt, 

yat te sujäta-caraëämburuhaà staneñu 

       bhétäù çanaiù priyä dadhémahi karkaçeñu 

tenäöavém aöasi tad vyathate na kià svit 

       kürpädibhir bhramati dhér bhavad-äyuñäà naù 

O liefste, Jouw mooie voeten zijn zelfs zachter dan een lotus. 

Wanneer we die zachte, delicate lotusvoeten masseren, zetten we 

ze bevreesd, langzaam en zachtjes op onze borsten op een ma-

nier, dat onze harde borsten ze geen pijn doen. Met diezelfde 

zachte voeten wandel Je door het diepe bos achter de koeien 

aan. Worden Jouw lotusvoeten niet door stenen en andere 

scherpe objecten doorboord? Deze gedachten maken ons bui-

tengewoon bezorgd. O Präëanätha, Je bent ons leven, houd als-

jeblieft op met boswandelingen. Verschijn alsjeblieft aan ons. 

tomära caraëämbuja e karkaça stane 

sävadhäne dhari sakhe! kleça-bhéta mane 

se pada-kamale vane kürpädira duùkha 

haya päche, çaìkä kari’ nähi päi sukha 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: In dit vers geven de gopés uiting aan 

hun extreem diepe prema. In voorgaande verzen hebben de gopés 

hun conditie in afzondering van Kåñëa beschreven, maar hier druk-

ken hun woorden hun angst voor Zijn geluk openlijk uit. De gopés, 

die worden gedreven door käma – dat wil zeggen, hun liefde voor 

Kåñëa – deden erg hun best om hun prema te verbergen, maar om-

dat het zo snel stroomt, werd het geopenbaard. 

De gopés hebben in hun hart te lijden bij de gedachte, dat Kåñëa 

iets kan overkomen. Dit is het kenmerk van mahäbhäva. Alleen de 
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gopés hebben ervaring in het verdriet van afgescheidenheid van hun 

präëa-priyatama en alleen de gopés zijn ervaren in het geluk van de 

ontmoeting met Hem. In Tekst 14 hebben de gopés tot uitdrukking 

gebracht, hoe ongerust ze zijn om de pijn, die wordt veroorzaakt 

aan Kåñëa’s lotusvoeten. Om die reden wordt de huidige Tekst, die 

het lijden van Kåñëa’s lotusvoeten vermeldt, hier weer geciteerd. 

Tekst 15 beschreef de afzondering van Hem overdag en deze Tekst 

beschrijft afzondering van Hem tijdens de nacht. Overdag zwerft 

Kåñëa rond met de koeien en Hij kan Zich gemakkelijk beschermen 

tegen scherven, doornen en scherp gras. Maar aan de oever van de 

Yamunä zijn scherpe objecten op de grond in de duisternis van de 

nacht niet goed zichtbaar. Als de vraja-sundarés hieraan denken, 

begint hun hart te smelten en drukken ze hun gevoelens uit in 

woorden vol verdriet. 

Çré Våndä-devé doet veel moeite om de speelplaatsen van Kåñëa, 

zoals de oever van de Yamunä, plezierig en mooi te maken. Er kun-

nen daar geen doornen of scherp gras liggen, maar de meisjes van 

Vraja zijn niettemin bang, dat de lotusvoeten van Kåñëa te lijden 

hebben. 

Aangetast door prema bidden de gopés in deze Tekst, “O leven-

schenkende Çyämasundara, Jouw rossige lotusvoeten lijken op 

prachtig bloeiende lotussen, ze ruiken heerlijk, ze zijn uiterst zoet en 

verlichten mijn ellende. Nu moeten die rossige lotusvoeten op Jouw 

zwerftocht van het ene bos naar het andere te lijden hebben van 

wonden veroorzaakt door stenen en scherp gras. Wij raken be-

droefd bij die gedachte.” 

Als Kåñëa dit hoort, kan Hij antwoorden, “Oh, kom nou! Wat is 

jullie realisatie van Mijn lijden?” 

De gopés antwoorden, “Priya karkaçeñu staneçu bhétäù çanair 

dadhémahi – O liefste, we beschouwen Jou als niet-verschillend van 

ons lichaam en als het leven van ons leven. Hoe kunnen we Jouw 

uiterst mooie, zachte lotusvoeten op onze harde borsten zetten? 

Luister even, alsjeblieft. Bhétäù çanaiù, we zetten ze heel langzaam 
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en zachtjes neer, zodat Je helemaal geen pijn hebt. Als Jijzelf iets 

doet, dat ze pijn doet, verdrinken wij in een oceaan van verdriet.” 

Kåñëa zegt, “O met liefde geslagen gopés, waarom willen jullie 

Mijn lotusvoeten op jullie harde borsten zetten?” 

“O Priya, Je bent onze geliefde en de enige plicht van een lief-

hebbende is het geluk van de geliefde te vergroten. Het geeft Jou 

uitermate veel plezier, als we Jouw lotusvoeten op onze borsten 

zetten, en als Jij blij bent, zijn wij ook blij. Daarom zetten we Jouw 

lotusvoeten daar neer, maar zodra we ons herinneren, hoe zacht ze 

zijn, smelt ons hart.” 

Kåñëa zegt, “O gekke gopés, jullie moeten allemaal een of andere 

soberheid uitvoeren om de Schepper gunstig te stemmen en hem 

dan om zachte, delicate borsten vragen.” 

De gopés antwoorden, “We zijn bereid om deze soberheid uit te 

voeren, maar we nemen het volgende in overweging. Als onze bor-

sten zacht zouden zijn, hoef Jij niet blij te zijn en als ze hard zijn, 

geven ze Jou pijn. We kunnen niet bepalen, wat te doen en niet te 

doen. Jij daarentegen gedraagt Je op dezelfde manier, als waarop Je 

Jouw voeten behandelt – genadeloos.” 

Als Kåñëa dit hoort, kan hij antwoorden, “O gopés, wat kletsen 

jullie nou?” 

The gopés zeggen, “O Çyämasundara, we kunnen ons hart totaal 

niet kalmeren.” 

Kåñëa antwoordt, “Waarom lijden jullie zoveel? Waar is jullie 

genegenheid voor Mij? Welke zijn de symptomen van genegenheid? 

Als de minnaar niet in leven kan blijven, wanneer de geliefde zwaar 

te lijden heeft, hoe kunnen jullie dan nog steeds in leven zijn?” 

Dan zeggen de gopés, “Bhavad-äyuñäm. Je bent ons leven. Of-

schoon we veel tegenspoed hebben doorgemaakt, komt ons leven 

niet ten einde. Met liefdevolle woede vervolgen ze, “O Çyämasun-

dara, Jij bent niet alleen wreed tegen ons, maar de Schepper is dat 

ook; hij heeft ons een lang leven gegeven – louter om te lijden.” 
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 Dit is het commentaar van Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura 

op dit vers, dat het diepe lijden van de vraja-devés vol mahäbhäva in 

afgescheidenheid van Kåñëa tot uitdrukking brengt.  

De uitbarsting van emoties (bhävocchväsa) van de gopés, wanneer ze 

Çré Kåñëa ontmoeten, wordt beschreven in Kåñëa-karëämåta (12), 

nikhila-bhuvana-lakñmé-nitya-léläspadäbhyäà 

       kamala-vipina-véthé-garva-sarvaìkañäbhyäà 

praëamad-abhaya-däna-prauòhi-gäòhädåtäbhyäà 

       kim api vahatu cetaù kåñëa-pädämbujäbhyäm 

Mag mijn hart onbeschrijflijke zegen krijgen aan de lotusvoeten 

van Çré Kåñëa, de eeuwige woonplaats van spel en vermaak voor 

de oorspronkelijke geluksgodin, die bergen trots van lotusbloe-

men in hun schoonheid verslaan en overal zeer worden gerespec-

teerd om hun grote vermogen toevlucht te verlenen aan zielen, 

die zich hebben overgegeven. 

nikhila-bhuvana-lakñmé rädhikä-sundaré 

täìra nitya-léläspada parama-mädhuré 

kamala-vipina-garva kñaya yähe haya 

praëata-abhaya-däne prauòha-çaktimaya 

hena kåñëa-päda-padma, kåñëa! mama mäna 

apärva utsava-rati karuka vahana 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Toen Kåñëa weer verscheen, nadat 

Hij van de räsa-lélä was verdwenen, zette een gopé, die in brand 

stond vanwege afzondering van Hem, Zijn lotusvoeten op haar bor-

sten. Çré Léläçuka legt uit, dat dit een verwijzing is naar Rädhä, die 

Kåñëa’s lotusvoeten op Haar hart houdt. Kåñëa maakt plezier met 

Rädhä in een afgelegen nikuïja. Zodra Hij Zijn rossige voeten op 
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Haar borsten zet, worden ze zelfs nog roder. Mogen deze lotusvoe-

ten besmeurd met kuìkuma zich in ons hart geheel manifesteren. 

In de beschrijving van de specialiteit van Kåñëa’s lotusvoeten 

zegt hij, dat ze de trots van lotusbloemen verslaan. Hoezo? De ma-

teriële lotusbloem is verkoelend, aromatisch, zacht en mooi voor de 

vijf zintuigen en de hommel wordt bedwelmd door zijn honing te 

drinken. Kåñëa’s lotusvoeten zijn echter bedwelmend op een ande-

re, buitengewone manier. Deze voeten zijn de belichaming van 

schoonheid en rijkdom voor alle levende wezens van zowel de mate-

riële als de transcendente werelden. Ze zijn bovendien de eeuwige 

woonplaats van spel en vermaak voor de oorspronkelijke geluksgo-

din (nikhila-bhuvana-lakñmé). Het woord nikhila-bhuvana-lakñmé in 

deze Tekst kan ook verwijzen naar alle gopés, die alles aan deze 

lotusvoeten opofferen. Kåñëa neemt de aandoening van hun käma 

weg door hen met Zijn lotusvoeten aan te raken. De jonge meisjes 

van Vraja houden deze lotusvoeten met genegenheid op hun hart en 

dienen ze op allerlei manieren.  

Dit wordt ook gezegd in Kåñëa-karëämåta (18), 

taruëäruëa-karuëämaya-vipuläyata-nayanaà 

       kamaläkuca-kalasébhara-vipulé-kåta-pulakam 

muralé-rava-taralé-kåta-muni-mänasa-nalinaà 

       mama khelatu mada-cetasi madhurädharam amåtam 

Zijn ogen zijn fris en roodachtig zoals de vroege zonsopgang, vol 

mededogen en zeer lang en wijd; Zijn lichaamshaar staat over-

eind bij de aanraking van Çré Rädhä’s borsten als waterpotten; en 

de klank van Zijn fluit maakt de munis zo onrustig als de gopés. 

Mag de zoete nectar van Zijn lippen in mijn hart spelen. 
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taruëa aruëa jini,      karuëä-svarüpa maëi, 

vipula nayana çobhe yäìra 

rädhä-kuca-dvaya bhara,      preme deha gara gara, 

vipula pulaka camatkära 

madhura-muralé svare,     muni-mäna padmavane, 

taralita kare sarva-kñaëa 

kåñëera madhurädhara,      parämåta çaçadhara, 

citte mora karuka nartana 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Çré Rädhä-Kåñëa zijn in een afgelegen 

nikuïja en er komt geen gerinkel van enkelbellen of een ander ge-

luid naar buiten. De sakhés, die weten dat het amoureuze spel (sura-

ta-lélä) van het Goddelijke Paar tot een eind is gekomen, gluren 

door de kleine openingen tussen de bladeren van de kuïja naar Hun 

intieme spel. Kåñëa zit rechtop op het bed. Hij massdeert de ledema-

ten van Rädhä en koelt Haar op slimme wijze met Zijn sjaal om de 

vermoeidheid van Rädhä te verlichten en Haar amoureuze verlan-

gen te stimuleren. Kåñëa, de belichaming van nectar, maakt onze 

sakhé, Çré Rädhä, gek met het geluk van Haar grote fortuin. Kåñëa’s 

natuurlijk jeugdige, rode ogen zijn zelfs nog roder geworden van het 

drinken van de nectar van Rädhä’s lippen en Ze worden opnieuw 

onrustig van bedwelmende, amoureuze verlangens. Vol tederheid 

koelt Hij Rädhä om Haar transpiratie te drogen. Bij het zien van 

Rädhä’s vermoeidheid van het amoureuze spel stroomt Kåñëa’s hart 

over met een oceaan van mededogen en Hij tracht op diverse ma-

nieren Haar vermoeidheid te verlichten. 

Hij zet Rädhä op Zijn schoot en de aanraking van elkaars li-

chaam verdrinkt Hen beiden in een oceaan van añöa-sättvika-bhävas. 

Zijn pogingen om Haar vermoeidheid te verlichten stimuleert Hun 

verlangen om weer te sporten. 

Wanneer Kåñëa op Zijn fluit speelt, wordt zelfs het harde hart 

van de munis onrustig. Wanneer Rädhä in mäna is, probeert Kåñëa 

op diverse manieren Haar te kalmeren. Als Hij huilend aan Haar 
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voeten valt, kan dit de verdichte mäna niet oplossen, maar één noot 

uit Zijn fluit verdrijft Haar mäna onmiddellijk. De klank van Kå-

ñëa’s fluit dringt Rädhä’s oren binnen en maakt Haar gek (unmäda). 

Alle eer aan een dergelijke fluit! 

In Çré Ujjvala-nélamaëi (8.97-99) wordt mänasé-sevä beschreven, menta-

le dienstverlening van iemand, die in zijn spirituele gedaante (siddha-

deha) het eeuwige spel van Çré Rädhä-Kåñëa vereert en dient. 

mithaù prema-guëotkértis / tayor äsakt-käritä 

abhisäro dvayor eva / sakhyäù kåñëe samarpaëam 

narmä çäsana-nepathyaà / hådayodghäöa-päöavam 

chidra-saàvåtir etasyäù / paty-ädeù parivaïcanä  

çikñä-saìgamanaà käle / sevanaà vyajanädibhiù 

tayor dvayor upälambhaù / sandeça-preñaëaà tathä 

näyikä-präëa-saàrakñä / prayatnädyäù sakhé-kriyäù 

De zestien activiteiten van de sakhés zijn alsvolgt, (1) het ver-

heerlijken van de prema en kwaliteiten van de näyikä aan de 

näyaka en omgekeerd, (2) gehechtheid scheppen tussen de näy-

ikä en haar minnaar, (3) Hun abhisära arrangeren, (4) hun sakhé 

aan Çré Kåñëa aanbieden, (5) grapjes maken, (6) troosten, (7) de 

näyikä en näyaka kleden en decoreren, (8) de diepste gevoelens 

van de näyikä en näyaka behendig verbergen, (9) de fouten van 

de näyikä verhullen, (10) hun echtgenoot en anderen bedriegen, 

(11) gunstige instructies geven, (12) zorgen dat de näyikä en 

näyaka elkaar op het juiste tijdstip ontmoeten, (13) verkoeling 

geven en andere diensten uitvoeren, (14) wijzen op fouten in de 

näyikä en näyaka en Hen advies geven, (15) boodschappen aan 
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de näyikä en näyaka overbrengen en (16) moeite doen om het 

leven van de näyikä te beschermen. 

rädhä-kåñëa juëotkérti, äsakti-vardhana 

abhisära-dvaya, kåñëe rädhä-samarpaëa 

narmäçväsa, veña-kärya, hådaya-sandhäna 

chidra-gupti, gåha-pati-gaëera vaïcana 

çikñädäna, jala ära vyajana-sevana 

ubhaya-milana, sandeçädi-änayana 

näyikära präëa-rakñäya prayatna pradhäna 

sakhé-sevä jäni’ yathä karaha vidhäna 

In Stavävalé (Vraja-viläsa-stava 38) staat geschreven, 

tämbülärpaëa-päda-mardana-payo-dänäbhisärädibhir 

      våndäraëya-maheçvaréà priyatayä yäs toñayanti priyäù 

präëa-preñöha-sakhé-kuläd api kiläsaìkocitä-bhümikäù 

      kelé-bhümiñu rüpa-maïjaré-mukhäs tä däsikäù saàçraye 

Ik neem mijn toevlucht tot de dienstmeisjes van Çrématé Rädhi-

kä, van wie Rüpa Maïjaré vooraan staat. In tegenstelling tot de 

priyä-narma-sakhés kunnen zij iedere dienst zonder aarzelen 

uitvoeren. Ze stellen Çrématé Rädhikä eeuwigdurend vol gene-

genheid tevreden met hun uiteenlopende diensten, zoals het 

aanbieden van tämbüla, het masseren van Haar voeten, water 

naar Haar toebrengen en het organiseren van Haar geheime af-

spraakjes met Çré Kåñëa.  

tämbüla-arpaëa, duìhära caraëa-mardana 

payodäna, abhisära, däsé-sevä-dhana 
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BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Çré Rädhä heeft vijf typen sakhés. De 

dienstverlening van de nitya-sakhés en präëa-sakhés (die allemaal 

maïjarés zijn) is de beste. Wanneer Rädhä-Kåñëa worden overwel-

digd door extase en hulpeloos worden, terwijl Ze vertrouwelijk spel 

uitvoeren in een afgelegen nikuïja, lopen de maïjarés zonder aarze-

len naar binnen om allerlei soorten diensten te verlenen. Ofschoon 

de maïjarés hun diensten uitvoeren onder leiding van Lalitä, Viçäk-

hä en andere priyä-narma-sakhés, kunnen Lalitä en Viçäkhä alleen 

naar binnen gaan met toestemming van Rüpa Maïjaré en Rati Maï-

jaré, wanneer Yugala-kiçora Zich in een afgelegen nikuïja bevinden. 

Wat betreft positie staan de priyä-narma-sakhés hoger, maar in het 

grote fortuin van hun dienstverlening staan de maïjarés hoger. Zelfs 

wanneer de priyä-narma-sakhés de kuïja niet kunnen binnengaan, 

verlenen de maïjarés daar onbelemmerd diensten aan het Goddelijk 

Paar. Wanneer Kåñëa Rädhä wil zien, moet Hij de maïjarés er dik-

wijls herhaaldelijk om smeken, voordat Hij de gelegenheid krijgt om 

Haar te ontmoeten. 

Trots op de eigen dienstverlening wordt beschreven met de volgende 

woorden van Çréla Raghunätha däsa Gosvämé uit Çré Sva-saìkalpa-

prakäça-stotra (2), 

navaà divyaà kävyaà svakåtam atulaà näöaka-kulaà 

      prahelé-güòhärthäù sakhé rucira-viëä-dhvani-gatiù 

kadä sneholläsair lalita-lalitä-preraëa-balät 

      salajjaà gändharvä sa-rasam-asakåc chikñayati mäm 

Aho! Wanneer krijg ik op een geïsoleerde plek het geluk, dat 

Çrématé Rädhikä op verzoek van Çrématé Lalitä-devé me toegene-

gen en blij – maar verlegen – toneelstukken leert, nieuwe gedich-
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ten, raadsels met diepe betekenissen en melodieën op de véëä, 

die door Haarzelf zijn gecomponeerd? 

svakåta-näöaka ära navya kävya-tati 

güòhärtha-prahelé, divya véëä-rava-gati 

lalitära anurodhe sneholläse kabe 

salajja gändharvä more nibhåte çikhäbe 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Çré Gaurasundara vertrouwde Çréla 

Däsa Gosvämé toe aan Çréla Svarüpa Dämodara. Çré Svarüpa Dä-

modara is in vraja-lélä Lalitä Sakhé. De pälya-däsés van Çré Rädhä 

leren, hoe ze het Goddelijk Paar moeten dienen en worden uitein-

delijk gezegend met het grote geluk van rechtstreekse assistentie 

aan Hen. Çréman Mahäprabhu is verzonken in het gevoel van Çré 

Rädhä. Hier smeekt Çré Däsa Gosvämé, die in zijn hart het verlan-

gen herbergt om Çréman Mahäprabhu te dienen, aan het voetenstof 

van Çré Rüpa Gosvämé om zijn gekoesterde verlangens te vervullen. 

Hij wil deskundigheid verkrijgen in alle soorten fijne kunsten, die 

bruikbaar zijn voor sevä. 

Om Çré Rati Maïjaré te betrekken in sevä aan Çré Rädhä’s lotus-

voeten nam Lalitä Sakhé haar aan de hand mee naar Rädhä en deed 

het volgende verzoek, “O Rädhä, dit onvergelijkbare, charmante en 

mooie meisje is zeer gekwalificeerd om Jouw lotusvoeten te die-

nen.” Toen Rädhä dit hoorde, voelde Ze Zich enigszins verlegen en 

sprak lief tegen Rati Maïjaré en omhelsde haar aan Haar hart, 

waarbij ze haar vochtig maakt met tranen van mededogen. Over-

weldigd door grote genegenheid en aangespoord door de meest 

charmante Lalitä Sakhé gaf Gändharvikä Çré Rädhä instructies aan 

Rati Maïjaré over dichtkunst, het bespelen van de véëä, acteerkunst, 

het opstellen van raadsels en andere kunstvormen. Çré Rädhä wordt 

volkomen beheerst door Lalitä Sakhé. 

Våndävana is het enige onderwerp van de nieuwe, transcendente 

poëzie, die Rädhä aan Rati Maïjaré onderwijst. De näyaka in deze 
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poëzie is Vrajendra-nandana Çyämasundara en de näyikäs zijn de 

vraja-devés, de belichamingen van mahäbhäva. In deze transcenden-

te, vloeiende stroom rasa rimpelt een ononderbroken golfstroom. 

De voortgang van deze golven is onbeperkt en heeft een constant 

toenemende frisheid. 

Behalve onderricht in poëzie onderwijst Çré Rädhä ook acteer-

kunst voor toneelstukken en de kunst van raadsels opstellen met 

een diepe betekenis. De pälya-däsés gebruikten deze training om de 

çåëgära-rasa in Çré Rädhä-Mukunda te stimuleren. De sakhés vragen 

aan Kåñëa, “O beste der slimme personen, wat is jong (bäla) en oud, 

zowel gebonden als bevrijd, en zuiver maar ook in duisternis?” Kå-

ñëa is van Zijn stuk en gaat nadenken. Na enige tijd begint Hij hard 

te lachen en zegt, “Het haar (bäla) van Çré Kiçoré!” waarop de sakhés 

in lachen uitbarsten. De sakhés doen Kåñëa tijdens rasa-viläsa op 

hun zwerftochten door het bos (vana-vihära) en op andere momen-

ten een plezier met dergelijke raadsels. Rädhä, die bedreven is in 

alle kunstvormen, inspireert Haar sakhés om Kåñëa op deze manier 

te amuseren. Wanneer ze bovendien de fascinerende véëä bespelen, 

hetgeen ze hebben geleerd van Rädhä, resoneren de snaren in het 

hart van Çyämasundara. 

De äcäryas geven aan sädhakas de volgende conclusie: gehecht-

heid (äçakti), gretigheid (utkaëöhä) en dienstverlening vol met de 

smaak van prema-rasa worden verkregen door te associëren met 

rasika-bhaktas. Çréla Narottama däsa Öhäkura zegt, “rasika-bhakta-

saìge, rahiba piréti raìge, vraja-pure vasati kariyä – men verkrijgt 

zijn gekoesterde verlangen door met rasika-bhaktas te associëren, 

hen te dienen en door toevlucht te nemen tot het land van Vraja.” 

In Çré Sva-saìkalpa-prakäça-stotra (5) verklaart Çréla Raghunätha däsa 

Gosvämé zijn aanvaarding van Viçäkhä Sakhé, wier prachtige stem het 

gezang van de koekoek verslaat, als zijn çikñä-guru. 
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kuhü-kaëthé-kaëthäd api kamala-kaëthé mayi punar 

       viçäkhä-gänasyäpi ca rucirea-çikñäà praëayatu 

yathähaà tenaitad yuva-yugalam ulläsya sagaëäl 

       labe räse tasmän maëi-padaka-härän iha muhuù 

Mag Viçäkhä, wier stem zoeter is dan die van de koekoek, me de 

boeiende zangkunst leren. Met die zangkunst ga ik het jonge 

paar, Çré Rädhä-Kåñëa, een plezier doen tijdens de rasa dans en 

dan zullen Ze me keer op keer belonen met juwelen ingelegde 

medaillons, halskettingen en andere geschenken. 

kuhü-kaëöha-tiraskaré viçäkhä-sundaré 

gäna-vidyä çikhäibe more kåpä kari’ 

sei gäne rädhä-kåñëe räse ullasiba 

maëi-padakädi päritoñika päiba 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: In deze Tekst bidt Çréla Raghunätha 

däsa Gosvämé om een opleiding zangkunst te krijgen van Çré Viçäk-

hä-devé. Met deze opleiding beschouwt Rati Maïjaré zich gezegend 

om liederen te zingen vol verscheidenheid aan rasas en aromatisch 

van de behendigheid in het stimuleren van amoureuze gevoelens. 

Ze zingt deze liederen tijdens de räsa-lélä, het kroonjuweel van al 

het tijdverdrijf, om het Goddelijk Paar een plezier te doen, dat haar 

dan overstelpt met allerlei geschenken. Rati Manjari kent Çyämas-

undara’s wens en op aanwijzingen van Sväminé zingt ze wonderbaar-

lijk melodieuze liederen met haar zoete, aangename stem. Ze heeft 

geleerd zo schitterend te zingen van Viçäkhä, wier zachte, weldadige 

stem de aantrekkelijke kuhü-kuhü klank van de koekoek verslaat. 

Tijdens de rasa dans, die overloopt van smaakvolle emoties, zingt 

Rati Maïjaré bedwelmende, zoete noten in samenzang met Viçäkhä. 

Çré Rädhä-Mädhava worden hiervan meer dan gelukkig en geven 

haar Hun onschatbare halskettingen en andere ornamenten als ge-

schenk. Deze beloning doet het hart van Rati Maïjaré’s guru, Vi-

çäkhä-devé, opbloeien van plezier. Nu ze weet, dat haar pogingen 
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een succes zijn geworden, bestrooit Viçäkhä-devé Rati Maïjaré met 

lofprijzingen. 

Viçäkhä, die Çré Rädhä zowel dierbaar is als niet-verschillend van 

Haar is, is in Haar dienstverlening bezield. Ze is uitermate gewiekst 

in spraakkunst en verslaat zelfs Kåñëa in die kunstvorm. Ze geeft 

Kåñëa ook plezier met haar glimlach en haar lachen. Çré Däsa Gos-

vämé, verankerd in zijn svarüpa als Rati Maïjaré, wil dolgraag 

spraakkunst leren, die vol grapjes, vol slimme rasa en zo verkoelend 

als kamfer is. Om op deze uiterst smaakvolle, bedwelmende manier 

te leren spreken, die is gerelateerd aan mädhurya-rasa, aanvaardt hij 

Viçäkhä als guru. 

Çré Géta-govinda (1.48) beschrijft de extase van de rasa dans, de eeuwi-

ge rasa-viläsa van Çré Kåñëa en de vraja-sundarés. 

viçveñäm anuraïjanena janayann änandam indévara- 

      çreëé-çyämala-komalair upanayann aìgair anaìgotsavam 

svacchandaà vraja-sundarébhir abhitaù praty-aìgam äliìgitaù 

      çåìgäraù sakhi mürtimän iva madhau mugdho hariù kréòati 

O sakhé, Hij die plezier en zegen geeft aan alle gopés, wiens le-

dematen blauwzwart zijn, heel zacht zijn en lijken op blauwe 

lotussen, wiens eigenschappen het festival opwekken van Kan-

darpa (Cupido) sluimerend in het hart van de gopés, en die wordt 

omhelst door ieder lidmaat van de gopés – die Kåñëa speelt als 

verpersoonlijkte, amoureuze liefde in het voorjaar. 

madhu-åtu madhukara-päìti 

madhura kusuma madhu-mäti 

madhura våndävana mäjha 

madhura-madhura rasa-räja 
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madhura-naöiné-gaëa-saìga 

madhura-madhura rasa-raìga 

sumadhura yantra-rasäla 

madhura-madhura karatäla 

madhura-naöana-gati-bhaìga 

madhura naöané-naöa-raìga 

madhura-madhura rasa-gäna 

madhura vidyäpati bhäëa 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Het kroonjuweel van kenners van 

zoete smaken, dhéra-lalita-näyaka Vrajendra-nandana Çré Kåñëacan-

dra, verschijnt als Kämadeva in eigen persoon en proeft çåëgära-rasa 

met de vraja-devés. Een sakhé informeert haar vriendin, dat Kåñëa in 

een nabij gelegen bos van kuïjäs in beslag wordt genomen door 

amoureuze ontmoetingen (rasa-viläsa) met de jonge gopés. Ze zegt, 

“Kijk, sakhé, kijk! Moet je zien hoe Kåñëa, die bezeten is van een 

gretig verlangen naar boeiend amoureus spel, wordt vastgebonden 

door de omhelzingen van de jonge vrouwen van Vraja.” Eén gopa-

ramaëé omhelst Kåñëa liefdevol en zingt een zoet lied. Een andere 

gopé drukt met haar hooggeheven, harde borsten tegen Kåñëa aan. 

Weer een andere gopa-ramaëé met brede heupen staat in bloei van 

prema. Onder voorwendsel iets in Zijn oor te fluisteren vervult ze 

haar hartewens door Hem te kussen. Kåñëa doet ook de liefde van 

de mooie vrouwen van Vraja toenemen door hen te omhelzen en te 

kussen en hen met Zijn glimlachende, zijdelingse blikken te vergul-

len. Çré Hari, die geen rekening houdt met goed of verkeerd, ver-

toont Zijn betoverende spel met de gopa-ramaëés in het voorjaar. 

Met Zijn lichaam, dat zo zacht is als een donkerblauwe lotus, schept 

Hij een groot feest van Cupido door de nectar te schenken, waar-

naar de vraja-sundarés hebben verlangd. Hij omarmt hen en raakt 

hen aan, waarmee Hij Zich manifesteert als de verpersoonlijking 

van çåëgära-rasa. 



ÇRÉ BHAJANA-RAHASYA 

_____________________________________________________________________________  

412 

Het woord indévara in deze Tekst wijst op ‘koelte’, het woord 

çreëé wijst op ‘het proeven van telkens nieuwe smaken’, çyämala 

wijst op ‘schoonheid’ en komala wijst op ‘extreme zachtheid’. 

Jagannätha-vallabha-näöaka (3.11) beschrijft het geluk, dat de gopés 

ervaren, wanneer ze Çré Kåñëa eindelijk weer zien, nadat ze van Hem 

afgezonderd zijn geweest. Met andere woorden, het beschrijft hun con-

ditie, wanneer ze elkaar ontmoeten. 

yadä yäto daivän madhu-ripur asau locana-pathaà 

       tadäsmäkaà ceto madana-hatakenähåtam abhüt 

punar yasminn eña kñaëam api dåçor eti padavéà 

       vidhäsyämas tasminn akhila-ghaöikä ratna-khacitäù 

[Çré Rädhä zei,] Vanaf het moment, dat Kåñëa, de vijand van de 

Madhu demoon, onverwacht voor Mijn ogen verscheen, heeft de 

verdorven Cupido Mijn hart gestolen. Mocht Hij wederom in 

Mijn gezichtsveld verschijnen, zou Ik die momenten niettemin 

met juwelen decoreren. 

ye käle vä svapane,      dekhinu vaàçé-vadane, 

sei käle äila dui vairé 

‘änanda’ ära ‘mädana’,      hari’ nila mora mana, 

dekhite nä päiluì netra bhari’ 

punaù yadi kona kñaëa,      karäya kåñëa daraçana, 

tabe sei ghaöi kñaëa-pala 

diyä mälya-candana,      nänä ratna-äbharaëa 

alaìkåta karimu sakala 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Deze Tekst werd geschreven door Çré 

Räya Rämänanda en beschrijft Rädhä’s diepe gehechtheid aan Kå-

ñëa, die Ze tot uitdrukking brengt aan Haar intieme vriendin, Ma-

danikä. Haar vriendin troost Haar door te zeggen, “Waarom ben Je 
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zo bedroefd? Kijk! De betoverende geur van de pas ontloken ketaké 

bloemen trekt de hommel op grote afstand aan. Maar als de hom-

mel geen honing vindt in de bloem, waar hij overheen vliegt, zou hij 

die bloem dan niet achterlaten? Op dezelfde manier werd Jij aange-

trokken, toen je Kåñëa’s lotusgezicht zag, maar Kåñëa had dergelijke 

prema niet. En zelfs al heeft Kåñëa prema, heeft Hij geen idee, hoe-

veel prema Jij hebt, dus het is alleen gepast om Hem op te geven.” 

Çré Rädhä hield Zich in en antwoordde toen, “Goed, Ik geef 

Hem nu op.” Ze huiverde met Haar hart vol angst en toen zei Ze 

met trillende stem, “O sakhé, Ik heb Hem opgegeven, zoals je Me 

zei, maar Ik kan niet Mijn herinneringen aan Zijn schoonheid en 

kwaliteiten opgeven. In de mate, waarin Ik Hem probeer te verge-

ten, komen in Mijn geest herinneringen naar voren van Zijn vrien-

delijke, zachte, glimlachende lotusgezicht en Zijn rossige lippen als 

bimba vruchten, waarop de vaàçé schitterend rust. Wanneer Ik deze 

betoverende darśana krijg, verschijnen twee vijanden, madana (Cu-

pido) en änanda (plezier), die Mijn visioen belemmeren.” 

Toen Ze dit zei, verloor Çré Rädhä Haar externe bewustzijn en 

viel flauw vanwege Haar toegenomen verlangen naar Kåñëa’s 

darśana. Dit verlangen veroorzaakte een niet uit te drukken geluk 

in Haar hart en Ze werd overweldigd door een diepe hunkering om 

Kåñëa met Haar lichaam te dienen. 

Later zei Rädhä tegen Madanikä, “O sakhé, als Kåñëa Zich nu 

aan Mij laat zien, laat Ik deze twee vijanden, madana en änanda, 

Mijn hart niet binnenkomen. Dan staar Ik naar Hem tot Mijn volle 

tevredenheid. Ik zal de momenten decoreren, die Me het zicht van 

Mijn geliefde geven met bloemenslingers, sandelhoutpasta en veel 

met juwelen ingelegde ornamenten.” 

Het spel van middernacht (rätri-lélä) wordt beschreven in Çré Govinda-

lélämåta (22.1), 
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täv utkau labdha-saìgau bahu-paricaraëair uåndayärädhyamänau 

      preñöhälébhir lasantau vipina-viharaëair gäna-räsädi-läsyaiù 

nänä-lélä-nitäntau praëaya-sahacaré-vånda-saàsevyamänau 

      rädhä-kåñëau niçäyäà sukusuma-çayane präpta-nidrau smarämi 

Rädhä en Kåñëa, die elkaar graag willen zien, ontmoeten elkaar 

eindelijk in de nacht. Hun dierbare gopés vereren Hen door al-

lerlei diensten uit te voeren. Rädhä en Kåñëa worden vermoeid 

van de zwerftochten door het bos, van het zingen en dansen in de 

räsa-lélä en van ander spel en vermaak met deze uiterst dierbare 

sakhés. Hun groep liefhebbende dienaressen verlenen Hen dan 

diensten door Hen af te koelen met waaiers, Hen kamfer en 

tämbüla aan te bieden, Hun voeten te masseren, enzovoort. Dan 

vleit het Goddelijk Paar Zich neer op een bed van bloemen. Ik 

herinner me die Çré Rädhä-Kåñëa. 

våndä-paricaryä päïä,      preñöhäli-gaëere laïa, 

rädhä-kåñëa räsädika-lélä  

géta-läsya kaila kata,      sevä kaila sakhé yata, 

kusuma-çayyäya duìhe çuilä 

niçä-bhäge nidrä gela,      sabe änandita haila, 

sakhé-gaëa paränande bhäse 

e sukha çayana smari,      bhaja mäna rädhä hari, 

sei lélä praveçera äçe 

BHAJANA-RAHÄSYA-VÅTTI: Van Nanda-bhavana keren de sakhés 

terug naar Jävaöa-gräma met vele verschillende gerechten, die Dha-

niñöhä of Kundalatä hen hebben meegegeven en die zijn vermengd 

met Kåñëa’s adharämåta, de nectar van Zijn lippen. De schoonheid 

en geur van deze toebereidingen bevredigen de ogen en neus van 

Sväminé en de andere sakhés. De sakhés brengen ook een aanwijzing 

mee van de plek voor het rendezvous (abhisära). Wanneer ’s nachts 

iedereen slaapt, kleden en decoreren de sakhés Çré Sväminé met kle-

ding en ornamenten, die geschikt zijn voor de maanstand en nemen 
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Haar mee voor Haar abhisära. Sväminé ontmoet Haar geliefde op de 

aangewezen plek en Ze genieten van grapjes, dobbelspel, räsa-lélä 

en ander tijdverdrijf. Het jonge paar gaat daarna rusten op een 

bloembed, dat door de sakhés was voorbereid. Aan het eind van de 

nacht worden Ze wakker tot het grote genoegen van de sakhés. 

 

[Woorden van Çréla Bhaktivinoda Öhäkura 

ter afsluiting van Çré Bhajana-rahäsya] 

 

sädhanera saha añöakäla-lélä-dhana 

cintite cintite krame siddha bhäväpana 

svarüpa-siddhite vraje prakaöävasthäna 

guëamaya gopé-dehe lélära vitäna 

kåñëa-kåpä bale guëamaya vapu tyaji’ 

aprakaöa vraje gopé sälokyädi bhaji 

nitya-käla çuddha-dehe rädhä-kåñëa-sevä 

sthüla-liìga-saìga-bodha ära päya kebä 

‘hare kåñëa’-näma gäne nitya-mukta-bhäve 

pürëa-premänanda-läbha anäyäse päbe 

dekha bhäi! sädhane siddhite eka-i bhäva 

kabhu nähi chäòe näma svaküya prabhäva 

ataeva näma gäo, näma kara sära 

ära kona sädhanera nä kara vicära 

De rägänuga-bhakta en vooral de rüpänuga-bhakta herinnert zich 

het spel van Çré Rädhä-Kåñëa Yugala in de nacht en bij het chanten 

van de heilige naam bidden ze nederig, “Wanneer krijg ik dienst in 

dit spel?” 

De sädhaka herinnert zich dit spel in de associatie van rasika-

bhaktas en bereikt geleidelijk perfectie. Nadat hij innerlijke realisa-

tie van zijn eeuwige identiteit (svarüpa-siddhi) heeft gekregen, zorgt 
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Yogamäyä, dat hij wordt geboren in het huis van een gopé in pra-

kaöa-lélä. Daar wordt zijn sevä in het spel rijp onder leiding van Kå-

ñëa’s eeuwige metgezellen. Hij geeft zijn lichaam bestaand uit mate-

riële kwaliteiten op en krijgt het lichaam van een gopé in de apra-

kaöa-lélä van eeuwig Våndävana. Daar is hij voor altijd verzonken in 

dienstverlening aan Çré Rädhä-Kåñëa in zijn geperfectioneerde li-

chaam. In het stadium van sädhana vormen de grove en subtiele 

lichamen obstakels voor het bereiken van eeuwige dienstverlening. 

Constante uitvoering van Hare Kåñëa näma-kértana echter manifes-

teert de zuivere identiteit (çuddha-svarüpa) van de sädhaka. De 

sädhaka-bhakta, die het pad van spontane toewijding (rägamärga) 

volgt, herinnert zich het spel door middel van zijn innerlijk gecon-

templeerde lichaam. De bhävas, waarop de sädhaka in het stadium 

van sädhana mediteert, zullen door hem op het moment van perfec-

tie worden bereikt. 

 

 

ALDUS EINDIGT DE AÑÖAMA-YÄMA-SÄDHANA, 

RÄTRÉ-LÉLÄ, VAN ÇRÉ BHAJANA-RAHÄSYA. 

ALDUS EINDIGT ÇRÉ BHAJANA-RAHÄSYA. 
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Çré Gauòéya Vaiñëava’s 

SANKSEPA-ARCANA-PADDHATI 

Beknopte handleiding voor de verering van het Godsbeeld 

 

 

äma-saìkértana geeft alle perfectie. Niettemin geven 

sommige activiteiten in het devotionele leven gerela-

teerd aan arcana bijzonder voordeel. 

In de vroege ochtend dient de sädhaka, nadat hij een bad heeft 

genomen, op een äsana (zitplaats) plaats te nemen met zijn gezicht 

naar het Oosten. Terwijl hij het water in het äcamana kopje aan-

raakt, dient hij de heilige rivieren aan te roepen door de volgende 

mantra te chanten. 

gaìge ca yamune caiva / godävaré sarasvati 

narmade sindho käveri / jale ‘smin sannidhià kuru 

O Gaìgä, O Yamunä, O Godävaré, O Sarasvaté, O Narmadä, O 

Sindhu, O Käveré, worden jullie alsjeblieft in dit water aanwezig. 

Hij dient het water op zijn hoofd te sprenkelen met de namen, “çré 

viñëuù, çré viñëuù, çré viñëuù” en dan äcamana uit te voeren. Daarna 

brengt hij op twaalf plaatsen tilaka aan met gopé-candana. De man-

tras voor het aanbrengen van tilaka zijn alsvolgt. 

laläöe keçavaà dhyäyen / näräyaëam athodare 

vakñaù-sthale mädhavaà tu / govindaà kaëöha-küpake 

viñëuà ca dakñiëe kukñau / bähau ca madhusüdanam 

trivikramaà kandhare tu / vämanaà väma-pärçvake 

çrédharaà väma-bähau tu / håñékeçaà ca kandhare 

påñöhe tu padmanäbhaà ca / kaöyäà dämodaraà nyaset 

tat prakñälana-toyaà tu / väsudeväya mürdhani 
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Wanneer men tilaka op het voorhoofd aanbrengt, moet men Keçava 

herinneren. Wanneer men iets boven de navel tilaka aanbrengt, 

moet men Näräyaëa herinneren. Voor de borst dient men Mädhava 

te herinneren en in de holte van de hals Govinda, Viñëu dient te 

worden herinnert aan de rechter zijde van de buik en Madhusüdana 

dient te worden herinnert bij het markeren van de rechter boven-

arm. Trivikrama op de rechter schouder en Vämana aan de linker 

zijde van de buik. Çrédhara dient te worden herinnert bij het marke-

ren van de linker bovenarm en Håñékeça op de linker schouder. 

Padmanäbha en Dämodara dienen te worden herinnert bij het mar-

keren van de rug. 

Eerst dient de sädhaka zijn guru (guru-püjä) te vereren en op hem 

alsvolgt te mediteren. 

prätaù çréman-navadvépe / dvi-netraà dvi-bhjaà gurum 

varäbhaya-pradaà çäntaà / smaret tan näma-pürvakam 

Chant vroeg in de ochtend de naam van çré gurudeva en denk aan 

hem gesitueerd in Çré Navadvépa of Çré Våndävana-dhäma met twee 

ogen en twee armen. Hij schenkt onbevreesdheid en is de belicha-

ming van vreedzaamheid. 

In de Yogapéöha Çré Mäyäpura in transcendent Navadvépa zit Çré 

Caitanya Mahäprabhu op een juwelen platform. Çré Nityänanda 

Prabhu zit aan Zijn rechter zijde en Çré Gadädhara Paëòita aan Zijn 

linker zijde. Çré Advaita Äcärya staat vóór hen en biedt met gevou-

wen handen gebeden aan, terwijl Çréväsa Paëòita met een parasol 

naast hem staat. Onder hen zit de guru op een altaar. Op deze ma-

nier dient men te mediteren, dat men dichtbij çré gurudeva zit en 

hem vereert door hem zestien artikelen aan te bieden, waarbij voor 

ieder artikel gepaste mantras worden gechant. 

idam äsanaà aià gurudeväya namaù 

etat pädyaà aià gurudeväya namaù 

idam arghyaà aià gurudeväya namaù 
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idam äcamanéyaà aià gurudeväya namaù 

eña madhuparkaù aià gurudeväya namaù 

idaà punar äcamanéyaà aià gurudeväya namaù 

idaà snänéyaà aià gurudeväya namaù 

idaà sottaréya-vastraà aià gurudeväya namaù 

idam äbharaëaà aià gurudeväya namaù 

eña dhüpaù aià gurudeväya namaù 

eña dépaù aià gurudeväya namaù 

idaà sacandana-puñpaà aià gurudeväya namaù 

idaà naivedhyaà aià gurudeväya namaù 

idaà pänéya-jalaà aià gurudeväya namaù 

idaà punar äcanaméyaà aià gurudeväya namaù 

idaà tämbülaà aià gurudeväya namaù 

idaà sarvaà aià gurudeväya namaù 

Daarna dient men naar vermogen de guru-gäyatré-mantra te chan-

ten, 

aià gurudeväya vidmahe, kåñëänandäya 

dhémahi, tan no guruù pracodayät 

Laat ons mediteren op çré gurudeva, die Rädhä en Kåñëa altijd ple-

zier geeft. Laat ons proberen çré guru te begrijpen. Mag hij ons van 

binnenuit inspireren en leiding geven. 

Daarna dient men aan guru eerbetuigingen aan te bieden. 

ajïäna-timirändhasya / jïänäïjana-çaläkayä 

cakñur unmélitaà yena / tasmai çré-gurave namaù 

O Gurudeva, u bent zo genadevol. Ik bied u mijn nederige eerbetui-

gingen aan en bid uit het diepst van mijn hart, dat u met de toorts 

van goddelijke kennis mijn ogen opent, die blind zijn geweest door 

de duisternis van onwetendheid. 

Bied daarna eerbetuigingen aan de Vaiñëava’s. 
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väïchä-kalpa-tarubhyaç ca / kåpä-sindhubhya eva ca 

patitänäà pävanebhyo / vaiñëavebhyo namo namaù 

Ik bied de Vaiñëava’s keer op keer eerbetuigingen aan, ze zijn als 

wensbomen, een oceaan van genade en bevrijden de gevallen, ge-

conditioneerde zielen. 

Daarna voert men püjä uit voor Çré Gauräìga, die bestaat uit vijf 

principes of waarheden, terwijl men op Hem alsvolgt mediteert, 

çréman-mauktika-däma-baddha-cikuraà susmera-candränanaà 

       çré-khaëòäguru-cäru-citra-vasanaà srag-divya-bhüñäïcitam 

nåtyäveña-rasänumoda-madhuraà kandarpa-veçojjvalaà 

       caitanyaà kanaka-dyutià nija-janaiù saàsevyamänaà bhaje 

Ik eer Çré Caitanyadeva, wiens haar met prachtige strengen parels is 

doorvlochten, wiens gelaat zo stralend is als de maan, wiens ledema-

ten met candana en aguru zijn gebalsemd en die, gesierd met schit-

terende kleding, bloemenslingers en transcendent glinsterende or-

namenten danst en verzonken is in de extasen van zoete smaken. 

Zijn gouden lichaam is getooid met de ornamenten van bhäva en 

doet Hem verschijnen als een betoverende Cupido temidden van 

Zijn intieme metgezellen. 

Daarna doet men püjä voor Çré Gauräìga met zestien artikelen, 

idaà äsanaà kléà kåñëa-caitanyäya namaù 

etat pädyaà kléà kåñëa-caitanyäya namaù 

idaà arghyaà kléà kåñëa-caitanyäya namaù 

idaà äcamanéyaà kléà kåñëa-caitanyäya namaù 

eña madhuparkaù kléà kåñëa-caitanyäya namaù 

idaà punar äcamanéyaà kléà kåñëa-caitanyäya namaù 

idaà snänéyaà kléà kåñëa-caitanyäya namaù 

idaà sottaréya-vastraà kléà kåñëa-caitanyäya namaù 

idaà äbharaëaà kléà kåñëa-caitanyäya namaù 

eña gandhaù kléà kåñëa-caitanyäya namaù 

eña dhüpaù kléà kåñëa-caitanyäya namaù 
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eña dépaù kléà kåñëa-caitanyäya namaù 

idaà sacandana-puñpaà kléà kåñëa-caitanyäya namaù 

idaà sacandana-tulasé-patraà kléà kåñëa-caitanyäya namaù 

idaà naivedyaà kléà kåñëa-caitanyäya namaù 

idaà pänéya-jalaà kléà kåñëa-caitanyäya namaù 

idaà punar äcamanéyaà kléà kåñëa-caitanyäya namaù 

idaà tämbülaà kléà kåñëa-caitanyäya namaù 

idaà mälyaà kléà kåñëa-caitanyäya namaù 

idaà sarvaà kléà kåñëa-caitanyäya namaù 

Na de verering van Çré Gaura te hebben voltooid chant men de gau-

ra-gäyatré naar eigen vermogen, 

kléà kåñëa-caitanyäya vidmahe, viçvambharäya 

dhémahi, tan no gauraù pracodayät 

Laat ons trachten Çré Kåñëa Caitanya te begrijpen. Laat ons medite-

ren op Viçvambhara, die het hele universum in stand houdt. Mag die 

gouden Çré Gaura Zich in ons hart manifesteren en ons inspireren. 

Daarna biedt men eerbetuigingen aan Çré Gaurasundara met de 

volgende mantra, 

änanda-lélämaya-vigrahäya / hemäbha-divyac-chavi-sundaräya 

tasmai mahä-prema-rasa-pradäya / caitanya-candräya namo namas te 

Ik bied Çré Caitanya-candra eerbetuigingen aan, wiens gedaante de 

belichaming is van zegenrijk, transcendent spel, wiens gouden li-

chaamskleur over een goddelijke schoonheid beschikt en die onbe-

perkte nectar schenkt in de zoete smaken van prema. 

Daarna dient men arcana van Çré Rädhä-Kåñëa uit te voeren in het 

bewustzijn, dat het de genade is van çré guru en Çré Gauräìga. Eerst 

dient men te mediteren op Çré Våndävana, 

tato våndävanaà dhyäyet / paramänanda-vardhanam 

kälindé-jala-kallola-saìgi-märuta-sevitam 
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nänä-puñpa-latä-baddha-våkña-ñaëòaiç ca maëòitam 

koöi-sürya-samäbhäsaà / vimuktaà ñaö-taraìgakaiù 

tan-madhye ratna-khacitaà / svarëa-siàhäsanaà mahat 

Mediteer op een grote, gouden troon ingelegd met edelstenen in het 

goddelijke oord van Çré Våndävana-dhäma. Het is een plaats van 

constant toenemende zegen, die wordt gediend door zachte briezen, 

die zijn gekoeld door aanraking van de golven van de Yamuna en 

gesierd met diverse soorten bloemen, klimplanten en bomen. Zijn 

schittering is gelijk aan miljoenen zonnen en is altijd vrij van de zes 

golven van de materiële natuur (namelijk lust, woede, hebzucht, af-

gunst, vals-ego en begoocheling). 

Daarna mediteert men op Çré Rädhä-Kåñëa, die op een gouden 

troon zitten, die is ingelegd met edelstenen, 

çré-kåñëaà çré-ghana-çyämaà / pürëänanda-kalevaram 

dvi-bhujaà sarva-deveçaà / rädhäliìgita-vigraham 

Ik mediteer op Çré Kåñëa, wiens blauwzwarte kleur lijkt op die van 

een verse regenwolk, wiens lichaam vol transcendente zegen is, die 

een gedaante heeft met twee armen, die de Meester is van alle half-

goden en wordt omarmd door Çrématé Rädhikä. 

Vervolgens wordt Çré Rädhä-Kåñëa püjä met zestien artikelen aan-

geboden, 

idam äsanaà çréà kléà rädhä-kåñëäbhyäà namaù 

etat pädyaà çréà kléà rädhä-kåñëäbhyäà namaù 

idam arghyaà çréà kléà rädhä-kåñëäbhyäà namaù 

idam äcamanéyaà çréà kléà rädhä-kåñëäbhyäà namaù 

eña madhuparkaù çréà kléà rädhä-kåñëäbhyäà namaù 

idaà snänéyaà çréà kléà rädhä-kåñëäbhyäà namaù 

idaà sottaréya-vastraà çréà kléà rädhä-kåñëäbhyäà namaù 

idam äbharaëaà çréà kléà rädhä-kåñëäbhyäà namaù 

eña gandhaù çréà kléà rädhä-kåñëäbhyäà namaù 

eña dhüpaùy çréà kléà rädhä-kåñëäbhyäà namaù 
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eña dépaù çréà kléà rädhä-kåñëäbhyäà namaù 

idaà sacandana-puspaà çréà kléà rädhä-kåñëäbhyäà namaù 

idaà sacandana-tulasé-patraà çréà kléà rädhä-kåñëäbhyäà namaù 

idaà naivedyaà çréà kléà rädhä-kåñëäbhyäà namaù 

idaà pänéya-jalam çréà kléà rädhä-kåñëäbhyäà namaù 

idaà punar äcamanéyaà çréà kléà rädhä-kåñëäbhyäà namaù 

idaà tämbülaà çréà kléà rädhä-kåñëäbhyäà namaù 

idaà mälyaà çréà kléà rädhä-kåñëäbhyäà namaù 

idaà sarvaà çréà kléà rädhä-kåñëäbhyäà namaù 

Na de verering chant men deze yugala-gäyatré-mantra naar eigen 

vermogen, 

kléà kåñëäya vidmahe, dämodaräya 

dhémahi, tan no pracodayät 

Laten we trachten de al-aantrekkelijke Çré Kåñëa te kennen. Laat 

ons mediteren op Dämodara, die gebonden is door de liefde van 

Zijn toegewijden. Mag die Kåñëa Zich in ons hart manifesteren en 

ons inspireren. 

çréà rädhikäyai vidmahe, prema-rüpäyai 

dhémahi, tan no rädhä pracodayät 

Laat ons trachten Çrématé Rädhikä te begrijpen. We mediteren op 

Haar, de belichaming van prema. Mag die Rädhä Zich in ons hart 

manifesteren en ons inspireren. 

Bied daarna eerbetuigingen aan Çré Kåñëa, 

he kåñëa karuëä-sindho / déna-bandho jagat-pate 

gopeça gopikä-känta / rädhä-känta namo ‘stu te 

Ik bied Jou mijn eerbetuigingen aan. O Kåñëa! Je bent de oceaan 

van genade, vriend van de gevallenen, Godheid van de schepping en 

meester van de gemeenschap van koeherders. Je bent Gopé-känta, 

geliefde van de gopés en bovendien ben Je Rädhä-känta, de geliefde 

van Çrématé Rädhikä. 
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En aan Çré Rädhä, 

tapta-käïcana-gauräìgi / rädhe våndävaneçvari 

våñabhänu-sute devé / praëamämi hari-priye 

O Gauräìgé, wier lichaamskleur lijkt op gesmolten goud! O Rädhä! 

Koningin van Våndävana! O dochter van Våñabhänu Mahäräja! O 

Devé! O dierbaarste van Hari, eerbetuigingen aan Jou, keer op keer! 

Daarna chant men de käma-béja, müla-mantra en käma-gäyatré naar 

eigen vermogen. En dan reciteert men padya-païcaka en vijïapti-

païcaka in de juiste volgorde en met een gevoel van smart. 

 

Padya-païcaka: 

saàsära-sägarän nätha / putra-mitra-gåhäìganät 

goptärau me yuväm eva / prapanna-bhaya-bhaïjanau (1) 

O Çré Rädhä-Kåñëa, Jullie zijn mijn beschermers tegen de oceaan 

van het materiële bestaan gekenmerkt door zonen, vrienden, huis-

houden en land. Jullie worden daarom gekend als de vernietigers 

van angst van degenen, die zich aan Jullie hebben overgegeven. 

yo ‘haà mamästi yat kiìcid / iha loke paratra ca 

tat sarvaà bhavato ‘dhyaiva / caraëesu samarpitam (2) 

O Jullie Godheden, ik en al het kleine beetje, dat ik in deze wereld 

en de volgende bezit – dit alles offer ik nu aan Jullie lotusvoeten. 

aham apy aparädhänäm / älayas tyakta-sädhanaù 

agatiç ca tato näthau / bhavantau me parä gatiù (3) 

O Jullie Godheden, ik ben echt het oord van veel overtredingen en 

volslagen verstoken van iedere devotionele praktijk. Ik heb geen 

andere toevlucht; daarom beschouw ik Jullie als mijn hoogste doel. 

taväsmi rädhikä-nätha / karmaëä manasä girä 

kåñëa-känte tavaiväsmi / yuväm eva gatir mama (4) 
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O Meester van Çrématé Rädhikä, ik ben de Jouwe in actieviteiten, 

geest en woord. O geliefde van Çré Kåñëa, Çrématé Rädhikä, ik be-

hoor alleen Jou toe. Jullie beiden zijn mijn enige bestemming. 

çaraëaà väà prapanno ‘smi / karuëä-nikaräkarau 

prasädaà kuru däsyaà bho / mayé duñöe ‘parädhini (5) 

O Çré Rädhä-Kåñëa, O oceanen van genade, ik neem tot Jullie mijn 

toevlucht. Ook al ben ik gevallen en een overtreder, weest alsjeblieft 

met mij tevreden en maak me Jullie dienaar. 

Vijïapti-païcaka: 

mat-samo nästi päpätmä / näparädhé ca kaçcana 

parihäre ‘pi lajjä me / kià bruve puruñottama (1) 

O Puruñottama, er is niemand zo zondig en offensief als ik ben. Hoe 

moet ik mezelf beschrijven? Ik schaam me zelfs om te smeken om 

verschoning van mijn zonden. 

yuvatinäà yathä yüni / yunäà ca yuvatau yathä 

mano ‘bhiramate tadvan / mano me ramatäà tvayi (2) 

Zoals de geest van jongedames genoegen schept in het denken aan 

jongeheren en de geest van jongeheren genoegen schept in het den-

ken aan jongedames, laat alsjeblieft mijn geest genoegen scheppen 

in Jullie alleen. 

bhümau skhalita-pädänäà / bhümir evävalambanam 

tvayi jätäparädhänäà / tvam eva çaraëaà prabho (3) 

Zoals de grond de enige steun geeft aan degenen, die zijn uitgegle-

den, zo zijn Jullie ook alleen de enige toevlucht zelfs voor degenen, 

die tegen Jullie overtredingen hebben begaan. 

govinda-vallabhe rädhe / prärthaye tväm ahaà sadä 

tvadéyam iti jänätu / govindo mäà tvayä saha (4) 
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O Çrématé Rädhikä, dierbaarste van Çré Govinda, het is altijd mijn 

verzoek aan Jullie geweest: mogen Jij en Govinda me beschouwen 

als van Jullie. 

rädhe våndävanädhiçe / karuëämåta-vähini 

kåpayä nija-pädäbja-däsyaà mahyaà pradéyatäm (5) 

O Çrématé Rädhikä, O koningin van Våndävana, Je bent een stro-

mende rivier van ambrozijnen mededogen. Wees me alsjeblieft zo 

genadig en geef me de dienst aan Jouw lotusvoeten. 

Daarna biedt men çré guru en de Vaiñëava’s de restanten aan, 

etat mahä-prasäda nirmälyaà çré-gurave namaù 

etat pänéya-jalaà çré-gurave namaù 

etat prasäda-tämbülaà çré-gurave namaù 

etat sarvaà sarva-sakhébho namaù 

çré-paurëamäsyai namaù 

sarva vraja-väsibhyo namaù 

sarva vaiñëavebhyo namaù 

De mantra voor het plukken van tulasé blad is een vereiste, alvorens 

tulasé-püjä uit te voeren, 

tulasy-amåta-janmäsi / sadä tvaà keçava-priye 

keçavärthaà vicinomi / varadä bhäva çobhane 

O Tulasé met stralende schoonheid, je bent geproduceerd uit de nec-

tar tijdens het karnen van de melkoceaan. Je bent Çré Keçava altijd 

dierbaar. Ik pluk jouw blaadjes alleen voor de verering van Çré Kå-

ñëa. Mag je me het godsgeschenk geven, dat mijn verering van Kå-

ñëa een succes wordt. 

Tulasé-püjä: 

nirmälya-gandha-puñpädi-pänéya-jalaà 

idam arghyaà çré-tulasyai namaù 
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Tulasé-mantra: 

nirmitä tvaà purä devair / arcitä tvaà suräsuraiù 

tulasi hara me ‘vidyäà / püjäà gåhna namo ‘stu te 

Je bent lang geleden tot stand gekomen en je wordt zowel door go-

den als demonen vereerd. O Tulasé, mijn eerbetuigingen aan jou. 

Wees zo goed mijn onwetendheid te verdrijven en mijn verering te 

aanvaarden. 

Tulasé-praëäma: 

yä dåñöä nikhilägha-saìgha-çamané spåñtä vapuù pävané 

       rogänäm abhivanditä nirasané siktä ‘ntaka-träsiné 

pratyäsatti-vidhäyiné bhagavataù kåñëasya saàropitä 

       nyastä tac-caraëe subhakti-phaladä tasyai tulasyai namaù 

O Tulasé, ik bied jou mijn eerbiedige eerbetuigingen aan. Door een-

voudig jou te zien worden alle zonden teniet gedaan. Door jou een-

voudig aan te raken wordt het lichaam gezuiverd. Door jou eerbe-

tuigingen aan te bieden worden alle ziekten verdreven. Door jou 

water te geven wordt angst voor de dood verdreven. Door jou te 

planten krijgt men nabijheid tot Bhagavän. Door jou aan de lotus-

voeten van Çré Kåñëa te offeren krijgt men een speciaal soort toewij-

ding, de zeldzame vrucht van prema-bhakti. 

Nadat men aan tulasé eerbetuigingen heeft aangeboden, chant men 

met sambandha-jïäna het voorgeschreven aantal kåñëa-näma op 

tulasé kralen. Bij het chanten van de heilige naam, dat buitengewoon 

heilzaam is, worden tijd, plaats, zuiverheid of onzuiverheid niet in 

overweging genomen. Daarna reciteert men de volgende mantra, 

aanvaard men çré kåñëa-caraëämåta en raakt men ermee het hoofd 

aan, 

açeña-kleça-niùçeña-käraëaà çuddha-bhakti-dam 

kåñëa-pädodakaà pétvä / çirasä dhärayämy aham 
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Nadat ik het water van de lotusvoeten van Çré Kåñëa heb genipt, dat 

zuivere bhakti schenkt en de vernietiging van onbeperkte ellende en 

pijn veroorzaakt, neem ik dat water op mijn hoofd. 

Daarna chant men de volgende mantra en aanvaardt men een beetje 

mahä-prasädam. 

rudanti pätakäù sarve / niçvasanti muhur-muhuù 

hä hä kåtvä paläyanti / jagannäthänna-bhakñaëät 

Als men eenvoudig het voedsel neemt, dat is geofferd aan Jagannät-

ha, snakken alle soorten zonden naar adem. Ze roepen “Alas! 

Alas!” en slaan voor hun leven op de vlucht. 

Dan biedt men languit zijn eerbetuigingen aan met de volgende 

mantra, 

dorbhyäà padbhyäà ca jänubhyäm / urasä çirasä dåçä 

manasä vacasä ceti / praëämo ‘ñöäìga éritaù 

Ik bied eerbetuigingen aan met acht lichaamsdelen: armen, voeten, 

kniën, borst, voorhoofd, geest, gezicht en spraak. 

 

ALDUS EINDIGEN DE OCHTENDPLICHTEN 

 

’s Avonds chant men de käma-béja, müla-mantra en käma-gäyatré 

twaalf keer. Men mag nooit iets eten en drinken, dat niet in de 

geaardheid goedheid is en niet is geofferd aan Çré Bhagavän. 

pathyaà pütam anämayantam / ähäryaà sättvikaà viduù 

räjasam indriya-preñöhaà / tämasam ärtido ‘çuciù 

Voedsel in de geaardheid goedheid is gezond, zuiver en veroorzaakt 

geen pijn. Voedsel in de geaardheid harstocht is de zintuigen dier-

baar. Voedsel in de geaardheid onwetendheid is onzuiver en veroor-

zaakt lijden. 
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Men dient vratas in acht te nemen op Çré Ekädaçé, verschijningsda-

gen van viñëu-tattva enzovoort naar eigen vermogen. Men mag nooit 

vervallen in slecht gezelschap. Het opgeven van dergelijke associatie 

is de deugdzame praktijk van een Vaiñëava. 

 

 

ALDUS EINDIGT SANKÑEPA-ARCANA-PADDHATI 
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GLOSSARIUM 

A 

Abhisära – rendezvous of afspraakje met Çré Kåñëa. 

Äcamana – een reinigingsritueel, waarbij men van de rechter handpalm 

water nipt en dan een bepaalde naam van Bhagavän chant. 

Äcärya – geestelijk voorganger, iemand die onderwijst door voorbeeld. 

Adhirüòha-bhäva, adhirüòha-mahäbhäva – de hoogste staat van ma-

häbhäva aangetroffen alleen in de gopés van Vraja. Er zijn twee 

soorten adhirüòha-bhäva, (1) modana en (2) mädana. (1) De adhi-

rüòha, waarin alle sättvika-bhävas van de näyaka en näyikä tot een 

veel grotere omvang worden gewekt dan in de helder brandende 

(uddépta) conditie, wordt modana genoemd. Mädana wordt nergens 

aangetroffen dan alleen in de groep van Çré Rädhä. Modana wordt 

in enkele bijzondere condities van afgescheidenheid mohana en als 

effect van deze hulpeloze conditie van afgescheidenheid manifeste-

ren zich alle sättvika-bhävas in de laaiende (süddhépta) hoedanig-

heid. (2) Als mahäbhäva zelfs verder toeneemt, krijgt het een ex-

treem geavanaceerd karakter. De overheersende emotie, waarin het 

vanwege de gelijktijdige manifestatie van alle soorten transcendente 

emoties uitbundig wordt, heet mädana. Deze mädana-bhäva is eeu-

wigdurend en stralend manifest alleen in Çré Rädhä en heeft alleen 

plaats op het moment van ontmoeting. Er wordt ook naar verwezen 

als mädanäkhya-mahäbhäva. 

Ahaituké-bhakti – onvermengde toewijding. 

Aiçvarya – rijkdom, grandeur, majesteit of suprematie; met betrekking 

tot bhakti verwijst dit naar toewijding aan Çré Kåñëa met meer ge-

voel van ontzag en eerbied dan lieftalligheid (mädhurya). 

Aiçvarya-jïäna – het gewaar zijn van het aspect van goddelijkheid. 

Ajäta-rati-sädhaka – een sädhaka, die het stadium van bhäva niet heeft 

bereikt.  

Änanda – spirituele zegen, extase, vreugde of geluk. 
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Anartha – (an-artha – non-waarde) ongewenste verlangens, activiteiten 

of gewoonten, die de vooruitgang in bhakti belemmeren. 

Anartha-nivåtti – het reinigen van alle ongewenste verlangens uit het 

hart. Dit is het derde stadium in de ontwikkeling van de kruipplant 

van toewijding, welke plaats heeft onder invloed van sädhu-saìga en 

bhajana-kriyä. 

Aëimä – het mystieke vermogen om zo klein als een deeltje te worden. 

Anubhävas – een van de vijf essentiële ingrediënten van rasa. De acties, 

die de spirituele emoties in het hart vertonen of onthullen, worden 

anubhävas genoemd. Er zijn dertien anubhävas. 

Anuräga – (1) gehechtheid, genegenheid of liefde; (2) een geïntensi-

veerd stadum van prema, dat vlakvoor mahäbhäva verschijnt. In Çré 

Ujjvala-nélamaëi (14.146) is anuräga alsvolgt gedefinieerd, “Hoewel 

men de geliefde regelmatig ontmoet en met hem/haar goed bekend 

is, veroorzaakt het constant nieuwe gevoel van intense gehechtheid 

de geliefde ieder moment opnieuw te ervaren, alsof men nooit eer-

der enige ervaring met een dergelijk persoon heeft gehad. De ge-

hechtheid, die een dergelijk gevoel inspireert, heet anuräga.” 

Aparädha – een overtreding begaan tegen de heilige naam, Vaiñëava’s, 

de geestelijk leermeester, de geschriften, heilige plaatsen of het 

godsbeeld.  

Aparähna – late namiddag. 

Aprärabdha – niet vruchtdragend; de actie is uitgevoerd en het resul-

taat komt geleidelijk tot rijping, hoewel het zich nog niet heeft ge-

manifesteerd. 

Ärati – ceremonie, waarin een godheid artikelen ter verering worden 

aangeboden, zoals wierook, lamp, bloemen en waaier, begeleid door 

gezang en het rinkelen van een bel. 

Arcana – verering van het godsbeeld; een van de negen belangrijkste 

processen van toegewijde dienst. 

Artha – verwerven van rijkdom, economische ontwikkeling; een van de 

vier levensdoelen van de mens (puruñärthas). 

Ärya-patha – de weg van rechtschapenheid en kuisheid aangegeven in 

de geschriften. 
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Äsakti – gehechtheid; dit wijst vooral op gehechtheid aan Bhagavän en 

Zijn eeuwige metgezellen. Äçakti verschijnt, wanneer de smaak voor 

bhajana leidt tot een rechtstreekse en diepe gehechtheid aan de per-

soonlijkheid, die het object van die bhajana is. Dit is het zesde stadi-

um in de ontwikkeling van de kruipplant van toewijding en wordt 

gewekt, wanneer de smaak voor bhajana rijp wordt. 

Äçrama – een van de vier levensfasen: brahmäcäré, gåhastha, vänaprast-

ha en sannyäsa. 

Äñöa-käléya-lélä – het spel dat Çré Kåñëa uitvoert met Zijn metgezellen 

gedurende de acht perioden van de dag, (1) niçänta-lélä, spel op het 

eind van de nacht; (2) prätaù-lélä, spel bij zonsopgang; (3) parvähna-

lélä, ochtendspel; (4) madhyähna-lélä, middagspel; (5) aparähna-lélä, 

spel in de namiddag; (6) säyaà-lélä, spel bij schemering; (7) prasoña-

lélä, avondspel en (8) rätri-lélä, spel in de nacht. 

Añöäìga-yoga – het yoga systeem, dat bestaat uit acht onderdelen: yäma 

(het proces van zintuiglijke beheersing); niyama (weerhouden van 

de zintuigen); äsana (lichamelijke houdingen); präëäyäma (beheer-

sing van de ademhaling); pratyähära (terugtrekken van het verstand 

uit zintuiglijke waarneming); dhäraëä (stabiliseren van de geest); 

dhyäna (meditatie) en samädhi (diepe en ononderbroken absorbtie 

in Bhagavän in het hart). 

Añöa-sakhés – de acht vooraanstaande gopés van Çrématé Rädhikä: Lali-

ta, Viçäkhä, Citrä, Indulekha, Campakalatä, Raìga-devé, Sudevé en 

Tuìgavidyä. 

Añöa-sättvika-bhävas – zie Sättvika-bhävas. 

Açvamedha – vuuroffer van een paard. 

Ävaraëätmikä – de functie van de begoochelende energie, die ware 

kennis afdekt, zodat de geconditioneerde ziel in iedere conditie van 

het leven tevreden is. 

Avatära – (letterlijk: ‘iemand die neerdaalt’) een deels of geheel be-

krachtigde incarnatie van de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods, die 

wordt beschreven in de geschriften. Een avatära daalt met een be-

paalde missie neer uit de spirituele wereld naar het materiële uni-

versum. 
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B 

Bahiraìga-çakti – Gods externe of materiële vermogen, ook mäyä-çakti 

genoemd. 

Bhagavän – de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods. 

Bhagavat-kathä – zie Hari-kathä. 

Bhajana – (1) activiteiten uitgevoerd in het bewustzijn een dienaar van 

Çré Kåñëa te zijn, (2) in algemene zin verwijst bhajana naar de uit-

voering van spirituele praktijken, vooral horen, chanten en medite-

ren op de naam, gedaante, eigenschappen en het spel van Çré Kåñëa. 

Bhajana-kriyä – de praktijk van bhakti oppakken, zoals horen en chan-

ten. Dit is het tweede stadium in de ontwikkeling van de kruipplant 

van toewijding en heeft plaats onder invloed van sädhu-saìga. 

Bhakta – een toegewijde. 

Bhakti – liefdevolle toegewijde dienst aan Çré Kåñëa. 

Bhäva – (1) spirituele emoties, liefde of sentimenten; (2) het aanvangs-

stadium van perfectie in toewijding (bhäva-bhakti). Het is de kiem 

van prema en wordt ook rati genoemd. Dit is het zevende stadium 

van de kruipplant van toewijding. 

Brahmacäré – een lid van de eerste äçrama (levensfase) in het varëä-

çrama stelsel; een celibataire, ongehuwde student. 

Brahma – de spirituele uitstraling van het transcendente lichaam van 

Allerhoogste Persoonlijkheid Gods. 

Brähma-muhürta – de gunstige periode van de dag vanaf anderhalf uur 

tot vijftig minuten vóór zonsopgang. 

Brähmaëa – de hoogste kaste van de vier varëas in het varëäçrama 

stelsel; een priester of leermeester. 

Brähmaëé – een vrouwelijke brähmaëa; de vrouw van een brähmaëa. 

C 

Cakora – een vogel die alleen van maanlicht leeft. 

Caraëämåta – water dat is gebruikt om de voeten van Çré Kåñëa of Zijn 

metgezellen te wassen. 

Cit-çakti – het vermogen dat is gerelateerd aan het kennend aspect van 

Bhagavän. Met dit vermogen kent Hij Zichzelf en het veroorzaakt, 
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dat anderen Hem kennen. Kennis van de Absolute Realiteit is al-

leen mogelijk met behulp van dit vermogen. 

D 

Daëòa – maatstelsel van tijd; ongeveer 25-30 minuten; uitgelegd in Çré-

mad-Bhägavatam, Canto Drie, Hoofdstuk 11 en in Çré Caitanya-

caritämåta (Madhya-lélä 3.387-390). 

Daëòavat-praëäma – eerbetuiging languit op de grond. 

Darçana – zien, ontmoeten, bezoeken of schouwen (vooral van een 

godheid, een heilige plaats of een verheven Vaiñëava). 

Däsé – een dienstmaagd. 

Däsya – (1) de tweede van de vijf primaire relaties met Çré Kåñëa, die in 

de stadia van bhäva of prema wordt gevestigd; liefde of aantrekking 

tot Çré Kåñëa tot uitdrukking gebracht met het gevoel een dienaar te 

zijn; (2) de algemene relatie van praktiserende toegewijden met Kå-

ñëa wordt kåñëa-däsya of bhagavad-däsya genoemd. Dit betekent 

eenvoudig, dat men zijn ware identiteit als een dienaar van Çré Kå-

ñëa herkent. 

Devé-dhäma – de materiële wereld. 

Dhäma – een heilige plaats van pelgrims; de woonplaats van Bhagavän, 

waar Hij verschijnt en Zijn transcendente spel uitvoert. 

Dhäma-aparädha – overtredingen begaan tegen de dhäma. 

Dharma – (1) religie in het algemeen; (2) de sociaal religieuze plichten 

voorgeschreven in de geschriften aan verschillende klassen personen 

in het varëäçrama stelsel. 

Dhéra-lalita-näyaka – Çré Kåñëa als een held, die deskundig is in de vie-

renzestig kunstvormen en in amoureuze aangelegenheden, die Zich 

altijd bevindt op een frisse, jeugdige leeftijd, die bedreven is in het 

maken van grappen, die verstoken is van zorgen en wordt beheerst 

door de goddelijke liefde van Zijn minnaressen. 

Dékñä – inwijding ontvangen van een geestelijk leermeester. 

Divyonmäda – een wonderlijke, goddelijke conditie, die lijkt op een 

staat van volslagen verwarring. Deze heeft plaats in het stadium van 

mohana-mahäbhäva en kent veel verschillende vormen, zoals udg-
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hürëä en citra-jalpa. Deze wordt vrijwel alleen in Çrématé Rädhikä 

aangetroffen. 

G 

Gauòéya Vaiñëava – (1) iedere Vaiñëava die de leer van Çré Caitanya 

Mahäprabhu volgt; (2) een Vaiñëava die is geboren in Bengalen. 

Gopa – een koeherder, hetzij kind of volwassen. 

Gopé, Gopikä – een koeherdersmeisje of –vrouw van Vraja. 

Gåhästha – een lid van de tweede levensfase (äçrama) in het varëäçra-

ma stelsel; een gezinshoofd. 

Guïjä – een klein, lichtrood zaad met een zwart vlekje aan de boven-

kant. Naar zeggen vertegenwoordigt dit zaad Çrématé Rädhikä. 

Guru-paramparä – de disciplinaire opvolging van bonafide geestelijk 

leermeesters, die spirituele kennis overdragen. 

H 

Hari-kathä – vertellingen over de heilige naam, gedaante, eigenschap-

pen en het spel van Bhagavän. 

Harinäma – het chanten van de heilige naam van Çré Kåñëa. 

Hlädiné-çakti – dit verwijst naar de svarüpa-çakti, die wordt overheerst 

door hlädiné, het zegenvermogen (zie Svarüpa-çakti). 

I 

Éçvaré – koningin, meesteres of godin. 

J 

Japa – het hardop of zachtjes bij zichzelf chanten van de heilige naam 

van Çré Kåñëa. 

Jäta-rati-sädhaka – een sädhaka op het niveau van bhäva. 

Jéva – het eeuwige, individuele levende wezen, dat in de geconditio-

neerde staat van het materiële bestaan een materieel lichaam aan-

neemt in een van de ontelbaar vele levenssoorten. 
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Jïäna – (1) kennis in het algemeen; (2) kennis die leidt tot onpersoon-

lijke bevrijding. 

Jïäné – iemand die het pad van jïäna volgt, kennis gericht op onper-

soonlijke bevrijding. 

K 

Kali-yuga – het huidige tijdperk van ruzie en schijnheiligheid, dat vijf-

duizend jaar geleden is begonnen (zie ook Yuga). 

Kalpa – één dag van Brahmä. 

Käma – (1) lust naar het bevredigen van de aandrang van de materiële 

zintuigen; (2) het bovenzinnelijke verlangen van de gopés om van 

amoureus spel met Çré Kåñëa te genieten. 

Kaniñöha-adhikäré – een beginnende beoefenaar van bhakti. 

Karma – (1) iedere activiteit uitgevoerd in de loop van het materiële 

bestaan; (2) vruchtdragende activiteiten; vrome activiteiten die lei-

den tot materieel voordeel in deze wereld of in de hemelse planeten 

na de dood; (3) noodlot; voorgaande acties die in onvermijdelijke 

reacties resulteren. 

Karma-käëòa – een onderdeel van de Veda’s, dat betrekking heeft op 

de uitvoering van ceremoniële activiteiten en offerriten gericht op 

materieel voordeel of bevrijding. 

Kiìkaré – een dienstmaagd. 

Kila-kiïcita – lichamelijke symptomen van extase; trots, ambitie, hui-

len, glimlachen, afgunst, angst en woede (zie Çré Ujjvala-nélamaëi, 

Anubhäva-prakaraëa 39) van Çré Rüpa Gosvämé. 

Kértana – (1) gezamenlijk zingen van de heilige naam van Çré Kåñëa; (2) 

individueel chanten van de heilige naam of (3) gesproken beschrij-

vingen van de glorie van de namen, gedaanten, eigenschappen, met-

gezellen en het spel van Çré Kåñëa.  

Kiçora (Kiçoré) – een adolescente jongen (of meisje). 

Kåñëa-kathä – zie Hari-kathä. 

Kñatriya – de tweede van vier kasten (varëas) in het varëäçrama stelsel; 

een bestuurder of krijger. 
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Kuïja – een loofhut, bossage, of prieel; een natuurlijk beschaduwde 

rustplaats met een dak en wanden gevormd door bomen, ranken, 

kruipplanten en klimplanten. 

Kuìkuma – een rood poeder of rode vloeistof, dat gehuwde vrouwen 

aanbrengen in de scheiding van hun hoofdhaar. 

L 

Laghimä – het mystieke vermogen zich lichter te maken dan een zacht 

veertje. 

Lälä – een Vrajabhäñä woord, waarmee men zich toegenegen richt tot 

een klein jongetje. 

Lélä – het goddelijke en verbazingwekkende spel en vermaak van Çré 

Bhagavän en Zijn metgezellen. 

Lélä-avatära – Kåñëa’s spelincarnatie, zoals bijvoorbeeld Balaräma, 

Kürma, Nåsiàhadeva en Matsya. 

Lélä-mädhurya – zie Mädhurya. 

M 

Mädana, Mädanäkhya – zie Adhirüòha-mahäbhäva. 

Mädhurya-rasa – de zachte smaak van amoureuze liefde, ook çåëgära-

rasa genoemd.  

Mädhurya – (1) lieftalligheid of schoonheid; (2) de vier unieke eigen-

schappen van Çré Kåñëa: lélä-mädhurya – verbazingwekkend spel en 

vermaak; prema-mädhurya – Hij wordt omringd door toegewijden 

met onvergelijkbare mädhurya-prema; veëu-mädhurya – de zoet-

vloeiende klank van Zijn fluit; en rüpa-mädhurya – Zijn buitenge-

wone schoonheid. 

Madhyähna – middag. 

Madhyama-adhikäré – de beoefenaar van bhakti, die het middenstadi-

um van spirituele ontwikkeling heeft bereikt. 

Mahä-bhägavata – een zuivere toegewijde van Çré Bhagavän in het 

hoogste stadium van het devotionele leven, die deskundig is in de 

Vedische literatuur, die volkomen vertrouwen heeft in Çré Kåñëa en 

de hele wereld kan verlossen. 
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Mahäbhäva – dit hoogste stadium van prema volgt de fasen van sneha, 

mäna, praëaya, räga en anuräga en manifesteert zich, wanneer anu-

räga een bijzondere staat van intensiteit bereikt. 

Mahäbhäva-vaté – beschikkend over mahäbhäva, het hoogste, liefdevol-

le sentiment. 

Mahäjana – een grote persoonlijkheid, die het hoogste ideaal onder-

wijst en met zijn gedrag een voorbeeld stelt, dat anderen kunnen 

volgen. 

Mahämäyä, Mäyä-çakti – het vermogen dat begoocheling genereert en 

verantwoordelijk is voor de manifestatie van de materiële wereld, 

tijd en materiële activiteiten (zie ook Mäyä). 

Mahäpuruña – een grote persoonlijkheid, die deskundig is in de beteke-

nissen van de geschriften. 

Maharñi – een groot heilige. 

Mäna – het gevoel dat voorkomt, dat de minnaar en minnares elkaar 

vrij ontmoeten en dat aanleiding geeft tot tijdelijke emoties, zoals 

woede, melancholie, twijfel, rusteloosheid, trots en jaloezie. 

Mänasé-sevä – mentale dienstverlening. 

Maïjaré – een dienstmeisje van Çrématé Rädhikä in de categorie van 

nitya-sakhé of präëa-sakhé. 

Mantra – een spirituele geluidsvibratie, die de geest bevrijdt van zijn 

materiële conditionering en begoocheling, wanneer deze herhaalde-

lijk wordt gerepeteerd; een Vedische hymne, gebed of lied. 

Mäyä – begoocheling, illusie; datgene dat niet is; het externe vermogen 

van Çré Bhagavän, dat levende wezens beïnvloedt het valse egoïsme 

te aanvaarden van een onafhankelijke genieter van deze materiële 

wereld te zijn (zie ook Mahämäyä, Mäya-çakti). 

Mäyävädé – iemand die de doctrine van impersonalisme propageert. 

Mohana – zie Adhirüòha-mahäbhäva. 

Muni – een heilige, wijze, asceet, spiritueel geleerde of zelfgerealiseerde 

ziel. 

Muralé – een van Çré Kåñëa’s fluiten, die 90 centimeter lang is, die vier 

gaatjes heeft met een mondstuk aan het eind en een zeer betoveren-

de klank produceert. 



ÇRÉ BHAJANA-RAHASYA 

_____________________________________________________________________________  

440 

N 

Näma – de heilige naam van Bhagavän. 

Näma-äbhäsa – een schijn van de heilige naam. Het stadium van chan-

ten, waarin men van zonden en overtredingen wordt bevrijd, maar 

dat nog geen zuiverheid in het chanten heeft bereikt. 

Näma-aparädha – chanten van de heilige naam met overtredingen. Het 

chanten van de heilige naam, dat niet wordt vergezeld door de po-

ging om zondig en offensief gedrag in het leven op te geven. 

Näma-aparädhé – iemand die met overtredingen chant. 

Näma-saïkértana – het chanten van de heilige naam van Çré Kåñëa, 

vooral gezamenlijk chanten. 

Nämé – de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods, Çré Bhagavän; de per-

soon tot wie de naam zich richt. 

Nara-lélä – spel en vermaak zoals van mensen. 

Näyaka – held; verwijst vooral naar Çré Kåñëa. 

Näyikä – heldin; verwijst vooral naar Çrématé Rädhikä en de andere 

gopés. 

Nékuïja – loofhut, bossage; een afgesloten plek, waar Rädhä en Kåñëa 

elkaar ontmoeten en plezier maken. 

Nirviçeña – verstoken van variëteit; vormloos onpersoonlijk aspect van 

de Absolute Waarheid. 

Niçänta – het eind van de nacht vlak vóór zonsopgang. 

Niñkiïcana – vrij van alle materiële bezittingen, geheel nooddruftig; 

iemand die de wereld verzaakt. 

Niñöhä – vast vertrouwen; vastgestelde devotionele praktijk, die nooit 

wankelt. Het vierde stadium in de ontwikkeling van de kruipplant 

van toewijding. 

Nitya-sakhé – zie Sakhé. 

Nitya-siddha-gopés – eeuwig bevrijde gopés. 

Niyama – een van de onderdelen van añöäìga-yoga (zie Añöäìga-yoga). 
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P 

Pälya-däsé – een dienstmeisje van Çrématé Rädhikä. Het woord pälya 

betekent ‘gevoed, verzorgd en beschermd’ en het woord däsé bete-

kent ‘dienstmeisje’; de pälya-däsés zijn dienstmeisjes in de toegene-

gen zorg van Çrématé Rädhikä. 

Parabrahma – de Allerhoogste brahma, Çré Bhagavän. 

Parakéya-bhäva – overspelige liefde; een romantische relatie buiten het 

huwelijk. 

Paramahaàsa – een allerbeste, God-gerealiseerde, ‘zwaanachtige’ toe-

gewijde van Çré Bhagavän; het vierde en hoogste stadium van sanny-

äsa. 

Parama-tattva – de Allerhoogste Absolute Waarheid, Çré Bhagavän. 

Paramätmä – de Superziel in het hart van alle levende wezens als getui-

ge en bron van herinnering, kennis en vergetelheid. 

Parikramä – (1) ommegang; (2) het pad dat een geheiligd stuk land 

omringt, zoals Våndävana of Vraja. 

Paugaëòa – jongensjaren; van zes tot tien jaar. 

Pétämbara – de schitterende, goudgele doek, die Çré Kåñëa draagt. 

Prabhu – meester, heer of bestuurder. 

Pradoña – avond. 

Prahara – (zelfde als yäma) een periode van drie uur in een etmaal. De 

eerste prahara begint met brahma-muhürta. 

Prakaöa-lélä – het manifeste spel van Çré Kåñëa. 

Präëakänta – de liefde van zijn/haar leven. 

Praëäma – een eerbetuiging. 

Präëanätha, Präëeçvara – letterlijk: ‘de heer van haar leven’ in de zin 

van iemand, die oneindig dierbaarder is dan het eigen leven. 

Präëa-preñöha-sakhé – hetzelfde als priyä-narma-sakhé (zie Sakhé). 

Präëa-priyatama – iemand die dierbaarder is dan het eigen leven. 

Präëa-vallabha – de geliefde van haar leven. 

Präëa-sakhé – zie Sakhé. 

Prärabdha-karma – de resultaten van voorgaande activiteiten, die reeds 

zijn begonnen vrucht te dragen. 
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Prasäda – (letterlijk: ‘genade’) de restanten van voedsel of artikelen 

geofferd aan de godheid, zoals wierook, bloemen, bloemenslingers 

en kleding. 

Prätaù – vroege ochtend, zonsopgang. 

Praväsa – een van de vier onderverdelingen van vipralambha, schei-

ding; de scheiding van geliefden in verschillende plaatsen, die voor-

heen intieme associatie hadden. Praväsa kent twee onderverdelin-

gen: uit het zicht gaan (praväsa) en naar een afgelegen plaats gaan 

(sudüra-praväsa). 

Prema – (1) extreem geconcentreerde liefde voor Çré Kåñëa, die het 

hart volkomen doet smelten en aanleiding geeft voor een diep ge-

voel van bezit (mamatä) in relatie tot Çré Kåñëa; (2) wanneer bhäva 

sterk verankerd raakt en door geen enkel obstakel wordt gehinderd, 

wordt het prema genoemd.  

Prema-bhakti – een stadium van bhakti gekenmerkt door het verschij-

nen van prema (zie Prema); het geperfectioneerde stadium van toe-

wijding; de achtste en tot volle bloei gekomen staat van de kruip-

plant van devotie. 

Prema-mädhurya – zie Mädhurya. 

Premé-bhakta – een toegewijde in het stadium van prema. 

Priyä-narma-sakhä – zie Sakhä. 

Priyä-narma-sakhé – zie Sakhé. 

Priyatama – meest dierbare geliefde. 

Püjä – eredienst. 

Puräëa – de achttien historische bijlagen van de Veda’s. 

Puruñärtha – de vier levensdoelen – käma, artha, dharma en mokña. 

Pürvähna – ochtend. 

Pürva-räga – liefdevolle aantrekkingskracht tot Çré Kåñëa voordat ont-

moeting heeft plaatsgehad.  

Puñpäïjali – een bloemoffer uit beide handen aan Bhagavän of Zijn 

verheven toegewijde. 

R 

Rägamärga – het pad van räga, spontane gehechtheid (zie Rägänuga). 
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Rägänuga – bhakti die volgt in het voetspoor van de eeuwige metgezel-

len van Çré Kåñëa in Vraja. 

Rägänuga-bhakta – een toegewijde op het pad van spontane toewijding. 

Rägätmikä – iemand in wiens hart een natuurlijk en eeuwig, diep spon-

taan verlangen bestaat om Çré Kåñëa lief te hebben en te dienen. Dit 

wijst specifiek op de eeuwige inwoners van Vraja. 

Räjasüya – een uitgebreid vuuroffer, dat iemand als keizer van de we-

reld installeert. 

Ramaëé – een verlegen, jong meisje, dat bedreven is in diverse vaardig-

heden om zoete emoties te wekken. 

Rasa – (1) de spirituele transformatie van het hart, die plaats heeft, 

wanneer de perfecte staat van liefde voor Çré Kåñëa genaamd rati 

wordt geconverteerd in ‘vloeibare’ emoties door een combinatie aan 

te gaan met verscheidene soorten transcendente extasen; (2) smaak. 

Räsa-lélä – Çré Kåñëa’s dansspel met de vraja-gopés, dat een uitwisseling 

is van zuivere, spirituele liefde tussen Çré Kåñëa en de gopés, Zijn 

meest vertrouwelijke dienaressen. 

Räsa-maëòala – een ronde zandvloer, waarop Çré Kåñëa en de gopés 

hun rasa-lélä uitvoeren. 

Rasika – iemand die bedreven is in het proeven van rasa; een kenner 

van rasa. 

Rasika-çekhara – een titel van Çré Kåñëa, die betekent ‘de grootste ge-

nieter’ of ‘meester van de smaken der liefde’. 

Rati – (1) gehechtheid, dol zijn op; (2) een stadium in de ontwikkeling 

van bhakti, dat synomiem is met bhäva (zie Bhäva). 

Rätri – nacht. 

Åñi – een wijze, een heilige geleerd in de Veda’s. 

Ruci – smaak; ruci ontwikkelt zich, nadat men standvastigheid in bha-

jana heeft bereikt. In dit stadium met het ontwaken van werkelijke 

smaak overstijgt de aantrekking tot spirituele aangelegenheden, zo-

als horen en chanten, de aantrekking tot iedere soort materiële acti-

viteit; dit is het vijfde stadium in de ontwikkeling van de kruipplant 

van devotie. 

Rüpa-mädhurya – zie Mädhurya. 
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Rüpänuga-bhakta – een toegewijde, die Çré Rüpa Gosvämé volgt op het 

pad van spontane toewijding. 

S 

Sädhaka – iemand die een spirituele discipline volgt met het doel om 

zuivere toewijding voor Çré Kåñëa te verkrijgen, in het bijzonder 

bhäva-bhakti. 

Sädhana – de methode die men aanneemt om het specifieke doel (säd-

hya) te bereiken. 

Sädhu – een heilig persoon of toegewijde. 

Sädhu-saìga – associatie van ver gevorderde toegewijden; het eerste 

stadium in de ontwikkeling van de kruipplant van toewijding en de 

meest belangrijke factor voor vooruitgang in bhakti. 

Sakhä – een mannelijke vriend, metgezel of assistent. Er zijn in Vraja 

vier typen sakhäs, (1) suhåda – degenen in wier vriendschap een 

spoor van ouderlijke zorg aanwezig is, die iets ouder zijn dan Kåñëa, 

die een staf en andere wapens bij zich dragen en die Kåñëa bescher-

men tegen demonen; zoals bijvoorbeeld, Subhadrä, Maëòalébhadra 

en Balabhadra; (2) sakhä – degenen wier vriendschap een vleug die-

naarschap in zich draagt, die iets jonger zijn dan Kåñëa en die uitslui-

tend gehecht zijn aan het geluk om Hem diensten te verlenen, zoals 

bijvoorbeeld Viçäla, Våñabha en Devaprastha; (3) priyä-sakhä – zij 

hebben dezelfde leeftijd als Kåñëa en nemen uitsluitend hun toe-

vlucht tot de houding van vriendschap; zoals bijvoorbeeld Çrédäma, 

Sudäma en Stoka-kåñëa; en (4) priyä-narma-sakhä – zij zijn in ieder 

opzicht superieur aan de drie andere typen sakhäs; ze zijn betrokken 

bij uitermate vertrouwelijke diensten en beschikken over een zeer 

bijzondere stemming, zoals Subala, Ujjvala en Madhumaìgala. 

Sakhé – een vriendin, gezellin of assistente. Çrématé Rädhikä heeft vijf 

typen sakhés, (1) sakhé – Daniñöhä is hiervan een voorbeeld. Deze 

sakhés houden zowel van Çrématé Rädhikä als van Çré Kåñëa en ver-

lenen Hen diensten, maar zijn iets meer geneigd tot Çré Kåñëa; (2) 

nitya-sakhés en (3) präëa-sakhés – een van de twee typen sakhés in de 

categorie maïjarés. Deze sakhés verlenen zowel Çré Rädhä als Çré Kå-
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ñëa diensten met de neiging om Çrématé Rädhikä te begunstigen. De 

präëa-sakhés, zoals Rüpa Maïjaré en Rati Maïjaré, die zelfs meer in-

tiem zijn met Çrématé, zijn van nature de leiders van de nitya-sakhés; 

(4) priyä-sakhés en (5) priyä-narma-sakhés – Lalitä en Viçäkhä zijn 

voorbeelden van priyä-narma-sakhés. 

Sakhya – liefde voor of gehechtheid aan Çré Kåñëa uitgedrukt met het 

gevoel een vriend te zijn; een van de vijf primaire relaties met Çré 

Kåñëa. 

Sälokya – bevrijding of resideren op dezelfde planeet als Bhagavän. 

Samädhi – meditatie of diepe trance. 

Sambandha-jïäna – kennis met betrekking tot sambandha-tattva, de 

wederzijdse relatie tussen Bhagavän, de levende wezens en de mate-

riële energie. 

Sämépya – bevrijding, waarin men een persoonlijke metgezel van Çré 

Bhagavän wordt. 

Sampradäya – een disciplinaire opvolging. 

Saàvit – het onderdeel kennis, het cognitieve aspect van Gods spiritue-

le vermogen. 

Saïcäri-bhävas – ook genoemd vyabhicäré-bhävas; drieëndertig inner-

lijke emoties, die verschijnen uit de ambrozijnen oceaan van sthäyi-

bhäva, die veroorzaken dat ze opwellen en er dan in terugvallen. 

Hiertoe behoren emoties zoals neerslachtigheid, uitbundigheid, 

angst, bezorgdheid en het verbergen van emoties. 

Saìkértana – het gezamenlijk chanten van de namen van Çré Kåñëa. 

Sannyäsé – een lid van de wereldverzakende levensorde, een verzaker. 

Säri – een vrouwtjespapegaai. 

Sarovara – meer, vijver of waterreservoir. 

Särñöi – in deze vorm van bevrijding zijn rijkdom en vermogen gelijk 

aan die van Bhagavän. 

Särüpya – een vorm van bevrijding, waarin de lichamelijke kenmerken 

van de toegewijde precies dezelfde zijn als die van Bhagavän, behal-

ve twee of drie symptomen, die alleen worden aangetroffen op het 

lichaam van God. 
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Çaraëägati – overgave; toenadering voor toevlucht of bescherming; (1) 

datgene aanvaarden dat gunstig is voor kåñëa-bhakti; (2) datgene 

afwijzen dat ongunstig is; (3) het sterke vertrouwen hebben, dat 

‘Bhagavän zal me beschermen’; (4) afhankelijk zijn met de gedachte 

‘Bhagavän zal voor me zorgen’; (5) volkomen zelfovergave (ätmä-

samarpaëa); en (6) nederig zijn met een gevoel van onbeduidend-

heid en helemaal te zijn gevallen. 

Çästra – geschrift, vooral de Vedische geschriften. 

Sättvika-bhävas – een van de vijf wezenlijke ingrediënten van rasa (zie 

Rasa); acht symptomen van spirituele extase. 

Säyam – schemering bij zonsondergang. 

Säyujya-mukti – bevrijding waarbij men opgaat in de spirituele uitstra-

ling van Bhagavän. 

Sevä – dienstverlening, assistentie aan, eerbied voor of toewijding aan. 

Sevä-aparädha – overtredingen in toegewijde dienst. 

Siddha-deha – geperfectioneerd spiritueel lichaam, dat geschikt is om 

Çré Rädhä-Kåñëa te dienen. 

Çikñä-guru – de persoon van wie men instructies krijgt over de manier, 

waarop men op het pad van bhajana vooruitgang kan maken; in-

structiegevend geestelijk leermeester. 

Çloka – een Sanskriet vers. 

Smaraëa – het herinneren van de namen, gedaanten, eigenschappen en 

het spel van Çré Kåñëa; een van de negen primaire onderdelen van 

bhakti. 

Småti – (letterlijk: ‘hetgeen wordt herinnerd’) het corpus van de Vedi-

sche literatuur, dat wordt herinnerd in tegenstelling tot Çruti, of het-

geen direct wordt gehoord van, of geopenbaard door, de grote heili-

gen. Tot de Småti behoren de zes Vedäìga’s, de dharma-çästras (zo-

als Manu-saàhitä), de Puräëa’s en de itihäsas. 

Çräddha – een ceremonie ter ere en begunstiging van overleden ver-

wanten. 

Çraddhä – vertrouwen in de uitspraken van çästras, dat is gewekt na het 

verzamelen van vrome, devotionele verdiensten over vele levens. 
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Çravaëam – het horen van transcendente beschrijvingen van de namen, 

gedaanten, eigenschappen, het spel en de metgezellen van Bhagavän 

uit de mond van gevorderde toegewijden. Een van de negen meest 

belangrijke onderdelen van bhakti. 

Çåìgära-rasa – hetzelfde als mädhurya-rasa, amoureuze liefde. 

Çruti – zie Småti. 

Sthäyibhäva – het permanente gevoel van liefde voor Çré Kåñëa in een 

van de vijf primaire relaties van kalmte (çänta), dienstbaarheid (dä-

sya), vriendschap (sakhya), ouderlijke genegenheid (vätsalya) en 

amoureuze liefde (mädhurya). Dit refereert tevens aan het over-

heersende gevoel in de zeven secundaire sentimenten van humor, 

verwondering, heldhaftigheid, mededogen, woede, angst en walging. 

Çuddha-sattva – de staat van onvermengde goedheid; de kwaliteit van 

het bestaan buiten de invloed van de materiële natuur. 

Çudra – de laagste van de vier kasten (varëas) in het varëäçrama stelsel; 

vaklieden en arbeiders. 

Çuka – een mannetjespapegaai. 

Sukåti – vroomheid, deugd; vrome activiteit. Sukåti bestaat in twee 

soorten: eeuwig (nitya) en tijdelijk (naimittika). De sukåti waarmee 

men sädhu-saìga en bhakti krijgt is nitya-sukåti, want het resulteert 

in eeuwige vruchten. 

Svarüpa – constitutionele natuur, inherente identiteit; de eeuwige, 

grondrechtelijke natuur en identiteit van het zelf, dat wordt gereali-

seerd in het stadium van bhäva. 

Svarüpa-çakti – Bhagavans goddelijke vermogen, dat is gesitueerd in 

Gods gedaante (svarüpa); ook bekend als cit-çakti, het vermogen dat 

beschikt over bewustzijn. Omdat dit vermogen zich in Bhagavans 

gedaante bevindt, wordt het verder gekend als antaraìga-çakti, in-

nerlijk vermogen. Omdat het bovengeschikt is aan Zijn marginale 

en externe vermogens, is het ook bekend als parä-çakti, superieur 

vermogen. De svarüpa-çakti heeft drie onderverdelingen: sandhiné, 

saàvit en hlädiné. 

Svarüpa-siddhi – het stadium waarin de innerlijke spirituele gedaante 

en identiteit (svarüpa) van een toegewijde manifest worden. 
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Sva-saàvedya – het woord saàvedya betekent ‘kan worden gekend of 

gerealiseerd’; het woord sva betekent ‘zichzelf’; dus de term sva-

saàvedya betekent letterlijk ‘datgene dat het vermogen heeft geheel 

door zichzelf’ te worden geproefd of ervaren. Wanneer anuräga de 

staat bereikt, waarin dit het object wordt van zijn eigen ervaring, 

wordt het gekend als sva-saàvedya. (Zie ook Mahäbhäva) 

T 

Tämbüla – betelnoot. 

Tapasya – het vrijwillig aanvaarden van soberheid met het doel zich te 

onthechten van zintuigobjecten. 

Tattva – waarheden, realiteit; filosofische principes; de essentie of sub-

stantie van iets (bijvoorbeeld, de waarheden met betrekking tot 

bhakti worden gekend als bhakti-tattva). 

Tilaka – teken van klei op het voorhoofd en andere lichaamsdelen ge-

dragen door Vaiñëava’s, dat een teken is van hun toewijding aan Çré 

Kåñëa, of Çré Viñëu, en dat het lichaam heiligt als Gods tempel. 

Tértha – heilige plaats, pelgrimsoord. 

Tulasé – heilige plant, waarvan de blaadjes en bloesems door Vaiñëava’s 

worden gebruikt in de eredienst aan Çré Kåñëa; het hout wordt te-

vens gebruikt voor bidkralen en halskralen. 

U 

Udbhäsvaras – symptomen die de spirituele emoties in het hart onthul-

len worden anubhävas genoemd. Wanneer ze zich grotendeels mani-

festeren als externe acties, worden ze gekend als udbhäsvaras. Sätt-

vika-bhävas heten ook anubhävas, omdat ze eveneens de emoties 

van het hart openbaren. De term udbhäsvaras wordt gebruikt om 

onderscheid te maken tussen anubhävas, die spontaan verrijzen uit 

sattva (sättvika-bhävas) en die welke zich manifesteren als externe 

acties, waarin enige bewuste intentie aanwezig is. 

Udghürëä – een aspect van divyonmäda (zie Divyonmäda). Een staat, 

waarin vele soorten verbazingwekkende en onbeheersbare inspan-

ningen manifest zijn. 
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Upaniñaden – 108 belangrijke filosofische verhandelingen, die in de 

Veda’s verschijnen. 

Uttama-adhikäré – de beste toegewijde, die perfectie in zijn toewijding 

aan Çré Kåñëa heeft bereikt. 

V 

Vaidhé-bhakti – toewijding gedreven door sommaties van de geschrif-

ten. 

Vaijayanté-mälä – bloemenkrans gemaakt van vijf soorten bosbloemen, 

die reikt tot de kniën. 

Vaiñëava – letterlijk: iemand wiens natuur ‘van Viñëu’ is; een toegewij-

de van Çré Kåñëa of Çré Viñëu. 

Vaiçya – de derde kaste (varëa) van vier in het varëäçrama stelsel; 

agrariërs en zakenmensen. 

Vaàçé – een van Kåñëa’s fluiten van ongeveer 22,5 centimeter lang met 

negen gaatjes. 

Vänaprastha – een lid van de derde levensfase (äçrama) in het varëä-

çrama stelsel; teruggetrokken leven, dat vrij is van de verantwoorde-

lijkheden voor het gezin en waarin men spirituele geloften aan-

vaardt. 

Varëa – klasse, beroepsgroep, kaste; de vier varëas zijn brähmaëa, 

kñatriya, vaiśya en çüdra. 

Varëäçrama – het Vedische sociale stelsel, dat de samenleving in vier 

beroepsgroepen en vier levensfasen (varëas en äçramas) verdeelt. 

Vastu-siddhi – het stadium, waarin de vastu of de substantieve entiteit, 

namelijk de jéva, geheel van materie is bevrijd. Nadat het levend we-

zen svarüpa-siddhi heeft bereikt, gaat hij of zij voor de eerste keer 

het manifeste spel van Çré Kåñëa binnen, waar hij of zij associatie 

krijgt van Çré Kåñëa en Zijn eeuwige metgezellen. Daar krijgt men 

nadere training van Zijn eeuwige metgezellen. Wanneer men veran-

kerd raakt in het gevoel van hun prema en de eeuwige dienstverle-

ning aan Çré Kåñëa, geeft men alle verbinding met deze wereld op en 

gaat men Zijn spirituele woning binnen. Op dat moment wordt het 
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levend wezen in zijn zuivere identiteit als een vastu geplaatst en dit 

wordt vastu-siddhi genoemd.  

Vätsalya-bhäva – een van de vijf primaire relaties met Çré Kåñëa, name-

lijk liefde voor of gehechtheid aan Hem uitgedrukt in het gevoel van 

een ouder. 

Veda – de vier primaire boeken der kennis samengesteld door Çréla 

Vyäsadeva, namelijk Åg Veda, Säma Veda, Atharva Veda en Yajur 

Veda. 

Vedänta -  ‘conclusie van Vedische kennis’. De Upaniñaden zijn het 

latere deel van de Veda’s en de Vedänta-sütra vat de filosofie van de 

Upaniñaden in beknopte uitspraken samen. Daardoor verwijst het 

woord ‘Vedänta’ in het bijzonder naar de Vedänta-sütra. 

Veëu – (ook genoemd pävika) een van Kåñëa’s fluiten, die heel klein is, 

zes gaatjes heeft en niet langer is dan 22,5 centimeter. 

Veëu- mädhurya – zie Mädhurya. 

Vibhäva – wordt in Sri Bhakti-rasämåta-sindhu (2.1.15) alsvolgt om-

schreven, “Datgene waarin rati wordt geproefd (älambana) en de 

oorzaak waardoor rati wordt geproefd (uddépana) wordt vibhäva 

genoemd.” 

Vidhimärga – het pad van bhakti, dat regels en voorschriften volgt. 

Vikñepätmikä -  de functie van de begoochelende energie, die het le-

vend wezen in de oceaan van het materiële bestaan werpt. 

Viläsa – spel en vermaak, vooral het speelse, amoureuze tijdverdrijf van 

Çré Rädhä-Kåñëa. 

Véëä – snaarinstrument met een melodieuze klank, het favoriete mu-

ziekinstrument van Närada Muni en van diverse andere celestijnse 

persoonlijkheden. 

Vipralambha-rasa – de smaak van afgescheidenheid.  

Viraha – afzondering (hetzelfde als vipralambha). 

Viçuddha-sattva – zie Çuddha-sattva. 

Vraja-devés, vraja-ramaëés, vraja-sundarés – de gopés van Vraja. 

Vrajaväsé – een inwoner van Vraja. 

Vrata – gelofte afgelegd voor zelf-zuivering en spiritueel voordeel. 

Vyabhicäri-bhävas – hetzelfde als saïcäri-bhävas (zie Saïcäri-bhävas). 
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Y 

Yagïa – (1) een offer waarin een godheid wordt verzoend met het 

chanten van gebeden en mantras en waarbij ghee in het offervuur 

wordt aangeboden; (2) iedere vorm van intense onderneming ge-

richt op het bereiken van een bepaald doel. 

Yäma – (hetzelfde als prahara) een van de acht perioden van een et-

maal. Iedere yäma bestaat uit ongeveer drie uur. 

Yävad-äçraya-våtti – de hoogste staat van anuräga. 

Yoga – (1) vereniging, ontmoeting, verbinding of combinatie; (2) spiri-

tuele discipline waarbij men verbinding maakt met de Allerhoogste; 

het stabiliseren van de geest door beoefening van karma-yoga, jïä-

na-yoga of bhakti-yoga, zodat men niet wordt gestoord door zintuig-

objecten. Tenzij anders gespecificeerd wijst het woord yoga door-

gaans op het añöäìga-yoga systeem van Pataïjali (zie Añöäìga-yoga). 

Yogamäyä – het innerlijke vermogen van Bhagavän, dat al Zijn spel en 

vermaak organiseert en versterkt. 

Yogé – iemand die het yoga systeem praktiseert met het doel de Super-

ziel te realiseren of op te gaan in het persoonlijke lichaam van Bha-

gavän. 

Yuga – een van de vier tijdperken beschrevn in de Veda’s: Satya-yuga, 

Tretä-yuga, Dväpara-yuga en Kali-yuga. 
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